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PROLEGOMENA. 

Laetissima Hungarise, millennem regni constituti celebrantis festivi-
tas, acriori ac umquam eestu animos oculosque in hanc diuturnam milk 
annorum intercapedinem nunc convertit. Comitatus et civitates, academise 
et instituta, sodalitates et privati quique certatim concurrunt, ut glorioso, 
illustrandae antiquitatis negotio, manus sociatas admoveant. 

Inter hos aemulationis popularis fluctus adeo ferventes, minime sane 
spectatricem otiosam decet hserere Ecclesiam Catholicam; utpote quae in 
parto hoc asiatica virtute regno, sive condendo, sive conservando, praeci-
puas semper partes obtinuit. 

Itaque Ecclesiae Vesprimiensis hoc tempore antistes Carolus e L. 
Baronibus Hornig, his temporum usus adjunctis, monumentorum, res 
gestas sedis sua; exhibentium editionem, hac collectione pragmatum auspi-
candam decrevit. 

Et profecto, ex s. sedibus Hungarise vix unam invenies, quae, uti 
Vesprimiensis, tot gaudeat titulis, ut vetustissimse aetatis suae venerandam 
imaginem, hoc prsesertim solemni tempore, made fidenterque patefaciat. 

Institutio ejus, cunabulis christianse religionis in Hungaria coasva; 
ditio inde a Stephano usque ad tyrannidem Turcicam, majorem partem 
archidiceceseos nunc Strigoniensis, Albaregalensem vero omnem complexa, 
fines per illos regni tractus protulerat, ubi frequentissimus populus hun-
garus domicilium collocavit; Episcopis ejus sacerdotibusque obtigit pro-
vincia sane ardua: ut inter Hungaros orae illius, tenacissimos alioquin 
avitaa superstitionis, inducerent lares christianos, familiaresque redderent. 

Ipsa civitas Vesprimii jure merito gloriatur non solum de curia regia 
mcenibus suis dim inclusa, verum etiam de uberrimis culturae patriae 
fontibus, ibidem scaturientibus. Hue S. Stephanus et ejus uxor coloniam 
duxere monialium graeci ritus, eo quidem consilio: ut procerum hun-
garoram fllias placitis moribusque christiano dignis imbuerent, una in 
humanitate politiore Byzantinis tarn familiari, urbanitatis item ornamentis, 
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artificiorumque muliebrium elegantia perpolirent.' Hie sedem fixit prima 
Hungarian academia, tantumque floruit, ut Ladislaus IV. (1276.) parem 
Parisiensi declaraverit. * 

Ambitus porro diceceseos plurimos velut focos comprehendebat, in quibus 
radii rcrum civilium colligebantur. Talis erat Alba Regia, ubi comitia diu 
celebrata, reges in sede s. capitulari, imposito sibi diademate regnum capes-
sebant atque defuncti suprema quiete donabantur. Hie sepulchra St, Stephani 
ac Emerici popularibus turmatim pie hue confluentibus refrigerium per-
fundebant; aeque ac Insula Leporum, vita et miraculis b. Margarethie 
collustrata. Alterum velut centrum Budse arx constituit, regni sxc. XII 
caput sedesque regia. Hie accedit Visegradium, Coronse, preiiosissinii hujus 
patrii omamenti tunc receptaculum, Alba Regia hue translatum; locus 
dein palatiorum splendidis molibus adeo fulgens, ut a peregrinantibus 
externis saec. XV. ceu paradisus quidam terrestris celebraretur. 

Hinc non est minim: reges beneficiis ecclesiasticis ac singulari fa-
vore sedem Vesprimiensem velut obruisse. Intra fines eiusdem plus quam 
centum monasteria Deo famulabantur. 

Talis ac tanta rerum amplitudo, natura jam suapte id effecit: ut 
sedes hsec, post unam Strigoniensem, longe frequentiori, prse ceteris 
dioscesibus Hungarise, cum S. Sede Romana commercio et neeessitudine, 
esset conjuncta. 

Monumenta vero hinc exorta, instrumenta nimirum publica hodiedum 
residua, hac pragmatum collectione exhibebimus. 

Consultius siquidem duximus: documenta hasc Romana sane nume-
rosa, seorsim a monimentis patriis sedem Vesprimiensem illustrantibus, 
proprio velut agmine edere: ut hoc pacto illius cum S. Sede conjun-
ctionis et penitiorem rationem et varias pro tempore vicissitudines distin-
ctius cognoscamus. 

Ceteroquin monumenta hsec Romana non solum ad hanc necessitu-
dinem manifestandamfacient; verum etiam diceceseos ipsius historic, insti-
tutionibus ejus vitaeque intimas, lucem copiosius haec affundent, quam, ipsa 
saepe documenta patria. Prater alia id unum exemplo sit: ius coronandi 
reginam Episcopo Vespriraiensi competere, munusque coronam ipsam custo-

A V. Ipolyi eppi. iMinora operii. IV. 30. 
5 Fejir. Codex diplom. V. II. 347. 
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diendi, pneposito Albaregalensi antiquitus fuisse proprium, primum quidem 
luculenterque ex instrumentis pontificiis aa. 1198 et 1216 evindtur.' 

* * * 

Tabularium pontificium, cujus imprimis erat conservare instrumenta 
negotiorum S. Sedem inter ac Vesprimiensem tractatorum, inter varia 
temporum discrimina urbem Romam sedemque apostolicam perturbantia, 
proh dolor ssepius vastationi ac direptioni fuit obnoxium. Sic accidit, quod 
monumenta Hungariam spectantia ex S. Stephani sevo plane nulla, ex 
sseculis vero XI et XII perpauca habeat residua. Uberiorem horum copiam 
solummodo inde a saeculi XIII. initio nobis suppeditat. 

Rationem illam, qua tabularii Vaticani apparatum litterarium, proce-
dente tempore auctum suspicimus, manifeste Regestoram Pontificiorum 
incrementa ostendunt.8 Sic e. gr. ad finem saeculi XII. quinque tomi, ex 
ssec. XIII: 55, ex XIV0 jam 582 sunt superstites. Adeoque Regesta, sseculo 
XIII priora interiisse deprehendimus fere omnia; a s. XIII0 plura conser-
vata quidem, sed lacunis crebris interrupta. Tomus hie ipse noster, in 
monumentis publicatis 34 instrumenta pontificia commemorat, tabularia 
vero nostra patria plane 6y talia referunt, quorum in residuis Regestorum 
codicibus, nullum vestigium invenias. 

Siquidem ecclesiarum in Hungaria tabularia, utut jacturam seque 
multoties perpessa, non omnia tamen penitus interierunt. Qua in re dice-
cesi Vesprimiensi fortuna sane faustissima arriserat. 

Diceceses aevi Arpadiani, (numero 14) plerseque: archiepiscopatus 
Colocensis et Bacsiensis, episcopatus item Agriensis, Varadinensis, Csana-
diensis, Quinqueecclesiensis, Transylvana, Sirmiensis et Bosniensis, omni-
modam tabulariorum suorum jacturam fecerunt; Nitriensis et Jauriensis 
vix fragmenta qusedam servarunt. Igitur prater Vesprimiensem, Strigonien-
sis Archiepiscopatus et episcopatus Zagrabiensis, secundi ejusdem fati sunt 
participes; ut tabularia horum ac Capitulorum sibi adnexorum, inde a s. 
XII. instrumentorum re numeroque ampliorem copiam contineant. 

Tabularia Capitulorum Albaregalensis, Budensis et Domosiensis, ajque 

T Ex documentis sub nn. VI et XXXVIII. 
2 Lectoribus in arte diplomatica minus versatis, heic loci innuimus, nomine regestarum 

venire Hbros, in quibus litters a S. Sede emanatse per exteusum describuntur. 

Momim, episcopatus Vesprim. I. " 
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ac abbatiaram praepositurarum aEorumque monasteriorum, per ditionem Ve-
sprimiensis Episcopatus frequentissimorum: ad unum omnia trississimo exitii 
fato succubuerunt. Unum monialium in Insula Leporum claustrum frag-
menta qusedam monumentorum suorum a communi ruina eripuit, quae-
dein, sublato per Josephum II. ordine, tabulario Camera regiae inserta 
sunt. * 

MeKori sorte monasterium familiae Benedictines ad S. Martini gaude-
bat. IUud nimirum, utpote decimarum Somogyiensium ditioni Vesprimiensi 
obnoxiarum dominium, Ecclesiarumque ibidem jus patronatus exercens, 
continua cum Sede Vesprimiensi institutisque ejusdem ecclesiasticis, nego-
tiorum societate conjunctum, bine inde litibus etiam conflictans, Pontifi-
cum Romanorum intercessiones ac latas saepe sententias provocavit. Instru-
menta proinde pontificia in his causis et controversiis edita, tabularium 
S. Montis Pannonise haud pauca comprehendit. 

Hoc in tomo monumenta deprompsimus: 

Ex tabulario Vaticano... — — 
Ex Vesprimiensi — — . 
Ex Strigoniensi — — — 
Ex S. Martini coenobii — 
Ex regnicokri — — ._ ... ... 
Ex libris denique typo excusis 

quorum exempla prima inveniri non poterant. 
Nam hsec tMonumenta Romana episcopatus Vesprimiensis* instru-

menta jam edita aeque ac nondum publicata complectuntur. Edita vero 
cum exemplaribus suis rite collate exhibent." 

Attamen omnium horum documentorum editionem per extensum, 
haud opportunam fore censuimus, prae oculis prassertim habentes: quod 
bullae pontificise identidem recurrentes ac diffusas quasdam dicendi formulas 
passim comprebendant, quee ad argumentum intelligendum et usurpandum 
parum conferant; adeoque in recentiorum collectionibus ut plurimum 

1 Nunc partem aliquant tabularii — ut aiuut — regnicolaris constituit. 
2 Heic cum laude commemorationem facimus D. NICOLAI PALLAY e clero Vesprimiensi, 

qui in monumentis hujus tomi describendis et inter se conferendis, potiores sibi partes vindicavit. 

I l l 

17 
4 

37 
n 

19, 
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pmmitti soleant. Hinc documenta pro momenta- suo jam longiora, jam 
abbreviata et in epitomen coarctata producemus.x 

Corpus hocce monumentorum, dioecesim Vesprimiensem antiquis suis 
finibus sitam considerat; adeoque Budam, Albamregiam, Insulam S. 
Margarethse, Domosium intra terminos ejusdem recenset. Pari ratione, 
omnes ecclesiae religiosaque instituta, ditione hac vetusta olim comprehensae: 
sive immunes fuerint a jure sedis episcopalis, sive eidem obnoxiaa, hac 
in collectione locum habebunt. Quin et ilia proferemus instrumenta ponti-
ficia, qu££ olim abbatibus, prsepositis etc. monasteriorum, finibus Ecclesiae 
Vesprimiensis circumscriptorum, missa sunt; etiamsi de causa dicecesin 
ipsam spectante minime tractaverint. Ratio vero amplitudrnis hujus suf-
ficiens ilia nobis prsefulsit: quod, quum haec instituta — praeter abbatiam 
Pilisiensem — collectione monumentorum suomm careant; hoc nostrum 
corpus diplomatarium ideo quoque plenius cumulatiusque perficiendum esse 
videbatur. 

I. 

S. Stephanus in disponendis episcopalibus sedibus, modum Ecclesi;se 
antiquitus traditum observans, in colonias imprimis Roman as in Pannonte 
oris olim florentes, principiisque christianis perfusas, dein in propugnacula 
Slavorum jam christianorum per Hungariam passim constituta, animum 
intendebat. Sic trans Danubium Jaurinum (Arrabona) et Quinqueecclesiis 
(Sopianse) romana fuere municipia, Strigonium vero et Vesprimium castra 
a Slavis posita.2 

Accepta antiquitus opinio, institutionem episcopatus Vesprimiensis, 
uxori S. Stephani, Gisellae reginae adscribit. Episcopus Hartvicius, qui 
protoregis nostri Sanctissimi res gestas ineunte s. XII conscripsit, refert: 

1 Omissa tribus punctulis . . . innuimus. Quum jam in ipso genuino diplomate lacuna; 
vel omissa qua^dam occurrunt, sive propter tectum vetustate corruptum, hujusmodi partes hian-
tes, lineola — notamus, Defectus prior prassertim in nominibus propriis locum liabet, quum 
hiec sajpissime omittantur. Ejusmodi lacunas, erutis ope monumentorum nominibus hinc inde 
supplevimus, nominaque ipsa parenthesi conchisimus. Idem tenebimus in locis documentorum, 
opera nostra redintegratis. 

2 Prasfaiionis hujus limites excederet agere de originibus Vesprimii (argumentum hoc 
fusius tractatur in «Historia Ecclesiffi Hung.,» auctoribus Lanyi-Knauz I. 305—307) Jurat tamen 
attingere nominis Vesprim interprerationem recentissimam, teste Miklosichio, antiquitatum Slavi-
carum sane peritissimo. Idiomate igitur vetere-sclavico Vispryam Haltuma denotasse. (Slavische 
Ortsnamen. Denkschrift der Wiener Akademie XIII. 259) 

i* 
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•sacram episcopatus Vesprimiensis asdem a fundamentis extructam atque 
apparatu auri argentive ad cultum divinum necessario, vestibusque omni-
genis splendidissime adornatam* a Gisella fuisse.' Bartholomseus vero 
episcopus Vesprimiensis a. 1232 ad recuperandum ecclesiae suae prsedmm 
violenta manu ereptum litem movens asseruit: illud ecclesia; Vespri-
miensi a prima fundatrice regina Gisella fuisse donatum." Regina item 
Elisabetha a. 1346. in litteris ad pontificem missis refert: episcopatum 
hunc a regina Hungarise fundatam esse.3 

Superest in transcripto quodam a. 1295 exarato, diploma S. Stephani, 
indicio temporis destitutum, quod quadamtenus litterarum episcopatus 
Vesprimiensis fimdationalium vice habetur: denotat enim ditionem et 
prsecipua loca jurisdictioni Vesprimiensi subjecta atque prsesulum privilegia 
sancit* Pragma tamen illud nullam regime mentionem facit, eamque in 
erigendo hoc episcopatu partes cepisse nequaquam innuit. 

Provincia a S. protorege prsesulibus Vesprimiensibus commissa, Stri-
gonio ad meridiem exiens, dexteram Danubii ripam ad insulse Raczkevien-
sis fines usque extremos complectitur; dein ad regni partes, provinciae 
(comitatui)Jaurinensi orientali adjacentes, tractum item lacus Balaton uni-
versum, sese extendit; orientem versus, cis Dravum fluvium, Somogyiensis 
agri terminos, hinc meridionalem plagam usque ad Dravi ripas,5 proinde 
provincias Pilis, Albam, Vesprim, Somogy et Zala, ambitu suo dimensa est.6 

Primum sedis antistitem Stephanum, sancti protoregis litterae funda-
tionales commemorant. Exinde series prsesulum lacuna interrumpitur usque 
ad 29. Aprilis a. 1082, quo episcopus Joannes regem S. Ladislaum adiens, 
confirmationem bonorum episcopalium sollicitavit. Instrumento hac de 
causa redacto occurrit nomen Maihai-episcopi, qui ecclesiam Vesprimiensem 
fundo quodam dotavit; attamen haud innuitur, cuinam dicecesi prsesul 
fuerit addictus? quumque nomini ejus non affigitur tessera nquondam», 

1 Cap. X. 
a Wenzel : Novum corpus documentor. Arpadiens. XI. 250. 
3 Theiner I. 712. — Regina Agnes 1290 et res Sigisnrundus 1425. litteris suis affirmant: 

jus patronatus episcopatus Vesprimiensis ad reginam pertinere. V. Lanyi-Knauz. I. 307. 
4 Hoc instrutnentum S. Stephano, utpote authenticum, ipse ejusdem censor exactissimus 

quoque, JOANNES KARATSONYI vindicat, «Sz. Istvan kiraly okievelei» (Diplomata S. Stephani 
regis.) ;6. 75. 

s Pauler : «Historia Hung.» I : 53. 
6 De diceceseos distribntione ejusque institutis ecclesiasticis agemus in praifationibus tomi 

II. et III. ubi et tabulam geographicam ilKus e medio cevo proponemus. 
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sane supponendum est, eum tunc adhuc in vivis egisse, adeoque alii cui-
dam dioecesi fuisse praepositum; utut minime obstat et ilia conjectura: 
ilium, interim in aliam sedefn fuisse translatum. * 

Episcopus Joannes in alio quoque collectionis nostoe monumento 
(1084—1088) rursus apparet, quo ceu benefactor sui capituli laudatur, 
eidem beneficia qugedam ecclesiastica ekrgitus.* 

Episcoporum subsequentium seriem, e ssculis, XL exeunte, et XII. 
plenam certamque vix possumus contexere. In monumentis nostris hi 
enumerantur: 

1091—1093 Almarus3 

1094 Cosmas* 
1102—111.3 Mathceus5 

1131 Nana6 

Inter a. 1132—1134 Martinus, postea archiepiscopus Strigoniensis7 

1135—1136 Petrus I s 

ante 1146 Paulus I.» 
1171 Benedictus" 
1181—1186 Joannes 11." 
1188—1199 Joannes III." 

Jamque prsesulum horum omnium tarn res gestas sacras ac profanas, 
quam commercium cum S. Sede intercedens, monumenta nostra altissimo 
tegunt silentio. 

Monumenta pontificia, quae ecclesiam Hungarian attinent, e sseculis 
XI. et Xn. pauca admodum sunt residua. Quod quidem non soli acefbo 

1 Fejer I. 448—453. 
' Num. III. 
3 Fejer I. 469. WENZEL I. 38, VI, 70. 

4 In documento a. 1134 iisdem accensetur, qui tempore instituti primum episcopatus 
Zagrabiensis sedes sacras occuparunt. KNAUZ annum 1094 determinat. V. Monumenta Ecclesia 
Strigoniensis I. 66. 

s WENZEL I. 44. 45. Fejer II. 58, VH, IV. 59. 
6 FEJER IX. VII. 632. Instrumentum anni tessera caret. Annum Fejer defixit, KNAUZ rem 

approbat. 1. 58. 
» Nomen ejus in diplomate quodam a. J146 tantummodo occurrit, quo Furko quidam 

significat in testamento tunc condito, se episcopis Vesprimieusibus Mathaso, N a n s , Martino, 
Petro et Paulo, famulatum olim prastitisse, WENZEL I. 58. 

8 WENZEL I. 51, 54, 58, KNAUZ I. 65. 

9 Nomen ejus solummodo in pragmate sub n. 7, 
'- FEJER IX. VII. 632. 

« FEJER VI. II. 413. WENZEL I. 76, XL 48 ; KNAOZ I. 114. 

" KNAUZ I. 114, n 8 , 127. WENZEL VI. 198. Corpus Monum. nostrum n. X. 
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fato, tabuiaria Romana Hungaricaque vexanti et vastanti tribuendum esse 
videtur. 

Jurisdictionis quidem in sede Romana falgentis, et auctoritas et ex-
tensio eadem semper olim, ac posterius vigebat. Attamen, quum priori 
tempore vim a centre removentem (decentralisationem recentiores voci-
tant) potius exereuerit, quatenus pontifices potestatis suae ampliores partes 
in metropolitas quoque devolvebant; interea saeculo XIII. exeunte, Inno-
centius P. III. cursum rerum tractandarum, ad centrum strictius retorquere 
conatus est, quam eamdem et successores viam prosecuti sunt. 

Et licet Innocentii P. Ill gravitas personse adherens, ingenii celsi-
tudo, voluntatisque inflexum robur, hujus mutatae jurium conversionis 
potissimum inaugurator praestesque fuerit: nihilominus aequo modo faten-
dum, haec sua consilia, utpote genio temporis illius dominanti maxime 
consona, maturam velut jam segetem severiori discipline, paratamquse 
deprehendisse. 

Dum pontificium, exantlato per integrum saeculum cum imperatori-
bus Germanise bello, triumphum agens, novum virium suarum incremen-
tum accepisset: novas interim in copiis Ss. Dominici ac Francisci auxiliariis, 
suppetias quoque sibi accersivit. 

In reliquis vero Europae regnis, oppositorum commodorum acer-
rima pugna inter se digladiantibus, auctoritas sacra et profana imminui, 
religio et firmitas judicioram infringi, omne jus fasque permisceri. Sic e. gr. 
domi nostras tunc Emerkum regem inter fratremque ejus Andream in-
testina discidia, turbae, runestae ubique morum strages, regnante mox ipso 
jam Andrea E. archiepiscoporum Strigoniensis et Colocensis aemulae de 
potestate altercationes, Gertrudis reginae violenta caedes etc. 

Igitur, quemadmodum Europae ex cunctis partibus ita ex Hungaria 
quoque tunc principes et praesules, proceres et religiosi ordines, sponte 
ornnino propria (quin ullum Romae tentatum in eos reperiamus impulsum) 
atque in dies frequentiores ad caput Ecclesiae, fideliumque omnium patrem 
confugiunt, persuasum sibi habentes: quod si in ejusdem justitia ab omni 
partium studio libera spem reposuissent, laetissimam hanc ipsis afrulgere, 
ut ejus auctoritate, juribus commodisque suis tutelam, institutis item ope-
ribusque firmitatem inconcussam essent conciliaturi. 

Idipsum historia Ecclesias Vesprimiensis deprsedicat, sedente praesertim 
episcopo Roberto, qui Innocentio III. altera hujus regiminis dimidio coae-
vus extitit. 
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II. 

In venerando episcoporum Vesprimiensium s. XIII. ordine, ob gra-
vissima reram a se gestatum momenta, Robertas longe eminet, qui dice-
cesin ab a. 1209—1226 gubernavit, dum ad sedem Strigoniensem eve-
heretur. Recentiores origine Leodiensem Belgam dicunt;1 quo tamen 
argumento fulti, haud nobis constat. Nomen ejus, in monumentis hinc 
inde Rupert et Rudbert2, extraneum genus spirare videtur. Ubi curriculum 
litterarum absolverit, quove fato in patriam nostram sit deductus, docu-
menta non declarant. Primum a. 1207 in conspectum venit et quidem 
tarn sacra, quam profana dignitate insignitus; prEepositum enim Alba-
regalensem agit, cancelkriumqe regium. Geminum hunc honoris gradum 
usque ad a. 1209 tenuit.3 

Quum defuncto episcopo Kalenda, sedes Vesprimiensis vacaret (1209)4 

Capitulum hoc eodem anno Robertum in episcopum elegit,s regia sane com-
mendatione negotium promovente, quum in hosce regios cancellarios et 
vicecancellarios, Capitulorum suffragia prse ceteris libentius dirigerentur. 
Robertus obtenta quamprimum Metropolitse sanctione, in prsesulem mox 
inunctus, a munere cancellarii sese abdicavit, suffecto in ejus locum Thoma 
prceposito Albensi neocreato. Sedem deinde sine mora capessivit. (n. XXIV.) 

Regio favore et fiducia intima porro quoque potitus, ab eodem, 
exeunte a. 1211 Romam ad Innocentium R. III. gravissima hac legatione 
missus est: ut pactum inter archiprsesules Strigoniensem et Colocensem de 
jure praxique regem coronandi, a pontifice ratum habendum, atque in 
Transylvania pro Saxonum colonia novum episcopatum Cibinii consti-
tuendum sollicitaret. Ast regem Andream II. spes, quam de Roberti eximia 
negotia tractandi dexteritate conceperat, binis adminus hisce in causis, 

1 ROKA 75 . KNAUZ I. 27S. 
8 A. 1813 inter canonicos Strigonienses occurrit nomen Roberti (KNAUZ I 128} Ast tempus 

lioc pnematurum pro nostra Roberto foret. KNAUZ fieri potuisse putat: «Robertum Anglicum» 
regestrorum papalium corruptorum a. 1199 reum, eumdem fuisse cum Roberto episcopo (I. 257) 
Hanc tamen conjecturam nulla plane arguments, suadere possunt. 

3 FEJSR III. I. 44., III. II. 470•; WENZEL I. 98. VI. 314, 32;, 333 ; XI. 95. 

1 Kalenda (Kalanda) 1199—1209 dicecesim gubernavit. FEJER II. 365 III. I. 82. WENZEI. 
I . 98., VI. 300—334., XI. 84—102. Corpus nostr. XIII. XXIII. 

5 Electus eppus vocatur in binis a. 1209 instrumentis. FEJER III. I. %% III. I I 472. 



PROLEGOMENA. 

destituit. Pontifex pactum hoc archipraesulum, opponente se Capituli Strigo-
niensis protestatione, non probavit; episcopatus vero Transylvaniensis 
divisionem, ad intercessionem episcopi, pari ratione denegavit." 

Robertus interea Romas, proprias quoque sedis causam agitabat, 
simultates nimirum sibi cum abbate S. Martini obvenientes. 

Monasterio videlicet S. Martini, donante S. Stephano, decimas 
Somogyienses, ditione Vesprimiensis episcopatus comprehensas, possidendi 
jus competebat; episcopus contra Vesprimiensis jurisdictionem in hanc quoque 
provinciam sibi vindicabat. Labente tempore abbates S. Martini parochias in 
comitatu Somogyiensi sitas, a 'jurisdictione episcopali eximere satagebant. 
Idcirco Robertus, jurium ecclesias suae acerrimus custos et vindex, fortiter 
sese opposuit; quid?, quoddominandihabendique cupiditate accensus, etiam 
decimas Somogyienses sibi arrogaverit! Ad dirimendam igitur hanc con-
troversiam, amba; partes sedem apostolicam appellabant; Uriasque ipse 
abbas S. Martini ad tuenda monasterii sui commoda Romam ibat, ibidem 
fundationales S. Stephani litteras in apographo regis Andreas II., atque 
instrumentum Paschalis P. II. privilegia abbatiae hujus sanciens, produ-
cturus. 

Pontifex monasterii jus ad decimas confirmavit; jurisdictionem vero 
episcopatus in parochias Somogyienses restituit. (XXVIII.) < 

Robertus in Hungarians redux, non obstante legatione regia irrita, 
penitiorem cum Curia regia necessitudinem illibatam sibi conservavit. Post 
caedem enim reginae Gertrudis, fratrem hujus natu minorem, Bertoldum 
archiepiscopum Colocensem tunc peregre abeuntem, nutu regio ad fines 
usque regni est comitates; non quasi venerationis cujusdam gratia, sed ad 
tutandum exosum huncce prasulem. (XXIX.) 

Hinc iure concludimus: Robertum ex parte occisae reginae, Bertol-
dique archiepiscopi stetisse; adeoque Joanni archiepiscopo Strigoniensi, 
Bertoldi adversario quoque contrarium fuisse. Et profecto perpetuae hos 
duos altercationes dividebant. Neque sane mirum; quum ansae controver-
siarum abunde sese obtulerint, a quo Buda in primariam regni urbem 

1 Litteras papales hac in quassdone 12 febr. 1212 regi datas (a. XXVII) in aliis collectio-
nibus 12-0 Febr. 1211 signatas conspicimus. Attamen, quum Innocentius P. III. 22. Febr. 1198 
sit coronatus, anni quoque regiminis inde computandi veniunt; adeoque signatura: esecundo 
idus Februarii pontificatus nostri anno quartodecirooa incidit in 12. Febr. a. 1212. Andreas II. 
quoque a. 1214 datis ad pontificem Hueris, de scripto supralaudato fatetur, se illud eanno ante-
praeterito* accepisse, quod rursus annum 1212 indicat. 
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sedemque regiam evecta, archiepiscopus etiam Strigoniensis diutius ibidem 
commoraretur. 

Haud igitur evitari potuit, quin antistes regni primus, domusque 
regise moderator sacer, alioquin ministerio suo Budae quoque defungeretur, 
ac saepius hoc pacto oculos episcopi Vesprimiensis — utpote loci ordinarii — 
ofTenderet.* 

Prsterea Joannes archiepiscopus gravius plane Roberto vulnus inflixit. 
Quum Andreas II. a. 1215 alteras cum Jolantha, Petri Cortenacii 
(Courtenay) ducis filia nuptias inivisset, episcopus Vesprimiensis, avito 
privilegio innixus, jus reginam coronandi sibi asseruit. Archiepiscopus 
contra Strigoniensis, jure regem coronandi sibi proprio, tamquam titulo 
colorato usus, etiam reginam imponendi diadema facultatem prgeripere vo-
luit. Andreas II , ne animum Joannis iterum alienum ab se redderet, votis 
ejusdem deferens, reginas inaugurandse potestatem ipsi concesserat." 

Quantopere Joannes episcopo Vesprimiensi Roberto adversaretur, 
luculento facinore hoc manifestavit. Innocentius P. III. nimirum, litis 
Joannem inter abbatemque S. Martini agitatse judicaturam potestate dele-
gata, episcopo Vesprimiensi attribuit. Joannes interim hanc difficultatem 
obtendit: quod, cum Robertus excommunicationis vinculo obstrictus, sedis 
apostolirae vices gerere nequeat, semet ante tribunal ejus sistere nullo 
modo- .possit.3 

Quonam fundamento hsec sustentata sit accusatio: e superstitibus 
documentis erui non potest. Unum hoc constat: Robertum necesse 
duxisse bullam sibi procurare pontificiam, qua cautum esset: ne ex agendi 
ratione archipraesulis Strigoniensis, notam excommunicationis sibi inurentis, 
quidquam detrimenti sive ipse, sive ecclesia sua in futurum patiantur.4 

Bulla hujus expediends gratia, ipse Robertus per se tractaturus, 
iterata iam vice Romam venit currente anno 1215 atque synodo Latera-
nensi, n°Nov . 1216 per Innocentium P. HI. auspicate interfuit. E clero 
Hungarise etiam Joannes archiepiscopus et Urias, abbas S. Martini adfuere. 

Illi igitur ipsi prsesules, quos in patria discordiae fere perpetuse sepa-
rarunt, in urbe sterna obviam sibi facti sunt. In hac sempiternas veritatis 

1 Hac de re dipl. XXXVIII infra tractandum agit. 
' Id. dipl. n. XXXVIII habent. 
3 lustrum, num. XXXII. refert. 
4 Hujus bulls, proh dolor, nonnisi epitome reliqua est sub. n. XXXVII. 

Monum. episcopates Vesprim. I 
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quiete, tanti dein pontificis universaeque ecclesias cum illo congregate, 
aura velut coelesti, spiritus pacis et reconciiiationis eosdem perfundens 
ac demulcens, geminis pacti seu foederis inter se vinculis conjunxit. 

Unum episcopus Robertus cum Joanne archiepiscopo pepigit et qui-
dem his sancitum conditionibus: Quum regina simul cum rege sit coro-
nanda, episcopus Vesprimiensis s. chrismate illam inungito atque diedema 
capiti imponito. Quum regina sola sit inauguranda, prsesens archiepiscopus 
Strigoniensis ungito, Vesprimiensis coronato. Archiepiscopus Budge vel 
Domosii sacris quemquam initiaturas, jus fasque ab episcopo Vesprimiensi 
ad hoc petito ac nonnisi sibi subjectis manus imponito. Archiepiscopus 
utrisque in locis oleum — si lubet — consecrato, sed sacerdotes Vespri-
mienses oleum s. ab illo non accipito. Pueros Budenses chrismate confir-
mationis tantum episcopus Vesprimiensis signato. Archiepiscopus Capitulo 
Budensi, consentiente solum episcopo, ius dicito. Archiepiscopus Strigo­
niensis a jurisdictione in ecclesiam Segesdiensem sese abdicate. Jurisdictio 
in abbatias et prseposituras patronatui regio obnoxias, lege hucusque 
vigente exercetur. ~ (n. XXXVIII.) 

Alterum pactum, Robertum inter abbatemque S. Martini initum 
hasce prasfigit conditiones: Decimas Somogyienses in possessione abbatis 
sunto. Sumptus s. jedibus reparandis abbatia erogato. Titulo expensarum 
visitationis canonicse, abbatia episcopo, recurrente novo anno decern 
marcas argenti solvito. Jurisdictio in ecclesias ab abbatia fundatas, episcopo 
integra imminutaque servatur.2 

Synodi Lateranensis praecipuum decretum: nova expeditionis cruce 
signatse erat instauratio. 

Certe Robertus potissimum auctor fait Andrese II. regi, ut is synodi 
placitis morem gerens, votumque jamdudum conceptum soluturus, a. 1217 
ad loca sancta copias tandem duxerit. Quo quidem in negotio urgendo, 
ardens Roberti studium, justos fere limites excesserat. Quum enim rex 
itinere ad oras maritimas inccepto, Vesprimii hospes in curia ejus mora-
retur, ad sumptus expeditionis comparandos, regi (etsi cum cautela com-
pensandi damni) pretiosissimos ecclesis sus thesauros tradidit. Inter 
alia — uti documenta narrant — coronam regina? Giselae ex auro puris-

1 Hocce pactum Honorius P. III. a. 1220 ratum Iiabuit. V. sub n. LVIII. 
* XXXIV. 
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simo confectam, lapillisque generosis distinctam. Hanc Andreas rex postea 
mum pagorum donatione resarcivit." 

Robertas ipse bello hoc sacro non interfuit. Probabile est ipsum rege 
volente ideo remansisse, ut jurium ejus commodorumque custodem ageret. 
Quales autem partes in illis turbis civilibus ceperit, quse regnum susdeque 
verterunt, altissimosque fkictus in ejiciendo Joanne archiepiscopo, rerum 
tunc pnestite exeruerunt: non pcrvenit ad nostram memoriam. 

Haud tamen multum a vero discesserit conjectura: genium ilium 
pads et cbaritatis, qui mentem ejus Roms pervaserat, non diu ipsi domi-
natum esse, sed locum dedisse invidige ac simultati, qua Uriam abbatem 
S. Martini in loca sancta peregrinantem non minus, quam etiam Joannem 
archiepiscopam insectatus est. 

Vix namque Urias Spalati navem conscenderat: cum jam mona-
sterium S. Martini Romse contra Robertum litem intendere cogebatur: 
quod is ecclesias monasterii Somogyienses «injustis postulatis oneret ac 
vexet», monachos persequatur, subditosque suos, cum abbatise decimas 
solvere detrectent, ad officium hocce implendum nequaquam eonstringat. 
Usu rerum exploratum jam ipsis esse: jura monasterii pacto convento 
illo anni 1215 minime in tuto collocari; missis adeoque Romam legatis 
rogare: ut rescindatur. Protestari prseterea conventus S. Martini nomine: 
se huic pacto numquam aquievisse, nee posse umquam aquiescere: quod 
privilegia ordinis infringat atque injuncto sibi pensandarum quotannis 
decern marcarum velut vectigaii: «monasterium liberum ac exemtum in 
servitutem dejiciat». Pontifex his postulatis non statim quidem plene satis-
fecit, sed Robertum quoque adSedem s. vocavit, a. 1218 ineunte Novembri; 
quum causam ipse sit decisurus. (n. XLVII.) 

Robertas non comparuit Rom*, atque ne causa tractaretur, industria 
sua eflecit. Pactum igitur incusatum interim vim suam pristinam reti-
nuit." Ipse utique multum apud Honorium III. auctoritate valuit; quemad-
modum ex negotiis sane gravibus intricatisque, Roberto demandatis, 
luculenter evincitur. Sic e. gr. commissum ipsi erat negotium, persua-
dendi Andrese II0 regi; ut thesauros ab ipso detentos, regime Emerici 
regis vidua; redderet; Equitibus item Ordinis Teutonici terram Burciam 
ipsis ereptam, restitueret; prsepositum denique Orodiensem. beneficio 

' FqiR VTU. I. 209. 
2 1231. Gregorius P. IX. confirmavit. V. n. XCVIII. 
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privatum et patria extorrem, ad capessendam praposituram revocaret. 
Scripto quodam pontificio constat: Robertum hac saltern provincia poste-
riore, cum laude perfunctum esse. (LVII. LXV-LXVIII. LXXXIX.) 
Quumque Pontifex a. 1220 nova expeditione cruciata instruenda occu-
paretur, iilius in Hungaria conscriptionem Roberto commisit, delegata ipsi 
plena vicariaque potestate.' Eodem anno Spalatum eum misit, ad lustran-
dam archiepiscopi electionem, ad eumque, si debitis instructum qualita-
tibus viderit, confirmandum etiam atque inaugurandum. In litteris Capitulo 
datis asserit: se de Roberto «indubitatam fiduciam obtinere.» Episcopus 
Vesprimiensis reapse Spalatum venit, electionem probavit et neocreatum 
prcesulem, prius quidem sacerdotis, dein ordine etiam episcopali initiavit. 
(Lin. LXIV.) 

Interea, dum hie amico olim suo Guncello, — equiti quondam S. 
Joannis in claustro Albensi — obsequia charissima hsec prastitisset: mox 
alia munitus potestate pontificia, ad vexandum Joannem adversarium suum 
abusus est. 

Siquidem, quum Bartholomaus — utut atatem ac scientiam a s. 
legibus postulatam nondum adeptus — a Capitulo Quinqueeclesiensi (1220) 
in episcopum eligeretur, et etiam confirmationem a Joanne archiepiscopo 
Strigoniensi obtineret; Pontifex utrumque a s. ministerio et beneficio 
suspendit atque sententia hujus falminationem aeque, ac fructuum arcbi-
episcopatus administrationem, episcopis Jaurinensi et Vesprimiensi deman-
davit. (LIV. LV.) 

Inter vicissitudines illas civiles, quae post reditum Andrea II. ab 
expeditione crace signata, regnum perturbarunt, atque in discordia regis 
cum filio Bela, animisque procerum novas res molientibus, fomitem et 
incrementum ceperunt, publics saluti perniciosissimum: Roberto episcopo 
provincia sane gravissima _ obtigit. Hanc quidem monumenta, quae prasto 
sunt, haud penitius declarant; verumtamen, lucem aliquam hisce tenebris, 
littera pontificis ad regem missa arFundunt, quibus in memoriam eidem 
revocat: Robertum semper exaltationi auctoritatique regia intentum fuisse 
atque «in dissidiorum cum filio compositione, regi sane honestissima, 
neminem pra illo ferventius desudasse»* Probabilius igitur habeamus, 

1 nVices nostras — ita scribit — in hac parte tibi duximus committendas. a (LII.) 
2 Litters hse de 13. Mart. 1226 sub n. LXXXV. Vocula ibidem occurens: «olira» innuit : 

pontificem discidia antiquiora prse oculis Iiabuisse. 
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oportet: in altercatione regis cum filio Bela, una cum Stephano episcopo 
Zagrabiensi1 Bete farniliarissimo, Robertum fuisse pads deprecatorem, 
auctoremque regi Andrese; ut procerum votis utique justis deferret; adeoque 
Robertum, gloriae ex condenda aurea bulla refulgentis, etiam participem 
extitisse! 

Ast, quamvis servitia sua inter dissidentes pattern et fiiium axruali 
utrimqL.e lance dispensaret, ambobus tamen macte restitit, quum post 
initam pacem, facinus quoddam legibus ecclesise ac bonis nioribus con-
trarium perpetrassent. 

Andreas II. a. 1218 filio suo Belse matrimonio vix jungens Mariam 
Theodori Lascaris filiam, paucos jam post annos divortium inter eos 
tentavit, hoc usus titulo, quod Bela minorennis nupserit; adeoque et 
pontificem sollicitavit ad vinculum hoc dirimendum, et filio persuasit, ut 
conjugem dimitteret. Hsec tamen regis studia, Robertas tantum abfuit, ut 
promoverit, ut potius Maris reginae partes secutus, temerarise huic solu-
tioni totis viribus sese oposuit, atque etiam — sicut Bela ipse postea Romam 
detulit —• omnibus facinoris hujus patronis, acerrimum bellum in-
dixerat. * 

Quumque opera ejus irrita cecidisset, una cum reliquis regni prae-
sulibus pontificem interpellavit, velit ipse, supremae auctoritatis sua momen­
tum contra refractarios fulminare. (LXX.) 

Pontificis hortatu Bela quidem recepit uxorem, ast hac indulgentia 
tantam patris in se convertit indignationem: ut vitas periculum in Austriam 
fugiendo prsevertere cogeretur. Inter eos vero, quibus pontifex causam 
Belae commendatam esse voluit, Robertus prsecipuum locum obtinuit. 

Litteris ad eum datis, summis laudibus ejus agendi modum celebrat 
rogatque impense: ut Belee opere consilioque subveniat atque demum 
post procellas tranquillitatem, post nubila serenitatem accersere conetur. 
(LXXII.) 

Pax Andream inter ac Belam a. 1225 Grcecii redintegrata est, et 
quidem episcopo Nitriensi intercessore.3 Siquidem Robertus, huic muneri 
alioquin aptissimus, tunc Romae egit; ubi, eum, documentis testantibus 
a. 1225 11 et 29 Tanuarii et 15 Septembris commorantem cernimus 

1 Hunc meminit instruraentum quoddam Bel^ IV. regis WENZEL XI. 165. 
2 (dntrepide in faciem eorumdem iusticie amore resistenso. LXI. 
3 FEJER III. II. 9. 
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(LXXV—LXXVII—LXXX.)1 Ast monumenta causas hujus itineris non 
declarant. Vix possumus dubitare; quin ab ipso rege, discidii, tunc obver-
santis causa, fuerit ad papam delegatus, pacisque Graecensis auctor, eius-
dem meriti ac episcopus Nitriensis, jure sit habendus. 

Romse moratus Robertus, Capitulo suo commodum sat amplum pro-
curavit. Canonicis nempe suis egestate pressis opem ferre, iam dudum 
cordi habuit.* A. 1221 a pontifice potestatem obtinuit, ut Capitulo, aut 
beneficia ecclesiastica conferre, aut fructuum episcopalium partem elargiri 
sibi liceret. Generosi sane animi indicium edidit, quum posteriorem opitu-
landi rationem adhibens, beneficium proprium episcopale, centum marcarum 
argenti summa utique gravissima, Capitulo suo quotannis eroganda, 
onerare minime dubitaverit. (LXIII.) 

Mox (1225) nova facultate instructus est: ut sacellomm (capellaram) 
in dicecesi sitorum beneficia in Capitulum transferantur. Qua quidem ita 
usus est, ut etiam de sacerdotibus his oratoriis servientibus abunde pro-
spiceret. (LXXVII. et LXXXI.) 

Ast inter hsec clarissima civilis fortitudinis, generosi ferventisque animi 
testimonia, indolem quoque violentam et acerbam identidem exeruit. 
Roma nimirum redux cum monasterio S. Martini novas agitans tricas, eius 
milites sacrarium quoddam monasterii S. Martini in agro Somogyicnsi, incen-
dio vastare, monachosque ibidem degentes spoliare haud vererentur. (XCI.) 

Talia ac tanta facinora explicare videntur rem istam, sane mirabilem, 
cur in eiectionibus archiepiscoporum sedium Strigoniensis et Colocensis 
nulla plane Roberti habita sit ratio. Sic e. gr. exeunte anno 1223 mortuo 
Joanne archiepiscopo, Robertus nee quidem nominabatur, sed Thomas 
Agriensis episcopus ad primum regni subseilium sacrum, tollebatur. Illo 
tamen, rursus paucos post menses extincto, sufTragia Capituli, inter epis-
copos Csanadiensem et Nitriensem, atque electione hac a pontifice repro-
bata, inter Csanadiensem iterum et Archidiaconum quendam, discidebant. 

Pontifex banc quoque electionem rescindens, Capitulum appellavit: ut 
quosdam canonicos plena auctoritate instructos Romam mitteret, secum 
de provisione sedis archiepiscopalis consilia inituros. Post illorum adven-

1 Ex monumentis LXVII. et LXVIII. conjicere possemus, Robertum iam 1223 11 Apr. 
Roma; legatione regia functum esse. 

H «Qni erant paupertate gravati.» Ita effatur instramentum pontifkium, verba Roberti 
repetens. LXIII. 
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turn, Honorius III. — ut in bullis declaiat — persuasum sibi habuit: 
baud secus votis Capituli regisque se satisfactorum, quam si supremo suo 
jure usus, episcopum Vesprimiensem in cathedram Strigoniensem trans-
ferat. Quod quidem 13 Martii 1226 reapse executus est. 

Hoc suum consilium regi et Capitulo Strigoniensi declarans, de Roberto 
encomia splendidissima celebravit: «ipsum Deo et hominibus summopere 
acceptum, vita moribusque exemplaribus ornatum, exaltationis patriae 
regisque studiosissimum, adeoque prse ceteris dignum esse, qui sedi Hun-
gariae principi prasficiatur.»z 

Successor ejus in sede Vesprimiensi Bartholomaus, quem prjepositum" 
college canonici antistitem sibi imposuerunt, funestis his temporum adjunctis 
mox occasionem nactus est prodeundi in scenam historicam. 

Quum enim a. 1233. mandante Gregorio P. IX., Jacobus episcopus 
Prsenestinus, pericuium faceret in restauranda regni pace admodum pertur-
bata, regi item auctor esse vellet: ad ecclesiae patriseque jura faonore debito 
habenda atque ad pacem cum filio conciliandam, in consilia arcana, syl-
vis Bereghiensibus celebrata, episcopum Vesprimiensem canonicumque 
quemdam Strigoniensem vice sua delegavit, atque eoram opera usus est 
in expediendo suo, magni momenti diplomate de 20 Augusti.3 

Mox Bela IV. throno potitus ad recuperanda bona castris regiis 
propria, a. 1236 in diversas regni plagas commissarios arbitrosve delegans, 
grave hoc negotium per provincias Zala ac Somogy, Bartholomseo episcopo 
Vesprimiensi imposuit.4 

Interea, dum abbas S. Martini hoc etiam tempore, cum Capitulis 
Vesprimiensi et Albensi, episcopo item Zagrabiensi, duce Colomanno, et 
abbate Pilisiensi, cum clero denique Archidiaconatus Somogyiensis perpetuas 
rixas tricasque de posterioris hujus provincise decimis sereret: episcopus 
Bartholomaeus id unum intendebat, ut pactum conventum a. 1215 ictum 
religiose servaretur, utpote bis jam a Gregorio P. IX. confirmatum.5 

Abbas Urias a. 1233. Bartholomseum episcopum coram legato ponti-
ficio in ius vocavit eo, quod in finibus parochise Koroshegy, patronatui 

' LXXXIV—LXXXVI. 
2 Instrumentum a. 1222 pnepositum Vesprimiensem eshibet WENZEL XI. 170. 
3 KNAUZ Litters Andrew II. privilegiales. 50. 
* WENZEL VIII. 21. 

s Document! Gregorii P. IX et legati ejus in Hungaria, in negotio hoc edita LXXXVIL, 
LXXXVIII, X C , XCIII., XCIV., XCVI. XCVI1, XCX., C, CII, CIV, CVI1, CXXVI1 
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abbatise obnoxiK, in pago nimirum Samson sacellum erexerit. Ad hasc 
episcopus pads amore delinitus concessit: ut abbatia in sacellum eadem, 
qus in parochiam matrem, exercere jura valeat. (CV.) 

Litem graviorem eidem intulit abbas Kopornacensis, conquestus Roms 
de exactionibus episcopi, monasterio emunctis; de hospitio item diuturno, 
numeroso cum comitatu ibidem violenter exercito, quod tantam mona­
sterio rerum temporalium jacturam impingat, ut monachis, vix quo susten-
tentur, residuum relinquat. Denique Bartholomaeum episcopum in abba-
tiam, quum antistes ejus Romam accusandi gratia proficisceretur, ecclesia-
sticas etiam censuras fulminasse atque ad abbatem capiendum, armatos 
viros immisisse. 

Pontifex abbates Zalavariensem, Tihanyiensem et Szekszardiensem 
delegavit, ut qusestione instituta, querelisque rite probatis, episcopum ad 
forum Romanum vocarent. (CXXI.) Causa examinata et convicta, abbates 
isti episcopo litteras citatorias reapse miserunt. 

Bartholomseus vicaria potestate Sebastianum canonicum Vesprimiensem 
Romam ire iussit, ubi etiam abbas Kapornacensis prsesto fuit. Pontifex 
Stephanum purpuratum causae auditorem designavit; qui dein dissidentes 
conciliavit. (CXXIV.)" 

Curse pastorali deinde intentus Bartholomaeus a. 1240 in valle Ve-
sprimiensi virginibus S. Dominici aedem collocavit, (LXX.) quse tria post 
lustra Margaretham filiam regis incolam habuit. 

III. 

De electione sive Bartholomsei, seu praedecessorum ejus, nulla super-
sunt moniimenta pontificia. Hoc enim tempore episcopos a Capitulo electos 
confirmandi jus metropolitse exercebant; adeoque talis causa, nisi bine 
inde per viam appellationis, Romam non pervenit. Id ipsum reapse ac-
cidit post mortem Bartholomaei episcopi, ineunte anno 1344 subse-
cutam. 

Capitulum hac etiam vice e familia sua, Zelandum nimirum 
praepositum, in hoc fastigium elevavit. Tessera «magistri» nomini 

1 Pontifex pactum sancivit, sed pacis hujus instrumentum in regestmm codice desi-
deratur. 
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ejus prsefixa, eruditionem in litteris baud communem insinuat. Prjeterea 
nobili genere — utpote gente Kaplony editus — commendabatur. * Capi-
tulum tatnen in ejusdem electione, tritam antiquitus viam deserens, Belae 
IV. regis nee praevium approbationem, nee subsequam confinnationem 
expetivit. Rex igitur de electione certior factus, archiepiscopo Strigoniensi 
significat, se cause rescissionem Roma: postulaturum esse. His non ob-
stantibus Stephanus de Vancsa electionem confirmavit. 

Rex interim revera s. Sedem interpeilavit. Quxstione proposita gra-
vius inculcat: more regni antique iam et paciflce semper vigente, regiam 
in eligendis praesulibus confirmation em expetendam esse; qua quidem juris 
norma neglecta, canonici Vesprimienses, ilium ut assensum prseberet, 
rogare detrectaverunt; quamvis id facile prastare potuissent. Culpam 
ipsum in archiepiscopum quoque transtulit, graviter eum reprehendens: 
quod societate cum reliquis episcopis facta, regia jura ac privilegia pro 
arbitrio infringere consueverit. (CXLI.) 

Rex igitur Zelandum episcopum Vesprimiensem non agnovit. In 
instrumentis, die 15. Junii 1244 et 26. Aprili 1245 signatis episcopatum 
porro vacantem declaravit." 

Pontifex vero 28. Februarii 1245. archiepiscopo Colocensi, abbatibus 
item Pilisiensi et S. Gotthardi commisit: ut propositione hac regia rite 
examinata, de causa ad ipsum referant. (CXLI.) De hac tamen inquisitione 
et pontificis responso, documenta non referunt. 

Zelandus interim perstitit in sede Vesprimiensi et hoc eodem titulo 
etiam in regiis litteris, inde a medio Decembri a. 1245 occurrit.3 

Ast Bela IV., quamvis Zelandum episcopum agnoverit, indignationem 
tamen suam in eum sat graviter manifestavit. Episcopatus jura fructusque 
et ipse in alios contulit, et aliis etiam, ut eosdem pro lubitu occuparent, 
indulserat. Ipse vero episcopus usque ad vitse terminum ad jura sua 
recuperenda incassum laboravit;4 utut saepius ad s. Sedem confugerit. 
(CXLIV., CXLVI, CL.) 

Ast tristissima huius simultatis sequela: cleri Vesprimiensis curati, 
aperta in episcopum seditio fuit. 

Conflictus, quoad iurisdictionem atque facinora violentiae, saepe hoc 

1 Corpus monum. Hung. VI. 30. 
' WENZEL VII. 156. — XI 340. 

3 FEJER TV. I. 388. 

* Id ipse rex enucleatius narrat in suo documento a. 1269. FEJER IV. III. 497. 

Monum. episcopatus Vesprim. I. 
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tempore fervebant non solum in dicecesibus Hungarise, sed in ceteris 
quoque Europse regnis. Causa tamen quam hie ofFendimus, singularis pror-
sus et inaudita bsec erat, quod universus diceceseos clerus parochialis 
episcopo' et archidiaconis propriis sese opponeret. 

Origo et ansa exulcerationis animorum in oneribus temporalibus clero, 
ffiquo rigidius impositis, repetenda est. Primum quidem, ex benefices 
sacellorum per Robertum capitulo adnexorum, clerus, fructuum dimidiam 
partem pendere est obstrictus. Deinde episcopus et archidiaconus, parochias 
specie legitima lustrantes ibique hospitio diuturno hserentes, clerum variis 
sumptibus et prcemiis solvendis, vexaverunt. 

Clerus Vesprimiensis hsc onera non tam aequo animo portavit, quam 
aliarum dicecesium. Signum, ad hoc excutiendum jugiim, sacerdotes ex-
tollebant patronatui abbatiae Zalavariensis obnoxii. Hi nimirum, recusata 
episcopi jurisdictione, se totum quantum abbatis potestati subjecerunt. 
Quumque episcopo id nequaquam probaretur: Blasius abbas sub autumno 
a. 1252 in synodo Strigonii eumdem in jus vocaverat. Zelandus extemplo 
surgens, regulis juris canonici innixus, abbatis parochorumque agendi 
modum, utpote legibus contrarium, reprehendit. Abbatem tamen haud 
improvisum invenit. Ex provincia Zala undecim parochos secum accersitos, 
in synodi conspectum admitti postulavit. His itaque ingredientibus, prases 
synodi, archiepiscopus Strigoniensis hanc quaestionem ingessit: velint jure-
iurando profited, num jurisdictioni episcopi, an vero abbatis se obnoxios 
esse censeant? Ad haec turn pro se, turn sacerdotum absentium vice uno 
ore declararunt: «ex sanctorum regum institutione, ab antiquis tempo-
ribus» parochos ad patronatum abbatise pertinentes, semper jurisdictioni 
abbatis, non vero episcopi, fuisse subjectos; praterea abbatem quotannis 
congressum cum iisdem celebrate eosque salutari doctrina instruere con-
suevisse; dum episcopus eos et socios variis exactionibus injustis vexare 
opprimereque nunquam desisteret. 

Archiepiscopus dein litteras SS. Stephani et Ladislai regum fundatio-
nales, ab abbate productas examini subjiciens, decrevit: parochos, uti hucusque, 
ita in posteram quoque «debitam obedientiam et obsequia, abbati prsestare 
oportere»; episcopo vero nullum jus amplius cornpetere: eosdem molestandi 
seu onerandi. Una mandavit: ut sententia lata per omnes parochiarum 
ecclesias, promulgaretur. * 

1 FEjtR IV. II. I53. 
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Sententia faaec pakm facta, fatalem istam vim exeruit: ut coepta 
commotio totum diceceseos ambitum pervaderet, spemque excitaret fore: 
ut queruli Roma; non minus, quam Strigonii patulas faventesque sibi 
aures nanciscantur. 

Earum, qua; hinc exortai sunt vicissitudinum imaginem lineis clario-
ribus reddere haud possumus; quum bina documenta in tabulario Vespri-
miensi conservata, nonnisi momenta quaedam agitata; jam causa; inter­
media, nobis referant; initio ejusdem exituque in obscuro relictis. 

Id unum certum est: universum clerum curatum denegasse debitam 
prssuli suo obedientiam, pensionesque de jure ipsi impositas non solvisse. 
Attamen non constat: num ipse clerus dioecesanus, an episcopus Roma; 
litem in hac causa moverit? 

Innocentius P. IV. causa; cognitionem Stephano de Vancsa com-
misit, qui cardinalis episcopus Prsenestinus creatus, abdicans sese archi-
episcopatui Strigoniensi, in curiam pontificiam haud ita pridem transmi-
gravit. Hie primum causam pacifice componere tentaverat. 

Deinde constituit, ut arbitri utrimque electi. ac plena potestate instruct!, 
tarn de fructibus oratoriorum inter capitulum ac sacerdotes curatos asqua 
lance distribuendis, quam de visitationibus episcopi et archidiaconi, novam 
aliquam regulam statuerent; clerus vero interea ad obedientiam episcopo 
et archidiacono debitam, revertatur. Haec ultimo Aprilis 1253 gesta sunt.' 

Ast hoc decretum cardinalis effectu caruit. Interim enim episcopus 
et Capitulum, bullam a pontifice sibi procurarunt, qua Lupus propositus 
Albensis, custos jurium bonorumque eorum constitutus est. Hie igitur jus 
potestatemque habere ratus, se ad episcopum Capitulumque sibi commissum, 
omni qua poterat ope vindicandum accinxit. Delegavit imprimis abbates: 
Petrovaradinum (Belae fontis), S. Gotthardi et Zircziensem, ut in agitata hac 
causa sententiam depromerent. Hi dein episcopo et Capitulo, nee non 
clero Vesprimiensi ad 19 Novembrem Albaeregise diem dixerunt. 

Die constitute) Zelandus episcopus, Capituli Vesprimiensis propositus, 
archidiaconi et canonici, tribus illis abbatibus copiam sui dederunt. Clerus 
duos tantum nuntios misit. Hi, antequam arbitri litteias papa; in causa 
controversa emanatas perlegissent, contra quaestionis huius instaurationem 
intercesserunt et appellationem suam scriptotenus proposuerunt, qua «uni-

1 Documentum hocce in codice quodara sa;c. XV., post tomum hunc typis jam expressum 
invenimus, adeoque uti suppleraentum sub n. CCI. producemus. 

d* 
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versi diceceseos Vesprimiensis sacerdotes» seipsos, patronos, ecclesias et 
beneficia, S. Sedis patrocinio commendantes, tres hosce abbates, iudices 
Iegitimos esse renuunt: quod diploma pontificium, cui niterentur, inscio 
plane pontifice, fraude suppositum spuriumque esse censeant, denuo in-
culcantes: ad causam dirimendam arbitros utrimque delegari oportere. 

Sacerdotes hi duo, interposita hac declaratione, abierant. 
Arbitri deinde, habita cum episcopo et Capitulo consultatione, sepo-

sitaque cleri appellatione, clero ad 3 Decembrem novum diem indixerant. 
Praterea nonnullis monachis mandarunt, velint persuadere refractariis bis 
sacerdotibus, ut in obedientiam erga anristitem suum redeant, et officio 
archidiaconis et Capitulo pnestando satisfaciant. (CLX1II.) 

Quid vera postea factum sit, documents, quod sane dolendum, nibil 
plane referunt.1 

Feliciore sorte usus est Zelandi successor Pauhs e prosapia Szechyana 
ortus, qui 1262—1275 ad s. puppim ecclesi* Vesprimiensis sedit. Jam 
antea majores honoris gradus tenuit; ab a. 1256 praeposituram Poso-
niensem, ab a. 1259 priori hac retenta, Albensem etiam possederat, cui 
etiam dignitatem vicecancellarii regii adjunxit. 

Episcopus electus, pluriinis regia: benevolentiae speciminibus cumuia-
batur. Hotnm praecipuum diploma erat a. 1269 exaratum, in quo rex 
affectu velut leniore afflatus, dolere se confitetur, quod ob Zelandi ele-
ctionem ira excandescens, gravibus episcopatum Vesprimiensem injutiis 
affecerit, quibus ipse satisfacturus episcopatum in amissorum fructuum 
juriumque possessionem restituit, unaque confirmat episcoporum Vespri-
miensium privilegium coronandi reginam, cancellariique penes ipsam 
officio, cum pensione annua quingentarum marcarum arg. perfungendi. * 

Belae successor, Stephanus V. suam in Paulum episcopum fiduciam 
luculento argumento indicaturus, eum ad pacis cum Ottocaro rege Bohemise 
negotium, cum aliis legatis deputavit 1271-3 Stephano defuncto atque 
Ladislao IV minorenni regnum capessente, Paulus cancellarii officium, 
tunc temporis soljto gravius gessit atque, dum vitam ageret, retinuit. 

1 Clerus Vesprimiensis 14:3 curavi t per Sigismundum regem connrmari diploma 
Bela IV a. 125; editum, quo causa Capitulum inter ac clerum controversa ita dirimitur: ut 
deciraarum quadrans, bifariam inter capitulurn et parochos dividatur. Ast forum regium a. 1482 
diploma hoc adulterinum declaravit. WENZEL II. 255. 

a Fejer IV. III. 495—(J02. 
3 Fejer V. I. 113. 
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Munus hoc sane spectatissimum et fomiidandum tarn ipsurn, quam 
ecclesiam ejus ab omni impetu tutum reddidit; proinde auctoritatem s. 
Sedis nee ipse contra alios, nee alii adversus eum implorarunt. Hinc 
mirum non est, quod corpus hoc monumentorum ipso regnante -pauca 
admodum producere possit documenta Romana. 

Unum tamen prasto est argumentum, quod evincit: ipsum etiam 
Romae summse auctoritatis virum habitum fuisse. 

Quum nempe Ordinis S. Pauli in Hungaria orti primus institutor 
Eusebius, canonicus Strigoniensis, supplex Pontificem pro ordinis, secun­
dum regulam S. Augustini confirmatione adivisset, is Paulo episcopo 
commisit, velit indagare: utrum facultates religiosorum temporales, cum 
vitas tenore ad normam S. Augustini instaurando componi queant, nee 
ne? Paulus maturum post examen cognovit: eosdem non adeo bonis 
hujus saeculi abundare; proinde potestate s. Sedis, ea ratione ordinem 
confirmavit: «ut membra ejus, ceu eremitae, approbata in societate simul 
viventes, Deo famulari valeant». (CLXXXVIII. et CC.) 

IV. 

Inter institute ecclesiastica, per amplissimum dicecesis Vesprimiensis 
tractum sita, principem locum occupavit Capitulum Albense, alioquin 
intimo nexu cum s. Sede conjuncturn. Siquidem jam ssec. XII. re-
gibus ipsis petentibus, ab omni archiepiscopali et episcopali jure exem-
ptum soli s. Sedi erat obnoxium (II.) Hinc consequens erat, ut electus 
a Capitulo et a rege approbatus propositus, confirmationem Roma obti-
neret. Sic e. gr. adest nobis bulla Honorii III. a. 1217. qua prsepositum 
Korardum, a Capitulo, accedente regis Andreae II. approbatione electum 
confirmat. (XLIII.) 

De successorum ejus confirmatione bulla pontificise non sunt super-
stites. 

A. 1232. magister Michael cancellarius regius sede praepositi poti-
tus est.' Hie tamen in geminis Capituli documentis a. 1237. nominates, 
ea adjecta clausula notatur: «praeposito ab administratione suspenso».2 

• WEKZBL: VI. si I. XL 233. 
2 WENZEL : VII. 43—46. 
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Censura ista a s. Sede inflicta est, sed quam ob causam, haud liquet. 
Michael propositus ipse Romam petiit, sententiae in se latae abrogationem 
sollicitaturus. Res prospere ei contigit, atque inde redux scripta pontificia 
ipsum rehabilitantia secum tulit. (CXIX—CXX.) 

Michael attamen mox novam in se tempestatem concitavit. Ineunte 
a. 1240 Capitulum Albense Romae earn gravissimorum criminum accu-
savit. Eum beneficia capituli venalia proponere: bona ejusdem abalienare; 
violentiae, crudelitatis lasciviaeque insignis infamiae flagitia perpetrare. Gre-
gorius P. IX. abbatem Pilisiensem, canonicum custodem Budensem, et 
praepositum Vesprimiensem causae examimndae praeposuit. Decretum hoc 
29. Martii 1240 fulminatum est. 

Antequam tamen sententia lata esset, Michsele interea vel defuncto, 
vel sponte sese abdicante, praepositura jam vacavit. Tunc capitulum prima 
anni 1240 parte, Benedictmn regium cancellarium, facultate ad id a rege 
et archiepiscopo Strigoniensi, more consueto impertita, elegit.6 

Ast electionem Romae nonnisi initio a. 1241. significavit. Tunc 
Gregorius P. IX. legato suo in Hungaria, Joanni de Civitella partes com-
misit, hanc electionem, si legitima fuerit et Benedictus qualitatibus a jure 
praescriptis gaudeat, confirmandi. (CXXXII.) Benedictus confirmationem 
adeptus est. 

Lapsu vero temporis pontificibus visum est poscere, ut electus prae-
positus, ad sollicitandam confirmationem, ipse in eorum conspectum ve-
niret. A, 1263 Bela IV. rex precibus instat apud Urbanum IV. ut electo 
Lupo praeposito, quatuor mensium dilationem concedat. (CLXXXII.) Ipse 
tamen Lupus, cancellarii alioquin munere functus, iter ne tunc quidem 
aggressus est. Tribus post annis pontifex gratiam itineris romani omni-
modam, Lupo concesserat; atque archiepiscopum Strigoniensem et epis-
copum Zagrabiensem potestate eumdem confirmandi instruxerat. (CXCIII.) 

V. 

Minorum beneficiorum collatio, quam pontifices saec. XIV. sibi totam 
reservarunt, saeculo XIII. juris erat episcopalis; praemissa utique praesen-
tatione per patronum facta. 

Pontifices excepto uno alterove casu, rarissime huic negotio se inter-
posuere. Corpus monumentorum nostrum sex dumtaxat decreta hujusmodi 
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continet. Sic e. gr. Innocentius P. IV. a. 1252. commisit archiepiscopo 
Colocensi, ut sacerdotem Vesprimiensem Michselem, sibi a prseposito 
equitum S. Joannis in Hungaria, commendatum, beneficio capitulari quo-
dam donari curaret; a. 1253. interpellat archidiaconum Somogyiensem : 
velit capellanum episcopi Placentini, natione italum, in obtincndo aliquo 
capitulari beneficio in Hungaria adjuvare. Urbanus IV. a. 1264. filio 
cujusdam civis Strigoniensis nondum adulto in capitulo Albensi, Aegidio 
vero sacerdoti Jaurinensi, in capitulo Biidensi, beneficium confert cano­
nic!. Idem potestatem facit Stephano cardinali de Vancsa: ut beneficia, 
per Timothei archidiaconi Zaladiensis electionem in episcopum Zagrabiensem, 
vacantia conferre valeat. (CLV., CLXI, CLXXVL, CLXXXV., CLXXXIX.) 

Verumtamen pontifices jam antiquioribus temporibus jus sibi supre-
mum in universa beneficia ecclesiastica vindicarunt. 

In Hungaria certe, jus omne, sive conferendi beneficia, sive ptaesen-
tandi per patronum, a sede Romana ceu fonte quodam derivatum, pas­
sim credebatur; prout tres supplices libelli clare id testantur. Primum 
propositus Albensis a. 1198. Innocentio P. III. offert, jus ad conferen-
dum rnunus canonici custodis Albensis, sibi dari efEagitans. In reliquis 
duobus (a. 1209 et 1265) confirmatio pontificia petitur, qua regi post-
liminio concedatur, jura patronatus in duabus parocliiis Vesprimiensibus, 
in alium quemdam transferre posse; idem pro alio quodam patrono pri­
vate rogatur. (VII., XXIV—CXCI.) 

Quumque legibus ecclesiae cautum sit, ne uni eidemque plura bene­
ficia cumulatim conferrentur, beneficiarii, talis praerogativse cupidi, ponti-
ficem relaxandse legis hujus gratia, supplices adierunt. Collectio hsec no­
stra, quatuor hujusmodi litteras dispensatorias continet. (CXXXIX.— 
CLIX.— CLX1L—CLXXXin.) 

Simili ratione sibi pontifices excipiebant auctoritatem prsestandi ve-
niam legis, qua thoro illegitimo nati, a s. ordinibus arcerentur. Sic a. 1241. 
magister Germanus, clericus Vesprimiensis ipse Gregorium P. IX. adivit, 
qui dein episcopo Vesprimiensi commisit, ut supplicant! hanc solutionem 
a legali impedimento, dummodo vitae ejus honestas hanc gratiam merea-
tur, concedere possit. (CXXXIV.) 

Quam late vero auctoritas ac potestas s. Sedis patuerit, clare os-
tendunt libelli supplices, quos ipsi reges, regumque nutu privati quique 
pontifici obtulissent. Plures ejusmodi supra jam attulimus; sequentes prae-
terea adiungere juvabit. 
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Andreas II. a. 1221 potestateni sibi fieri rogat, ut Visegradii, sede 
patronatui ejus obnoxia, in locum monachorum graecorum, filios S. Be-
nedicti accersat. (LXII.) Bela IV. a. 1256. petit claustri monialium Insute 
Leporum immunitatem a jurisdictione episcopi loci, atque etiam archiepiscopi 
Strigoniensis; ita ut proxime et soli curiae Romanae sit obnoxium. (CLXVI.) 

Maria item reginaa. 1259. copiam petit condendi claustrum et aedem 
sacram ordini S. Dominici donandam. (CLXVIII.) Quum vero anno eodem 
Bela IV. comitatum Pilisiensem uxori regime dono tulerit, ambo donatio-
nem hanc a pontifice ratam habendam esse rogabant. (CLXXV1I.) 

Episcopus Vesprimiensis a. 1216. sollicitat pontificem: ut abbatiam 
a monachis desertam, ex donatione regis, Ordini Equitum S. Joannis 
collatam sanctione sua suprema, muniat. (XLI.) 

Praapositus et capitulum Ecclesias Albensis a. 1250 referunt: semet 
a domoram in suburbio Albensi sitarum et vectigalium possessione ab-
dicasse quidem, sed violenta Belae IV. comminatione adactos; rogant igitur 
veniam: banc abdicationem ipsis vi extortam, rescindendi. (CLIII.) 

Omnes supradictse petitiones Romae felicem optatumque effectum 
nactae sunt. 

Inter monumenta vero hujus Corporis, tam voluminis productions, 
quam pretii historici habita ratione, principem sane locum merito occu­
pant: acta, qux deputati Innocentii P. V., in Insula Leporum dicecesis 
Vesprimiensis finibus comprehensa, causam b. Margarethse ccelitum albo 
inserendae, tractantes, in scriptis redegerunt. 

De his jam penitius illustrandis, nobis agendum erit. 



INQUISITIO SUPER VITA ET MIRACULIS BEATAE 

MARGARETHAE VIRGINIS, BELAE IV. REGIS FILIAE. 

(1276.) 

I. 

Regum Hungarian primaeva stirps, quemadmodum jure merito gloria-
tur firmum in regno suo Ecclesiae catholic* posuisse fundamentum, eam-
que eximiis dotibus ac praerogativis cumulasse: ita haud minorem laudem 
sibi vindkat in sancta adeo propagine, qua nationi sibi subditse, patronos 
in ccelis, in via vero vitae duces et exempla imitatione exprimenda, abunde 
suppeditaverat. 

Reipublicae christianae rectorem sanctissimum, lilium ccelestis amoris 
igne consumptum, heroem denique crucis fortissimum, trium harum vir-
tutum imagines plane absolutas, in SS. Stephano, Emerico et Ladislao 
admirabundi suspicimus. 

Mox currente jam saeculo XIII. in tenerioribus quoque stirpis Arpa-
dianae ramis, sexu inquam muliebri, flores praeclaras sanctitatis emicuere. 
Ut adeo vel in unius Belae III. prosapia sex piissimas filias et nepotes, 
Ecclesia *sanctarum» aut *beatarum» sertis coronaverit.' Sed inter san-
ctas Ulas Arpadianae domus fceminas una extitit b. Margaretha, Belae IV. 
filia natu minima, quae vitam in Hungaria totam transigens, sepulchram 

Hungarian rex. 

Andreas II. Constantia 
Hungarian rex. Ottocari Bohemias regis 

S. Agnes. 

Bela IV. S. EHsabetha Thurmgife. B. Jolantha 
Hungarian rex. Petri Aragonensis uxor. 

S. Kunigunda B. Jolantha B. Margaretha V. 
Boleslai Cracoviensis Boleslai Calisiensis 

Ducis uxor. Ducis uxor. 

. episcopatus Vesprim. 1. 
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quoque in patrio solo obtinuit, illudque aegrorum miserorumque eo con-
fluentlum veluti salutis portum consecravit. Ut adeo hocce lilium, vitam 
vigorernque e sacrata Ecclesiae Hungaricae tellure traxisse atque virtutum 
suarum flores ad radios solis Pannonici explicuisse, merito dixeris. Hinc 
mirum non est, quod memoriam ejus, claritas qusedam e triplici: pieta-
tis religiosae, laudis item patriae ac dulcedinis cujusdam sexum maxime 
teneriorem decorantis, foco velut erampens atque longo sex saeculorum 
tractu numquam obfuscata, gloriosam reddiderit. 

Et sane tota ejus indoles omnisque vitse tenor illam pras se ferebant 
formam: ut eximiae suae pulchritudinis illecebris, coaevorum asque ac po-
sterorum admirationem raperet. 

Domus regia tunc e patria Tartaris profligata exulans, inter mille 
fugae miserias, prolem hunc, velut angelum solatii e coelo lapsum, su-
sceperat. Nondum natam parentes, religiosae vitas jam in antecessum devo-
ventes, hoc Sacramento eandem ccelo velut restituerunt; utque hujus voti 
quamprimum damnarentur, asstu quodam impatiente urgebantur. Puellam 
igitur vix quadrimulam claustro virginum S. Dominici Vesprimiensi addi-
cunt. Mox etiam novi monasterii fundamenta jaciunt prope Budam regni 
caput, loco tamen a mundana turba remoto. Insula est Danubii, olim 
deporunm dicta, sasculo vero XIII. B. V. Marias nomini dicata; dum 
rege jam Matbia Corvino, ab incola hac sua clarissima, Margarethas tes-
seram, hodie dum usurpatam obtineret.1 Instructis igitur aedibus (1252) 
hue virgo 10 annorum transmigravit, comites secum ducens plures mo-
nasterio Vesprimiensi moniales, quae fere omnes illustri loco na-tae ean­
dem, velut Stellas serenam lunam cinxere minores. In his duobus clau-
stris, adeoque in ambitu diceceseos Vesprimiensis, omnis ejus vita defluxit. 

Hie itaque, a primis unguiculis, pietatis fervore, puritatis candore, 
abjectione sui, pcenitentia; rigore, facilitate morum et obsequendi omni­
bus promptitudine, terrenorum contemptu atque desiderio coeli, socias 
omnes longe superabat. Laceris induta Yestibus ne vermiculis quidem cor­
pus ejus obsidentibus liberari patiebatur; vilissimos domus labores, curam-
que aegrorum nauseam sane moventium in deliciis suis ponebat, solidam 
diei noctisque partem precibus piisque commentationibus tribuebat, quin 
saepius viribus plane exhaustis seminecis specie corruens in strato templi 

1 Teste Eppo Ranzano, regis Neapolitan! apud Mathiam legato, in opere : ^Epitome terum 
Hungaricaruma (V. Schwandtneri aScriptores rerum HungaricaruniB Tom. I.). 
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jacebat. Ingeniosa quadam dexteritate jnventorum sese cruciandi instru-
mentorum multiplex velut armamentarium sibi componebat; atque dum 
hsec secreto sseviens in se exerceret, socias insuper precibus importunis 
sollicitabat, ut innocens corpusculum verbenbus cruentarent. Dum tamen 
corpore humi serperet, inopia doioribusque fere opprimeretur: mente inte-
rea ad thronum Numinis elevata, coelestibusque perfusa deliciis, in opu-
lenta pacis quiete, assiduo volitabat. Insuper e ccelo, tamquam supernis 
ditata donis in terram descendens, tanta charismatum fulgebat copia: ut 
socicfi ejus stupenda quaedam in ea a tencris inde annis signa animadver-
terent, miraque patrandi potestalem eidem tribuerent. Comminiscuntur 
vultum luce quadam ccelesti irradiatum, caput flammis coronatum, cor­
pus a terra sublatum, solem precibus ejus repente nubibus dissipatis con-
spicuum, Danubium exundantem et alveo rursus relapsum; alii consilia 
mentibus recondita ipsi revelata, futura prascognita, segros ipsius nutu 
sanitati restitutes fuisse contendunt. 

Sane asceseos illius mysticseque doctrinae spiritum, quem ineunte 
sseculo XIII. SS. Franciscus de Assisi et Dominicus pristino vigori restitue-
runt, in Margaretha nostra, corpus velut induisse conspicimus, dignum-
que, qui industria singulari et pietate, posterorum quoque mentes exer-
ceat, profitemur. 

Fausto siquidem fato nobis concessum est: ut indolem eximise hujus 
Virginis vitamque intimam, proximam item ejus familiam, auramque velut 
domesticam, in qua spiritum traxerit, penitissime ac tamquam in pictura 
quadam vividissimis coloribus efformata, cpgnosceremus. 

Quemadmodum enim ruptis nebularum aggeribus, per patentes ve-
luti rimas, regio sese oculis nostris ofFert clare spectanda: ita monaste-
riorum Vesprimiensis et Insula Lepomm nobis panduntur abdita quaeque, 
monumentorum superstitum radiis illustrata; quamquam res medii sevi 
quamplurimae, altissimis sepultee tenebris circumquaque latitent, vix vel 
ne vix quidem opera historica in lucem eraendse. 

Siquidem claritas ilia, quae circumfulsit viventem, memoriam quo­
que ejus per cursum sseculorum porro comitari videtur: tam perspicua 
nobis de hac b. Virgine suppetunt documenta, quae reliquas gentis no­
stra legendas et codices chronicos tam ubertate rerum, quam nativo suo 
colore longe superant, atque viva velut illius imaginis specula exhibendo, 
nunc quoque antiquum vigorem quemdam et calorem in pnesens usque 
tempus refundunt. 

e* 
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Quod quidem de utrisque Beats nostra; legendis, latina seque ac 
hungarica tenendum est. 

I. Ordo S. Dominici, b. Margaretham summum sibi decus reputans, 
elapsis ab obitu vix septuaginta annis, sollicite curavit, ut descriptionem 
ejus vitse, ad incrementum pietatis et alumnis suis et externis proponeret. 
Propositus ordini Romanus id munus pensumque clarissimo socio com-
misit P. Garino gallo; * qui collectis jam per varias coetus sui academias 
doctoris palmis, tunc temporis (1338) legatum ordinis- ad curiam Pon-
tificis Avenione egerat. Hie sane amplissimam ibi nactus est occasionem; 
ut e fontibus fide dignissimis, actis nimirum disquisitionis de Margaretha 
Sanctis accensenda institutae, pleno — ut aiunt — ore hauriret. Opus 
ab ipso concinnatum, sive rerum copiam, sive partium aptam elegantem-
que juncturam, sive doctrinae sanctions sublimitatem, sive denique styli 
ornamenta spectes, inter hagiographias illius aevi palmare utique censen-
dum est. 

Bifariam dispescitur: pars prior Margaretha; vitam atque mira ab ea 
superstite adhuc patrata 60 capitibus complectitur; altera vero ccelestia 
beneficia, ipsius intercession! post obitum adscripta 70 capitibus enumerat. 

Opus hoc quatuor codicibus membranaceis, sasc. XVI. et XV. exa-
ratis ad nos pervenit, quorum exemplum unum in bibliotheca nationali 
Neapolitana, — alterum in principum Chigi sedibus Romse, tertium in 
Bibliotheca d'Arsenal dicta Parisiis conservatur; quartum olim in mona-
sterio SS. Joannis et Pauli Venetiis recondebatur. Codicis Neapolitani 
exemplatum a Leopoldo Ovari transcriptum, — Ferdinandus Knauz prologo 
doctisque annotationibus illustratum a. 1868. publici juris fecit." 

Dum tamen codices isti auctoris nomen occultant, summarium quod-
dam, ex opere genuino ad usum — uti videtur — publicum excerptum 
et ex codice saec. XIV. in Collegio Soc. J. Paderbornensi reposito,3 jam 

E In opere: aScriptores Ord. Priedicatorums (Parisiis 1719) nfrater Garinus vel Gvarinus 
de Giaco (Guy l'Eveque) gallus» celebratur ejusque vita penitius describitur. Sufficiat interim 
memorasse eum postea gubernacula ordinis capivisse. 

3 sSion Hungarican (Magyar Sion) 1867 & 1868 ; forma vero separata sub tituio: nLegenda 
S. Margarethse Neapolitanau (Strigonii 1868) in f. 8, pag. 195. Codicem Venetum exeunte priore 
sseculo Ignatius e Comitibus Batthyariy, Eppus Transylvania; curavit desceribi, qui dein una cum 
collectione manuscripta ejusdem in bibliotheca eppali Alba; Julias repositus est. Codex Chigiorum 
Romanus «F. XIV. 94U signum, Parisinus numerum 1072. portat. 

3 V. Surius : «De probatis SS. llistoriis» I. 744—750. Et a. 1643. Acta SS. Januarii II. pp. 
906—909. Codex Paderb. in bibliotheca regia Bruxelliis servatur (7503—18) nCatalogus Codicum 
Hagiographicorum Bibl. regis Bruxellens. Ediderunt Hagiographi Bollandiani Bruxellis 1889. II. 84. 
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a. 1576 majori collection! «Acta Sanctorum* insertum, nobis conser-
vavit.J 

II. Preeter Magistrum Garinum alius quoque auctor e familia S. 
Dominici conscripsit vitam b. Margaretfoe. Is magister Joannes fiiit, de 
cujus tamen setate ac natione non constat. Exemplar operis ejusdem lati-
num ad nos non pervenit sed, translatio tantum germanica, quam socius 
ejus Georgius Valter altero sseculi XV. spatio concinnavit, cuius manu-
scriptum synchronum bibliotheca Monacensis regia conservavit. Trede-
cim absolvitur capitibus; decern res gestas Margarethse, tria ejus mira-
cula 42 enarrant.2 

III. Prse his autem operibus — utut summe sestimandis — majoris 
nobis moment! ac pretii monumentum prsebet: «Legenda b. Margarethae» 
hungarico idiomate concinnata; cujus unicum exemplar, ineunte saec. XVI. 
(verosirnilius a. 1510.) per Learn de Raska virginem hungaram in morta-
sterio insulae leporum Budae Deo dicatam exaratum, in bibliotheca Musaei 
Hungarici nation alis pie asservatur, atque antiquioris cujusdam codicis apo-
graphon habetur. Qusestio tamen, quonam tempore sit compositum hocce 
opusculum, qualique idiomate princeps exemplum, hungaricone an latino 
scriptum: litterarum patriae peritissimos hucusque tenet ancipites. 

Codex superstes mancus est, utpote initio et fine carens. Partes ha-

1 Codex Paderb. hoc titulo insignitur: «Legenda exscripta de rotuiis seu diffusis dicris 
.testium juratorura coram prsedictis inquisitoribus a sede apostolica super hoc datis, compendiose 
et quasi per puncta extracta est anno domini 1340 in curia Romana Avenionis per fratrem Gari­
num ord. prsedkatorum magistrum in theologia, de mandato fratris Hugonis magistri XVI. ejusdem 
prdinisi). Eo usque opus hocce solum Garino tribuebant. Ast sententia hxc internis jam notis 
sibl contradicere videtur. Absonum etitm est: socium ordinis S. Dominici adeo insignem, su­
premo plane preside mandante, Virginjs hujus, summseque ccetus sui glorise vitam, opusculo 
vix 6 foliorum jejuno sane et justo angustiore, levi brevique —• ut aiunt — manu constrinxisse : 
dum alius quispiam longe digniore forma hanc eamdem materiam pertractavisset. Praiterea, 
amborum inter se collatorum opera m velut oculos ferit affinitas. Eiedem prorsus sententis 
phrases ac loquendi formula; in utrisque codicibus occurrunt: quin ham in similes in actis, unde 
ambo velut ex fonte hauserant, deprehendi possint. Quum denique nemo sanus contenderit fieri 
potuisse: ut opus, rerum ubertate et forma longe prKstantius ab inferiore et minore quidquam 
mutuo velut emendicasset, planum est, hocce brevius synopsin esse majoris operis. 

2 Manuscripti signatura est: Cod. germ. 750. Forma in 4. Post legendam S. Elisabeths, a 
pag. 109—143. Margarethse complectitu-r. Iia vera prasfatur: «Hyr hebt sich an dy Vorred von 
deui Leben, seligen Wandlung Verschldung und Wunderzeychen der heyligen Junkfr. Marga-
rethe eins Koniges Tochter von Cngern, der war sanct Elsbethen Pruder. Aber dise heylige 
Junkfr ist gewesen Prediger Ordens bey der Stat Ofen in dem Claster, das man nennet Sanct 
Margarethen Insein. Das hat zu latein geschriben Pruder Johannes, ein Meister desselben Ordens, 
und deutsch gemachet Pruder Jorg Valder des Ordensn. Heic loci grates refero Domino R Keinz, 
custodi bibliothecse Monacensis regis, qui codicis exemplatum atque notitiam auctori opens 
benigne procuravit. 
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bet duas, titulo nullo distinctas; prima vitam Beats enarrat; altera recen-
set miracula: «quse Dominus Deus omnipotens intuitu meritorum Domi­
nie S. Margarethse, in ejus vita et morte et post mortem patrare dignatus 
est.» His accedunt geminse appendices. Prior exhibet testimonia accola-
rum claustri Insulae leporum (1276.), qua; in judicial! de canonisatione 
Beats examine, pontificii commissarii exceperunt; altera vero depositas 
in ulteriori disquisitione (1271—1276.) testium exterorum fide dignas 
narrationes comprehensura, mox codice, in primi jam testis interrogatione 
vix inccepta, — infausta quadam sorte mutilato, — interrumpitur. Hunc 
codicem primo Georgius Pray e Soc. J. (1770.) novissime vero man-
dante Academia litteraria Hungarica, Georgius Volf typis mandavere.* 

Auctor hujus legends hungarica; eodem ex fonte argumentum de-
prompsit, qui latino interpreti patuit; e testimoniis nimirum, qua in causa 
de Margareths canonisatione a pontificiis judicibus instituta, edebantur. 
Monumenta, quibus hsec testium effata comprehunduntur, hucusque latue-
runt, et hoc in volunime prima vice in lucem prodeunt. 

• Antequam tamen hunc actorum commentarium lectori benevolo 
panderemus, de inquistionis serie pauca delibanda esse videbantur. 

II. 

Primis Ecclesise saeculis, singulis Episcopis per ambitum diceceseos 
suae jus competebat martyribus et confessoribus decemendi ccelitum hono-
res religionisque obsequia. Ast jam inde a seeculo IV. passim accidit, ut 
prssules Summi Pontificis assensum hac in re expeterent atque hoc pacto 
illius, causam decernentis auctoritatem, qua late patuit ecclesia, agnosce-
rent atque suncirent.2 

Lapsu temporis Pontifices summum sanctos consecrandi jus sibi vin-
dicarunt, illudque ab ineunte jam ssec. XII. singulare ac proprium sedi 
apostolicae reservarunt. Abhinc viro quopiam vel fcemina sanctitatis fama 
defunctis patratisque eorum interventu miraculis, regni illius princeps, 

1 In collectione «NyelvemIektao T. VIII (Budapestini 1881.) pp. 1—86. 
3 Praxin Ecclesiae in SS. Canonisatione. Card. Lambertini, postea Benedictus P. XTV. se­

quent! opere describebat: «De servorum Dei beatiftcatione et sanctorum canonisationes Bononias 
1738. quinque voiiminibus. 
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episcopi vel proceres, solum ac proximum adierunt precibus Pontificem: 
ut praeambulam canonisationi quaestionem (processum) iiistitueret. 

Tunc -Pontifex in antecessum nonnullorum regni illius prsesulum 
.expetebat relationes: utrum causa hsec illis movenda probaretur? Senten-
tiis illomm faventibus, binos ternosve designavit arbitros, qui quotquot 
prsesto haberent virtutum Sancti, miraculorumque ipsi adscriptorum te­
stes, interposito jurejurando, audirent atque testimoniorum acta, notario 
publico exarata ad S. Sedem deponerent. Hie jam causam ita instructam 
deputed e Collegio purpuratorum patrum cognoscebant, quorum quidem 
actio cauteke exquisitissimee rigorique strictissimo subjecta erat. Hi ssepe 
saepius acta non plane ad amussim redacta vel dubia, iteruin perscru-
tanda novisque testimoniis supplenda remiserunt. Sic factum est, ut causa 
quandoque per decennia, quin etiam per plura sascula protraheretur atque 
hinc inde effectu optato plane careret.' 

Quandonam veto causae canonisationis dandum esset initium, nulla 
lege definiebatur. Occurrebat passim, id vix anno ab obitu Sancti cujus-
dam, jam locum habuisse.2 Ut exemplum nobis gratissimum afferamus, 
S. Elisabetha Hungarise, a. 1231. defuncta jam a. 1235., quarto igitur 
post mortem anno Sanctorum catalogo, a Gregorio P. IX. adscripta est. 

Prompta igitur conjecture ac keta spes affulsit fore, ut fratris quo-
que ejus filia Margaretha nostra, pari gloria sit decoranda. 

Dum enim in vivis ageret, virtutibus eximiis non solum summam 
sociabus ingessit admirationem, verum firmissimam quoque persuasionem, 
earn gratia miraculorum instructam esse. Mox plura viginti stupenda 
facta enarrari, qua vivens patravisset. 

Fidem eamdem et vicinos monachos de ipsa concepisse. Inter hos 
Marcellus prases provincise S. Dominici Hungarirae, qui restitutam miro modo 
fratri cuidam religioso sanitatem, precibus Margarethje in acceptis referebat.3 

Quumque Virgo hsec sacra a. 1270. 18. januarii temporalem vitam 
cum seterna commutavisset,4 Philippus Archieppus Strigoniensis sic plo-

1 Lambertini I. 49, 52, 78, 116. II. 20, 599, 511. 
2 Lambert. II. 561. 
5 Legends Neopolit p. I. cap. 51. 
+ Legends Gvarini mortem ejus ad a. 1270., hungarica vero ad a. 1271. statuit. Plures 

antiquiorum scriptornm, et recentissime Knauz posteriori sentential suffragantur. Aestate a. 1276. 
testes interrogati: quot ante annos defuncta fuerit? uno ore reponebant: name septemn adeoque 
Gvarini fidem confirmabant. 
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rantes sorores consolatus est: «Nolite flere super filiam hanc aeterni regis, 
sed gaudete potius, quia ipsam perpetuae jam haereditatis mercedem acce-
pisse conspicimus». Siquidem, teste legenda hungarica, sublato a mortua 
velo «videbat faciem ejus splendescere.»' 

Nondum exangue corpus tumulo tegebatur, quum .jam aegroti un-
dequaque ejus opem implorabant/ Mox turmatim incipit miserorum et 
languentium peregrinatio ad sepulchram ejus gloriosum, quorum plurimi 
recuperata valetudine lseti redierunt.3 

Hujusmodi mira sanatio primo die mortis ejus anniversario contigit 
(1271. 18. Januarii) praesente rege Stephano V. qui tunc ad exuvias glo-
riosse sororis suae piam peregrinationem instituit.'1 Hoc faustissimo omine, 
procul dubio, excitabantur praesentes episcopi et proceres, ut vota de 
Margarethse canonisatione conciperent et rex ipse eamdem a S. Sede 
postularet. 

Legates proinde rex ad Gregorium P. X. misit: "Supplex orans 
(verba sunt legendae Hungaricae) ut quum Dominus Deus misericors, in 
gratiam Venerabilis Sanctae hujus Virginis ac intuitu meritorum ejus tot 
magna patrasset miracula, neque omnino indigne ejus auxilium inter alios 
Sanctos imploraretur: dignetur Sanctissima Patemitas illam Sanctis adnu-
merare."s 

Pontifex regiis votis sine mora obsecundaturus actionem canonicam 
mox instituit. Non constat tamen, quibusnam praaviam relationem ad se 
mittendam imposuerit. Probabile videtur Pauli quoque Eppi Vesprimiensis, 
utpote ordinarii, sententiam exquisivisse. Responso et quidem opportune — 
ut videtur — mox accepto, causae indagationem quamprimum jussit 

1 Collectio «Hyelvemlektar» VIII. 35. 
a V. Legendam Neapol. II. cap. 5. 
3 Legenda Hung, commemorat: «Post obitum ejus, anno et quinque mensibus elapsis 

clarescere ccepit miraculis editis, quum a. 1272. 13. Junii, fer. III. post octavam Pentecostes Be-
nedicti cuparii Vaciensis facta est curatio» (p. 49.). Ha;c tamen relatio, utut speciem exacts chro-
notaxis prse se ferat, attamen secum ipsa pugnare deprehenditur. Refert enim Benedictum istum 
cuparium tunc demum se ad sepulchrum Beatse transferri curavisse, quum : amagna ejus prodi-
gia audivissetn. Quodsi igitur fama prius jam patratorum ab eadem miraculorum allectus earn 
adiverit, sanatio ejus primum miraculum esse haud potuit. Insuper mensis ab obitu decimus 
Septimus. Junius erat anni 1271., non vero 1272-i; postremo feria Ill-a octavam Pentecostes 
nequaquam in 13-um Junii incidit, sive annum 1271. sive 1272. computaveris. 

4 Legenda Hung. 60. 
s L. cit. 43. Innocentius P. V. in bulla a. 1276. inferius afferenda meminit libelli illius 

supplicis, quern rex Stephanus ad Gregorium X. direxit, cujusque argumentum ad verbum 
legenda nostra retulit Ast bulla hjec de legatis missis nullam mentionem facit. 



PROLEGOMENA. XLI 

institui. Deputati ab eo faere: Philippus archieppus Strigoniensis, Philippus 
epp'us Vaciensis et abbas Ord. Cistercii Zirciensis. Mandati autem hujus 
mentio nonnisi serius in documento quodam occurrit, quin tempus, sive 
illius editi, sive disquisitionis inchoatje indicetur. Hoc tamen temporis 
momentum ex actis qusestionis posterioris (1276.) accuratissime possumus 
eruere. Ex his tabulis siquidem patet Candidam s. virginem testatam esse: 
se graviter adeo decumbentem, ut medici spem jam salutis deponerent — 
quadam die in somno a tribus Sanctis visitatam fuisse, qui ab eadem 
interrogati, cur venissent? responderunt, se coram Philippo archieppo de 
b. Margaretha testimonium edere velle. Ad se reversa visum hunc ccele-
stem' sociabus narrat, rursumque ab illis edocetur Philippum archiprxsu-
lem reipsa in claustro nunc commorari testesque in causa Margarethse 
excipere. 

Ab arbitris quaestioni deputatis exaudita postmodum soror Candida 
asseveravit: se quinque ante annos die S. Margarethse festo, igitur 13. 
Julii 1271. segre decubuisse; sanctos vero istos octavo post die, i. e. 
21. Julii in somno sibi apparuisse; quinto dein die salvam omnino se 
surrexisse atque Philippum Archieppum testificandi gratia adivisse. Hinc 
pronura est Philippum Archieppum cum collegis a. 1271. intra dies 
13—21. Julii in insula leporum egisse." 

Hujus inquisitionis tria nobis insuper praesto sunt indicia. 
Appendix quaedam legendze Hungarica; subnexa, cui titulus sic ha-

bet: «Hic incipiunt magnificorum dominorum et venerabilium patrum 
atque communium fidelium testimonia», codici eo consilio adjungitur, ut 
prioris qusestionis de Margaretha? canonisatione instructas testificationes, 
succinte enumeraret. Dolendum sane, nonnisi fragmenta, primi hujus 
testium examinLs dumtaxat iniuum abbreviatum comprehendentia, superesse. 
Primus, qui teste fungitur, Philippus ipse archipraesul est, qui sermonem 
suum de sepultura B. Margaretha; orditur." 

Appendix hsc mutilata ne nomina quidem istorum «magnificorum 
dominorum, venerabilium patrum ac communium fidelium» coram Phi­
lippo laudato testificantium, prodit. 

1 In tabulis causa? a. 1276. testificatione XXX. agitur de somnio Candidas; quod quidem 
ambit legends (hungarica p. 43, neapolitana p. 126) refemnt, sed de morbi tempore neutra 
injicit mentionem. 

' L. cit. 86. 

Mo num. episcopates Vesprim. I, / 
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Nullum quidem obversatur dubium: quin moniales insula leporam 
omnes in causam vocatae fuerint: ast ex tabulis a. 1276. etiam constat 
non omnes comparuisse vocatas. Virgo e. gr. Alinca confessa est se 
verecundia fuisse prohibitam, quominus facie velo nudata Philippum do-
minosque praesules coram adivisset.1 

Legenda Hung, narrat Philippum «antequam testificationes de sancta 
vita Dominas Margarethae absolvisset, mortuum esse». 

Bulla quoque pontificia in causa inquisitionis a. 1276. data meminit, 
archieppum Strigoniensem, antequam deputatorum collegium coronidem 
negotio s. imposuisset, e vivis ereptum esse. Tempus tamen mortis exacte 
determinari nequit; id solum nobis constat eum vel postremis a. 1272. 
vel primis a. 1273-i diebus fato decesisse.° 

Igitur examen causae medio Julio 1271. inchoatum nondum post 
sesqui annum absolvebatur. 

Talis vero causae prorogatio tunc temporis non fuit plane insolita. 
Sic e. gr. Ludovico IX. Galliae rege 1270. mortuo, Gregorius P. X. 
inquisitionem a. 1273. jussit institui, actaque 1276. mense januario non­
dum Romae deponebanrur.3 

Philippum archieppum antevertit obitu suo Stephanus V. rex, qui' 
mense Julio 1272. in claustri insula; leporum templo, ad latus bene-
dictae sororis suae Margarethae supremam quietis ac refrigerii sedem ob-
tinuit. 

Hsec tamen geminae mortis vicissitudo cursum negotii hujus pii haud 
adeo diu retardavit. Gregorius enim P. X. Philippo Lodomerium epis-
copum Yaradinensem suffecit, qui accitis mox duobus collegis causam stre-
nue prosecutus est. Istius autem redintegrate commisionis res gestas unum 
dumtaxat documentum historicum testarur. Legenda nimirum Hungarica, 
postquam referret Veteris-Budse puerum quemdam scholarem, sub rude-
ribus collapsae cujusdam domus ceu mortuum erutum ac precibus fami-
liarium B. Margarethae commendatum illico revixisse, adjungit: puerum 
redivivum prassentatum esse: «Episcopis Vaciensi et Varadinensi, nee non 

1 V. Tabularium a. 1276. testification. XXXVI. De hac re loquuntur codex Hung. pag. 
42 ex vero Neapolitanus p. 119. 

a Ultimo nomen ejus occurrit in diplomate 14. Dec. 1272. exArato. V. KNAUZ: Monu-
menta Ecclesiae Strigotiiensis I. 615. 

3 Notices et documents pubiies par la Soclete de l'histoire de France (Paris 1884.) 155. 
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abbati ordinis S. Bemardi, deputatis a papa, ut de sanctitate S. Domin* 
Margarethae cognoscerent».* 

Testes vero, qui prodigii hujus adjuncta proponebant, interpellati: 
quando hoc contigisset? uno ore reposuerunt: tres ante annos, i. e. 
aestate anni 1273. Hinc planum est: testificationem hanc coram arbitris 
deputatis, post aestatem 1273. solummodo fieri potuisse. 

Collegium deputatorum negotio finito, relationem tabulasque Gre-
gorio P. X. exhibuit. Tunc causa pro more agitari ccepta, — ut tamen 
cursu celeriore procederet — a nemine urgebatur. Siquidem eo tempore, 
Ladislao IV. rege nondum adulto, Hungaria intestinis motibus tantopere 
concutiebatur: ut turbarum fluctus prselatorum ac procerum reipublics guber-
nacula tenentium attentionem a negotio canonisationis abstraherent, Ast 
aestate exeunte a. 1275. eventus quidam mirificus causa; languenti novum 
incrementum dedit. Rex tredecim annorum puer tunc in insula leporum 
commoratus, gravi repente morbo tentatus est. Medicorum clarissimorum 
ars et industria omnis incassum cecidere. Quum tamen velum b. Marga-
rethse in claustro religiose asservatum capiti regis imponeretur, statim melius 
se habere, signa sanationis manifesta edere, et post hebdomadam valens 
vegetusque surgere. 

Vix dubitari potest: quominus rex grati animi tesseram amitae so-
spitatrici significaturus, legatos tunc Romam ad causam canonisationis ma-
turandam et promovendam miserit; una Rudolfum Habsburgensem regem 
Germaniae fcedere sibi junctum, hac in re intercessorem appellavit. Ut— 
terse hujus commendatitiae ad Pontificem adhuc supersunt.a 

Quum legati Hungaria; litteris Rudolfi regis commendati Romam 
exeunte anno 1275. pervenerunt, Gregorius P. X. morti vicinus, eamdem 
sequentis anni Januario 10. oppetiit. Sed decern post dies successor ei 
suffectus est Innocentius P. V. alumnus et ipse ordinis S. Dominici, cui 
claustrum monialium insulae leporum quoque subjectum erat. Pontifex 
neocreatus certe proprio jam studio accensus, causam Margarethae promo-

1 Legends Hung. p. 58. refert: «Petronellam virginem coram reverendis patribus eppis, 
papa? commissariis testimonium pr;estitisse» (p. 40). Sed ex hoc loco minime evincitur: num 
superstate adhuc Philippo archieppo, an jam mortuo h-aec confessio judicialis facta sit? 

2 Litteras temporis indicio carentes edidit: BODMANNUS : «Codex epistolaris Rudolfi I. 
regis 102. WENCZEL: Diplomata aevi Arpadiani IV: l66.Editores hanc epistolam ad ann. 1278. ad 
tempus ergo serius reftgunt Ast ex argumento ipso probabilius concludimus, earn ante inqui-
sitionem a. 1276. scriptam esse. Casterum jam anno 1275 exeunte, principes hos duos foederis 
necessitudo conjunxit; adeoque etiani intercessio supra laudata tunc temporis fieri potuit. 

f 
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turus erat. Ipsa sane naturali necessitudine impulsusillud prseprimis in 
votis habuit, ut coetum proprium, qui -nondum Sancta gloriabatur filia, 
parem constitueret Ordini Seraphico, cui tunc jam S. Clara lucem affudit 
admirabilem. Verumtamen judicis sequitatem ab omni partium studio alie-
nam, anxie conservavit. 

Sine dubio jam Cardinalis amplam nactus est occasionem acta de 
Margaretha penitius inspicendi. Persuasum igitur sibi erat acta et relatio-
nes ab arbitns deputatis missas non stricta adeo forma esse conceptas, 
ut firmum canonisationi fundamentum sternerent. Tales utique defectus 
in tabulis eo missis, in curia Romana saepius deprehensi sunt. Sic e. gr. 
a. 1224. acta in causa Guilielmi eppi Eboracensis conscripta ideo rejecta 
sunt, quod testium narrationes summarie tantum, et non per extensum — 
ut aiunt — nee ad verbum complexa essent. Idem attigit fatum tabulas 
in causa Hildegardis redactas, quum sanationes miras sine personarum et 
locorum nominibus, temporisque indiciis retulissent.' 

De naevis in actis Margarethas obversantibus, Innocentius P. V. ita 
summatim loquitur: ut inde eorum naturam clare haud perspexerimus. 
Certum est tamen eos tanti momenti fuisse, ut Pontifex novam omnino 
disquisitionem testiumque interrogationem instituendam esse existimaverit, 
Qusestionem vero hanc djrimendam, relicto pnedecessoris sui more, non 
jam praesulibus Hungaris commiserat. Ex geminis his ejusdem actibus 
pronum est conjicere quaedam ad causam illustrandam facientia: inprimis 
eos, qui hucusque negotium tractavissent, pietatis patriae ac admirationis 
sensu abreptos, haud ilia, quae arbitrum decet, severitate atque consilii 
defecati claritate rem agere potuisse; deinde Pontificem, ulteriorem depo-
suisse spem fore, ut hanc recte judicandi facultatem in prassulibus Hun­
garis inveniat. 

Idcirco decrevit ad novam qusestionem ex propria curia mittendos 
esse arbitros. Qua quidem e sententia id etiam commodi proventurum 
sperabat: ut et disquisirio citius executioni mandetur, et actorum tam 
argumentum quam forma omni sint exceptione superiores; proinde totum 
negotium ad optatum tandem finem celerius perducatur. 

Animi in consulendo prorsus liberi, judicisque asquissimi indicium vel 
eo declaravit: quod deputatos in Hungariam mittendos non S. Dominici 

r Lambertini III. 511. 
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viros, hujus causse quodammodo participes elegerit. Sacerdotes saeculares 
placuit designare. Unus Ubertus Bianchi' fuit capellanus pontificius et 
canonicus Placentinus; alter La Com jurisprudential doctor et canonicus 
Veronensis. Hi in aula pontificia ecclesiasticoque ordine praecipuos gradus 
haud occuparunt, illorum que nee prius, nee posterius in documentis histo-
ricis alia prseter hanc, occurrit mentio. Pontifex a. 1276. 14. Maii in 
regia Laterana ipsis bullam — ut aiunt creditivam expedivit. Regulam 
juris ab iisdem observandam, usus curia: exactissimus, presse prsescripsit. 
Bulla prxprimis injungit: ut testium effata «plene, verbotenus et dilucide» 
conscribere curent. 

Qusestiones praxipuse testibus proponendae, bulla propria, 25. Maii 
edita, comprehendebantur. Sunt vero hujusmodi: «Unde hoc, quod enar-
rat, testis resciverit? Eventus ab eodem relatus, quonam mense ac die, 
quibusque prsesentibus contigerit? Prodigiosa sanatio, cujusnam invocatione, 
haec item invocatio vero quibusnam conceptis verbis facta merit? Curato-
rum tali modo, quod sit nomen ac ubinam habitationis locus ? Num testis 
personam mirabiliter sanatam antea noverit? quodsi noverit, quot ante 
sanationem diebus illam segre decumbentem viderit? et facta sanatione 
quamdiu saluam • sospitemque ?»' 

Ex his interrogandi formulis patet: momentum summum in decla-
randis miris sanationibus esse positum. 

Jam nunc deputati Pontificis sine ulla mora ad iter Hungaricum sese 
accinxerunt atque ad negotium expediendum Budam, ad insulam lepo-
rum venerunt. 

Catharina Somogyi monialis narrat in testificatione sua, se per un-
decim menses, ab 8. Sept. 1275. usque ad 13. Julii 1276. graviter de-
cubuisse. Sub hoc tempus percepit legates Papge in via versus Hungariam 
versari, ad qusestionern de canonisatione Margarethae redintegrandam. 
Voto simul se obstrinxit: velle se jam nunc testificationem suam in prima 
inquisitione ab se denegatam, sponte sua deponere.3 

Hinc planum est: deputatos pontificios jam longe ante 13. Julii 
1276. in insula leporum esse expectatos, eorumque adventum prsevie 
indicatum. 

1 In Htteris mandatoriis occurrens nomen Blancus italico Bianchi convenit. 
a Binas has bulks sub. num. CXCVII-ad feremus. 
3 In actis testificatio XXXIII. quam etiam legenda latina exhibet. p. 129. 
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Verosimile est; ante eorum in Hungariam adventum, factam fuisse 
per.omnia regni templa ex ambone disquisitionis hujus promulgationem, 
atque interpellationem ad Christi fideles, ut quotquot vitas Margarethae 
miraculorumque ipsa interveniente patratorum notitiam haberent, legatis 
ad testificandum se sistant. 

Unus e testibus fatetur hanc promulgationem se Quinqueecclesiis 
percepisse quidem, ipsum tamen — utut Margarethae precibus e gravi 
morbo ereptum — ob negotia domestica tunc non adivisse commissarios 
pontificios; postea vero, cum morbus denuo recraduisset, sine mora iter 
ad insulam leporum accelerasse. * . 

Arbitri pontificii ad testimonia excipienda 23. Julii sese accinxerunt. 
Jam tunc fama ipsis, haud dubie innotuerat de obitu Innocentii P. V. 
qui eum post quinque mensium et duorum dierum perbreve regnum eri-
puit (22. Junii). Non tamen hoc fato sive in causa instauranda retarda-
bantur, sive in eadem promovenda, fatis romans sedis successivis: ele-
ctione nimirum Hadriani V., (12. Julii) ejusque celeri morte (a. 1276. 
17. Aug.) nee non creatione Joannis P. XXI. (13. Sept.) impediebantur. 

Tempus inchoatae testificationis — ut supra vidimus — exploratum 
habemus; non tamen constat nobis, quando finis eidem sit impositus. 

Documentum siquidem, quod legati de peracta quasstione ad -Joan-
nem P. XXI. exarabant, mutilum ad nos pervenit atque indicio tempo-
ris etiam caret. Refertur ibidem: testificationes a Bertholdo Bosant nota-
rio publico in acta relatas, sigillisque deputatorum munitas, Romam esse 
missas* exemplatum eoram autem in insula leporum remansisse.3 

III. 

Tabulae Romam delate, sede apostolica interim ineunte saec. XIV. 
Avenionem migrante, eandem hue quoque comitata; sunt atque Garino 
supra laudato, ad legendam Margarethae 1340. conscribendam, argumen-

1 Legenda Neapol. (165). Testificationis acta, unde hsec legenda rem deprompsit, proh 
dolor raanca sunt (88). Hoc ipsum quod hie refertur factum, ibidem desideratur. 

3 Pragma hoc sub. num. CXCI. retulimus. 
3 In legends hung, narratur commissarios pontificios, qusestione finita, hanc '.(fideliter 

conscripsisse, Papse misisse nobisque reliquisse descriptam, uti recte videtis, Iegendam» 43. 
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turn subministrarunt quidem, ast ex eo tempore nullum earum vestigium 
apparet. 

Quum 1640. viri ordinis Dominicani hungari causam Margaretha; 
albo sanctorum inserendse, tractu quatuor saculorum — prout videbimus — 
interruptam, rursus instaurarent: P. Antonium Sartorium Romam deputa-
runt, ut ibidem potissimum ad eruenda legatorum acta curam adbiberet; 
qui tunc quidem pro virili sua tabularia Romana et Avenionensia pervo-
lutavit, ast operam perdidit.' 

Auctor hnjus operis quoque iterata vice Romana tabularia incassum 
perscrutatus est. 

Tabularum exemplatum ab arbitris pontificiis in insula leporum 
relictum, auctor legendse hungaricse in suam rem convertebat. 

SS. virgines ex insula leporum a Turds in fugam acta; 1541. Vara-
dinum se prius receperunt, mox Tyrnavise, bine demum Posonii in claustro 
S. Clarse sedem figentes, pretiosum hoc monumentum una cum reliquiis 
sacris librisque suis secum tulerunt. Quumque ultima e filiabus S. Domi-
nici 1637. fatis cesisset, pios hosce thesauros Clarissa hsereditario jure 
acceperunt. 

Emericus Losy archiprsesul Strigoniensis 26. Febr. 1641. claustrum 
S. Qare Posonii invisens, canonisationis Margarethse restaurandje causa, 
sepulchrum ejusdem ossibus virgineis consecratum, aperiendum curavit. 
Tunc ss. exuviis appositus codex antiquus repertus est, qui acta a. 1276. 
comprehendebat. Archiepiscopus ipse ante omnes alios, hoc monumentum -
clarissimum, quantum — fatente ipso — antiqua et vetustate oblitterata 
scriptura permiserit, sollicite perlegit; deinde a viris ecciesiasticis, litterarum 
antiquarum peritis descriptum et a notario publico probatum exemplar 
Romam misit." 

Verumtamen baud meminit: utrum codex in tumba iterum repo-
situs, an vero in tabulario archiepiscopali insertus fuerit; nee alii hujus 
rei comminiscuntur. Ex eo jam tempore et sarcophagus ossibus sacris 
clarus et ipse codex penitus evanuere, ac omnis labor in iisdem requi-
rendis incassum cecidit. 

1 Ipse P. Sartorius hsec refert in scripto memorali, quod in tabulario ordinis Domin. pri-
mario Roma; conservatur. 

2 Hsec sanctio notariaiis 5. Apr. 1641. Tyrnavije signata est Exemplatum ceu transsura-
ptum documento archiepiscopi insertum est. In prasfatione inventio codicis enarratur. 
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Exemplatus codex a p. Sartorio Romam qiiidem est allatus, atta-
men, quum causa canonisationis identidem interrupta, monumentum istud 
haud usui tunc esse potuerit, interim sibi reservavit atque 1647. Roma 
discedens in tabulario Congregationis SS. Rituum deposuit.' 

Exemplar hocce, currente saeculo XVIII. bis ut apographon descri-
ptum est. Unum ordo S. Dominici curavit atque 11. Apr. 1729. publica 
auctoritate signatum (in 40 pag. 258.) tabulario Romano inseruit, hodie-
que servat. 

Alterum transcriptum (in fol. pag. 160.) circa 1780. Ignatius e 
comitibus Batthyanyi, magni nominis episcopus Transylvaniensis sibi 
comparavit, quum de restauranda Margarethse causa acturus, in colligen-
dis ejus reliquiis viteque monumentis operam navaret.3 

Annotationes qusedam in codice doctissimi episcopi manu propria factse 
insinuare videntur, eum de cripto hoc edendo cogitasse. Ast propositum 
hoc caruit effectu. Mortuo eo, amplissima manuscriptorum collectio, una 
cum hoc codice, in bibliotheca Alba-Juliensi episcopali a se condita de-
ponebatur. Heic igitur codex ultra sseculi intercapidenem delituit: dum 
auctorhujus operis anno 1880. animum in ilium intenderit. Editio tamen 
ejusdem moram ideo passa est, quod prius conferre ilium cum primo 
exemplari vel certe cum exemplato a. 1641. operee pretium videretur. 

Abbinc per sesqui decennium auctor idem ssepius tentavit deprehen-
dere sive in Hungaria primas causse tabulas, sive Roma? descriptionem 
illam 1641. jure publico consignatam. 

Conatus tamen ejusdem incassum ceciderunt omnes! Nihil igitur 
superesse aliud videbatur, quam ut acta e manuscripto Batthyanyiano 
edantur; quum collatione cum exemplato anni 1739. facta, constet, veram 
pressamque descriptionis authentica; anno 1641. facta; imaginem prae se 
ferre. 

Ast hie ilia quoque animum pulsat qua;stio: utrum exemplatum anni 
1641. acta in sarcophago Posoniensi inventa, fideliter refer at? 

1 Ipse hoc in suo commentario refert. 
2 Quandonam cujusque usus ministerio codicem aquisiverit, non constat. Emericus Da­

niel, e clero Transylvanise, ab episcopo monumentis hungaricis in Italia conquirendis deputatus, 
Romas bsec 4. Maii 1785. ad eum scripsit: sAbbas Aurelianus de Angelis mihi adfirmat, ante 
plures annos integrum processum (sc. canonisationis b. Marg.) a se Excellentise vestras missum 
fuisse.B 

Hoc unum residuum est indicium causas, quod Rss. D. Canonicus Beke in litteris Bat-
thyanyisanis invenire potuiL 
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Justa siquidetn obversatur dubitatio: num. scriptores, quibus archi-
episcopus Losy exemplatum perficiendum commisit, in interpretations 
manuscripti saec. XIII., difficultates legendi sane gravissimas, superare 
valuerint? Attamen examen exemplatorum accuratius institutu(m, non-
nulkm, eamque sufficientem videtur prsebere certitudinem. Occurrunt 
nimirum in actis sat crebro verba italica et etiam latina obsoleta, quae 
scribis Posoniensibus utique incognita, ad amussim tamen reddita depre-
henduntur. Hinc conciudere juvat, eosdem textui reliquo etiam latino, 
alioquin planiori, anxia satis cura et fidelitate inhassisse. Raro e contra 
inveniuntur partes ejusmodi, in quibus manifesta vitia, vel confusa qusedam 
scribendi ratio, genuinum sensum depravare videntur. Quod quidem potius 
evagatae scribentium menti ac manui prsecipiti tribuendum censemus, quam 
legendi imperitia;. Majorem difficultatem nonnisi nomina qusedam perso-
naram locoramque hungarica creant, utplurimum mendose descripta. In 
hujus tamen culpae insimulationem probabiiiter notarii actoram a. 1276. 
itali vocandi sunt, utpote lingua; hungarica; ignari. Siquidem legends tarn 
latina quam hungarica, quarum auctores ex actis 1276. et Avenione, et 
in insula leporum hauserant, pari modo scatent hujusmodi nominibus pro-
priis, mendose descriptis. Quod tamen magis dolendum, actorum exem­
plar nobis prasjacens, graviori adhuc defectu laborat. 

Illius nimirum utraque apographa turn romanum, turn albajuliense, 
binis in locis testificationes mancas in exordio exhibent; undecim vero 
locis, testimoniorum in fine subsequens testimonium initio, mutilata depre-
henduntur. 

Jam archiepiscopus Losy, acta in tumulo reperta perlegens, hiatus 
hosce animadvertit, eorumque causam in quadam incuria, sive in custo-
diendo, sive in usurpatione codicis admissa, reposuit.1 

Descriptores quoque a. 1641. ubicumque in testimoniis intermissis 
lacunas quasdam deprehendissent, sive in corpore, sive in marginibus ad-
no tarunt: hie «folium quoddam abesse».* 

Jure tamen merito quaeri potest: utrum omnibus his locis mancis, 
unicum dumtaxat folium atque testificationum dumtaxat harum mutila-

1 «In corpore eiusdem Iibri, plurima? hinc inde paging, vel custodia, vel tractatione mi­
nus cauta, prout sensus interruptus proderet, desiderarentur.» 

2 «Hic folium deest*. — «Hic folium deest, sequens vero incipit s i o . — «Hic folium 
deest, ita et finis depositiocis huius testis; sicut etiam ea. de causa desideratur initium et con-
tinuatio depositionis alterius testis* etc. 

Monum. episcopates Vesprim. L £ 
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tarum jam exordium, jamque finis, desiderentur? An non etiam plura 
folia, cum piurifaus item testimoniis, periise censenda sint? 

Tam archiepiscopus, quam etiam P. Sartorius clare distincteque asse-
verant: acta in sepulchro inventa, formam libri cujusdam prsesetulisse." 

Hinc pronum est deducere: codicem in sepulchro positum haud 
fuisse idem unumque cum exemplato Romam misso, i. e. ejusdem — ut 
vulgo dicitur — duplicatum.2 

Scriptores nimirurn medii sevi tabulas publicas, etiamsi amplissimam 
testium depositionem comprehendissent, minime tamen in formam libri 
redegerunt, sed ad documentorum normam concinnaverunt. Adeoque 
plura chartae vel membranae folia, unum sub altera consuerunt aut ag-
glutinaverunt, quae dein in continuam longamque plurium pedum seriem 
coaluerant et in scapum convoluta (ideo rotuli dicta) conservabantur. 
Talem formam exhibent actorum in canonisatione S. Ludovici Gailiarum 
regis exaratorum fragmenta, in tabulario Vaticano recondita. Tale fuit 
sane exemplar princeps actorum in insula leporum conscriptorum (1276.) 
quo Avenione Garinus postmodum usus est.3 

Exemplata vero actorum synchrona, jam in libri formam redege­
runt; quemadmodum videre est in apographo, ex actis canonisationis 
S. Thomae Aquinatis eodem tempore transumpto et in tabulariis Con-
gregarionis SS. Rituum servato. Hasc omnia codici etiam nostro, quern 
utpote actorum exemplatum et in insula lep. relictum in sepulchro dein 
Margarethas invenerunt, tuto applicari possunt. Quamquam dubio haud 
levi tenemur: quominus hunc ipsum codicem, pro simplici quodam tabu-
larum 1276. confectarum apographo habeamus? 

1 Verba archiepiscopis ha;c sunt: fllnvenimus ad latus dictarum reliquiarum librum quem-
dam manu scriptum, vetustissimx scripture. . . Nos hunc . . . librum videntes, tractantes, vol-
ventes», P. Sartorius vero: "Inventus est unus liber antiquissimus et vis legibilis scripturse». 

2 Huic consectario suffragatur discrepans ilia ratio, quae in disponendis documentis pu-
blicis utriusque hujus actorum exemplati usurpatur. Quum enim in codice sepulchrali depositio­
nem testium prcecedant et bina; Innocentii P. V. bulla; ad commissaries data;, nee non eorum-
dem relatio ad Joannem XXII., in actis interea Romam missis, geminas hae bulla; in relatione 
deputatorum comprehenduntur (quemadmodum in relatione codici Paderborniano inserta et infra-
sub n. CXCIX. prdducta cernitur). Quin et ipsa; rise bina; relationes diversum inter se argumentum 
(textum) exhibent. In actis e. gr. Romam missis refertur, commissarios pontificios curasse, ut 
acta a notario Bosant signareutur, eorum autem apographum in insula leporum ab iisdem 
relictum esse; qua; annotatio in exemplari insula; leporum non occurrit, utpote quam ibidem 
minime ceasuerint esse apponendam. 

3 In fronte enim illius summarii, quod ex legenda Guarini excerptum est, clare notatur: 
se «de rotulis seu diffusis dictis tesliumv hausisse. 
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Dum enim in actis, depositio testium, ordine chronologico una post 
alteram succedit, juxta seriem testium arbitris sese sistentium: in codice 
illo insube leporum e contra, — ut infra distinctius videbimus, — testes 
non jam temporis ordine sese excipiunt, sed turmatirn quasi certa indu-
stria collecti, adstant. 

Nulli igitur dubitationi dandus est locus: quin manuscriptum iDud 
a. 1670. in sepulchro repertum, formam libri habuerit foliisque membraneis 
compactum fuerit. 

Codicum manuscriptorum ea fere olim fuit componendi ratio, qua; 
nunc in libris typo excusis obtinet; ut nimirum uni laminae membranes; 
bifariam inflexae, plura eodem rnodo complicata insererentur, atque juxta 
eorum numerum rfernkmis, quakmionis vel quinternionis* nominibus 
nsignita hsec strata membranea, invicem compingerentur. 

Hinc presse jam stricteque sequitur: lacunas in codice insula; lepo­
rum hiantes minime ad singularia tantum constringi limitarique posse 
folia; sed jure supponendum: laminam membraneam talem inflexam 
integram, adeoque folia minimum bina periisse, vel certe plura etiam 
simul hujusmodi binaria. 

Quod si vero causas hujus jacturae indagaverimus, non quidem pro-
babimus conjecturam: ac si codicis hujus folia, alioquin reliquiarum ho-
nore habita, violenta quadam manu fuissent erepta; sed potius supponi-
mus: ea ita interiisse, ut errantibus hue illuc ss. virginibus, inter irineris 
varias vicissitudines, libro pedetentim laxato, jam. unum, jam alteram, 
mox foliorum par, divulsum sit; antequam in tuto sepulchri receptaculo 
conderetur. Quid? quod ideo plane hue videtur esse repositum lacerum 
jam exemplar, ut ab ultiore interitu salvaretur. 

Quousque vero hse lacunae sese extendant, quotque perierint folia: 
id sane conjicere quadamtenus, ex quantitate solummodo argument! resi-
dui licebit. Hasc utique non sibi aequo modo semper constat; sed in exem-
plaris sseculi XVIII. ab uno usque septem folia fluctuat. Hinc concludendum 
esse videtur: quod passim quaternionis extrema folia, primum videlicet et 
ultimum, reliquis interioribus salvis, interiverint; jam vice versa quaternionis 
hujus primum ac ultimum folia remanserint, involutis 4—6 foliis pereun-
tibus. Hinc inde totum quaternionem periisse fatemur. 

His non obstantibus, codex iste, quamvis forma mancus et sensu 
nutans, monumentum tamen nobis exbibet summopere asstimandum. Si 
enim volumen et copiam rerum spectas, omnia nostra monumenta historica 
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ss. XL XII. et XIII. (e. gr. Commentarium Notarii Anonymi Belae regis, 
Magistrorum item Rogeri et Simonis de Keza, nee non Regesta Vara-
diensia) longe excedit. Argumentum vero ejus, gentis hungar* conditio-
nem religiosam et civilem in sseculo XIII. conspicua quadam clari-
tate illustrat. Plus centum testes, genere, retate sexuque diversi nobis 
repraesentantur; percipimus velut auribus eorum fide dignas narration es: 
quum nobis, quascumque in insula leporum de Margaretha hac, blan-
dissima regis nostri filia viderint, audiverintve, utpote illius magistrge, 
socise atque famulae, ingenue et sine fuco exponunt; mox facta admi-
randa secum aliisque facta referunt: quum in morbis, periculis et calami-
tatibus ipsius opem haud incassum imploraverint. 

Quumque in legendarum scribendi ratione, auctorum et COSDVO-
rum nobis animus, omnisque vita; spiritualis facies, velut in speculo 
panditur; atque ipsi cautissimo cernendi judicandique munere fun-
gentes indagamus Virginis hujus gloriosse, omnisque circa earn vitse for-
mam et imaginem: e contra in testificationum actis, ipsa nobis re-
splendet Margaretha ad vivum velut expressa ac fere rediviva; siquidem 
septimo post obitum ejus anno, illibata illius adhuc viget ac primo flore 
tarn clara nitet memoria in insula leporum: ut socise, dicta ejus, vel 
ilia ipsa, quae in tenera eetate protulerit, ipsissimis verbis recitare valu-
erint. 

Adeoque, quamvis jacturam sane deplorandam censeamus, acta in 
mutilata solummodo forma et in exemplato saeculi XVII. tantum ad nos 
esse derivata: gratulamur tamen jure merito nobis de fato faustissimo, 
quod fragmenta hsec pretiosissima vel sic imminuta nobis servaverit. 

IV. 

Testium, maximam partem fceminse effecerunt, universim 65, quas 
inter 38 monkles msulas leporum, 6 aliae s. virgines, 6 e prima nobi-
litate, e plebe denique 10. 

Inter 45 testes virilis sexus 5 sacerdotes, 5 religiosi e familia 
S. Dominici, optimates 2, nobiles 7, medicum 1, cives urbanos 3, 
19 humilioris gradus reperimus; in tribus testificationibus mutilatis con­
ditio civilis interrogatorum non liquet. 

Mirum sane videbitur: regem ejusque domum, nee non pnesules 
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et proceres, matronasque aulae regime addictas in numero testium haud 
recenseri; quin illos quoque desiderari, qui mirae Ladislai regis sanationi 
interfuerint. Curia regia tunc temporis Buds vel Albs Regis sedem 
figebat;1 proindeque nihil obstabat, quominus testificationi adesse e locis 
adeo vicinis potuerit. Ac certe, in disquisitione a. 12 71—2. — teste 
iegenda Hungarica— «magnificos dominos» duce ipso primate regni, prae-
sentes fuisse constat. Nee multum ad extricandam banc qusestionem juve-
rit suppositio haec alioquin gratuita: folia eadem ipsa, qua testimonia 
primorum regni continuissent, fato nescio quo omnia periisse. Haud mi­
nus animum et alia pulsat quaestio: cur legendae latina sque ac hunga­
rica — etsi auctoribus tabula prorsus integral przesto essent, minime 
tamen, sive testificationis procerum comminiscantur, sive quidquam ex 
eadem depromptum, innuant? 

Itaque: testes hos patricii ordinis, in qusestione secundo institute ne 
adfuisse quidem facile conjectaverimus. Quum vero rei sane singularis 
causam inquiramus, earn forsitan in personis deputatorum pontificiorum 
ponendam esse contendimus. Nee multum a vero abludere videtur, quum 
suspicemur: illo Innocentii P. V. consilio, prsedecessoris sui regulae plane 
contrario, quo rejectis prasulibus Hungaris, sacerdotes Romanos inferioris 
subsellii, causae prseposuit, curiam regiam et episcopos patrios suboffensos 
et, quominus interessent qusestioni quodammodo repulsos fuisse. Quam-
quam et alia spinosse hujus qusestionis sese offert solutio haud minus 
probabilis. Mortuo nimirum Innocentio P. V. fatique ejus fama, inchoata 
vix disquisitione, per Hungarian! quoque percrebscente, facile fieri potuit, 
prsesules et proceres sibi persuasisse: legatorum — defuncto mandatore — 
extinctam jam esse facultatem, totamque quaestionem vi fmeque suo 
carere. 

His non obstantibus et etiam concesso, quod curiae ordinisque eccle­
siastic! apices sese a testificatione sponte sua abstinuerint, fatendum tamen 
est: quamplurimos fuisse testes, quorum responsa perierunt. Ad consti-
tuendum borum numerum, argumento inservit tempus, quo h»c disqui-
sitio duraverit. 

Interrogate testium 23. Julii sumpsit exordium, postremum vero, 
cujus responsa ad nos pervenerunt, 20. Octobris sese deputatis sistentem 

1 Caroli R i th : De expeditionibus regum Hung. p. 36. 
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invenimus. Nihil tamen obstat: quominus tesiificationem ultra 20. Oc-
tobris prorogatam concedamus. 

Interrogatio hasc, primis decern diebus, ne Dominicis quidem exce-
ptis, sine interraptione currebat. Usque ad medium Augustum tfium non-
nisi dierum testificationes desideramus; altera vero dimidio undecim jam 
dies occurrunt nobis vacui. Septembris item prima parte, quinque tantum 
dies carere videntur testificantibus, altera vero mensis pars ne unum qui­
dem exhibet. In Octobri tandem mense praeter 12. et 20. diem, nul­
lum plane reperimus testificatione notatum. 

Nunc jam quaeritur, num jure merito concludamus disquisitionem 
hanc a. 23. Julio usque ad 20. Octobris continenter fluxisse atque lacu­
nas hasce in testificationibus hiantes fatali quodam tabularum interitu ex-
plicari posse? 

Minime inficiamur fieri potuisse, quod ab initio interrogationes sine 
cessatione duraverint; quum testium pars magna sive in insula ipsa le-
porum, sive in vicuna habitans prompte ac facili negotio, turmatim velut 
confluxerit. Postea tamen testibus prsesertim e provincia remotiore rarius 
et tardius adventantibus, a negotio bine inde, moris injectis, cessandum 
erat. Hsec per se fieri posse concedimus: reipsa tamen ita facta negamus. 
En 12. Octobris Veteri-Budae incolse duo, 20 vero item duo e Domini-
cana familia qusestioni subjiciebanrur. Quum tamen ad hosce accersendos, 
minime fuerit opus tarn longa mora a 13. Septembris usque ad 12. Oc­
tobris et rursus a 12. Octobris usque ad 20. protrahenda. 

His praemissis haud reprobari potest conjectural partes tabularum, 
quibus testificationes dierum vacantium, comprehensae fuerint, casu quo-
dam periise. Quid? quod nonnullos testes, quorum responsa in amissis 
istis foliis redacta latitant, etiam nominetenus produxerimus. 

Appendix legendario Hungarico subnexa — ut supra innuimus — 
testificationes monialium insulae leporum coram arbitris pontificiis pro-
latas, compendiose enarrat* Trigintaseptem earum eadem prorsus se-
rie sese excipiunt, qua in ipsis tabulis subsequuntur. Sed abhinc ambae 
nominum series inter se divergunt. In Appendice sub n. XXXVIII—XL 
Aglentis, Ancilla et Petronilla moniales notantur; dum in actis loco 

1 Ista appendix in editione: ^Magyar Nyelvemlektam 13 foliis absolvitur; dum testifica­
tiones monialium ex actis ipsis opera fypographica impressas paginas 111 occupant. 
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XXXVIII. et XXXIX. bini ponuntur religiosi S. Dominici; n. autem 
XL. responsa Aglentis. — Ancillae et Petromlte omnino desunt. 

Eodem mod'o, dum legenda hung, per decursum miraculorum post 
mortem Margarethse patratorum expresse narrat «virum quemdam Mar-
tinum e provincia Posegana, e diuturno morbo ad sepulchrum Beats 
sanitati restitutum, hanc rem aptis testibus coram pontifidis arbitris con-
firmasse». Subjungit prasterea cum Alberto bano e lepra precibus Marga-
retha; mundato, Annam Machoviensem ducissam, ad insulam leporum 
venisse atque interposito juramento de miraculo hoc testimonium edidisse, 
sociosque in testificando Nicolaum prsepositum Sirmiensem ac Ompudum 
banum Bosnise habuisse.' Item dum legenda latina referat uxorem Andro-
nici Katai binis suis prolibus stipatam coram legatis pontifidis compa-
ruisse;" bsec interim omnia in actis nostris nequaquam occurrunt. 

Praeterea in legendis tam latina quam hungarica, longus texitur 
ordo mirabilium eventuum, quorum in superstitibus actorum partibus 
nulla plane fit mentio. 

Hinc patet omnes has testificationes, qua; legendarum auctoribus 
argumentum in miraculis enarrandis suppeditaverunt, ad partes actorum 
perditas esse accensendas. 

Igitur facta jam conjectura et proportione e testium numero in actis 
tam capiose allato, ut in 6 factis duo, in 8 factis tres, in tribus item 
fact-is quatuor, in uno plane 5 testes computentur: pronum erit conclu-
dere: quod in 24 miraculis supra recensitis, ast in actorum serie ommis-
sis, adminus 50 testes adfuerint. 

Notandum insuper: de nonnullis miraculis, quorum testificationes acta 
sanxerant, tot talesque circumstantias in utrisque legendis enarrari, quae in 
confirmatis ibidem testimoniis reticentur, adeoque ut ex amissis haust* 
sint, oportet. 

V. 

Testes in residuis actorum partibus redtati ad unum omnes Hun-
garise fuere incolae. Proinde scitu dignum videtur: quonam idiomate in 
testimoniis depositis, coram arbitris Romanis, usi sint? Certa in promptu 
est responsio. 

1 Pag. 62, 70. 
3 Pag. 169. 
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E n o , qui in causam vocati sunt, duo tantummodo latine respon-
derunt: Petrus nimirum sacerdos et Alexander de Kadarkalaz, qui publi-
cis perfanctus legationibus expeditam et facile currentem latinam callebat 
elocutionem.' 

Germanicum sermonem unica adhibuit domina Agnes, praetoris Bu-
densis regii neptis.' 

Reliqui omnes 107. hungarica lingua responderunt; quod quidem 
interpretum operam exigebat. 

Nomina eorum in 26 locis actorum referantur, uti sequitur: 
Joannes, Capituli Veteris-Budensis canonicus cantor. 
Cosmos, canonicus Vaciensis. 
Petrus presbyter, equitum S. Joannis Veteri-Budse prior. 
Martinus, Praemonstratensium in insula leporum prior. 
Andreas, prior eremitarum S. Pauli Budse. 
Martinus de Nitria, equitum S. Joannis, Veteri-Budse scholasticus. 
Dominicus, sacerdos in Ecclesia Veteri-Budensi equitum S. Joannis. 
Paulus, presbyter. 
Benedictus, presbyter Ordinis Praemonstratensis. 
Nicolaus, Ecclesia; capituli Veteris-Budensis clericus. 
Artolus, Venetiis oriundus, incola Buds. 
Martinus, Rubini, civis Budensis. 
Martinus incola suburbii Budse. 
Dominas vero Agnetis germanice respondentis interpretes fuere : 
Martinus prior Praemonstratensium in insula leporum. 
Henricus, presbyter Praemonstratensis. 
Joannes, origine Germanus, famulus unius e deputatis Romanis. 
De Artolo et Martino Rubini acta indicant, illos hungaricas testifica-

tiones italice reddidisse; dum cseteri interpretes latino sermone usi sunt. 
Annotationes de interpretum ministerio factae nobis suggerunt, mer-

catores Italos in principe Hungaria; urbe considentes, linguam hungaricam 
tam propriam sibi reddidisse, ut non solum responsa hungarica in Itali-
cum transferre, sed etiam quaestiones hungarice proponere potuerint; 
sacerdotes vero complures tam parum in litteris latinis versatos esse, ut 
coram deputatis S. Sedis hungarico solum idiomate uti cogerentur.3 

1 In fine testificationis additur: ttPrsedictus testis deposuit latinis verbis». 
3 In actis hoc innuitur. 
3 Post fassiones quatuor sacerdotum (nn. XC1X., C., CI.) interpretes eorum referuntur. 
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VI. 

In disquirendis canonisationis qu2estionibus, quoad testes examinan-
dos, non eadem semper methodus observabatur. Sic e. gr. in perscrutan-
dis S. Ludovici Galiiarum regis miraculis, singula quaeque miracula pecu-
liari testium interrogationi subjiciebantur; dum e contra in quasstione 
S. Thomae Aquinatis, testes simui omnia narrarunt, quaecumque illis de 
virtutibus et miraculis ejus innotuerunt. In insula leporum arbitri Ponti-
ficis, postremam hanc industriam adhibebant. 

Quum testis se illis sisteret, jurejurando ad Sancta Dei evangelia 
sese obstrinxit: velle se de venerabilis memoriae Virginis Margarethae 
vita et conversatione et de patratis a Deo ipsa intercedente miraculis, tu-
tam puramque veritatem edicere, sepositis odio, amore ac timore, nulla 
promissorum et precum, proprii item et alieni commodi vel damni ha-
bita ratione. 

Tunc testis quaestionis general! formula sciscitatus: quidnam de 
Ven. memoriae Virginis Margarethse vita et conversatione sciret? incoe-
pit narrare quidquid de Virgine Margaretha dicendum sibi necessa-
rium videretur. Arbitri tamen mox eumdem interrumpendo, ipsi de enar-
ratis factis interrogationes proponebant; quibus id partim intendebant 
cognoscere, quomodo testis ad notitiam rerum istarum pervenerit ? partim 
integritati plenaeque earum claritati consulere studebant. Testis dein datis 
ad has qucestiones responsis, arbitrisque ea probantibus, prosecutus est 
narrationem, novis utique immixtis quaestionibus passim interruptam. 
Quumque narrationem sponte sua prolatam absolvisset, deputati praeterea 
proprio Marte novis tentabant eum interrogationibus, quae ad vitam et 
miracula b. Margarethse faciebant. Postremo, sequentes de more quaestio-
nes moniaEbus ipsis proponebantur: Quot ante annos Margaretha sit 
defuncta? Quot annorum sit ipsa testis, quotque in claustro transegerit? 
utrum e condicto et praevie testis non sit ad ita testificandum inducta? 

Testes vero e provincia accersiti ad quaestionem: quidnam de vita 
et conversatione Margarethae noverint? de more responderunt: plane 
nihil! Tunc altera interrogatione sollicitati: utrum de miraculis ejus quae-
piam proferre placeat? initium dederunt narrandi de miris ejusdem benefi-

Monum. episcopates Vesprim. I. » 
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ciis, sibi vel alii cuiquam collatis; narratione identidem percunctationibus 
arbitrorum solitis interrupta. 

Ha; interpellationes, juxta indolem testium responsoramque argu-
mentum, numero ac forma miram varietatem praeseferebant. Sic e. gr. 
quum prima testis, Catharina daustri priorissa de vita Margarethae religiosa 
disseruit, vicies sermonem ejus incidunt qusestiuncula: Undenam hsec sciat ? 
Haud majoris momenti reliquae quEestiones; e. gr. Quot annorum Marga-
retha fuit in claustrum translata? Quaenam fuere moniales, quas Marga-
retha puella de significatione signi crucis interpellarat ? quanam state ccepit 
orandi studio magis affici? Quaenam prsesentes aderant, quum virum reli-
giosum rogaverat, ne discederet, vel Deum precious tatigaverat: ut currus 
illius monachi fractus concideret? Quot annorum erat mortua? 

En deputatos pontificios! iudicis versatissimi ac religiosissimi induti 
formam, innumeris fere quaestionibus tentantes testes, praesertim quum 
de sanationibus miraculosis ageretur. Omnes nervos velut intendere viden-
tur: ut de eventus miri loco et tempore (anno, mense, die et hora) 
praesentibusque personis, exaxtissima emungant responsa; quse inter se 
collata solidum dein praebeant de fide digna narratione documentum. 

Quum e. gr. Elisabetha sacra virgo, Stephani V. regis filia testimo­
nium ederet, se prsesente mulierem contractam in templum venisse, ad 
sepulchram serpsisse atque sanam vegetamque inde surrexisse, hisce te-
stem vellicant interrogationibus: Qusenam praeter earn facto huic inter-
fuere? quonam corporis membro mulier ilia contracta tabuerat? videritne 
illam ante sanationem? item post factam restitutionem ? quot abhinc an-
nis, quave diei hora sanatio haec contigerit? num antea mulierem nove-
rit? quod ei nomen? cujus filia? unde origine? 

Per se patet deputatos nan fuisse eo contentos: ut inter testium 
narrationes, de emergentibus interea dubiis clariora responsa peterent; 
verum de priorum quoque testificationum adjunctis, subsequentium testium 
fidem interpellaverunt. Tali consilio inducti, testes iteratis vicibus in cau-
sam vocaverunt, prKsertim quum in subsequis testimoniis auctoritas illo- • 
rum denuo appellaretur. Quod quidem praeprimis de virginibus Deo dica-
tis in insula leporum obtinuit, quse utique semper iisdem praesto erant, 
ut coram sisterentur. 

Sic factum est, ut Margaretha monialis, regis Stephani V. viduae 
neptis, quse jam 25. Julii testimonio functa est, 30. Julii rursus vocare-
tur, novae huic interrogationi responsura: Audivissetne b. Margaretham 
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coram moniali Stephania de suo martyrii desiderio locutam? (IV.) Cui 
quidem qusestioni ansam ipsa monialis Stephania dedit, quum eodem die 
(30. Julii) in sua testificatione fidem monialis Margaretha; appellave-
rit (XII.). 

Die 11. Augusti Soror Elisabetha interpellabatur: Audivisset-ne pro-
latam a quapiam monialium sententiam: se tunc demum sanctitati Mar-
garethee fidem esse daturam; quum miracula facta cerneret? (V.) Fro-
sia monialis nimirum 3. Augusti de hac re testificans Elisabetham testem 
auritam provocavit. (XV.) 

Die item 11. Augusti Olympiades monialis sciscitabatur: num a so-
ciabus audivisset: Margaretham in templo prostratam mortuse similem 
fuisse inventam? (XIV.) 

1. Septembris Elianam monialem interrogabant: num sibi cognitum 
sit Margaretham Vesprimii effusam nimborum vim repente provocasse? ut 
hoc pacto religiosum quemdam S. Dominici ad manendum in claustro 
adstringeret ? (II.) 

De hoc eodem facto 2. Septembris deputati Jolentam virginem 
quoque interpellabant (III.) Sororem vero Margaretham, ducis Massovien-
sis filiam: numquid audivisset b. Margaretham mortis sua? tempus pras-
nuntiasse? (VI.) 

3. Septembris quatuor moniales altera jam vice delegates adire tene-
bantur. Qusestionem nimirum novam dirigebant ad Catharinam priorissam 
et Sororem Luciam de prodigiosa Sororis Margaretha; filia Marci de Somogy 
sanatione; ad monialem Catharinam de Sororis Agnetis, ad monialem 
Sabinam denique de monialis Lucia; curatione mirabili (X., XXXHI.). 

Tertio una tantum monialis Margaretha regis Stephani V. neptis 
vocabatur in causam: ut de repentina inundatione precibus b. Margaretha; 
diffusa testificaretur (IV.). 

Sponte sua secundo sistebat se arbitris Jolenta monialis, ut testimo­
nium tres ante dies depositum corrigeret. Tunc enim narravit: fratres 
ordinis S. Dominici quoque prsesentes fuisse, quum Agnes famula e pu-
teo claustri extraheretur; jam vero sibi in mentem venisse: eosdem ibi­
dem non adfuisse (III). Eodem modo, sponte propria Olympiades monia­
lis advenit, ut testimonium binos ante dies a se datum, partibus quibusdam 
majoris momenti ampliaret (XIV.). 

Non videtur nostri heic esse instituti, per actorum testimonia sive 
b. Margaretha; biographiam refingere, sive formam tractandi ab auctori-
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bus legendarum adhibitam, per singula capita recensere. Utrumque sane 
hoc consilium arctos huius prafationis limites longe excederet. 

Quantum vita; ejus descriptionem attinet, testificationes 38 sociarurn 
amplissimum per se prsebent argumentum. Intervenientibus etenim Papae 
legatis in vivis adhuc agebant: Domina Olympiades, cui puellam non-
dum quadriennem mater educandam commiserat, quasque et ipsa post-
modum Deo consecrata, alumnam in Vesprimiense primum, deinde in 
claustrum insula; leporum comitata est. Porro Catharina prima ejusdem 
magistra Vesprimii; praeterea s. virgines, quae virginem regiam decern 
annorum, Vesprimio in claustrum illius gratia instructum, sequentes, fere 
omnes ipsi superstites erant. 

Deputatos dein adierunt: Michel socius ordinis S. Dominici, qui 
Margaretham quadrimulam Vesprimii videbat et in claustrum insula; le­
porum transferebat, sepulturam quoque defuncts curabat atque adeo tena-
cis erat memorise: ut dialogum etiam, a Maria regina matre, in filiae 
translatione prolatam, ad verbum repeteret. Pari modo admit P. Marcel-
linus Margarethae animas moderator, qui claustrum insulae leporum ssepius 
frequentabat. 

Horum igitur testificationes, non solum novis illustrant coloribus 
imaginem Margarethae sane blandissimam, in binis eiusdem legendis con-
ceptam; verum etiam picturse huic, robur veritatis et genuinas fidei lucem 
affundunt. Sic e. gr. ut unum illud commemoremus: quum judex litte-
ratus (criticum vocant) — utut pientissimus — haud sine quodam dubii 
afflatu, effata quaedam in utrisque legendis Margarethae adscripta, recen-
suerit et vix facile concesserit fieri potuisse, ut eadem accurate annotata 
fuerint: nunc ecce ipsae tabulae nobis auctores fiunt, testes quampluri-
mos, effata ilia, tamquam a gloriosa hac socia oretenus prolata, fideliter 
actis publicis inserere valuisse. 

Hoc ipsum, quoad facta ista miranda evincitur, quae scriptores legen­
darum enarrant, atque ex testium responsis fide religiosissima hauserunt. 

Ecclesia catholica, quum firmiter teneat posse Deum precibus ele-
ctorum suorum, quaedam opera prater vel supra naturae leges, patrare et re 
ipsa vera ab Eodem patrata etiam doceat: minime tamen contendit, omnia 
et singula, quae legendarum auctores mira narrant, aut testes jurati in se vel 
aliis prodigiose facta referunt: eo ipso jam in miraculorum numerum 
accensenda esse. Alia vero ex parte, censura litteraria recentioris aevi de-
faecatior, longe jam recessit a ratione ilia scribendi prius passim obser-
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vata, ut historiographo opinionibus prsejudicatis superiori, fas sit: legen-
das et canonisationum tabulas — ceu res param serias — omnino mis-
sas facere, iisque uti solido fundamento destitutis fabulis, alto velut super-
cilio, supersedere. Nunc jam temporis, gravissimi quique rerum gestarum 
scriptores, — etsi diversamm religionum asseclae, —• tantum abest, ut 
miraculorum narrationibus momentum quodcumque historicum denegent: 
ut potius fateantur (tentata quidem bine inde naturali etiam mire factorum 
explicatione) hisce narrationibus inesse posse objectivam, i. e. solidam 
veritatem, bonamque narrantibus etiam fidem tribuendam esse. * 

Quicumque acta base Margarethae, inquisitioni critic* subjecerint: 
facile sibi persuadebunt: deputatos pontificios summis viribus in diluci-
danda veritate elaborasse, testesque, quidquid verum existimaverint, reli-
giosa fide protulisse. 

VII. 

Deputati pontificii, finitis in Hungaria testificationibus, Romam redi-
erunt; de qusestione Joannem P. XXI. certiorem reddiderunt, actaque 
eidem proposuerunt. 

Utrum vero causa canonisationis tunc jam mora sit, nulla hac de re 
supersunt documenta. Triginta siquidem annorum spatio, in pragmatibus 
sive Romanis, sive Hungaricis ne occurrit quidem nomen Margarethae, 
quamvis de donationibus regiis et privileges pontificiis claustro Marga­
rethae exuviis sacrato concessis, hoc etiam tempore praesto sint docu­
menta. ' 

Intercceptae canonisationis causas scrutari variis tentatis conjecturis, 
supervacaneum videtur. 

Tandem aliquando Robertas Carolus rex Hungarian in causam hseren-
tem convertit animum eo praecise tempore, quurn ei cum regni aemulis 
dimicandum erat. Variae ad id eum impellere causae poterant. Imprimis, ut 
cognatae coelestem opem negotio suo periclitato conciliaret atque etiam ut 

1 Hie loci unum appello doctissimum Wenck, qui de 4 ancillarum Sanct* Elisabeths 
Hungara testimoniis ita judicat: «Dubitari nequit andllas nihil prater veritatem refetre voluisse; 
sed haud minus dubitandum est illas nisu quodani impulsas (quin ad id reflecterent) feisse: 
ut omnem S. Elisabeths vitam a ciinis usque ad tumulum, spiritu quodam Sanctitatis tepletam 
exhiberentii V. Sybel's Historische Zeitschrift (1892.) LXIX: p. 215. 

3 Hsec in II. tomo operis hujus producemus. 
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expleto hoc antique gentis desiderio, gratiam sibi popularem adscisceret. 
Anno igitur 1306 Patrem Andream e hungarica S. Dominici familia, 
ad pontificem Clementem Burdigalas misit, ubi tunc sedem fixerat, ut 
causam maturandam et finiendam sollicitaret. Andreas favore Pontificis 
sibi minim in modum conciliate, ab eo ineunte a. 1307. in sedem me-
tropoiitanam Antivariensem elevatus est, verum in causa sibi commissa 
parum profecit." 

Tunc probabiliter acta 1276. in curiam Pontificis Burdigalensem 
afferebantur, et hinc eumdem Avenionem comitabantur. Hie sane ilia 
conspexit (1340) Guarinus ord. Prsedicatorum sacerdos, cui — ut supra 
vidimus — a prseside supremo, munus Margarethse vitam ex actis de-
scribendi, commissum est. A vero vix abhorret, quum censeamus: eidem 
etiam causae hujus procurationem fuisse injunctam atque breviarium ex 
actis ideo concinnatum, ut viris in magistrate publico constitutis notitia 
clariore hac praduceret. Attamen, quamvis ille sanctissimam Margarethae 
vitam et miracula dignis delineaverit coloribus, ad S. Sedis agendi ratio-
nem, parum moment! opera ejus habuisse videtur. 

Speculum XIV. jam defluxerat: quin causa canonisationis vel minimo 
gradu promoveretur. Elapso dein sesquiseeculo rex Mathias Corvinus vires 
intendit novas, ut negotio huic tantopere exoptato ac jam fere oblivion e 
sepulto, iterum daretur initium, illudque secundo demum cursu absolve-
retur. Appellavit igitur Pontificem Pium II. ejusque senatum purpuratum. 
Litteris suis, uti rem vulgo notam commemorat: plures jam Pontifkes, 
turn ex deputatorum relationibus et testium fide dignorum narrationibus, 

1 Sigismundus Femrius in eximio opere: «De rebus gestis ordinis Pnedicatorum in 
Hungarian ex scriptoribus ordinis antiquioribus (Leandro Alberto et Alphonso Fernandez) profert 
annotationem de Andrea Ungaro, a rege in causa canonisationis Margaretb.32 in Galliam misso, 
quae sic habet: «Clemens P. V. eurn archiantistitem Antiliarensem declaravit» (314.). Huic tamen 
iudicio fides vel ideo deneganda est, quod archiepiscopatus «Antiliarensis» numquam extiterit. 
Annotatio htec in fonte genuino, in codice nimirum saec. XIV., praiclaros Dominican! ccetus 
viros comprehendente, ita legitur: win provincia Ungarie fuerunt : . . . frater Andreas Ungarus 
fuit factus Archieppus Antibariensis per Dominum Clementem papam V. anno doraini MCCCVI. 
circa festum omnium sanctorum Burdigalis in curia, ubi erat pro canonisatione sancte Marga-
rete filie quondam regis Ungarie nomine Belle obtinende missus a rege Ungarie procurator, 
cuius in hac parte cooperatus est interventus>> (Cod. Ruthenensis fol. 44. in tabulario Romano 
Ord. S. Domin.) Etrevera nota est bulla Clementis V. 25. Febr. 1307., qua Andream Archieppum 
Antivariensem creat; quamvis hie Andreas ordinis S. Francisci dicitur. (THEINER : Monumenta Sla-
vorum meridionalium II. 123.) quod quidem mendum putandum est, quum supponi vix potest: 
ut sriptor Dominicans historic fere synchronus, viris sui ccetus prasclarissimis extraneum, alius 
ordinis hominem accensuerit. 
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turn ex universae Hungariae sententia, certam persuasionem nactos esse, 
quod Margaretha tarn viva, quam defuncta, miraculorum, omni dubio 
superiorum claritate illustrata sit.' 

Ast vel ipsum potentissimi regis patrocinium effectu caruit. Duo post-
modum saecula causae memoriam densis iterum veluti tenebris obvolvebant. 

Quum vero saec. XVII. res catholica liucusque a heterodoxis pro-
strata, novos flores — opera praesertim immortalis Petri Pazmany apo-
stolica — induere ccepisset: secunda haec Ecclesiae fortuna etiam priinori-
bus ordinis S. Dominici Romanis, spem addidit fore: ut iisdem monasteria 
oKm per Hungariam possessa restituantur. Rei promovendse procurator 
missus est Sigismundus Ferrarius academia; Vindobonensis cathedra Cele­
bris. Vir, egregius alioquin b. Margarethae cultor, fervente jam ordinis 
negotio, b. Margaretha quoque causam e tenebris iterum in apricum ferre 
desiderans, collegam suum, Pattern Antonium Sartorium Romam misit 
ut quid facto opus sit, circumspiceret. Quum vero tabulae antiquae dis-
quisitionis (1276.) nee Romae, nee Avenione reperirentur: Congregatio 
SS. Rituum novam instituendam esse quaestionem existimavit. Sartorius 
igitur facultatem accepit ad testes omnes, quotquot de vita et miraculis 
Margarethae notitiam quamdam haberent, rite excipiendos. 

Sartorius inprimis patrocinium regis Ferdinandi III. causae concilia-
turus, eumdem adivit et ab eo perhumane exceptus laetissimum obtinuit 
promissum fore: ut impensse in causam tractandam erogandae a regio 
fisco praestentur. Vindobona mox, viae comite Georgio Lippay, regis can-
ceflario Tyrnaviam venit, ubi sub auspiciis Emerici Losy regni primatis, 
ordinis sacri profanique proceres res publicas tractabant. Hi quoque cau­
sae patrocinium susceperunt; Losy vero, quaestione instaurata, Posonium 
tendit, testes excepturus atque sepulchrum Margarethae aperiri jussit. Hac 
occasione etiam tabulae anni 1276. sunt inventae, quarum exemplatum, una 
cum actis novae inquisitionis, Sartorius Romam detulit (aestate 1641). 
Hunc ipsum etiam rex Ferdinandus III. suum procuratorem causae legavit 
et litteris ad papam purpuratumque collegium commendatitiis instruxit* 

Romae jam P. Sartorius hanc ineundam esse rationem ratus est: 
non ut nova inquisito moveretur vel solemnis canonisatio celebraretur: 

1 Epistols duse sine temporis indicio 1462.—1464. (Epistolarium Mathiae regis I. 57., 59-) 
2 Regia h:ec scripta de 24. Jun. 1641. refert Pray: -«Vita S. Elisabeths, nee non b. Mar­

garethae 240—245. 
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verum ut considerato universal! per Hungariam Margarethse cultu dudum 
jam vigente, decretoque Pii P. II., Ecclesiis Dominicanis in Hungaria mis-
sam et officium de b. Margaretha, frequentantibus vero ejus sepulchrum, 
indulgentias concedente: hsec missam officiumque celebrandi facultas, ad 
omnes Hungarise ordinisque Praedicatorum ecclesias extenderetur. 

Causam dein Congregatio SS. Rituum pertractavit, quamquam mul-
tis intricatam difficultatibus, quarum praecipua ea fait, quod ordo S. Do-
minici bullam supra laudatam Pii P. II. de missa et officio b. Marga­
rethse honoribus dicatis exaratam, producere nequiverit. 

Quum interea Urbanus P. VIII. novam constitutionem de forma 
Sanctos nuncupandi ederet, (verno 1642. tempore) Sartorius quoque, 
mutato consilio id in animum induxit, ut canonisationem solemnem solli-
citaret. Proinde persuasit Papas, ut is decretum (1642. 4. Aug.) ad Con-
gregationem SS. Rituum daret, quo processus rite instaurandus manda-
batur. Et sane, Congregatio, 24. Januarii 1643. consilio inito archi-
eppum Strigoniensem ad novam inquisitionem habendam interpellavit. His 
peractis Sartorius in Hungariam redux, scripta Romana Georgio Lippay 
regni primati subministravit. 

Eo tempore turbae Rakoczianae, mox etiam pax Lincii jungenda. 
cohibuerunt primatem, quominus inquisitionem testiumque examen acce-
leraret. Quumque pace jam inita opportunum tempus adfuisset, Sartorius in 
remotum Germanise claustrum translates, procuratoris officio fungi non potuit. 

Postea, vere 1647. copiam nactus est quidem ad causam canonisa-
tionis denuo urgendam: sed Tyrnaviam veniens spe sua iterum destitu-
tus est. Scripta enim Romana ad rem tractandam maxime necessaria in 
tabulario primatis deposita, desiderabantur. Lippay 3. Sept. 1647. dato 
ad preces Sartorii documento palam facit: «acta romana saevientibus tur-
bis periisse seque curaturum : ut ad canonisationem promovendam alius 
quispiam modus inveniatur». 

Quern quidem modum facile invenire fuit; oportuerat siquidem Ro-
mae novam descriptionem prsestolari. Quod, quum factum non sit, tristi 
sane indicio fuit, haud fuisse serium animum ad quaastionem omni me-
liore modo perficiendam. Sartorius laboris tandem incassi taedio pressus 
receptui canebat. * 

1 Hsec omnia ipse Sartorius penitissime refert in commentario llomanj misso et in tabu-
iariis Ord. Prcedicatorum nunc conservato. 
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Currente sseculo XVIII. 1725. ordinis S. Dominici prasses Romanus, 
turn 1770. claustri ejusdem Pestinensis superior, eodemque tempore Comes 
Ignatius Batthyany, canonicus tunc Agriensis, mente concipiebant et 
etiam agebant prsevie causam restaurandam. Sed omnia haec inccepta ad 
solidam frugem e herbis non pervenerunt. Res ulterius Romas non tra-
ctabatur. 

Margaretha interim in Hungaria coetuque S. Dominici beat* et san-
ctse honoribus illustrabatur. Legenda Garini «beatam»,' hungarica plane 
«sanctam» nuncuparunt." Atque etiam prsesto est documentum sseculi XV. 

inchoati, quod palam annunciat, ad sedem Romanam quoque, noti-
tiam de hoc cultu publico petvenisse. Joannes enim Dominicius cardi-
nalis ac S. Sedis per Hungariam iegatus, in diplomate Bud* 22. Marcii 
•1409. edito haec scribit: «Cum, sicut accepimus sit monasterium et locus 
ecclesiae beatse et gloriosa; Virginis Marise de insula Danubii,... in quo... 
gloriosum corpus beatee Margaritas virginis in domino requiescit, ad quod 
corpus visitandum maxima se dirigit devotorum multitude; nos cupientes 
divinum cultum et Sanctorum Dei ubilibet ardenter reverentiam augeri, 
u t . . . corpus dictae beta; virginis sedulis devotionibus eo frequentius ac 
libentius Christi fideles visitent,.. . auctoritate apostolica .. . omnibus vere 
pcenitentibus et confessis dictam ecclesiam . . . et dictae beatae Margarita; 
virginis corpus devote visitantibus... vice qualibet in perpetuum centum 
et quadraginta dies de Indulgentia . . . misericorditer elargimur.»3 

Dimidium post sseculum vero Pius P. II. claustris S. Dominici 
in Hungaria concessit missse sacrificium et officium (pensum sacerdotale) 
in die obitus ejus anniversario ceiebrare posse.4 

Haud ita multo post, altera nimirum s*c. XV. parte, ars pingendi 
quoque cultui Margarethae deservire inccepit. Pictor quidarn peritissimus 
subtili manu ejus formam descripsit et in jenea lamina coloribus expres-
sam multiplicavit. Figura sub arcu columnis stipato, nigram vestem induta 

1 Discrimen hocce eo declaratur. quod summarium illud latinum in causa canonisationis 
publica auctoritate concinnatum, a tessera «SanctK» abstinere debuerat. 

2 Auctores sasc. XVI et XVII constanter nomine eSanclae* illam insigniunr, V. Acta 
Sanctor. Januarii I I 898. 

3 Ferrarius 340. 
< Officium edidit Ferrarius 342—351. Bullamtamen non protulit, quam ne postea quidem 

ordo Prasdicatorum producere potuit 

Monum. episcopauis Vesprini. I. 
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erigitur, circa caput aureola fulget, dextra lilium, lava librum tenet. Sub 
imagine insigne regni Hungarian jacet.' 

Sensim et ille invaluit mos, ut caput Virg. Margareth.se in templo 
insulse leporum, festivis prsesertim diebus, monstratorio (ut aiunt) pre-
tioso reconditum, publics venerationi proponeretur. In repertorio quodam 
occurrit mentio cistulae ex argento inaurato affabre facta (1512.) in qua 
caput Margarethse cultus public! causa aspectui exhibebatur.* Quumque 
sacrum ejus corpus Posonium ad filias S. Qarse delatum est, ne tunc 
quidem desiderabantur religiosse in earn pietatis pignora. Sic e. gr. Chri­
stina Nyary, uxor Nicolai Esterhazy palatini secunda, caput Margarethse 
diademate ex gemmis fabricate) circumdedit.3 

Pater Sartorius Romse versatus agere ccepit de obtinenda facultate: 
ut honoribus Margarethse, missse sacrificium pensumque ecclesiasticum 
dicare intra fines Hungarian et in universis ordinis Dominicani claustris 
foret licitum, Congregatio SS. Rituum vero hujusmodi decretum hac de 
re edidit: non posse concedi sacra et officia recitanda, de quorum appro-
batione litterse pontificiae pnesentari nequeant; quodsi tamen in honorem 
sancti cujusdam a longo tempore et in regionibus Roma dissitis, cum 
consensu Pontificis episcoporumque saltern tacito, hujusmodi pietatis exer-
citia jam viguerint: sedem Romanam baud contradicturam esse. 

Qua quidem indulgentia animatus ordinis S. Dominici prsesul Roma-
nus, diem obitus Margarethse anniversarium solemni ritu obeundum esse 
non modo claustro Sabarise, ordinis sui in Hungaria tunc unico injunxe-
rat, veram etiam in Styria et Carinthia sitis, utpote olim provincise hun-
garicse subjectis. Exemplum Dominicanorum emulate moniales S. Clarae 
Posonii, sacras reliquias Margarethse in claustro suo pie reconditas, 
18. Januarii et 13. Julii, festo S. Margarethse Martyris publico cultui 
proponendas curarunt. Plurimi asseverare se a gravibus morbis per inter-
cessionem Margarethse, vel contrectatione reliquiarum ejus liberatos esse. Quos 
inter Georgius Lippay regni primas eminuit, qui (a. 1660.) statua argentea 
elegantissime fabricata grati animi sui votum Margarethse solvit. Quumque 
Posonii a. 1713. lues grassaretur; postulante populo, reliquiae Marga-

1 Unicum, quod superest imaginis exemplum in Musreo b. m. Cardinalis Simor Strigonii 
conservatur. 

2 Nemethy 1. c. 32. 
3 Idem !. c. 80. 

http://Margareth.se
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rethse in, solemni supplicantium agmine circumferebantur; quo facto pestis 
exstincta est. 

Ordine S. Claras per josephum II. imperatorem a. 1782. suppresses, 
corpus Margaretb.se Virginis quoque Posonio exulans, migrare cogebatur. 
.Ignatius e Comitibus Batthyany, tunc jam episcopus Transylvaniensis, 
hospitio charissimum hoc pignus excepit atque in ejus honorem a Pio 
P. VI. 20. Julii 1789. pontificium obtinuit documentum, quo festum 
ejus, in diocesi Transylvaniensi celebrandum conceditur. 

Sexdecim exinde annis, supplicante universali ordinis S. Dominici 
preeposito, Pius P. VII. festum b. Margarethse ad gradum ritus — ut 
dicitur — duplicis evexit. Mox etiam 26. januarii 1805. in templo to-
tius ordinis primario Romse (Santa Maria sopra Minerva) summa ejus 
festum pompa et magnificentia celebrabatur. Supreme arse effigies ejus 
coloribus expressa imminebat; vestimentum stellis perspersum; in capite 
flammse micantes, manus SS. Stigmatum cicatricibus signatse * ipsa geni-
bus provoluta crucem amplectitur; dum a pedibus coronae, a tribus olim 
oblatse procis, sed a generosa virgine repudiate, humi jacent. Sub effi-
gie, mille luminibus circumfulsa, hsec inscriptio videbatur: "Beata Mar-
gar'etha Virgo a Hungaria, ex ordine S. Dominici.' 

Atque sic tandem, superis faventibus, in ipsa catholici orbis metro -
poli et capite, Romse, honores illi ccelestes filise regis Hungarise tribue-
bantur; quorum ipsa in patria haud potuit hucusque fieri particeps. 

(Stylo latino exaravit Colomanus Rosty e Soc. Jesu). 

1 De hoc stigmatum charismate, Margarethffi ccelitus concesso, nihil testimonia actis cora-
prehensa, neque legends iisdem innixx referunt. In antiquo tamen documento ordinis S. Do-
min. enucleatim narratur, quo tnodo hoc beneticio divino sit exornata (Bullarium ordinis Pra-
dicatorum, I : 545. nota 5.). Eadem occurrit relatio in binis codicibus ssec. XV. manuscriptis, 
quorum Linus in bibliotheca Vindobonensi curiali, alter in bibl. Neapolitana nationali conservatur. 
Codicibus hisce opusculum comprehenditur; italice scriptum, quasdam pias meditationes ex-
hibens, quod auctori Margareths Hung, adscribitur. Titulus est: «Libro chiamato specchio dell' 
anime simplici della beata Margerita, figliuola del re d'Ungaria scriptai. Snpervacaneum est 
dicere, hoc opus absque fundamento tribui Margarethae nostras. Verumtamen non videtur esse 
nostrum, hie loci sive de hoc codice, sive de quasstione stigmatum plura verba serere. 

= Ex variis scriptis in tabulario Romano ordinis S. Dom. servatis et auctori hujus operis 
a clarissimo patre Ligier humanissime communicatis. 

t* 
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BEVEZETES. 

A magyar 411am fonnaliasanak ezer eves iinnepe, a mit a magyar 
nemzet ebben az esztendoben melto kegyelettel es fenynyel megul, foko-
zott mertekben iranyozza a figyelmet a letfint evezredre. Varmegyek es 
varosok, intezmenyek es int&etek, tarsulatok & maganosok vetelkedve 
vallalkoznak arra, hogy a nemzeti mult folderit&enek nagy munkajaban 
r&zt vegyenek. 

Ennek a nemes versenynek nem maradhatott tetlen szemleloje a 
magyarorszagi katholikus egyhaz, mely az Azsiabol bevandorolt h6sok 
kardjaval kikuzdott haza megalapitisaban & fonntartasaban a legjelenteke-
nyebb tenyezfik egyike vala. 

Veszprim fopasztora, baro Hornig Karoly, ezt az idopontot kivanta 
folhasznalni, hogy egyhazmegye'je tortenetenek megvilagitasara hivatott 
kiadvanyai sorozatat a jelen okmanytarral megnyissa. 

Valoban, a magyarorszagi puspoksegek kozott tobb jogczimet, mint 
a veszpremi, egyik sem mutathat fol arra, hogy ezen iinnepelyes alkalom-
mal multjit foltarja. 

Alapitasanak idSpontja a magyar keresztenyseg legelso eveire esik. 
Teriilete szent Istvan koritol a torok hodftasig, magaban foglalta a mai 
esztergomi drsekseg nagy reszet, a mai egesz fehervari egyhazmegyet, es 
az orszagnak azt a reszet kepezte, melyet a magyar elem a legsiiriibben 
nepesitett be. Piispokeinek es papjainak jutott az a missio, hogy az osi 
vallashoz legszivosabban ragaszkodo magyarok, Koppan parthivei, koreben 
a kereszteny vallast es a civilisatiot meghonositsak. 

Maga Veszprem varosa nemcsak azzal kerkedhetik, hogy egykor a 
magyar kiralynelj szekhelye volt, hanem azzal is, hogy falai kozott a 
nemzeti miivelodes legdusabb forrasai fakadtak. Itt telepitettek meg szent 
Istvan es neje a gorog apaczakat a vegbol, hogy az elSkelo magyarok 
leanyait a kereszteny hit es erkolcs tanitasaira oktassak, egyuttal a bizanti 
udvarnal otthonos miiveltsdg, finom modor, jo izles & a muveszi kivi-
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telfi n6i kezimunkak titkaiba beavassak. * In letesult az elso magyarorszagi 
felsS iskola, & olyan viragzasnak orvendett, hog)' IV. Laszlo 1276-ban 
a parisi egyetemmel parhuzamba allithatta." 

Es a piispokseg teriilete kivetelesen gazdag volt olyan helyekben, 
melyek a nemzet allami eletenek mintegy gyupontjai valanak. Ilyen Sze-
kesfehervar, mely sok ideig az orszaggyftleseknek szinhely&l szolgalt, 
melynek kaptalani egybazaban kiralyaink a koronazassal uralkodoi palyajukat 
megkezdettels, sirboltjaban vegso nyughelyuket talaltak, szent Istvan s 
szent Imre herczeg sirja a nemzet zarandoklasainak czelpontjat kepezte, 
szintugy mint a nyulak-szigete, meiyre boldog Margit szilz szent eletevel 
es csodateteleivel arasztott fenyt. Ilyen Budavara, mely a XII. szazadban 
az orszag fovarosa, a kiralyi udvar szekhelye lett. Ilyen Visegrad, mely 
az orszag legfeltettebb kincs&iek, a szent koronanak orzeset Szekesfehir-
vartol atvette, es palotainak fenyevel, a XV. szazadban, kulfoldi latogatoktol 
a «foldl paradicsom* elnevezeset vivta ki. 

Emellett, kiralyok es kiralynek, fopapok es vilagi urak vallasos 
bokezusegebol, a veszpremi egyhazmegye teruleten feltiinoen nagy szam-
ban letesiiltek apatsagok, prepostsagok es egyeb szerzetes kolostorok.3 

Szamuk a mohacsi veszt megelozo idokben a szazat meghaladta, amit az 
orszag tobbi egyhazmegyei kozol egyik sem ert el. 

Es igy termeszetes, hogy az esztergomi ersekseg utan, az orszag 
egyhazmegyei kozott a veszpremi piispokseg volt az, mely a romai szent-
szekkel a leggyakoribb erintkezesben allott. 

Ezen eYintkezes fonnmaradt emlekeit gyiijti egybe a jelen 
okleveltar. 

Ugyanis cz&szeriinek latszott, hogy ezek a nagy .mennyisegben 
megorzott romai torteneti emlekek a piispokseg tortenet& illeto hazai 
oklevelektol elkulonitve, bocsittassanak kozre ; mert ily modon a szent-
szekkel fonnallo osszekottetes termeszete es kiilonbozo idSszakokban 
jelentkezo modosulasa vilagosabban tiintethetS fol. 

Egyebirant ezek a romai emlekek nem egyedul ezt az osszekotte-
test ismertetik meg, hanem az egyhazmegyenek mind koztortenetere, 

1 IPOLYI ARNOLD. Kisebb munkai. IV. 30. 
3 FEJ£R. Codex Diplomaticus. V. II, 347. 
3 Bzeket a I I kotet bevezeteseben soroljuk fol. 
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mind egyes int&menyei belsfi eletere a hazai emlikeknel is bdsegesebben 
arasztanak vilagossagot, 

Hogy csak egyetlen p&dat hozzak fol: arrol, hogy a veszpr&ni 
puspokot a kiralyne' koronazisi joga megilleti, es hogy a szent korona 
legrigibb ore a fehervari pr£post volt: az elso & legkimeritobb tudositast 
az 1198. es 1216-ik evi papai okiratokbol nyerjuk. * 

A XIII. szazadbeli veszpremi piispokoknek meg a magyarorszagi 
politikai mozgalmakban valo szereplesft is — mint latni fogjuk, — a 
romai papak levelezesebol tanuljuk megismerni. 

* 

A papai leveltir, mely els8 sorban volt arrahivatva, hogy a szent-
szek es a veszpremi egyhazmegye osszekottetesdre vonatkozo emlekeket 
megdrizze, sajnos, azon viszontagsagok kozepett, a melyeken a papasag 
es Roma varosa, szazadok folyaman, keresztulment, gyakran volt pusz-
tulasnak kiteVe. Igy tortent, hogy szent Istvan korabol Magyarorszagot 
illetoleg semmit sem, a XI. & XII. szazadokbol igen keveset tartott 
fonn. Bosegesebb anyagot csak a XIII. szazad elej&ol kezd szol-
galtatni. 

Azt a mertiket, a mint a vatikani leveltar okiratkeszlete altalan & 
kiilonosen hazankra nezve is gyarapodik, kezzelfoghatolag mutatja a 
regesta-kotetek* szamanak emelkedese. Ezekbol a XII. szazad vegeig 5, 
a XIII. szazadbol 55, a XIV-ikb61 582 kotet maradt fonn. 

E szerint a XIII. szazadot megelozS id5kbol a regesta-kotetek ugy-
szolvan mind eleny&ztek, es a XIII. szazadbol megorzott sorozat is tete-
mes hezagokat tiintet fol. A jelen kotetben kozlott papai iratokban is 34 
olyan papai iratra tortenik hivatkozas, es hazai leveltarainkbol 69 olyan 
papai irat kozoltetik, melyeket a fonnmaradt regesta-kotetekben hiaba 
keresunk. 

Ugyanis a magyarorszagi egyhazak r^gi leveltarai, ambar hasonlo-
kepen sok vesznek voltak kiteve, nem mind semmisultek meg. E tekintet-
ben a veszpremi egyhazmegye a legszerencsesebbek koze tartozik. 

» A VI fa XXXVIII. sz. okiratokbdl. 
3 A diplomatikaban jaratlan olvas6 kedv^irc megjegyezzCk, hogy regestak alatt azok a 

konyvek 6rtetnek3 a melyekbe a szent-szdktSl kibocsatott iratok eg£sz terjedelemben lemasolva 
beiktattattak. 

Monum. episcopates Vesprim. I. J 
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Ax Arpadok korszakaban letezett tizennegy egybizmegj'ebol a 
kalocsai es bacsi erseksegek, az egri, varadi, csanadi, pecsi, erdelyi, sze-
remi es bosniai piispoksegek r£gi leveltarai vegkepen elpusztultak. 
A nyitrai 6s gyori puspoki leveltaraknak csekely maradvanyai vannak 
meg. fgy tehat a veszpremi piispokseggel csak az esztergomi erseks^g 
es a zagrabi puspokseg osztoznak a szerencse azon kedvez&eben, hogy 
sajat es szekesegyhazi kaptalanuk leveltara a XII. szazadtol kezdve szamra 
es fontossagra egyarant jelentekeny oklevelkeszletet oriz.1 

A veszpremi egyhazmegye terilleten egykor fonnallott fehervari, 
budai es domosi kaptalanok, a nagyszamu apatsagok, prepostsagok es 
egyeb rendhazak leveltarai az enyeszetet nem keriiltek el. Csak is a 
nyulak-szigeti apacza-zarda mentette meg a XIII. szazadtol kezdSdo oklevelei 
egy reszet, mely a szerzetes rendeknek Jozsef csaszar alatt bekovetkezett 
eltorlese idejen a kiralyi kamara leveltaraba keriilt,3 

Szerencsesebb volt a szent Benedek-rend szent-martoni monostora. 
Ez, mint a veszpremi egyhazmegye teriiletehez tartozo Somogyvarme-
gyeben az egyhazi tizednek birtokosa is tobb plebanianak kegyura, a 
veszpremi puspokkel & a veszpremi egyhazmegye terilleten fonnallo tobb 
egyhazi intezmenynyel folytonos osszekottetesben allott es gyakran ossze- ' 
iitkozesbe jutott, a mi a papak kozbelepeset es rendelkezeset vonta maga 
utin. Az ezekrol szolo papai iratokat a pannonhegyi leveltar nagy szam-
ban Srizte meg. 

A jelen kotetben kozlott oklevelekbol 
a vatikani regestak in, 
a veszpremi leveltar iS, 
az esztergomi erseki & kaptalani leveltarak 4, 

' A ket leveltar regi idfi dta egyesftve van es a kSptalan gondjai alatt all. Ennek kovetkeztebcn 
a veszpremi okleveleket kulonbseg nelkul, mint a kaptalani leveltirban drzotteket jeldl-
juk meg. 

Ezt a leveltart igen korlatozott mertekben hasznalta fol a veszpremi egyhazmegye elso es 
egyetlen monografiijanak szerzSje : R6K«, L. («Vitse Vesprimiensium Pr»sulum». Posonii. 1779.) 
A jelen szazad harmadik evtizedeben Kopacsy Jdzsef veszpremi pfispok megbizasabol, Beke Kristof 
veszpremi pap az egyhazmegye tortenetet megtrta. Munkaja keziratban maradt. Beke Kristof a 
veszpremi leveltirban lemisolt oklevelek egy reszet kSzIes vegett megkuldotte FEJER GvoRGY-nek, 
ki azokat Codex Diplomaticus-aban kozolte. Ujabban VEGHELYI DEZSS a Hazai Okmanytar kote-
eiben adott ki a levertarb61 szamos becses oklevelet; FEJERPATAKY LASZLO pedig II. Istvan kinily 
okleveleit ismertette es fenykephasonmasokban bocsatotta kozre. (Okleveleink II. Istvan korabol 
Akademiai Ertekezes. Budapest, 189J.) 

3 Ez a mai orszagos leveltar egyik alkatreszet kepezi. 
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a patmonhegyi leveltar yj, 
a magyar orszagos leveltar n 

darabot szolgaltattak. Nyorritatott konyvekbfil iff darabot, a melyeknek 
eredeti peldanyait nem talalhattuk. kolcsonoztiink. 

Ugyanis a «Veszpr&ni egyhazmegye romai okleveltara» a mar 
kiadott es eddig meg kiadatlan okleveleket egyarant folveszi. A kiadotrak, 
a mennyiben lehets£ges volt, az eredeti peldanyokkal osszevettettek. * 

Azonban az osszes okleveleknek egesz terjedelemben valo kozzetetele 
kivanatosnak nem mutatkozott; tekintettel fok^pen arra, hogy a papai 
bullak szamos esetben ismetl5d6, terjedelmes formulakat foglalnak maguk-
ban, melyek a tartalom megertesere es ertekesit&ere nem szuksegesek, 
minelfogva az ujabb okleveltarakbol rendszerint kihagyatnak. Ennek 
kovetkezteben itt is az oklevelek, fontossagukhoz ke"pest, hosszabb-rovi-
debb kivonatokban jelennek meg.2 

Az okleveltar a veszpremi egyhazmegyet nem mai, hanem k6z£pkori 
kiterjed&eben oleli fol; minelfogva kereteben Buda, Sz&esfehervar, a 
Margit-sziget, Domos stb. helyet talalnak. Ugyszinten helyet nyernek 
benne az ezen hajdani teriilete'n fonnallott osszes egyhazi intezm&yek, 
tekintet nelkiil arra, vajjon a pilspoki joghatosag alol Id voltak veve vagy 
sem. S8t a regibb idokbol mig azokat a papai iratokat sem mellozziik, 
a melyek a veszpremi egyhazmegye teriileten letezett monostorok apat-
jainak, pr^postjainak stb. oly iigyekben szolanak, a melyek a veszpremi 
egyhazmegyet nem illetik. Mivel ugyanis ezen egyhazi intezmenyek koziil 
csak az egyetlen pilisi apatsag dicsekedhetik kiilon okleveltari kiadvany-
nyal, a jelen okleveltar szerkeszt&^ben a leheto legnagyobb teljessegre 
kellett torekedni. 

1 E helven emlitem meg, hogy jelen okleveltar okleveleinek lemasolasaban es osszevetese-
ben PALLAY MIKLOS veszpremmegyei aldozarnak kival6 resze volt. 

2 A kihagyasokat harom ponttal . . . jeloljuk. Mikor az eredeti oklevelben van ma-
kihagyas es hezag, akar azert, rriert az oklevel iroja hagyott ki valamit, akar azert, men az 
oklevel romlott illapotban maradt form, a hianyz6 helyeket vonallal — jelezzik. Az elSbbi esettel 
legsurubben olyan helyeken talalkozunk, a hoi szemelyneveknek kellene elfifordulni, a melyek 
legtobbnyire kihagyattak. Ezeket a hezagokat, a mennyire okmanytaraink segitsegevel tehettuk, 
potoltuk, es ilyenkor a szemelyneveket zirjel koze iktattuk. Ugyancsak zarjel koze tetttikazokat a 
szavakat, a mikkel az okiratok mas hezagait kiegeszlthettuk. 
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I. 

Szent Istvan kiraly a magyarorszagi puspoki szekhelyek kijeloles&iek 
fontos teendoj<£ben, a katholikus egybiz hagyomanyos eljarasat kovetve, 
az egykor viragzo, kereszt&y elemekkel mar is athatott romai gyarma-
tokra es a Magyarorszag egyes reszeiben korabban uralkodo kereszteny 
szlav nepek er6ss£geire iranyozta figyelmet. Igy a Dunan tul Gyor es 
Vies romai coloniak, Esztergom es Veszprem,' szlavoktol emelt erossegek 
valanak. 

A hagyomany a veszpremi puspokseg alapitasat szent Istvan nejenek, 
Gizella kiralynenak tulajdonitja. Hartvik piispok, ki elso szent kiralyunk 
legendajat a XII. szazad elso iveiben irta meg, foljegyzi, hogy Gizella 
«a veszpremi puspokseg szentegyhazat alapjatol kezdve folepite, az isteni 
tiszteletre sziikseges arany-, eziist-keszlettel es sokfele ruhaval fenyesen 
ellatta.»° 1232-ben pedig Bertalan veszpremi puspok, egyik eroszakosan 
elfoglalt birtokanak visszaszerzese vegett, pert inditvan, azt allitotta, hogy 
azt a birtokot a veszpremi puspokseg reszire «elso alapitoja Gizella kiralyne» 
adomanyozta.3 £s 1346-ban Erzsebet anyakiralyne a papahoz intfaett 
leveleben emliti, hogy a puspokseget «magyar kiralyne" alapitotta volt».4 

Fonnmaradt, 1295 tajan kesziilt atiratban, szent Istvan kiraly ev-
nelkiili oklevele, a melyet bizonyos tekintetben a veszpremi puspokseg 
alapito-levelenek tekinthetunk, a menn)dben a puspokseg joghatosaga ala 
rendelt teriileteket es nevezetesebb helyeket megjeloli, es fSpapjatt kivalt-
sagokban reszesi'ti.5 Ezen oklevel a kiralynerol is az alapitasban valo 
kozremiikodes&ol nem tesz emlitest. 

1 A jelen bevezetes foladatanak koren kivul esik Veszprem Sstortenetevelibglalkozni. (Erre 
nezve az adatok ossze vannak foglalva a LANYl-KNAUz-fele Magyar Egyhaztortenelemben I. 305— 
308.) Csak Veszprem nevenelc legujabb magyarazatat jegyzem fol az 6-szlav nyelveszet egyik leg-
jelesebb muvel6je, MIKLOSICH nyoman. A 6-szlav nyelvben Vysprh, aszloven nyelvben Vispryam 
annyit jelent mint «magas» ; tehat egyjelentesQ Visegraddal. (Slavische Ortsnamen, Denkschriften 
der Wiener Akademie. XXIII. 259.) 

2 X. fejezet 
3 WENZEL. Arpadkori uj okmanytar. XI. 250. 
* THEINER. I 712. — Agnes kiralyne 1290. es Zsigmond kiraly 1425. evi oklevelben allitjak, 

hogy a veszpremi puspokseg kegyuri joga a magyar kiralynekhoz tartozik. LANYI-KNAUZ. I. 307. 
5 Ezt a szent Istvinnak tulajdonitott oklevelet legszigorubb kritikusa hitelesnek fogadja el 

es bizonyitja be. Dr. KARACSONYI JANOS: Szent Istvan kiraly oklevelei. 56—75. 
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A terulet, a mit szent Istvan a veszpremi puspSk kormanyara 
bizott, mindjart Esztergomtol delre kezdftdott; magaban foglalta a Duna 
jobb partjat a Csepel-sziget vegeig s ezt a szigetet is, a gy6ri megy&cSl 
keletre fekvo orszagreszt, a Balaton egesz kornyelet, Koppan follazadt 
tartomanyat; hatara kelet fete a Dravan innen a somogyi terulet hata-
raval esett ossze, delre a Dravaig terjedett.' Pilis, Feh6r, Veszprem, Somogy 
es Zala varmegyiket foglalta magaban.' 

A piispokseg elso fopapjanak, Isivdnnak nevet a szent kiraly ala-
pito-oklevele tartotta fonn. Ezutan a fopapok nevsoraban nagy hezag 
kovetkezik, az io82-ik ev april 29-ikig, a mikor Jdnos puspok szent 
Laszlo kiraly elott megjelenik, hogy a piispokseg birtokainak megerosite-
set kieszkozolje. Az enrol szolo okiratban emlites tortenik Mate piispokrol, 
ki a veszpremi egyhaznak egy birtokreszt adomanyozott, de nines meg-
jelolve, hogy melyik egyhizmegyenek volt fopapja, & mivel nem talaljuk 
neve mellett a «neliai» (quondam) jelolest, fol kell tennunk, hogy elet-
ben volt s igy mas egyhazmegyet kormanyozott; ambar az sines kizarva, 
hogy a veszpremi piispoksegrol egy masikra helyeztetett volt at.3 

Janos puspokkel az 1084—1088 evkozben talalkozunk okleveltarunk 
egyik okleveleben, mely ot mint kaptalana jotevojdt mutatja be, a meny-
nyiben reszere tobb egyhazi javadalmat adomanyozott.4 

A kovetkezS pilspokok nevsorat, a XL szazad vegerol is a 
XII. szazadbol, sem vagyunk kepesek teljesen es biztosan megallapitani. 
Oklevelekben a kovetkezSkkel talalkozunk: 

1091—1093. Almarius.5 

1094. Cosmas.6 

1102—1113. Mate.' 
1131. Nana." 

1 PACJEER. Magyarorszag tortenete. I 53. 
2 Az egyhazmegye teruletenek fdlosztasaval es egyes egyhazi lntezmenyeivel a II. es III. 

kotetek bevezeteseben fogunk foglalkozni, s kozepkori terkepet is adjuk. 
3 FEJER. I. 448—452. 

* III. sz. 
s FEJER. I. 469., WENZEL. I. 38., VI. 70. 
6 Egy 1134-ik evi oklevelben neveztetik meg azok kozott, kik a zagribi puspokseg alapf-

tasa idejen a f6papi sz£keken ultek. Ezt az idSpontot KNAUZ 1094-re helyezi. Monumenta Ecclesias 
Strigoniensis. I. 66. 

7 WENZEL. I. 44., 45- FSJER. II. 58., TIL IV. $9, 
8 FEJER, IX. VII. 632. Az oklevel evnelkuli. Az e-vet FEJER hatarozta meg £s KNAOT is 

elfogadja. I. 58. 
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1132—1134- kozott Martirius, utobb esztergomi ersek." 
1135 — 1138. I. Peter.' 
1146 elott /. Pdl.3 

1171. Benedek.* 
1181 — 1186. II. Jams.5 

1188—1199. III. Jdnos.6 

Mindezen fopapoknak, mikent egyhazi es politikai mttkodesuk, ugy 
a szent-szekhez valo viszonyuk fel61 is hallgatnak emlekeink. Egyaltalan 
a XI. es XII. szazadokbol a magyarorszigi egyhazat illeto papai iratok 
igen csekely szamban maradtak fonn. Ezt a tenyt nem egyediil a romai 
es hazai leveltarakat ert csapasokbol kell magyarazmmk. 

A romai szent-szek joghatosaganak tartalma es terjedelme a jelezett 
szizadokban ugyanazok voltak, mint kesobb. De mig a korabbi idokben 
(egy modem allamjogi kifejezest hasznalunk) a decentralisatio iranya erve-
nyesiilt, a mennyiben a papak joghatosiguk tetemes reszet az ersekekre 
aihaztak i t : a XIII. szazad vegen III. Incze papa a centralisatio utjara ten, 
melyen utodai is haladtak. 

Ambar III. Incze hatalmas egyenisege, szellemenek felsosege es 
akaratanak szilardsaga, a beallott fordulatnak a leglenyegesebb tenyezoje 
vala; ketsegtelen, hogy torekvesei a szellemek allapotaval osszhangzasban 
allvan, a siker folteteleit keszen talaltik. 

Mig a papasag a csaszarsaggal folytatott szazados harczabol diadal-
masan, megerosodve emelkedett ki, majd szent Domonkos es szent 
Ferencz iaj szerzetes rendeiben hatalmas segedcsapatokat nyert: az europai 
allamokban, a nagy es apro erdekek adaz tusai kozepett, az allami es 
egyhazi tekintelyek megingottak, a jogbiztonsag fogyatkozasai mind erez-
hetobbek lettek. Hazankban peldaul, eppen erre az idore esnek Imre kiraly 
es Endre herczeg viszalyai, a bels5 zavarok elhatalmasodasa II. Endre 
alatt, az esztergomi es kalocsai ersekek hatalmi versengesei, Gertrud kiralyne 
megoletese stb. 

1 Neve csak egy 1146-iki oklevelben fordul el5, a melyben Furko vegrendelkezS clmondja, 
hogy Mate, Nana, Martirius, Peter es Pal veszpremi piispokok szolgalataban allott. W E N -
ZEL. I. 58. 

2 WENZEE. I. SI., 54., 58. KNAUZ. I 65. 

3 Neve csakis a ? jegyzetben emlitett oklevelben fordul e!6. 
- * FEJER. IX. VII. <5j2. 

s FEJER. VI II. 413. WENZEL. I. 76., XI, 48. KNATJZ. I. 114. 
6 KNAUZ. I. 114., 118,, 127. WENZEL. VI. 198. A jelen okleveltar X. 
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Mikent Europa mas allamaiban, ugy Magyarorszagon is uralkodok 
is fopapok, vilagi urak & szerzetesek egeszen onkenyt (a Romabol jott 
pressio nyomait sehol sem talaljuk) mind siiriibben fordultak az egybiz 
{qihez, kinek elfogalatiansagaban es igazsagossagaban megbiztak, kinek 
tekintelyetol jogaik es erdekeik megovasat es megoltalmazasat, alkotisaik 
es intezkedeseik allandosiganak biztositasit vartak. 

Ezt a veszpremi egyhazmegye tortenete is hirdeti, fokepen Robert 
puspok kormanya idejeben, a mely III. Incze uralkodasinak misodik 
felebe esik. 

II. 

A XIII. szazadban elt veszpremi puspokok sorabol magasan kiemel-
kedik tortenelmi szerepenek jelentos^gevel: Robert, ki 1209-tol korma-
nyozta a veszpremi egyhazmegyet 1226-ig, a mikor az esztergomi erseki 
szekre emeltetett. 

Ujabb tortenetirok Liittich belgiumi varosbol szarmaztatjak. * Mily 
alapon teszik ezt, nem tudjuk. Neve, a mely Rupert es Rudbert alakban 
is elofordul az oklevelekben, kulfoldi eredetre latszik utalni. Hoi vegezte 
tanulmanyait, mikor & mily modon jutott hazankba, erre nezve a fonn-
maradt emlekek nem nyujtanak folvilagosffist. Legeloszor 1207-ben talal-
kozunk vele;a ekkor mar mind a magyarorszagi egyhazban, mind a kiralyi 
udvarnal magas allast foglal el: fehervari prepost es kiralyi cancellar. 
Mindket hivatalt 1209-ig viselte.3 

A mikor Kalenda veszpremi puspok halalaval,4 1209-ben a piis-
pokseg megilresedett, utodjava a kaptalan haladek nelkiil meg ugyanazon 
esztendSben Robertet valasztotta meg;5 a mit ez kdtsegkiviil a kiraly 
hathatos partfogasanak koszonhetett: a minthogy a kiralyi cancellarokra 

1 ROKA. 75. KNAUZ. I 257. 
2 1183-ban az esztergomi kanonokok kozott fordul elfi egy Robert nevezetu.. (KNAUZ. I. 128.) 

De ez tulkora adat. KNAUZ lehetsegesnek tartja, hogy az a oRobertus Anglicusu, ki 1199-ben a 
papai regestak megcsonkitasanak buntenyet kovette el, R6bert paspokkel azonos. (I. 257.) De ezt 
a. fbitevest semmi sem tamogatja. 

3 FEJER. III. I. A^, HI. II. 470. WENZEL. I. 98.. VI. 314, P S - 533-. XI. 95. 

4 Kalenda (Kalanda) 1199—1209 kozott kormanyozta a veszpremi egyhazmegyet. FEJER 
II. 3135. I l l I. 82. WENZEI. I. 98., VI. 300—334. XI. 84—102. Okmaaytarunk XIII—XXIII. sz. 

5 Valasztott (electus) puspoknek neveztetik 1209-ik evi ket oklevelben. FEJER. III. I. 89., 
III. II. 472. 
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es alcancellarokra rendszerint a valaszto kiptalannak figyelme eloszeretettel 
iranyult. Robert az 6rseki megerfisitest csakhamar elnyerven es piispokke 
szenteitetven, megvalt a cancellari hivataltol, a melyet a fehervari 
prtpostsaggal egyiltt Tamas nyert el, es atvette egyhazmegyeje korma-
nyat. (XXIV.) 

A kiraly kegyeit es bizalmat ezentiil is nagy mertekben birta. T61e 
az 121 i-ik 6v veg&i Romaba kuldetett III. Incze papahoz, azzal a fon-
tos megbizatassal, hogy az esztergomi es kalocsai ersekek kozott a kiraly-
koronazas joganak gyakorlasa targyaban ldtrejott egyesseget erosittesse 
meg, es az erdelyi szasz telepitvteyesek szamara Szebenben kfllon 
puspokseg folallitasat eszkozolje ki. Azonban a remenyek, a miket 
II. Endre az 6 egykori cancellarjanak diplomatiai kepessegeihez csatolt, 
meghiusultak. A papa az egyesseg megerSsitesiJt, az esztergomi kaptalan 
bejelentett ovasa miatt megtagadta, 6s az erdelyi puspoks6gnek megosz-
tasara, mivel ezt a piispok ellenezte, rabirhato nem volt.1 

Itt Romaban Robertet a sajat puspokseg&iek iigyei is foglalkoztat-
tak; nevszerint a szent-martoni apattal fennforgo egyenetlensegei. 

A szent-martoni apatsag szent Istvan kiraly adomanyabol a vesz-
premi egyhazmegyehez tartozo Somogy-varmegye tizedeinek birtokaban 
volt: ellenben a veszpremi piispok az 6 egyhazi joghatosagat a neve-
zett megye teruleteYi megtartotta. Idok fob/tin a szent-martoni apatok 
somogymegyei plebaniaikat a piispoki joghatosig alul elvonni iparkodtak, 
a mi ellen Robert egyhiza jogainak buzgo fire, erelyesen folKpett; 
s6t hatalom- es birvagytol inditva, a somogymegyei tizedekre is igenyt 
emelt. Az ekk&t keletkezett viszalyok kiegyenlitese vegett mindk^t fel a 
szent-szekhez fordult, es Urias szent-martoni apat is, monostora jogainak 
megoltalmazasara, szemelyesen megjelent Romaban, a hoi szent Istvan 
kiraly adomanyleveMt II. Endre kiraly atirataban es II. Paskal papa kivalt-
saglevelft felmutatta. A papa itelete a szent-martoni monostort a tizedek 
birtokaban meghagyta; mig a monostor somogymegyei plebaniaira a piis­
poki joghatosagot helyreallitotta. (XXVIII.) 

1 A A papanak ez ugyben 1212 februar 12-iken a kiralyhoz intezett iratat (XXVII) mas 
okleveltarakban 1211 februar 12-iki datum alatt talaljuk kozolve. Azonban mivel III. Incze, 
1198 februar 22-iken koronaztatott meg, az uralkodas eveit ettSl a napt61 kell szamltani es igy 
a datum «secundo idus Februarii pontjficatus nostri anno quartodecimoe : 1212 feb. 12. lis II. Endre 
1214-ben a papahoz intezett leveleben a sz6ban forg6 iratrol szolvan emltti, hogy azt «anno 
antepreteritoa kapta meg, a mi az 1212-ik evre illik. 
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Robert Magyarorszagba visszateYve, kuldet&^nek sikertelensege 
daczara, a kiralyi udvarral benso viszonyban maradt. £s Gertrud kiralyne" 
meggyilkoltatasa utan ennek tivozo ocscset, Berthold kalocsai drseket, a 
kirily megbizasabol az orszag hataraig kiserte, a mit bizonyara nem tisz-
teletbol, hanem a gyulolt fopap megoltaimazasa vdgett kellett tennie. 
(XXIX.) 

Ebbol a tenybol joggal kovetkeztethetjuk azt, hogy Robert a meg-
gyilkolt kiralyne partjahoz es Berthold ersek tamogatoihoz tartozott. 
Ily modon Berthold ellenfelevel, janos esztergomi ersekkel sziiksegkep 
ellenseges viszonyba kellett jutnia. Es koztuk csakugyan folytonosan 
osszeiitkozesek tamadtak. Ilyenekre alkalom boven nyilt, a rniota a vesz­
premi egyhazmegyehez tartozo Budavara az orszag fovarosava, kiralyi 
szekhelylye" lett, a minek kovetkezteben az esztergomi ersek is gyak-
ran s hosszabb ideig ott tartozkodott. Az orszag els6 fopapja, a kiralyi 
csalad lelkipasztora termeszetesen Budan is v^gezte a fopapi teendoket, a 
miben a veszpremi piispok serelmet latott.1 

De Janos ersek meg sulyosabb jogserelmet okozott neki. 
II. Endre 1215-ben masodik hazassagra lepett Jolantaval, Courtenay 

Peter franczia herczeg leanyaval. A veszpremi piispok egyhazanak osregi 
jogaira hivatkozva, ig^nyt emelt arra, hogy a kiralynet 6 koronazza meg. 

Ellenben az esztergomi ersek, valosziniileg a kiraly-koronazas jogara 
tamaszkodva, a sajat hataskordhez tartozonak tekintette a kiralyne korona-
zasat is. II. Endre, mivel Janos erseket magatol ujbol elidegeniteni nem 
akarta, az 6 reszere hajolt. Jolantat az esztergomi ersek koronazta meg." 

Azt az ellenseges eVziiletet, a mit Janos ersek a veszpremi piispok 
iranyaban taplalt, jellemzoen vilagitja meg a kovetkezo eset. HI. Incze 
papa az esztergomi ersek es a szent-martoni apat kozott fonnforgo per-
ben, a mely az 6 itelosz&e ele keriilt, a veszpremi piispokot rendelte 
biroul. De az esztergomi e'rsek kijelentette, hogy a piispok el6tt, mivel az 
egyhazi kikozositest vont magara s ezzel a szent-szek nevdben bir6i 
teendok ve'gzesere keptelenne valt, meg nem jelenik.3 

Ennek a nyilatkozatnak mi volt az alapja? Erre a kerdesre a fonn-
maradt eml£kekben a valaszt nem talaljuk meg. Csak annyit tudunk, 

• Erral az alabb tirgyaland6 XXXVUI. sz. oklevdl sz61. 
* Ezt is a XXXVIH. sz. oklevdlbOl tndjuk. 
3 A XXXII. sz. oklev£lben eralittetik ez. 

Monura. episcopates Vesprim. I. 
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hogy Robert puspok szuks^gesnek latta papai bullat eszkozolni ki, mely 
biztositotta, hogy az esztergomi ersek rnagatartasabol, meiy szerint 6t 
kikozositettnek tartotta, szemelyere is egyhazara serelmes kovetkezmenyek 
nem haromolnak.' 

Ennek a bullanak kiallitasa erdekeben Robert puspok szemelyesen 
tette meg a lep&eket. Ugyanis az 1215-ik ev folyaman misodizben 
jelent meg Romaban, hoi a HI. Incze papatol egybehivott es 1215 no-
vember 1 i-ikdn megnyitott laterani zsinaton resztvett. A magyar f6papok 
soraibol Janos esztergomi ersek es Urias szent-martoni foapat is meg-
jelentek ott.* 

E szerint eppen azok a fopapok, kik hazajukban egymassal szunte-
lenul perlekedtek, talalkoztak az orok varosban. A nagy papa is a vilag-
egyhaz gyulekezet&ek magasztos legkoreben, megragadta 6ket a beke es 
kiengesztelodfe szelleme. Ket egyesseg jott tetre koztiik. 

Az egyiket Robert puspok az esztergomi feekkel kototte meg, a 
kovetkezo feltetelek alatt: A mikor a kiralyne a kiralylyal egyiltt koro-
naztatik, a kiralyne^ a veszpremi puspok keni fol is koronazza meg; a 
mikor a kiralyne kulon koronaztatik es az esztergomi ersek jelen van, 
o keni fol is a veszpr6mi puspok koronazza meg; ha az esztergomi 
ersek nines jelen, mindk^t szertartast a veszpremi puspok v6gezi. Az esz­
tergomi ersek, mikor Budan is Domoson az egyhazi rendeket foladni 
kivanja, ehhez a veszpremi puspoktSl engedelyt ker, es csak a sajat papjait 
szentelheti fol. Az esztergomi ersek mindk& hebyen vegezheti az olaj-
szentelest, de szentelt olajat tole a veszpremi papok nem fogadhatnak el. 
A budai gyermekek bermalisa a veszpremi puspok hataskorehez tartozik. 
A budai kaptalan folott a joghatosagot az esztergomi ersek, a veszpremi 
puspok beleegyez&eVel, megtartja. Ellenben a segesdi egyhaz folott a 
joghatosagrol lemond. A kiralyi kegyurasaghoz tartozo apatsagok es 
prdpostsagok folott a joghatosag a tenyleges allapotban marad. 
(XXXVIII,)5 

A masik egyesseg Robert puspok es a szent-martoni apat kozot lete-

1 Sajnos, ennek a bullanak csak rovid kivonata maradt form. XXXVII. 52. 
2 Egykoru rdmai evkonyvek emlitik, liogy a zsinatra a magyar kiraly is kirldott kove-

teket PERTZ. Scriptores. XVH. 17;., 186. B.\ucs. (A r6mai katholikus egyhaz tortenete Magyar-
orszagon. II. I. 223.) megjegyzi: «Tehat magyar piispok is volt ott, de kicsoda. nem tudjuku. 
A XXXTV. es XXXVIII. sz. oklevel'ekbol tudjuk, hogy a nevezett hirom fopap ott volt. 

3 Ezt az egyesseget III. Honorius papa 1220-ban megerosttette. LVIII. sz. 
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suit. E szerint a somogymegyei tizedek a szent-martoni ap&tsag birto-
kaban maradnak; viszont a templomok javitasanak kotelezettsege az apat-
sagot terheli; az apatsag a piispoknek egyhaz-latogatasi kolts^gei czim&i, 
minden uj esztendo napjan tiz eziist markat fizet; az apatsagtol alapftott 
pldbaniak folott az egyhazi joghatosag egesz kiterjedes£ben a puspok r&zere 
biztosittatik.! 

A laterani zsinat egyik legfontosabb hatarozata : uj keresztes-hadjirat 
meginditasa volt. 

Robert pilspoknek bizonyara jelentekeny reszevolt abban, hogy II. Endre 
a zsinat vegzeseinek megfelelve, a sajat korabbi fogadalmat teljesitette 
es 1217-ben a szent-foldre sereget vezetett. Ezen vallalat elomozditasaban 
kifejtett buzgosaga a kello hatarokon is tulment. Mert mikor a kiraly a 
tengerpart fele vonulvan, utkozben Veszpremben az 6 vendege volt, a 
hadjarat koltsegeinek fodozesere atadta neki — igaz, karpotlast kotve 
ki — egybaza • legertekesebb kincseit; koztok az oklevelek megemlitik 
Gizella kiralynenak «draga kovekkel kirakott es legtisztabb aranybol 
kfaziilt, tizenket marka sulyu» koronajat, — a mikert kesobb II. Endre 
a veszpr^mi egyhaznak harom falut adomanyozott* 

Robert maga a keresztes-hadjaratban nem vett r&zt. Valoszimileg a 
kiraly kivansagara, mint 6rdekeinek ore, maradt otthon. Milyen szerepet 
jitszott a kiraly tavollete alatt azokban a politikai mozgalmakban, a mik 
az orszagot elarasztottak, is a kormany elere allitott Janos esztergomi 
erseknek az orsz&gbol kiiizeteseben culminaltak; •— nem derithet-
jiik fol. 

Okunk van foltenni, hogy a szeretet & beke szelleme, a mi R6-
maban vez&elte, lelkebol csakhamar kikoltozott; is az orszagban maradt 
Janos ersek iranyaban nem tanusitott nagyobb joindulatot, mint a szent-
foldre tavozott Urias apat iranyaban. 

Alighogy az utobbi Spalatoban augusztus v£gen hajora szallott, a 
szent-martoni monostor kenytelen volt Romaban panaszt emelni Robert 
puspok ellen, mert a monostor somogymegyei egyhazait «jogtalan kovetele-
sekkel terheli es zaklatja», a szerzeteseket tildozi, es jobbagyait, kik a tizedet 
a monostortol megtagadjik, annak megfizetesere nem szoritja.3 Es igy 

' XXXIV. 
" FEJSR. VII. I. 209. 
3 A papa Ribertet inti, hogy ilyen sirelmektol tartozkodjcSk; ellenkezB esetben a p4cs-
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azt tapasztalvan, hogy az 1215-ik evi romai egyesseg a monostor jogait 
meg nem ovja, a szerzetesek Romaba kuldott koveteik Altai megsemmi-
si'teset szorgalmaztak. Kijelentettek, hogy a convent az egyesseget el nem 
fogadta & elfogadni soha sem fogja, mivel kivaltsagait serti, es a tiz eziist 
marka evdij fizetesenek kotelezettsege a «szabad es kivaltsagos monostort 
szolgasagba alazza le». A papa a kerelmet nem teljesitetre, de Robert puspokot 
(1218) november elso napjara maga ele id&te, a mikor az ugyben donteni 
fog. (XLVII.) 

Robert nem jelent meg Romaban, s az ugynek targyalas ala v&elet 
meg rudta akadalyozni. Az egyesseg ervenyben maradt.1 

Ugyanis III. Honorius papa elott Robert nagy tekintelyben allott, 
a mit abbol kovetkeztemeriink, hogy a fontosabb es kenyesebb ugyekben 
kozremukodeset gyakran vette igenybe. 

tgy hivatva volt II. Endret rabfrni arra, hogy Imre kiraly ozvegye-
nek lefoglalt kincseit, a nemet lovagrendnek a Barczasagot, a mitol 
megfosztotta, adja vissza; az aradi prtpostor, kit javadalmatol elmoz-
ditott es az orszagbol szamtizott, pripostsagaba bocsassa vissza. Egyik 
papai iratbol tudjuk, hogy ezen utolso megbizatasaban sikerrel jart el. 
(LVII. LXV—LXV1I. LXXXIX.) 

1220-ban a papa egy ujabb keresztes-hadjarat szervezesevel leven 
elfoglalva, Magyarorszagban az intezkedesek megtetelere Robertet teljes 
hatalommal folruhazott helynokeve rendelte." Ugyanezen evben Spalatoba 
kuldotte 6t azzal a megbizassal, hogy ott a megtortent ersek-valasztast 
vizsgalja meg es a megvalasztott erseket, ha benne a kello kepessegeket 
foltalalja, erdsitse meg s szentelje fol. A kaptalanhoz intezett ertesito 
iratban hangsulyozza, hogy Robert irant «foltetlen bizodalommal visel-
tetik». A veszprfmi piispok Spalatoban csakugyan megjelent, a valasztast 
megerositette, az erseket el6bb aldozarra, azutan puspokke szentelte fol. 
(LVI., LXIV.) 

Mig itt baratjanak —• Guncellus ersek elobb a Janos-lovagok fehervari 
monostoranak tagja volt — szolgalatot tehetett, egy masik papai meg-
bizas arra kepesftette, hogy ellenfelevel boszujat ereztesse. Ugyanis a pecsi 

varadi, szekszardi es csikadori apdtok fognak biniskodni. (XLVII. sz.) Minthogv a papai irat 
1218 februar i-en kelt, ebbol kovetkeztethetjuk, hogy a szent-martoni kovetek 1217 november 
havaban indultak ijtnak. 

1 J23i-ben IX. Gergely megerdsitette. XCVIII. sz. 
2 «Vices nostras — Irja neki — in hac parte tibi duximus commktendas. LII. sz. 
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kaptalantol (i220) Bertalan, ambir a kanonoktol kovetelt kort es tudomanyos 
kepesseget nelkulozte, piispokke megvalasztatvan, Janos esztergomi ersektol 
a meger&itest kieszkozolte, a mita a papa mind fit, mind az fceket 
felfuggesztette, az itelet kihirdetesevel s mfg a feffiiggesztfe tart, az 
esztergomi ersekseg jovedelmeinek kezeMsdvel a gyori s veszprfmi puspo-
koket bizta meg. (XIV. LV.) 

Azon politikai valsagok kozepett, a mik II. Endrenek a keresztes-
hadjaratbol visszatfete utan, a fiaval, Belaval keletkezett viszalyok es az 
orszag rendei kor£ben elhatalmasodott elegiiletlenseg hatasa alatt tamadtak, 
Robert piispoknek termeszetesen jelentekeny szerep jutott. Ezt a fonnmaradt 
emlekek nem deritik fol. De a vilagossag egy sugarat veti ra a papanak 
k&obb a kiralyhoz intezett egyik levele, a melyben 6t arra emlekezteti, 
hogy Robert mindig «az 6 felmagasztaltatasaert, kiralyi tekintelye ionn-
tartasairt buzgolkodott», es hogy«egykor a fiaval fennforgo egyenetlen-
segnek rea nezve becsuletteljes kiegyenlitese erdekeben senki hathatosabban, 
mint 6, nem faradozott».* 

Es igy valoszmunek tarthatjuk, hogy a II. Endre es Bela kozott — az 
utobbinak bizalmi emberevel, Istvan zagrabi puspokkeP — 6 volt a kozben-
jaro, az orszag rendei jogos ig&iyeinek kielegitesere uralkodojat 6 birta 
ra, es az aranybulla megalkotasanak dicsos^giben neki jelentekeny resze volt. 

Mindazaltal mig a viszalykodo apanak es frunak egyarant szolgalt, 
nem habozott mindketto ellen allast foglalni, mikor kibekulesok utan 
oly tenyt vittek v^ghez, a melylyel az egyhaz .torvenyeivel, a kozerkolcs 
elveivel osszeiltkozesbe jutottak. 

II. Endre 1218-ban Belat osszehazasitotta a nikeai csaszar, Laskaris 
Todor leanyaval, Mariaval. De nehany ev mulva ezen hazassag folbon-
tasat tuzte ki foladataul; azon a czimen hogy a mikor megkottetett, Bela 
kiskorii volt, a papanal a hazassag erv&ytelenitesft szorgalmazta, es fiat 
rabirta, bogy nejet magatol eltavolitsa. Ezen torekveseiben Robert piispok 
nemcsak nem tamogatta 6t, hanem Maria kiralyne partjara allvan, a 
hazassagi frigy folbontasa ellen erelyesen follepett, es — mint utobb Bela 
Romaba jelentette — azokkal, Ink a folbontas mellett miikodtek, «ret-
tenthetetlemil szembeszallott» .3 

1 Az 1226 marczius 13-iki papai irat LXXXV. sz. Az «olim» kifejezes arra tital, hogy a 
papa nem az 1224-ik evi, hanem a korabbi egyenetlensegekre czeloz. 

" Errol W. Bela egyik oklevele sz61. WENZIL. XI. 165. 
3 dntrepide in faciem eorundem, iusticie amore resistens.» LXI. sz. 



LXXXVI BEVEZETES. 

Miutan pedig igyekezetei eredm&iytelenek maradtak, az orszag tobbi 
fopapjaival egyutt, a papahoz folyamodott, hogy ez tekintelyenek sulyat 
m&Iegbe vesse. (LXX.) 

A papa folhivasara Bela visszavette nejit, de magara vonta vele 
atyja haragjat annyira, bogy szemelyet biztonsagban nem larvan, Ausz-
triaba kenyszerult menekulni. Azok kozott, a kiknek az 6 ugydt a papa 
ajanlotta, Robert veszpreixd puspok kivalo helyet foglal el. A hozza 
intezett levelben eddigi eljarisat magasztalasokkal halmozvan el, folszo-
lftja, hogy Belat tettel & tanacscsal tamogassa es igy «a zivatar utan 
szelcsendet, a boru utan deriit hozzon letre». (LXXII.) 

A beke Endre es Bela kozott 1225 Junius 6-ikan Graczban kotte-
tert meg. A kozbenjaro tisztet a nyitrai puspok v^gezte.* Ugyanis Robert 
puspok, ki erre a leghivatottabb lett volna, eppen Romaban idozott, hoi 
vele okleveleink nyoman 1225 januar 11-iken es 29-iken es szeptember 
15-iken talalkozunk. (LXXV., LXXVIL, LXXX.)* 

Utazasanak czeljit ezek az oklevelek nem tarjak fol. Alig meriilhet 
fol kets£g az irant, hogy Endre kiraly eppen a fiaval fennforgo viszaly 
ugyeben kuldotte 6t a papahoz, es hogy a graczi beke letrehozasanak 
erdemdben Robert a nyitrai puspokkel osztozik. 

Romaban idoz&e alatt, Robert puspok kaptalana javara jelentekeny 
kedvezm^nyt eszkozolt ki. Mar korabban azon volt, hogy szegenysegben 
sinylod8 kanonokjainak sorsan segitsen.3 Az 1221-ik evben a papatol 
folhatalmazast eszkozolt ki, hogy a kaptalannak akar plebaniai javadalma-
kat adomanyozhasson, akar piispoki jovedelmei egy resz& atengedhesse. 
Nagylelkiis^get kedvezo vilagitasba helyezi az a teny, hogy az utobbi 
modozatot valasztotta s kaptalananak sajat piispoki javadalma terhere evi 
szaz ezust marka tekintelyes jovedelmet engedett volt at. (LXIII.) Most 
1225 eleĵ n ujabb folhatalmazast nyert, hogy az egyhazmegyejeben lftezo 
kapolnajavadalmakat a kaptalan javadalmahoz" csatolhassa. Ezen folhatal-
mazassal elt is, gondoskodvan arrol, hogy a kapolnak papjai is kelloen 
legyenek ellatva. (LXXVIL, LXXXI.) 

Azonban a politikai jellemszilardsag es iigyesseg, a fSpasztori nagy-

" FEJEH. III. II. 9. 
a A LXVII. 6s LXVIII. S2. oklevelekbol azt a kovetkeztetest lehet levonni, hogy R6bert 

mint kiralyi kovet mar 1223 april 11-iken is Romaban idozott. 
3 «Qui erant paupertate gravatis mondja, az 5 el6terjeszt£s6t resumalva, egyik papai irat. 

LXIII. sz. 
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lelkuseg es buzgalom nyilatkozatai kozepett erSszakos, zord termeszete is 
ki-kitor. Romabol visszaterte utan ismdt a szent-martoni monostorral 
gyfllt meg a baja; a viszaly annyira elfajult, hogy a piispok emberei az 
apatsag egyik somogymegyei kapolnajat felgyujtottak, es a mellette tar-
tozkodo szerzeteseket kifosztottak. (XCI.) 

liyen esemenyek magyarazhatjak meg azt a feltunS tenyt, hogy Robert 
piispok tizenhet evig iilt a veszpremi puspoki szeken, a n&kiil, hogy az 
ekozben iiresedesbe jott erseksegek & elokelfibb piispoksegek kaptalanai a 
valasztasnal rea godoltak volna. Igy 1223 vegen janos esztergomi ersek 
halala utan Robert szoba sem keriilt, es Tamas egri piispok emeltetett az 
orszag elso egyhazi meltosagira. Ennek nehany honap mulva bekovetkezett 
halala utan a kaptalan szavazatai a csanadi es nyitrai piispokok kozott, 
majd mikor ezt a vilasztast a papa megsemmisitette, a csanadi piispok es 
egy foesperes kozott oszoltak meg. A papa ezt a vilasztast sem hagyta 
jova, es ekkor a kaptalant felszolitotta, hogy teljes hatalommal ellatott 
nehany kanonokot kiildjon Romaba, a hoi velok az drseki szek betoltese 
irant megallapodasra kivan jutni. Ezeknek megerkezese utan III. Hono-
rius — mint bullaiban maga mondja — azt a meggy5zodest szerezte 
meg, hogy mind a kaptalan, mind a kiraly kivansigainak leginkabb ugy 
felel meg, ha sajat hatalmabol a veszpremi puspokot az esztergomi 
erseksegre athelyezi. Ezt 1226 marczius 13-ikan tette meg. 

Intezkedeserfil a kiralyt es az esztergomi kaptalant ertesitv6n, Robert 
szemelyer61 magasztalva szol. Kiemeli, hogy «Isten & az emberek elott 
kedves, peldas elettel es erkolcsokkel diszlik, a kiraly & az orszag fel-
magasztaltatisaert buzgolkodik s igy az esztergomi ersekseg betolt&ere 
hivatottnak egyediil o tekinthet6».' 

Robert ezutan tizennegy even at viselte az erseki tisztet, a mely 
allasaban — mint a hazai tort&ielem lapjairol tudjuk — uralkodoja es 
jotevoje ellen a v£gso eszkozoket kellett alkalmaznia: az orszagot egyhazi 
tilalom ala vetette. 

Utoda a veszpremi puspoki szeken Bertalan, kit veszpremi prepost-
bol" valasztottak meg kanonoktarsai fopapjukka, ezen gyaszos esemenyekben 
szinten alkalmat talalt arra, hogy eloterbe lepjen. Mikor 1233-ban 
IX. Gergely papa megbizasabol Jakab palestrinai piispok kiseiletet 

1 LXXXIV—LXXXI. 
2 Egy 1222-ib 6vi oklev£lben fordul el6, mint veszpr£mi pr^post. "WENZET.. XI. 170. 
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tett arra, hogy az orszagban a megzavart rendet helyreallitsa, a 
kiralyt az egyhaz es az orszag szabadsagainak tiszteletbentartasara k&z-
tesse, kozte es fia kozott a beket helyreallitsa: a beregi erdoben tartott 
ertekezletre a papai kovet a veszpremi puspokot, egy esztergomi kano-
nokkal kiildotte kepviseloje gyanant, es kozremttkodesokkel bocsatotta ki 
augusztus 20-ikan kelt fontos oklevelet." IV. Bela pedig tronralepte utan 
az elidegenitett varjoszagok visszavetelere 1236-ban az orszag kiilonbozS 
reszeibe biztosokat, illetoleg birakat rendelven, Somogy- es Zala var-
megyekben ezt a fontos foladatot Bertalan puspokre bi'zta.2 

Mig a szent-martoni apat ezen idoben is a veszpremi es fehervari 
kaptalanokkal, a zagrabi puspokkel es Kalman herczeggel, a pilisi apattal 
es a somogyi foesperesseg papjaival a somogymegyei tizedek targyiban 
folytonosan perlekedett; Bertalan puspok azon volt, hogy az 1215-iki 
egyesseget megtartsa, a mely ket izben nyerte el IX. Gergely papa meg-
erositeset.3 

& mikor Unas apat 1233-ban Bertalan puspokot a papai kovet elott 
bevadolta azert, mert az apatsag kegyurasagahoz tartozo koroshegyi 
plebania teruleten Samson faluban kapolnat epittetett; a puspok, a beke 
szellemetdl vezerelve, kinyilatkoztatta, hogy az apatsag a kapolnara 
ugyanazokat a jogokat gyakorolhatja, a miket az anyaegyhazra bir.. (CV.) 

Sulyosabb termeszetii vadakkal fordult a kapornaki apat Bertalan puspok 
ellen Romaba; hogy kulonfcle terhes kovetelisekkel zaklatja a monos-
tort, abban gyakran nagy kiserettel megszall, es ilyenkor a monostor 
vagyohaval onkenyesen rendelkezik, ugy hogy a szerzeteseknek alig 
marad, a mibol magokat fontarthassak; mikor pedig az apat utnak indult 
Romaba, hogy ott a puspokot bepanaszolja, ez a monostort egyhazi 
atokkal sujtotta, es az apat elfogatasara fegyvereseket kflldott szet. 

A papa a zalavari, tihanyi es szekszardi apatokat bizta meg, hogy 
vizsgalatot inditsanak, is ha a vadak alapossagarol meggyozSdnek, a 
puspokot Romaba idezzek meg. (CXXI.) A vizsgalat eredmenye a biz­
tosokat arra inditotta, hogy a puspoknek az idezSlevelet megkuldjek. 

1 KNAUZ. II. Endre szabadsiglevelei. 50. 
' WENZEL. VII. 21. 

3 IX. Gergely p^pdnak es mag\-arorszagi kovetenek ez ijgyekben kibocsitolt okleveleiK 
LXXXVII., LXXXVIII., X C , XCIII, XCIV., XCVI, XCVII., XCX., C , CII— CIV., CV1I. 
CXXVII. 

< XCVIIL, CI. 
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Bemlan a maga neviben Sebestyen veszprimi kanonokot kuldotte 
Romaba, a hoi a kapornaki apit szemelyesen megjelent. A papa Istvan 
bibornokot rendelte ugyhallgatoul, a kinek azonban a felek kozott barat-
sagos egyesseget letrehozni sikerult. (CXXIV.)* 

Fopasztori buzgosagat Bertalan puspok azzal ttintette ki, hogy szdk-
helyen a Domonkos-rend apaczainak i240-ben kolostort alapitott (CLXX.), 
a mely tizenot evvel utobb Margit kiralyleanyt fogadta falai koze. 

III. 

Sem Bertalan piispoknek, sem elodeinek megvalasztatasarol papai iratok 
nem maradtak form; ilyenek kibocsitasara bizonyosan nem volt alkalom. 
Ugyanis ebben a korban, a kaptalanoktol megvalasztott pilspokok meg-
erositesenek jogat az ersekek vegeztek, es a valasztas ugye Romaba csak 
fblebbezes utjan juthatott. flyen esettel talalkozunk Bertalan piispoknek 
1244 elejen bekovetkezett halala utan. 

A kiptalan ekkor ismet a maga korebol valasztotta meg puspoket. 
A tarsak bizalma Zelandus prepostban osszpontosult A mester (magister) 
jelz8, a mit neve rnellett visel, tudomanyos k^pzettsegeYdl tanuskodik. 
E mellett el6kelo szarmazassal dicsekedett; a Kaplony nemzetseg sarja 
volt.2 A kaptalan azonban ezen valasztasnal a regi gyakorlattol eltert es 
IV. Bela kiralynak sem eloleges beleegyezeset, sem utolagos jovahagyasat 
ki nemkerte. A kiraly a valasztasrol ertesiilven, az esztergomi erseknek 
tudomasara hozta, hogy megsemmisiteseert Romaba fordul. Ennek daczara 
Vancsai Istvan ersek a valasztottat megerositette. 

A kiraly csakugyan a szent-szekhez folyamodott. ElSterjeszteseben 
kiemelte, hogy «az orszig regi es beltess^gesen megtartott szokisa sze-
rint a fopapok valasztasahoz a kiralyi beleegyezes kerendo ki; a vesz-
premi egyhaz kanonokjai pedig ezt a szokast megvetve, az 6 beleegye­
zeset kikerni, bar azt k&yelmesen tehettek volna, elmulasztottak». Vadjat 
az esztergomi ersekre is kiterjesztette, hangsulyozvan, hogy az, a tobbi 
piispokokkel egyetemben, a tatarok kivonulasa ota «a kiralyi jogokat & 
szabadalmakat onkenyesen csorbitja.» (CXLI.) 

1 A papa az egyess£get megerSsltette. Sajnos, a regestakdtetbe az egyess<ig folv£ve nines. 
3 Hazai Okmanytar. VI. 30. 

Monum. episcopaius Vesprim I. ^ 
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A kiraly Zelandot veszpremi puspoknek el nem ismeite. 1244 Junius 
15-iken es 1245 april 26-in kelt okleveleiben a veszpremi piispokseget 
iiresedesben levonek tekinti. * 

A papa 1245 februar 28-ikan a kalocsai erseknek, a pilisi es szent-
gotthardi apatoknak megbizast adott, hogy a kiralyi eloterjesztfe. targya-
ban vizsgalatot inditsanak, is jelentest tegyenek. (CXLI.) A vizsgalat 
eredm&yerol es a papa iteleterol szolo eml&ek, sajnos, nem maradtak fonn. 

Zeland veszpremi piispok maradt, es mint ilyen fordul elo 1245 de-
czember kozepetol a kiralyi oklevelekben is." De IV. Bela, ambar Zelan­
dot elismerte, nehezteleset vele sulyosan ereztette. A piispokseg jovedel-
meit es jogait reszint maga ruhizta at masokra, reszint megengedte, hogy 
azokat masok onkenyesen elfoglaljak. Es a piispok elete vegeig ered-
meny nelkiil faradozott azok visszaszerzesen;3 ambar ismetelten fordult a 
szent-szekhez is. (CXLIV., CXLVI, CL.) 

Ezen helyzet legszomorubb kovetkezmenye az volt, hogy a vesz­
premi egyhazmegye lelkeszkedo papsaga is a piispok ellen tamadott. 

Joghatosigi osszeiitkozesek es az eroszak tenyei nemcsak hazank 
mas egyhazmegy6iben, hanem Europa egyeb orszagaiban is gyakran 
fordultak elo; de talan egyedul alio eset az, a mivel itt talalkozunk, 
hogy az egyhazmegye egesz papsaga ptispokevel, foespereseivel is a 
sz&esegyhaz kaptalanaval szembeszallott. 

Az eleguletlenseg forrasat azok az anyagi terhek kepeztek, a mik a 
lelk&zkedo papsagra nehezedtek. Elso sorban a Robert piispoktol a vesz­
premi kaptalanhoz csatolt kapolna-javadalmakbol a lelkeszek a jovedelem 
felft koteleztettek a kaptalan reszere beszolgaltatni. Azutdn mind a 
piispok, mind a foesperes a plebaniakon vegzett kanoni latogatasok alkal-
maval a plebaniakon megszallvan, a lelkeszeknek nagy kolts£geket okoztak, 
is fel voltak jogositva tolflk kiilon dijakat is behajtani. 

A papsag a veszpremi egyhazmegyeben ezen terheket nem viselte 
olyan tiirelemmel, mint mas megyekben. — A szabadulasra czelzo moz-
galom a zalavari apatsag kegyurasagahoz tartozo plebanosok reszerol indit-
tatott meg, a kik magokat a puspoki joghatosag alol kivonvan, egeszen 
az apatsag hatosaga ala helyezkedtek. 

1 WENZEL. VII., 1 s6., XI. 340. 

' FEJEE. IV. I. 388. 

3 Ezt a kiraly maga reszletesen beszeli el 1269-ik evi oklevdeben. FEJER. IV. IIL 497. 
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Mivel pedig a pilspok ebben megnyugodni nem volt hajlando, Balazs 
apat az 1252 6szen Esztergomban tartott zsinaton a pilspok ellen panaszt 
etnelt. Erre a jelenlevo Zeland folkelt ds az egyhazi jog szabalyaira hivat-
kozva, az apat es a plebanosok eljarasat jogtalannak belyegezte. 

Csakhogy az apat erre el volt kdszulve. Zalabol magaval hozott tizen-
egy plebanost, kiket most a zsinat szine t\i bocsattatni keVt. A mikor 
megjelentek, az elnoklo esztergomi ersek folszolitotta oket, hitokre nyilat-
koztassak Id: vajjon a pilspok vagy az apat joghatosaga ala tartoztak is tar-
toznak-e? Mire a magok es otthon maradt tarsaik neveben kijelentettdk, 
hogy «a szent kiralyok adomanyozasa alapjan, regi idfltol fogva, min-
denkor» az apatsag kegyurasagahoz tartozo plebanosok az apat es nem 
a pilspok joghatosaga ala tartoztak; hogy az apat evenkint gyiilest tart 
velok es oktatasban reszesiti oket: ellenben a pilspok oket es tarsaikat 
«sokfelekepen jogtalanul zaklatni es terhelni meg nem sziinik». 

Az ersek ezutan, szent Istvan es szent Laszlo kiralyoknak a zala-
vari apatsag javara kiallftott, az apattol folmutatott okleveleit megvizs-* 
galvan, ugy itelt, hogy a plebanosok, mikent eddig tort&rt, ugy ezen-
tiil is az apat irant «a, tartozo es melto engedelmesseget & hodolatot 
tanusitsak», a veszpremi puspoknek pedig folottuk «semmi hatalma se 
legyen arra, hogy oket zaklassa es terhelje». Egyuttal elrendelte, hogy 
ez az itelet egyik vasarnapon minden plebaniai-templomban kihirdet-
tessek. * 

Ez az itelet alkalmas volt arra, hogy a megindult mozgalmat az 
egyhazmegye eg&z teriileten altalanossa tegye, es a papsag koreben azt a 
remenyt keltse fol, hogy a romai szent-szeknel szintugy meghallgatasra 
talal, a mint az esztergomi erseknel talalt. 

Arrol, a mi most bekovetkezett, teljesen tiszta kdpet nem allfthatunk 
elo, mert az a ket oklevel, a mit a veszpr&ni leveltar megorzott, az ilgy 
folyamatanak kozbeneso mozzanataira vonatkozik, mig kezdete & vege 
homalyban marad. Annyi bizonyos, hogy az egesz papsag a fopapjanak 
tartozo engedelmesseget folmondotta es a koteles fizeteseket megtagadta ; 
de nines tudomasunk arrol, vajjon a veszpremmegyei papsag vagy a 
pilspok es a kaptalan inditotta-e meg a torvdnyes eljarast Romaban. 

IV. Incze papa az ilgy elintez&et Vancsai Istvanra bizta, ki pales-

' FEJI-R. IV. II. 153. 

/* 
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trinai bibornok-puspokke neveztetven ki, az esztergomi ersekseget iment 
elhagyta volt, es a papai udvarhoz koltozott. O az ugy faekes kiegyen-
litesere tett kis&letet. Megallapitotta, hogy a ket feltol megvalasztando, 
teljes hataiommal folruhazott birak, a felek meghallgatasa utan, a kapolna-
javadalmak jovedelmeinek a kaptalan es a lelkeszek kozott valo meltanyos 
megosztasa irant, ugyszinten a puspoki es foesperesi latogatasok targ)'a-
ban uj szabalyzatot dolgozzanak ki; addig is a papsag ptispoke is f6es-
peresei irant a kello engedelmesseghez terjen vissza. Ez 1253 april utolso 
napjan tortfet." 

Azonbati ez a rendelkezes nem foganatosittatott. 
E helyett a piispok es a kaptalan a papatol bullat eszkozoltek ki, 

melyben Farkas szekesfehervari prepostot jogaik es javaik vedelmezojeve 
rendelte. A prepost ezen a czimen foljogositva tekintette magat, hogy a 
vedelmere bizott piispoknek es kaptalannak igazsagot szoigaltasson. 
A p&ervaradi (bela-forrasi), szent-gotthardi es zirczi apatokat kialdotte ki, 
hogy a fennforgo ugyben biraskodjanak. Ezek november 19-ikere Szekes-
fehervarra egyreszrol a puspokot'es kaptalant, masreszrol a veszpremi egy-
hazmegye papsagat iteloszekiik ele ideztek. 

A Idttizott napon Zeland piispok, a veszpremi kaptalan prepostja, 
iBesperesei & kanonokjai megjelentek a harom apat elort. A papsag csak 
ket meghatalmazottat kiildott, akik, mielfitt a birak a fennforgo ugyben 
kibocsatott papai iratot fololvastak volna, a targyalas meginditasa ellen 
ovist emeltek, es frasban benyujtottak folebbezesoket, a melyben «a vesz­
premi egyhazniegye osszes papjai magokat es joakaroikat, egyhazaikat es 
egyhizaik javait az apostoli szek pirtfogasa. ala helyezik»; ellenben a harom 
apatot torvenyes biraknak el nem ismerik, mivel a papai iratot, a mely-
nek alapjan eljarni kivantak, alnok uton, a papa tudta nelkiil, kieszkozolt-
nek allitottak, es arra utaltak, hogy az iigy elintezesere a ket feltol valasz-
tott birak vannak hivatva. 

A ket pap ezen nyilatkozat benyujtasa utan eltavozott. A birak ekkor 
a piispokkel & a kaptalannal tartott ertekezlet utan, a folebbezest tekin-
tetbe nem veve, a papsagnak uj hatarid8t tiiztek ki deczember 3-ikara; 
egyszersmind nefainy szerzetest megbiztak, igyekezzenek a papsagot rabirni, 

1 Az oklev£l egy XV. szazadbeli iratfuzetben, a jelen kfitet kinyomatasa utan talakatvan 
meg, mint pdtl£k, CC. sz. alatt van kozoive. 
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hogy ffipasztora irant az engedelmessegre terjen vissza, a kaptalan es fo-
esperesek irant pedig kotelessegeinek feleljen meg. (CLXIII.) 

Arra nezve, hogy ezutan mi tortint, a fonnmaradt emfekek, sajnos, 
folvilagositist nem nyujtanak.' 

Szerencsesebb helyzetben volt Zeiand utodja Pal, a Szecsiek nemzet-
segebol, ki 1262-16! 1275-ig kormanyozta a veszpremi egybizmegyet. Mar 
elobb is elokelo illasokat foglalt el; 1256-tol a pozsonyi prepostsagot 
birta s ezt megtartva 1259-ben fehervari prepostta valasztatott meg. Ettol 
az evtol kezdve a kiralyi alcancellar hivataiat viselte. Mint piispok is a 
kiralyi kegy sokfele nyilatkozataival halmoztatott el. Legnevezetesebb ezek 
kozott IV. Belanak 1269-iki oklevele, melyben meghato modon fejezi 
ki sajnalatat a folott, hogy Zeiand megvalasztatasa alkalmaval. folhabo-
rodasaban a veszpremi piispokseget siilyos serelmekkel illette, a miket 
jova teendo a piispokseget elidegem'tett jovedelmei es jogai birtokaba 
visszahelyezi, egyuttal a veszpremi puspokok kivaltsagat, a mely szerint 
a kiralynft koronazzak es udvaruknal a cancellari meltosagot, evi otszaz 
marka fizetessel, viselik, iinnepelyes formaban megerositi.2 

V. Istvan kiraly pedig a bizalmat, a melyet Pal piispok irant taplalt, 
azzal tiintette ki, hogy 6t 1271-ben az Ottokar cseh kiralylyal folyta-
tott Wketirgyalasokra mint egyik biztosat kuldotte.3 A kiskorii IV. Liszlo 
tronraliptekor, Pal puspok a kiralyi cancellar — ekkor ketszeresen fontos — 
hivataiat foglalta el, a melyet halalaig megtartott. 

Ez a hatalmas es felelmes alias megovta 6t es egybizat minden-
nemu tamadastol; minelfogva a szent-szek kozbenjarasat sem 6 masok 
ellen, sem masok 6 ellene igenybe nem vettek. Ennek tulajdomthatjuk 
azt, hogy az 6 uralkodasanak idejebol romai iratokban okleveltarunk 
foltiinoen szegeny. 

De egy teny meg is hirdeti, hogy a romai szent-szeknel szinten 
nagy tekintelyben allott. 

A veszpremi egyfaizmegye tervilet̂ hez tartozo pilisi hegyseg mar a 

x A veszpremi papsag 1423-ban Zsigmond kiralytil megerSsittette IV. Bek kiraly l2SS-ben 
kelt oklevelet, a melyben a veszpremi papsag es a kaptalan kozott fennforgd perben azt az ite-
letet liozta, hogy a tized negyedresze felereszben a kaptalant es felereszben a plebanosokat 
illeti. De 1482-ben a kiralyi torvenyszek ezt az oklevelet hamisitvanynak nyilvanitotta. WENZEL. 
II. 2 S S . 

2 FEjeR. IV. III. 495—502. 
a FEJER. V. I. 113. 
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XIH. szazad elso feleben szamos remetenek tartozkodasi helye volt. Oda, 
a pilis-szantai szikla-barlangba vonult vissza Ozseb esztergomi kanonok 
is, mikor 1246-ban javadalmarol lemondott. Csakhamar, szent eleteriek 
hire elterjedv&i, tobben csatlakoztak hozza, es a heiy idfivel a megszapo-
rodott remetetelepek kozpontjava valt. 1262-ben az az ohajtas nyilvanult 
koriikben, hogy kulon onallo szerzetesrendbe egyesiiljenek es szent 
Agoston szabalyai szerint szervezkedjenek. Ekkor Ozseb, hogy a szent-
szel jovahagyasat kieszkozolje, szemelyesen Romaba ment. 

IV. Orban papa Pal veszpr&ni puspokot bizta meg azzal, hogy a 
remetek viszonyait vizsgalja meg, es ha ugy talalja, hogy anyagi hely-
zetok a kolostoroknak szent Agoston szabalyai szerint valo berendezesere 
kepesse teszi 6ket, a szerzetet a szentsz£k neviben erositse meg. 

A piispok a megbizatasban eljarvan arrol gyozodott meg, hogy a 
remetek szent Agoston szabilyainak - eg&z kiterjedesokben megtartasara 
nem kepesek. Ennelfogva reszokre kiilon alapszabalyokat allapitott meg, 
s ugy rendelkezett, hogy mint «jovahagyott tarsasagban elo remetek* 
szolgaljanak Istennek. (CLXXXVIII. CCI.) 

Igy alakult meg a remete szent Palrol nevezett uj rend, az egyet-
len, melyet magyar talaj sziilt, hogy szazadok folyaman Magyarorszag-
nak az aldasok gyumokseit bfisegesen termelje. 

IV. 

A reszpremi egyhazmegye teriileten fonnallo egyhazi intezmenyek 
kozott jelentos^gre nfeve az els8 a fehervdri hdptalan volt, mely egy-
szersmind a szent-szekkel a legszorosabb viszonyban allott. Ugyanis 
mar a XII. szazadban, a kiralyok elfiterjeszt&ere, a piispoki es &seki 
joghatosag alol kivetetven, kozvetleniil a szent-szeknek rendeltetett 
ala. (II.) 

Ennek az volt a kovetkezmenye, hogy a kaptalantol valasztott es a 
kiralytol jovahagyott prepostnak Romabol kellett a meger6sitest kieszko-
zolnie. fgy 1217-bol birjuk III. Honorius papa bullajat, melyben a kap­
talantol, Endre kiralynak, «mint kegyumak hozzajarulasaval» megvalasztott 
Korard prepostot megerositi. (XLIII.) 

Utodainak megerositeserol a papai bullak nem maradtak reank. 
1232-ben Mihal mester kiralyi cancellit foglalta el a preposti sze-
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ket;* de kaptalananak 1237-ben kiadott oklevek4ben megneveztetven, neve 
melle az a megjegyzes van iktatva, hogy a prtpostsag kormanyzasatol 
fol van fiiggesztve («preposito ab administratione suspenso»).3 Ez a fel-
fuggesztes a szent-szdk rendeletere tortent; okat nem ismerjuk. Mihal 
prepost szemelyesen Romaba ment, hogy az ellene tett rendelkez& vissza-
vetelit kieszkozolje. Ez sikerult; hazat&ven, papai iratokat hozott magaval, 
a melyek a pr£postsagba visszahelyeztek. (CXIX., CXX.) 

Azonban Mihal prepost csakhamar lijabb nehezsegeket tamasztott. 
Az 1240-ikev elejen a fehervari kaptalan siilyos vadakat emelt ellene Romaban; 
hogy a kaptalani javadalmakat aruba bocsitja, a kaptalani javakat elidege-
niti, az eroszak, kegyetlenseg es fajtalansag botranyos tetteit viszi vigbe. 
IX. Gergely papa a pilisi apatot, a budai orkanonokot & a veszpr&ni 
prepostot vizsgalat meginditasaval bizta meg. Ez a rendelet 1240 mar-
czius 29-iken van keltezve. (CXXVIII.) 

Mielfitt azonban a vizsgalat eredmenyerol a jelentfe Romaba eljut-
hatott es itt az itelet meghozathatott volna, Mihalnak vagy halala vagy 
onkenytes visszaiepese kovetkezteben, a prepostsag meguresedett. A kap­
talan ekkor, az 1240-ik ev elso feleben Benedek kiralyi cancellart «szo-
kas szerint a kiralytol es az esztergomi ersektSl nyert engedelylyel» pre-
postta megvalasztotta.3 A valasztasrol a jelentes csak 1241 elejen jutott 
el Romaba. Ekkor IX. Gergely papa magyarorszigi kovetet, Gvitellai 
Janost bizta meg azzal, hogy a' mennyiben a valasztas torvenyesen ment 
vegbe es a megvalasztottban a kanoni kellekek megvannak, Benedeket 
erositse meg; ellenkezo esetben uj valasztast rendeljen el. (CXXXII). 
Benedek a megerfeitest elnyerte. 

K&obb a papak azt koveteltek, hogy a megvalasztott prepost a 
megerositfe kieszkozl&e vdgett szemelyesen jelenjek meg elottok. 1263-ban 
maga IV. Bela kiraly folyamodik IV. Orbanhoz, hogy a megvalasztott 
Farkas prepostnak negy honapi halasztast engedjen. (CLXXXH.) De Far-
kas, a ki a cancellari tisztet viselte, ezutan sem ment Romaba. Harom 
ev mulva a papa a megjelenestSl egeszen folmenti, az esztergomi erse-
ket es a zigrabi puspokot bizza meg, hogy 6t a szent-szek neveben ero-
sitsek meg. (CXCIII.) 

r WENZEL. VI. 511. XI. 233. 
2 WENZEL, VIL 43—46. 

3 1240 Julius &s aug. hav&ban kelt kirilyi oklevelekben max fehirv&ri prepostnak nevez-
tetik. WENZEL. VII. 99., 102. 
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V. 

A kisebb javadalmak betoltesfrol, a mit a papak a XIV. szazad folya-
man teljesen a sajat kezeik kozott osszpontositottak, a XIII. szazadban 
kegyuri bemutatas alapjan a fSpapok rendelkeztek. 

Csak kivetelesek azok az esetek, a mikor hataskoriikbe a szent-
szek kozvetlenul belenyiil. A jekn kotet oklevelei hat ilyen rendelkezest 
tartalmaznak. IV. Incze 1252-ben a kalocsai erseket megbizta, hogy 
Mihal veszprtmi papot, kit neki a Janos-lovagok magyarorszagi fonoke 
ajanlott, valamelyik kaptaknban javadalomhoz juttasson; 1253-ban a 
somogyi foesperest utasitja, hogy a piacenzai piispok olasz kaplanjat Ma-
gyarorszagban kaptalani meltosag birtokaba segi'tse. IV. Orban 1264-ben 
egy esztergomi lakos kiskoru fianak a fehervari kaptaknban, Egyed gyori 
papnak a budai kaptaknban kanonoki javadalmat adomdnyoz ; ugyan 6 
Vancsai Istvan bibornokot folhatalmazza, hogy a Timot zalai foesperesnek 
zagrabi puspokke megvalasztatasa kovetkezteben, meguresedett javadalma-
kat adomanyozhassa. (CLV., CLXI, CLXXVL, CLXXXV, CLXXXIX.) 

Azonban a papak mar regibb idokben is az osszes javadalmakkal 
valo rendelkez&re foljogositottnak tekintettek magokat. Es hogy Magyar-
szagban mind a javadalomadomanyozas, mind a kegyuri bemutatas 
joganak forrasat a romai szent-szeknel kerestek, harom folyamodis bizo-
nyitja. Az egyiket a fehervari prepost 1198-ban III. Inczehez intezi, a 
vegbftl, hogy a febirvari orkanonoksag betoltesere jogot nyerjen ; a masik 
kettoben (1209 es 1265) a papai megerosites keretik a kegyurasagnak, 
het veszpremmegyei plebaniat iiletoleg, a kiralytol es egy magan-kegy-
urtol tortent atruhazasahoz. (VII., XXIV., CXCI.) 

Az egyhazi torvenyek a javadalmak cumulatiojat tiltvan, azok, a kik 
tobb javadalmat egyutt birni kivantak, a folhatalmazast Romabol szerez-
tek meg. Okleveltarunk ez iigyben kiallitott nigy papai iratot tartalmaz. 
(CXXXIX., CLIX., CLXIL, CLXXXIII.) 

Szint^n maguknak tartottak fonn a papak a folmentes megadasat a 
kanonjog azon rendelkezesetSl, a mely a torvenytelen frigy sziilottet az 
egyhazi rendek folveteletol eltiltja. 1241-ben Germanus mester veszprem­
megyei clericus' szemelyesen jelent meg IX. Gergely papa elott, ki a 

1 A ki a kisebb rendeket birta. 
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veszpremi puspokot folhatalmazta, hogy a folyamodonak a folmentest, ha 
risztesseges eletm6djaval erdemes red, megadhassa. (CXXXIV.) 

Azt, hogy a papak ebben a korban hatalmukat es tekintelyoket 
milyen szeles kiterjedesben ervenyesitettek, vilagosan foltuntetik a folya-
modasok, a miket a kiralyok, vagy az 8 rendelkez&eik ugyeben masok 
a szent-szekhez inteztek. Szamosakat koziilok a megelozo lapokon 
ismertettilnk. Ezeken kfvul meg a kovetkez6k erdemelnek fig}'elmet: 

II. Endre 1221-ben folhatalmazast ker, hogy a kegyurasagahoz tar-
tozo visegradi kolostorban gorog szerzetesek helyett benedekieket telepit-
hessen meg; (LXII.) IV. Bela 1256-ban keri, hogy a nyulak-szigeti apa-
cza-zarda a megyes puspok es az esztergomi ersek hatosaga alul kivetet-
ven, kozvedeniil a szent-szeknek rendeltessek ala; (CLXVL) Maria kiralyne 
1259-ben engedelyert folyamodik, hogy a nyulak-szigeten a Domonkos-
rendnek kolostort alapithasson; (CLXVIII.) mikor ugyanazon evben IV. Bela 
Pilis megyet nejenek adomanyozta, a kiraly es kiralyne ezen adomanyozis 
megerositeset egyuttesen kerik. (CLXXVII.) 

A veszpremi puspok 1216-ban folyamodik III. Incze papahoz, hogy 
a szerzetesektfll elhagyott egyik apatsagnak a kiraly reszerol a Janos 
lovag-rendnek tortent adomanyozasat hagyja helybe. (XLI.) A fehervari 
prepost es kaptalan 1250-ben eloterjesztik, hogy a fehervari kiilso varos-
ban bin hazakrol es vamjovedelmekrol IV. Bela ferry egeto felszolitasara 
lemondani kenyszeriiltek; most tehat folhatalmazast kernek, hogy ezt a 
kieroszakolt lemondast visszavonhassak. (CLIII.) 

Mindezen folyamodasok kedvezoen inteztettek el. 

VI. 

Az 1276-ik esztendot, a melylyel okleveltarunk ezen elso kotete 
zarodik, a veszpremi puspokseg kilenczszazados tortenetenek leggyaszo-
sabb esemenye teszi nevezetesse. Erre az esztendore esik Veszprem varo-
sanak pusztulasa, a mit nem kulsS ellenseg, hanem a haza legelso 
zaszlos ura peldatlanul alio, vad kegyetlenseggel hajtott vegre. 

IV. Laszlo uralkodasanak els6 eveit bels8 haboruk toltik be, a me-
lyeknek langjat ket nagy nemzetseg; a Csakok es Nemetujvariak hatalmi 
versengese elesztette. Igy tehat a veszpremi kaptalan, mikor 1275-ben. 

Mcnlml. episcopalus Vesprim. ] . 
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Pal puspok halala utan, Nemetujvari Henrik ban harmadik fiat, Peiert 
valasztotta meg fopapjava,' ezzel a masik part boszujat vonta magara. 

' Az 1276-ik ev tavaszanak vegen, Csak Peter nador gonosz hadai, 
az 8 szemelyes vezetese alatt, Veszpremre tortek, az egyhazakat, iskolakatv 

kaptalanbeli epiileteket langba boritottak & kiraboitak; a szekesegyhaz 
oltarainal menedeket kereso kanonokok es hozzitartozoik koz61 hatvan-
nyokzat lemeszaroltak; tobbeket pedig mezfteleniil 16 farkara kotve az 
utczakon vegig burczoltak. ((Ember emlekezete ota — mondja egyik 
kiralyi oklevel — ehhez hasonlo gonoszsag az orszagban nem tortent.»* 

Ezen alkalommal mindaz, a mit Veszpremben az egyhaz, a kiralyok 
es kiralynek bokezusegetSl tamogatva, majdnem haromszazados ero-
feszitessel, a miiveszet es tudomany teren alkotott es felhalmozott, enye-
szetet lelte. Pedig Veszprem az egyhazi epuletek fenye, a miikincsek 
gazdagsaga tekinteteben az orszag f6papi szekhelyei kozott kivalo helyet 
foglalt el. 

A Gizella kiralynetol epitett legregibb szekesegyhazbol, mely a 
pecsi domhoz hasonlo negy tornyu basilika- volt, a legcsekelyebb marad-
vany sem jutott rank,3 es azon nehany soron krvfil, a mit szent Istvan 
legendaja tartalmaz, semmit sem tudunk rola. A torteneti emlekek 
gyakorta szolanak kincstararol, melyet kiralyaink nagyleMen gazdagitani 
meg nem szflntek, de egyuttal vilsagos koriilmenyek kozott mintegy 
bitelintezetnek tekintettek. Emlitettuk, hogy sok ertekes miikincset, egye-
oek kozott, Gizella kiralyne nagyerteku koronajat, a szent foldre indulo 
II. Endre vette magahoz. IV. Liszlo pedig 1275-ben, hogy katonainak 
zsoldjat kifizethesse, a Pal piispokto! a szekesegyhaz javara hagyomanyo-
zott kincseket foglalta le.4 

De inindez csekelyseg volt ahhoz kepest, a mit Csak Peter es 
emberei elraboltak. Ertelet a kaptalan prepostja, a kiraly es az orszi.-

1 Peter piispdk megvalasztatasanaK idSpontjat pontosan meg nem hatarozhatjuk. Hogy 
a kaptaian valasztotta meg, onnan tudjuk, hogy kiralyi oklevelekben egy ideig «electus» es k6sobb 
«electus et consecratus* selectus et confirmatus* czimeket visel. 

2 Ezen pusztuias'rol kivetelesen nagy szdmban maradtak fonn az oklevelek, a Karpotlast 
nyujt6 kiralyi adomanylevelek. Ezeket tuzetesen ismerteti SZABO KAROLY : Kun Laszl6, (Budapest 
1886.) 36. es PAULER GYUIA i. m. II. 416, 706. 

3 Csak az 1276-ik evi pusztulas utan g6th stylben ujra epult szekesegyhaznak maradtak 
meg nyomai, es a puspok: palotaban maradt fonn az atmeneti stylben epult Anna-kapolna, 
mely folott hajdan csucsives styld felsSkapohia allott. (Henszlmann Imre jelentese, a Stornotol 
kesziilt rajzok alapjan). Archseologiai ErtesitS. 1885-ik evf. XVIII. lap. 

* Laszlo kiralynak ez iigvben kiallitott oklevele : FEJ&R V. II, 265. 
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gos tanacs elStt tett eloterjeszt&eben otvenezer marka, vagyis ket-
szazezer arany forint osszegre becsulte, a mi a mai tizszeres erteknek 
felelne meg. R&zletesen felsorolta ez alkalommal az eltfint targyakat, 
melyek kozott aranybol kesziilt, dragakovekkel es gyongyokkel kirakott 
tizenot kehely es negy ereklyetarto, husz arany fesziilet, harom arany 
fiistolo, husz ezi'ist kehely stb. nagyszamu draga egyhazi oltonyok for-
dulnak elo. Kiilonosen feltiino a szonyegek & karpitok sokasaga, a me­
lyek sorozataban «huszonnegy gorog (azaz bizanczi) nagy es uj sz6nyeg» 
emlittettik meg. 

A prepost eldterjeszteseben leginkabb ma«ara vonja figyelmijnket 
az, a mit a veszpremi konyvtarakrol mond. 

A szekesegyhaz elpusztult szertartasos konyveinek, a szokas szerint 
mflveszi miniature-festmenyekkel ekesitett misekonyvek, breviariumok es 
antifonalik erteket 3000 markara teszi." Ezeken kivvil «az osszes tudo-
manyszakokbol valo» konyveknek egy termet betolto keszlete veszett el.a 

Es a szekesegyhazi konyvtar sorsaban osztozott a kaptalan tizenhat 
tagjanak magankonyvtara, melyek szinten jelent̂ kenyek voltak, mert Pal 
prepost csak a magaet nem kevesebbre, mint ezer markara becsulte.; 

Kozepkori culturank allapotarol fonnmaradt emlekeink egybevetese 
alapjan allithatjuk, hogy Veszprem, nemcsak konyvtdrainak gazdagsagara 
nezve,* hanem egyuttal a falai kozott, nevszerint kaptalanaban meghono-
sult tudomanyos szellem tekinteteben is, az orszag minden mas varosat 
tulszamyalta. 

fippen Pal prepost panaszos el6terjeszteseb61 tudjuk meg, hogy kiviile 
1276-ban a kaptalannak tizenot oly tagja volt, Mk a kanoni es romai 
jog tudtori fokozatat kiilfoldi cgyetemen — Bologna, Padua vagy Paris 
foiskolajan — megszereztek. Es ezek tudomanyos k^pzettsegoket nemze-
tok javara ketfele modon ertekesftettek. 

Pal prepost jogosult buszkeseggel hangoztatta az orszagos tanacs 
el6tt, hogy 6 es kanonoktarsai elpusztiilt maganvagyonuk nagy reszet 

1 flLibri ecclesiastici ad valorem 3000 marcarum.s 
3 flLibris omnium scientiarum, ut fertur, quitras una conclavis sacristie camera plena erat » 
3 njn libris mille marcas habuit ad valorem; exceptis libris juris canonici et civilis quin-

decim personarum de capitulo.w 
4 A magyarorszagi kozepkori konyvtarakrol sz616 adatokat osszeallitja BALICS : A r. k. 

egyhiz tortenete Magyarorszagban. II. k. II. r. 349, 5 so. Es FEJSRPATAKY: A veszpremi kaptalan 
konyvtara a XV. szazad else feleben. Magyar Konyvszemle 1885. evf. 136—151. 
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«az apostoli szent szeloied, csaszaroknal & a vilag egyeb fejedelmeinel 
kovetsegekben jarvan, szolgalataikkal szereztek». Magarol Pal prepostrol 
kiralyi oklevel is hirdeti, hogy a szent szeknel tobbszor, egy izben a maga 
koltsegen, jart. 

Eszerint a veszpremi kaptalan a magyar diplomataknak mintegy 
noveldeje volt. Es kanonokjai nem csekelyebb &demeket szereztek 
magoknak a tanszeken. 

Az orszag szdkesegyhazai mellett fonnallo iskolak szmvonalat a 
veszprteii magasan meghaladta; mert a hittudomanyi (a mai bolcseszeti 
kar korenek megfelelS) «szabadmiiveszeti» tanfolyamok mellett jogtudo-
manyi kart is foglalt magaban. Nem volt egyetem, mert az orvosi kart, 
az autonom szervezetet fe a tudori fokozat adomanyozasanak jogat nel-
kulozte; mindamellett foiskola rangjaban illott, ugy, hogy a javara 
1276-ban kialiitott kiralyi adomanylevel fogalmazoja, a tanarok & tanu-
16k szokatlan sokasaga tekinteteben, a parisi egyetemmel hasonlithatta 
ossze. Ketsegtelennek tekinthetjuk, hogy Veszpr<5mben nem csak az 
«olvasokanonok,» mint mis szekesegyhazi iskolaknal, foglalkozott az 
oktatassal; hanem a jogtudor-kanonokok kulfoldi egyetemeken szerzett 
alapos ismereteik, kulfoldi kovetsegekben elsajatitott szeles latkortik es 
gazdag tapasztalataik kincseiben bokeziien reszesitettek a magyar kozelet 
jovendo tenyezoit. Hs ezt a foiskolat az orszag nadoranak fegyveres 
n^pe elhamvasztotta. 

Alighogy a v&z elvonult, Laszlo kiraly mindent megtett, hogy 
joszagok, kozjovedelmek is kivaltsagok adomanyozasaval a pusztulas 
kovetkezmenyeit elharftsa. De ugy latszik, a foiskola regi viragzo allapo-
taba tobbe nem tert vissza." 

Eppen ebben az idoben, a mikor a veszpremi egyhazmegye szek-
varosa, a hatalom- & boszuvagy vad kitorese kovetkezteben, gyaszos 
pusztulas szinhelyeve' lett: az egyhazmegye egyik kolostoraban az alazatos-
sag is onfelaldozo szeretet diadal iinnepet iilte. Errol szol az oklevel-
tarunkban kozlott torteneti emlekek legjelentekenyebbje: az a jegyzokonyv, 
a mit V. Incze papa biztosai, szfiz Margit szentt£-avatisa ugyeben, a 

. nyulak-szigeten folvettek. Ezt tiizetesen kell ismertetnunk. 

1 Mindezen reszleteket nSgy kiralyi adoinanylev£lb51 meritjiik, melyeket Laszl6 kiraly 1276 
es t277-ben alUtqtt ki. FET4B. V. II. 547., VII. II. 346., IX. VII. 692. Hazai Okmanytir. IV. Si-
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B. MARGIT, IV. BELA KIRALY LEANYA, 

SZENTTE AVATASA TARGYABAN FOGANATOSITOTT 

TANU-KIHALLGATAS JEGYZOKONYVE. 

(1276.) 

I. 

Magyarorszag els6 kiralyi haza, mely azzal a dicsoseggel kerkedik, 
hog)' a kadi, egyhazat szilardul megakpitotta es sikeresen megoltalmazta, 
kivaltsagokkal es javadalmakkal diisan elhalmozta; egyuttal nemzetenek 
mennyei kozbenjarokat es a foldi pilyan peldanykepeket kiveteles szam-
ban nyujtott. 

A kereszteny allamferfiu, a szlizi tisztasag es a kereszt&y h6s 
erenyeinek magasztos kepviseloit birjuk szent Istvanban, Imreben & 
Laszloban. 

Majd a XIII. szazad folyaman a kiralyi torzs noi again diszlenek az 
eletszentseg sarjai. III. Bela kiralyunk leanyai es unokai koziil hatot reszesit 
az egyhaz a «szenteket es a boldogokat» megilletS tiszteletben." 

De az Arpadhaz ezen noi szentei koziil csak egyetlen egy, IV. Bela 
legifjabb leanya, boldog Mar git az, a ki eletet Magyarorszagon toltotte, 
a kinek lelki elete a magyar keresztenys^g talajab61 taplalkozott, a ki 
erenyeinek viragait a magyar kereszt&yseg napsugarainak heve alatt 
nyitotta meg, a ki sirjat is hazaja foldjen talalvan, azt a betegek, nyomor£-

III. B«a. 
I 

II. Endre. Constantia, 
Ottokar, cseb. kiralv neje. 

saent Agnes. 

IV. Bela. TMxingiai Jolanta, 
! szent Erzsebet. Aragoniai Peter neje. 

1 ; ; 1 
V. Istvan. SJretit Ktinigtmd, boldog Jolaata, boldog Bfargit. Portugalliai 

Boleszl6 Boleszlo szetitljrzsebet. 
krak6i herczeg neje. kalisi herczeg neje. 
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kok zarandoklasainak czelpontjava avatta. £s igy termiszetesnek talalhat-
juk, hogy a vallasos ahitat, a nemzeti bioszkeŝ g & a n6i szivek gyen-
g&lsegenek harmas fenyforrasaibol kisugarzo, hat szazadon keresztiil el 
nem balvanyulo dlcsfeny kornyezi eml£kezetet. 

Eg&z lenye es elete kivaloan alkalmasak voltak arra, hogy a rend-
kiviiliseg varazsaval a kortarsak & a kovetkezS nemzedekek szeilemet 
megragadjak. 

A tataroktol feldiilt orszagbol menekulo kiralyi par bujdosasa koze-
pett, mint az eg vigasztalo angyala jo a vilagra. Szuletese el6tt a szulok 
azzal a fogadalommal, hogy 6t a kolostori eletnek szentelik, mintegy az 
egnek visszaajanljak. A fogadalmat beviltani ugyszolvin tiirelmetleniil siet— 
nek. Leanykajukat, meg mielott negyedik esztendejtk betoltotte volna, 
a szent Domonkos-rend apaczainak veszpremi kolostoraban helyezik el. 
Ugyanakkor egy uj kolostor letesft&ehez latnak, a fovaros kozeleben, de 
a vilag zajatol tavol, a Duna szigeteinek egyiken, mely a nyulak-szigete-
nek, majd a XIII. szazadban a boldogsagos Sztiz szigetenek neveztetett 
es mar Matyas koraban dicso lakojanak, a szent kiralyleanynak nevet vette 
fol * s maig megtartotta. A mikor a kolostor elkeszfllt (1252), ide kol-
tozott at a tiz eves Margit, kiserve a veszpremi zarda szamos apaczajatol, 
kik tobbnyire elokelfi csaladok sarjai valanak. Ebben a k& kolostorban — 
tehat a veszpr&ni egyhazmegye temieten — folyt le egesz elete. 

Gyermekeveitol kezdve, a langolo ahitat es a szfizi tisztasag, az ala-
zatossag es onsanyargatas, a gyengedseg es szolgalatkeszseg, a vilag 6ro-
meinek megvetese es az &g boldogsaga utan valo sovargas tekinteteben 
tarsait mind messze tulszarnyalta. Rongyos rubiban jart; nem engedte, 
hogy hajabol es oltonyeibol a fergeket eltavolltsak; a legkozonsegesebb 
hazi munkak vegzeseben, az utalatot kelto betegek apolasaban talalta 
gyonyortiseget. A nap es az ejszaka legnagyobb reszet imidsagban es 
elmelkedesben toltotte; nem egyszer, a kimerfiltseg kovetkezteben, mint 
tetszhalottat a templom padlojan fekve talaltak. Lelemenyes mesterseg-
gel szerkesztett kinzoeszkozokbol eg&z tirhazat rendezett be maganak. 
Es mig ezeket titokban hasznalta, tarsai nem tudtak ker&einek ellen-
allani, es verig ostoroztak 6t. Teste a foldon jart, nelkiilozott es szen-

1 Ext Ranzanus puspSk eraliti, ki Matyis kiraly udvardnal, mint a napolyi kiraly kovete tar-
tizkodott, itEpitome rerura Ungaricorums czimii munkajaban. (SCHWANDTNER, ttSriptores rerum 
Hungaricanimu czimC gyujtem£nyes munkaja I. kotet£ben.} 
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vedett; lelke szunteleniil Isten tronja elfitt, az eg szentei kozott, tuLirad6 
boldogsagban lebegett. Es mintha az egb61 foldontiili kiviltsagokat hozna 
le magaval, gyermekkoratol fogva tarsai csodas tilnemenyeket telelnek 
rajta, a csodat&elek hatalmat tulajdonitjak neki. Azt hirdetik, hogy arczan 
tiilvilagi fenyt, feje folott tiizlangot eszleltek, testet a fold folott Iebegve 
lattak; hogy keresere a nap megjelent az eg boltozatan, a Duna kiaradt 
es visszatert medrebe; es hogy 6 masok legtitkosabb gondolatait foltarta, 
a jovendot megmondotta, is szavara betegek gyogyultak meg. Az askesis 
es mystika szellemenek, a mit a XIII. szazad elej&i assisi szent Ferencz 
es szent Domonkos Europaszerte ujbol uralkodova tettek, Margitban egvik 
legkivalobb megtestesflleset tiszteljuk es tanulmanyozhatjuk is. 

Ugyanis a szerencse kedvezese lehetove teszi, hogy egyeniseget es 
lelki vilagat, kornyezetet & szellemi legkoret teljes biztossaggal es a resz-
letek Mveteles bos6g£vel megismerjuk. Mint mikor szettepett kodfatyol 
nyilasan keresztiil a megvilagitott tijkep szemeink elott foltarul, ugy nyil-
nak meg elottunk a veszpremi es nyulak-szigeti koiostorok, a fonnmaradt 
toiteneti emldkektol a legaprobb reszletekig megvilagitva, mig koz^pkori 
allapotainkat koros-koriil homily boritja, melynek eloszlatasan a tortenet-
iras tobbnyire sikertelenul faradozik. 

Mintha az a feny, mely az e16t korfflsugarozta, emlekezetet a szazadok 
utjain is kiserni kivanna: olyan torteneti emlekek maradtak rank, melyek 
legendainktol & kronikainktol boseg es elevenseg tekintet^ben feltiino 
modon elternek, lapjaikon az elet hii tiikoret nyujtjak, mintegy az diet 
meleget is megoriztdk. 

I. Szent Domonkos rendje, mely szfiz Margitot kivalo biiszkesegenek 
tekinti, halala utan hetven esztendovel gondoskodott arrol, hogy melto 
eletiratat nyujtsa sajat tagjai s a hivok dpiilesere. A rend romai fonoke 
1340-ben ezt a feladatot egyik legkitiinobb tarsara, a franczia Garinus 
atyara bizta,' ki miutan a rend tobb foiskolajan mint tanar tudomanyos-
sagaval nagy hirre tett szert, ekkor (1338-toi) rendje kepviseleteben az 
avignoni papai udvarnal tartozkodott. Itt alkalma nyilt, hogy a leghite-
lesebb es legdiisabb forrasbol: a sziiz Margit szentte avatasa targyaban 
meginditott vizsgalat jegyzokonyvebfil meritsen. A munka, a mit elkeszf-

1 A aSriptores ordinis Pradicatorum» czim0 (Paris 1719.) munkaban wrrater Garinus vel 
Gvarinus de Giaco (Gny 1'fiveque) gallus» nev alatt fordul elS. Itt Hetpalyija tuzetesen van meg-
ismertetve. Csak azt emlitjijk, hogy ut6bb rendj£neb fonok^ve lett. 
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tett, mind tortfeti tartalmanak gazdagsagaval, ^piiletes refkxi6inak emel-
kedettsegevel, iralyanak ekessegeve], azon kor legkivalobb hagiografiai 
terme&einek szinvonalara emelkedtk. K6t reszre oszlik ; az elsd Margit 
elettort£netet es az elet£ben tele veghezvitt csodikat hatvan fejezetben, a 
masodik a holta utan kozbenjarisanak tulajdonftott csodateteleket hetven 
fejezetben beszeli el. XIV. es XV. szazadbeli n&gy hartyakfeiratban ma-
radt fonn, a melyek kozul egyik a napolyi nemzeti konyvtarban, a masik 
a Chigi herczegek romai konyvtaraban, a harmadik a parisi Arzenal 
konyvtaraban oriztetik, a negyedik egykor a velenczei szent Janos £s Pal 
kolostorban volt meg. A napolyi codexbol 6vari Lipot akad^mlai tagtol 
keszitett masolat utan, Knauz Nandor bevezetessel es jegyzetekkel ellitva, 
1868-ban kozzetette.1 

Mig ezek a keziratok a szerzo nevet meg nem oriztek, azt fon-
tartotta egy rovid kivonat, a mely a munkabol ketsegkiviil hivatalos 
hasznaktra keszult es a paderborni jezsuita-kolostorban -egykor orizett 
XIV. szazadbeli keziratbol2 az «Acta Sanctorum," czimii nagy kiadvany-
ban mar 1576-ban napvilagot latott.3 

II. Garin mesteren kivul a dominikanus-rend egy masik tagja is 
megirta boldog Margit legendajat: Jdnos mester, a kirol azonban nem 
tudjuk, hogy mikor elt es milyen nemzetisegvi volt. Munkajanak eredeti 

1 A « Magyar Sion* 1867., 1868. evfolyamaiban es kul6n is, iiy czim alatt: A napolyi 
Margit-legenda. {Esztergom, 1868.) S-ad retii 195 lap. A velenczei codexet a mult szazad vegen 
gr6f Batthyanyi Ignacz erd&yi puspok lemasoltatta, a kinek kezirat-gyujtemenyevel a kezirat a 
gyulafehervari piispoki konyvtarba keriilt. A romai Chigi konyvtar kezirata F. KIV. 94 ; a parisi 
Bibliotheque de I'Arsenate 1072. sz. jelzessel bir. 

2 A paderborni kezirat ily czimet vise!: «Legenda exscripta de rotulls seu diffusis dictis 
testium juratorum coram predictis inquisitoribus a sede apostolica super hoc datis, compendiose 
et quasi per puncta extracts est anno dornini 1340 in curia Romana Avenionis per fratrem Gari-
num ordinis pnedicatorum, magistrum in iheoiogia, de mandato fratris Hugonis magistri 
XVI. eiusdem ordinis.» Eddig ezt a kivonatot tekintettek Garini munkajanak. De mar magaban 
veve is valdszinutlennek latszhatnek, hogy a dominikanus-rend egy nagyhiru tagja, rendfSnoketol 
megbizva, hogy a rend egyik dicsSseges szent tagjanak eletrajzat megirja, nem egeszen hat folio 
nyomtatott lapra terjedS szaraz, szellemtelen kis dolgozatban oldja meg foladatat; mig ugyan-
akkor mas valaki meltd muben dolgozza f6l azt a targyat. De a bet munka osszevetese ketseg-
telenne teszi annak rokonsagat. Ugyanazok a kifejez£sek, mondatok, gondolatok fordulnak elS 
mind a ket raunkaban, a nelkiil, hogy azokat a forrasul szolgalb jegyztSkonyvben feltalaln6k. 
Es miyel azt foltenni nem lehet, hogy az irodalmi ertek tekinteteVben hasonlithatatlanul maga-
sabb fokon a!16 nagyobb munka kolcsonzoit volna a kisebbikbfil, arra az eredm£nyre jutunk, 
hogy ez amannak kivonata. 

3 SURIUS: «De probatis sanctorum historiis.» I. 744—750. — Es 1645-ban : Acta Sancto­
rum Januarii. II. 906—909. lapokon. — A paderborni kezirat jelenleg a brusseli kiralyi konyv­
tarban. (7513.—18. sz.) Griztetik. {Catalogus Codicum Hagiographicorum Bibliothecse regis Bruxel-
lensis. Ediderunt Hogiographi Bollandiani. Bruxelles. 1889. I I 84.) 
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latin szoveget sem ismerjiik, csak azt a nrgi nemet forditasat, a mit rend-
tarsa, Valter Gyorgy mar a XV. szazad folyaman keszitett & a mfincheni 
kirilyi konyvtamak ugyanazon szazadbeli k&irata orzott meg. Tizenharom 
fejezetre van osztva; tiz sziiz Margit elettortinetet, harom csodari-teleit 
(szamszerint negyvenkettot) beszeli el." 

III. Garin nagybecsfl munkajanal rank nezve m£g eVtd&esebb Margit 
sziiznek magyar hgenddja, melynek a XVI. szazad elso negyedeben (val6-
szmiileg 1510-ben) Raskai Lea margitszigeti apicza kezevel irt egyetlen 
peldanya a Magyar Nemzeti Muzeum konyvtaraban Sriztetik. Ez egy 
r^gibb kezirat masolata. Arra nezve, hogy mely idoben keszult ez a munka, 
es vajjon eredetileg magyar nyelven iratott-e, vagy latin eredetinek fordi-
tasa all elottunk, irodalomtortenetiink tekintelyei elt&6 velemenyben vannak. 

A kulonbozo combinati6kb61 bizonyosnak csak az derill ki, hogy a 
magyar szoveg a XV. szazad kozep&iel regibb, es hogy a fontebb ismer-
tetett latin legendanak sem forditasa, sem itdolgozasa. A rank maradt 
keziratban a munka csonka, eleje es vege is hianyzik. Ket foreszre van 
osztva, ambar a felosztas nines czimekkel jelezve. Az elso resz Margit 
61ettortenetet beszeli el, a masikban «csudateteli, kiket az ur mindenteheto 
Isten ton zent Margit azzon erdeme mia ez zent zfiznek elteben, halala 
idejen & halaianak utana», foglaltatnak, 43 fejezetben. Ehhez ket fuggelelc 
jarul; az egyik a szentteavatas targyaban kikuldott papai biztosoktol 
1276-ban inditott vizsgalat alkalmaval a nyulak-szigeti apaczazarda tagjai-
tol tett vallomasokat ismerteti roviden; a masik az 1271-ben & 1276-ban 
inditott vizsgalat alkalmaval kihallgatott egyeb tanuk vallomasainak ismer-
tetese5re volt hivatva, de az elso tanu vallomasanak kezdetdn a kezirat 
megszakad. A magyar legenda legeiso kiadasat Pray Gyorgy 1770-ben, 
a legutolsot a Magyar Tud. Akademia megbi'zasabol Volf Gyorgy bocsa-
totta kozre.2 

1 A kezirat signaturaja Cod. germ. 750. Negyedretfi kezirat, melyben szent Erzsebet legen-
daja utan a 109—143. leveleken tartalm2zza Margit legendajat. BevezettS sorai ezek: «Hye hebt 
sich an dy Vorred von dem Leben, seligen Wandlung, Verschidung ud Wunderzeychen der 
heyligen Junkfr Margarethe ein Kunges Tochter von Ungern, der vras sanct Elsbethen Pruder. 
Aber dise heyiige Junkfr ist gewesen Prediger Ordens bey der Stat Ofen in dem Closter das 
man nennet Sanct Margarethen Inseln. Das hat zu latein geschribn Pruder Johannes ein Meister 
desselbn Ordns, und deutsch gemachet Pruder Jorg Valder des Ordensa. (Kdszonettel tartozom 
KETNZ F. tlrnak, a muncheni kiralyi kdnyvtar konyvtarnokanak, a ki szives volt a codex leirasat 
es ismerteteset velem kozolni.) 

2 A Nyelvemlektar V11I. kotetenek (Budapest, *88l.) I—86. lapjain. 

Motyim. episcopatus Vesprim. I. 72 
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A magyar legenda szerzSje ugyanazon forrasbol meritett, a mely a 
iatinnak nyujtott anyagot, a vallomasokbol, a miket szuz Margit halala 
utan, a szentte avatasa targyaban papai biztosoktol foganatosftott vizsgalat 
alkalmaval a megjelent tanuk tettek. A jegyzokonyvek, melyek ezen 
vallomisokat magukban foglaltak, mar -ennelfogva, de altalanos torteneti 
jelentosegiik miatt is, a tortenetfrok nyomozasainak xigtol fogva czelpont-
jat kepeztek. Az egyik, mely ekkorig ismefetlenfil lappangott, e helyen lit 
eloszor napvilagot. 

Errfll a legendarol, irodalmi jelentosdget meltatva, Beothy Zsolt, 
egyebek kozott, igy nyilatkozik: "Adatot adatra halmoz, melyekbol ma-
gunk ele kipzelhetjiik a regi magyar apiczak foglalkozasat, szenvedeseit 
es egesz eszmevilagat. Becsesek torteneti es irodalmi vonatkozasai, fokep 
az utobbiak, melyek regi irodalmunk tobb, mar elveszett termek&iek 
oriztek meg legalabb emleket. Eloadasmodja hu az eletnezethez, melyet 
tolmacsol. Sohasem ekeskedo, de szabatos; rideg kimertsege mellett is 
hangzatos es nyugodtan folyo. Egyenletessege ketsegkMil iroi gyakor-
latra es szigorra mutat. Kompilatora pelda gyanant lathatta maga elott 
hoset, Id nagy es kicsiny dolgokban minden gyonyoriiseget megvetett. 
Kenetessegeben is rideg hangia csak nehany helyt latszikenyhulni, gyon-
g&lebb szineket hasznalni, mintegy kozeledni hozzank: Margit banatanak 
leirasainal atyafiainak haboruskodasa s Istvin herczeg fenyegetett elete 
miatt, ezen kivul meg haldoklasinak rajzanal. Amott a vilagtol elszakadt 
kiralyleany szivenek utolso dobbanasat festi dvfitert, s ennek az ajtatossag-
nak a beleolvado verszeretet mintegy melegebb, s rank nfave valobb es 
vonzobb szint ad. Emitt meg az iro lelket a legszentebb pillanatok em-
leke ihlette, melyeknek a szigeti kolostor falai tanui voltak: valasztott 
szentoknek, mindannyiok peldakepenek elvalasa, biicsuja, aldisa, meg-
dicsoulese.i)1 

A nelkiil, hogy a barom legenda r̂tekelxSl barmit levonnank, allft-
hatjuk, hogy a jegyzfikonyv, amib51 szerzoik merftettek, amazoknal a tor­
teneti kritika szempontjabol annyival becsesebb, a mennyivel folulmuljak 
becsben a miivesz szemei elott az eredeti festmeny a legjobb masolatot, 
az aesthetikusra nfeve az eredeti mil a legsikeriiltebb forditast, vagy — a 
mi talan a legmegfelelobb hasonlat • — a biro el6tt a periratok a leg-
hiresebb ilgyvedek beszedeit. 

1 A S2eppr6zai elbeszeles a regi magyar irodalomban. (Budapest, 1886.) I. 19. 
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Mielott a jegyzokonyv ismerteteset adnok, a letrejottet megeI6z6 es 
eloid&6 esemenyekrSl kell szolanunk. 

II. 

Az egyhaz legels5 szazadaiban mindegyik piispok a maga teriilet^n 
gyakorolta azt a jogot, hogy vertanukat es hitvallokat szentte nyilvani-
tott, a szenteket megilleto vallasos tisztelet r&zeseve avatott. De mar a 
IV. szazadtol kezdve talilkozunk esetekkel, a mikor a fopapok a papa 
jovahagyasaert folyamodtak, s igy rendelkez&oknek az eg&z egyhazra 
kiterjedo ervenyesseget biztositottak. * 

Kesobb a szentte-avatas tigy^ben a papak maguknak tartottak fonn 
mindennemu rendelkezes jogat, a melynek a XII. szazad elejetol kizaro-
lagos birtokaban maradtak. Ettol fogva, a mikor egy szent eletii ferfiu 
vagy no halala utan, az 6 kozbenjarasara, csodas esemenyek tortentek, 
az orszag fejedelme, ffipapjai es eldkeloi kozvetlenfil a papahoz fordultak 
azzal a kerelemmel, hogy a szentte-avatas elozmenyet kepezo torvfayes 
eljArast (processust) inditsa meg. A papa ily esetben mindenek elott az 
illeto orszag nebiny fSpapjatol jelentest kivant arra nezve, vajjon az ilyen 
eljaras meginditasa indokoltnak mutatkozik-e ? Ha a valasz kedvezoen hang-
zott, akkor ket-harom biztost nevezett ki a vegbol, hogy mindazokat, a 
kiknek a dicsoult eleterol es a kozbenjarasara tortent csodakrol tudoma-
suk van, eskii alatt hallgassak ki, es a vailomasaikrol kozjegyzS Altai folvett 
jegyzokonyvet a szentszeknek mutassak be. Itt az ugyet a bibornoki col­
legium tagjaibol alakitott bizottsagok tanulmanyoztak. 

Ezek eljarasat a legnagyobb ovatossag es szigor jellemezi. A bekiil-
dott jegyzSkonyvet rendszerint nem talaltak kielegitonek, ujabb vizsgala-
tokat es tanukihallgatasokat rendeltek el. Ennek kovetkezteben az tigy 
targyalasa gyakran evtizedeken, sot szizadokon at elhuzodott, es nem rit-
kan eredmeny nelkiil abba maradt* 

Arra n&ve, hogy a szentte-avatds ilgyeben az eljirast meginditani 

1 Az egyhaznak a szentt^avatas targyaban kovetett gyakorlatat Lambertini Prosper bibor-
nok, a k£sobbi XIV. Benedek papa, terjedelmes munkaban ismerette: oDe servorum Dei beati-
ficatione et sanctorum canonisationee. Bologna 1734. Ot folio kotet 

2 LAMBERTINI : I. 49., 52., 78., 116. II. 20., 399,, 511. 
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milyen idSpontban lehet, szabily nem letezett. Tobb oly esetet ismeriink, 
a mikor egy esztendovel a dicsoult haiala utan mar a vizsgalat kezdetit 
vette.1 lis peldaul, magyarorszagi Erzseta szentteavatasa mar 1235-ben, 
tehat haiala utan negy evvel foganatosittatott. 

Minden jel oda mutatott, hogy sziiz Margit hasonlokepen haiala 
utan nemsokara fog ebben a kituntetesben reszesulni. 

Eleteben erenyeivel nemcsak magara vonta tarsai csodalatat, hanem 
bennok azt a meggyoz6dest keltette fol, hogy a csodatetel hatalmaval ren-
delkezik; utobb husznal tobb csodas tenyt beszeltek el, melyeket eleteben 
veghezvitt. Szent bitdkben osztoztak a kozeleben elo szerzetesek. 

Marcellus atya, a dorninikanusok magyarorszagi tartomanyi fonoke 
egyik beteg rendtag meggyogyulasanak kieszkozleseert Margit imadsa-
gaihoz folyamodott, es a bekovetkezett gyogyulast neki tulajdonitotta.* 

Es mikor sziiz Margit 1270 januar 18-Ikan az orokkevalosagba kol-
tozott,3 Fiilop esztergomi ersek a sirankozo apaczakat igy vigasztalta: 
«Nem kell tinektek sirnotok az 6r6k kiralnak leanyan, de inkabb driil-
netek kell, inert immar az mennyei orok oroksegnek jutalmat otet vennie 
nyilvan latjuk». Ugyanis, a magyar legenda elbeszel&e szerint, az ersek 
Margit tetemerol a fatyolt folemelven, «az 6 orczajat lata feileni».4 

Tetemet a si'rbolt meg be sem fogadta, a betegek maris hozza 
folyamodni kezdettek.s Majd csakhamar megindult a betegek es nyomore-
kok tomeges zarandokolasa sirjahoz, a honnan szamosan meggyogyulva 
es epen tavoztak.6 

Egy ilyen csodas gyogyulas tortent Margit haiala napjanak elso 

1 LAMBERTINI : II. 561. 
3 Napolyi legenda. I. resz, LI. fej, 
3 Gvarini legendija i27o-res a magyar legenda'127 i-re teszi Margit halalat. Tobb regi 

tortenetirb es legujabban KNA.UZ is ezt az utdbbi foljegyzest fogadjak el hitelesnek. 1276 nyaran 
a kihallgatott tanuk arra a kerdesre, hogy Margit hany esztendS el6tt mult ki, egyhangulag azt 
felelik: «Het esztendo el6tt». Ezzel Gvarini foljegyzesenek hitelefseget igazoljak. 

4 Nyelvemlektar. VIII. 35. 
5 Ilyen esetet beszel el a Napolyi legenda. II. r6sz, V. fej. 
6 A magyar legenda feijegyzi, hogy Margit haiala utan egy esztendovel es othonappal skezde 

fenleni csodatetelekkela, a mikor 1272 Junius 13-ikau, piinkosd octavaja utani kedden, Benedek 
vaczi pinter gyogyulasa tortent (i. m. 49.). Ez az elSadas bar a kronologiai pontossag minden 
kelleket birni latszik, ezeket m'egis nelkiilozi. Magaban az elbeszelesben nyilt ellenmondasra 
akadunk. Az mondatik, hogy Benedek pinter akkor vitette magat Margit sirjahoz, mikor «hal-
lotta nagy csodatetelets. Ha tehat korabbi csoda hire vonzotta, az 5 gyogyulasa nem lehetett az 
els5 csoda. Tovabba Margit halalat61 szamitott tizenhetedik hdnap 1271 {nem 1272) juniusra 
esett es piinkosd octavaja utani kedd sem 127,1-, sem 1272-ben Junius I3~ra nem esett. 
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eVfordulojan (1271 januar 13-ikan), V. Istvin kiraly jelenMteben, ki akkor 
dicsoiilt huga sirjahoz zar&ndokolt volt." Kits^gkivul ekkor nyilvanuit a 
jelenlevo fopapok & urak koreben az az ohajtas, hogy Margit mielobb a 
szentek soraba iktattassels; s ekkor hatarozta el magit a kiraly arra, hogy 
ezen ohajtasnak tolmacsa a romai szentszeknel 8 maga lesz. 

X. Gergely papahoz koveteket kiildott, «alazatosan konyeregven — 
mint a magyar legenda beszeli, — hogy mikoron . . . ezen irgalmas ur 
Isten ez tiztelendo zent ziiznek miatta, zent Margit azzonnak erdemenek 
miatta anne nagy sok csodakat rnielkedott, hogy 6 nekie segedelmet 
nem hivnia egyib zenteknek kozotte igen meltatlan; azfrt meltatnel; 
o zentseges atyasaga zentoknek koziben zamlalnia».* 

A papa a kiraly ohajtasanak mindjart megfelelt azzal, kogy a sza-
balyszerii eljarast meginditotta. Arrol, hogy az eloleges jelentest kiktol 
kerte, nines tudomasunk. Valoszinti, hogy az egyhazmegye fopapjat, Pal 
veszpremi piispokot is meghallgatta. A kedvezo valaszt gyorsan meg-
kapta, mire a vizsgalat meginditasat elrendelte. Ezzel Fiilop esztergomi 
erseket, Fiilop vaczi piispokot es a czisterczi rend zirczi apitjat bizta meg. 

Ezen megbizas fel61 csak kesfibbi emlels: tudosit, a nelkiil, hogy az 
idopontot, a mikor a papai rendelet kibocsattatott es a mikor a vizsgalat 
megindittatott, megjelolne. De ezt az idopontot a k&obbi (1276-ik eVi) 
vizsgalat jegyzokonyv6nek egyik helyeb61 egesz pontossaggal meghataroz-
hatjuk. Ugyanis, a jegyzokonyv tanusaga szerint, Candida apacza a ko-
vetkezoket vallotta: sulyos betegen fekiidt s folgyogyulasanak remenyse-
gerol az orvosok lemondottak, mikor egy napon almaban harom szent 
jelent meg, kik a kolostorba erkeztek es az 6 kei-desere, hogy m&t 
jottek, azt valaszoltak: azeYt jottiink, mert Fiilop esztergomi ersek elStt 
szuz Margit szentsegerol tanusagot akarunk tenni; eszmeletre t&rvin, 
latomanyat elmondotta tarsainak, a kiktol azutan megtudta, hogy Fiilop 
esztergomi ersek csakugyan a kolostorban tartozkodik, es Margit iigydben 
tanukat hallgat ki. 

A vizsgalo biztosok k&d&ere azutan Candida eloadta, hogy ot esz-
tendS elott, szent Margit napjan, tehat 1271 Julius 13-Mn betegedett 

1 Magyar legenda 60. 
2 U. 0. 43. — V. Incze papa, alabb idezendQ, 1276-ik evi bullajaban utal arra a folya-

modasra, a mit Istvan kiraly X. Gergely papahoz intezett es eppen ezen helynek szoszerinti for-
ditasat tartalmazza a magyar legenda. De k5vetek kdldeserSl a bullaban nines szo. 
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meg, is a harom szent nyolcz nappal utobb, tehat julius 21-iken jelent 
meg almaban, 6t nap mulva pedig folgyogyult, feazutan 6 is megjelent 
Ffllop frsek elott, hogy vallomist tegyen. 

Ebbol kovetkezik, hogy Fiilop ersek tarsaival, 1271 julius 13. es 
21-ike kozott jelent meg a nyulak-szigeten. * 

Enrol a vizsgalatrol meg harom adatunk van. 
A magyar legendahoz csatolt egyik fuggele'k (melynek czime: «Em-

mar itt kezdetnek el nagysagos uraknak & tisztelendo atyaknak es ko-
zonseges jamboroknak vallasok»), arra volt hivatva, hogy a Margit szentte-
avatasa ugyeben meginditott elso vizsgilat alkalmaval kihallgatott tanuk 
vallomasainak kivonatos ismerteteset nyujtsa. Sajnos, csak kis toredeke 
maradt fdnn, mely az elso tanuvallomas kivonatanak kezdetet tartalmazza. 
Ez az els6 tanu maga Fiilop eirsek, ki vallomasat Margit temetesenek 
elbeszelesevel kezdette meg.3 

A fiiggelek csonka volta miatt azt sem rudjuk, hogy kik voltak azok 
a «nagysagos urak, tiztelendo' atyak es kozonseges jamboroks, a kik 
Ffllop ersek es tarsai el5tt vallomast tettek. Hogy a nyulak-szigeti zarda 
apaczai mind meghivattak, az irant kftseg nem meriilhet fob De hogy 
nem mind jelentek meg, azt az 1276-ik evi jegyzokonyvbol tudjuk. 
Alinka apacza ugyanis elmondotta, hogy Fiilop ersek elott megjelenni 
vonakodott, mert szemeremerzete visszatartotta attol, hogy fatyolozatlan 
arczczal lepjen a fopapok cli.3 

A magyar legenda foljegyzi, hogy Fiilop ersek «mineke!6tte elve-
gezte volna zent Margit azzonnak zentseges eletinek bizonsag vetelet, 
annak elotte meghala». Az 1276-ik evi vizsgalat targyaban kibocsatott 
papai bulla is emliti, hogy mielott a kikiildott bizottsag foladatat befejezte 
volna, az esztergomi erseket a halal elragadta. 

Fiilop irstk halalanak idopontjat pontosan meg nem hatarozhatjuk; 
csak annyit tudunk, hogy az 1272-ik eV utolso, vagy az 1273-ik ev 
elso napjaiban sziint meg elni.* Igy tehat a vizsgalat, a mi 1271 julius 

3 Az 1276-ik evi jegyz6konyvben. a XXX. tanuvallomas. Candida apacza almarol mind a 
magyar, mind a napolyi legenda {az elSbbi a 43., az ut6bbi a 126. lapon) szdl, de a betegseg 
idSpontjara vonatkoz6 reszleteket egyik sem vette fol. 

" 86. 
3 Az 1276-ik evi jegyzSkonyv XXXVI. tanuvallomasa. Emlltest tesznek rola: a magyar 

legenda a 42., a napolyi legenda a 119. lapon. 
4 Utolszor 1272 decz. 14-iken kelt oklevelben talalkozunk nevevel. KNAUZ. Monumenta 

Ecclesias Strigoniensis. I. 615. 
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kozepen a nyulak-szigeten kezdetet vette, masfel ev mulva sem volt m£g 
befejezve. 

A vizsgalati eljaras ilyen hosszadalmassaga nem volt szokatlan dolog. 
Igy peldaul IX. Laps franczia kiralynak 1270 nyaran bekovetkezett halala 
utan X. Gergely papa 1273-ban rendelte el a vizsgalatot es az errSI 
fclvett jegyzokonyv 1276 januarban m6g nem volt Romaban.' 

Fiilop erseket megelozte a halalban V. Istvan kiraly, Id 1272 Julius 
havaban a nyulak-szigeti kolostor templomaban, novere mellett talalta v^gso 
nyughelyet. 

De ez a ket halaleset a szentte avatas ilgyenek folyamat csak rovid 
idore akasztotta meg. X. Gergely papa Fiilop ersek helyebe Lodomer 
varadi piispokot nevezte ki, s 8 ket tarsaval a vizsgalatot csakhamar foly-
tatta. Az igy kieg&zitett bizottsag mukod&erol torteneti emlekeinkben 
•csak egy adat szol. A magyar legenda elbeszelvin azt az esetet, hogy 
O-Budan egy osszeomlo biz romjai alatt holtan talalt iskolas flu, hozza-
tartozoinak sziiz Margithoz intezett imadsagara, halotlaibol fbltamadott, 
megjegyzi, hogy a fiut azutan bemutattak «vaczi pispeknek es varadi 
pispeknek es zent Bernald zerzetinek apatjanak, az papa kovetinek, kik tuda-
kozist tonek zent Margit azzonnak zentseger61»." 

A tanuk, kik errdl az esetrol utobb (1276) vallomasukban riszle-
teket adtak elo, arra a kerdesre, hogy az eset mikor tortent, egybehang-
zolag azt felelt^k: harom esztendo elott,3 vagyis 1273 nyaran. Igy tehat 
elso izben 1273 nyara utan tettek vallomasukat. 

A bizottsag, a mikor munkajat befejezte, jelenteset es jegyzokonyveit 
X. Gergely papahoz terjesztette fol. Itt a szabalyszerii modon megindul-
tak a targyalasok, melyeknek lassii folyamat siettetni valosziniileg senki-
nek sem jutott eszebe. Ugyanis ezen idoben, IV. Laszlo kiraly kiskoru-
saga alatt, Magyarorszag meg nem szflno bels5 villongasok szinhelyet 
kepezte, a melyek a kormany elen alio urak es a fopapok figyelmet a 
canonisatio ugyet81 elvontik. De ezt az 1275-ik eVben, a nyar vegen, 
egy rendkivuli esemeny ujbol eloterbe hozta. A tizenharom eves kiraly 
ekkor a nyulak-szigeten id5zott, ds itt siilyos betegs£gbe esett. A meg-

1 Notices et documents publies par la Societe de l'historie de France. (Paris, 1884.) 15 s. 
s 5 8 . I . — A magyar legenda azt is feljegyzi, hogy Petronilla apacza *vallast ton tisztelendo 

atyaknak, pispekeknek elStte, papanak koveti elott». I40.) De ebbol a helybol nem hatarozhatjuk 
meg, vajjon vallomasat Fiilop ersek elStt, vagy halala utan tette. 

3 A 107., 109., n o . tanuvallomasokban. 
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bivott legjelesebb orvosok faradozisa eredmenytelen maradt. De a mikor 
szilz Margitnak a kolostorban ereklye gyanint Srzott fatyolat a betegnek 
fejere helyezt^k, s a korulallok — mint a magyar legendaban olvassuk — 
uteljes hittel is nagy ajtatossaggal faittak vala zent Margit azzon segedel-
mit», hirtelen a kiraly allapotaban javulas tunetei mutatkoztak, esegyhet 
alatt Laszlo egeszen folgyogyult. * 

Alig merulhet fol ketseg, hogy a kiraly, halajat az eletet kozbenjarasaval 
megmento nagynenje iranyaban lerovando, ekkor kuldotte koveteitRomaba oly 
czelbol, hogy a canonisatio ugyenek elintez&er surgessek. Ugyanakkor 
szovetsegese, Habsburgi Rudolf kozbenjarasat is kikerte. A level, mely-
ben a nemet kiraly ezt az ugyet a papa figyelmebe ajanlja, fonn-
maradt.2 

A mikor a magyarorszagi kovetek, a nemet kiraly ajanlolevelevel, 
az 1275-ik eV vegen R6maba erkeztek, X. Gergely papa a sir szelen 
allott, 6s a kovetkezS ev januar io~ikenmeghalt. De mar tiz nappal utobb 
meg volt valasztva utodja: V. Incze papa, Id tagja volt a dominikanus-
rendnek, melyhez a nyukk-szigeti apaczazarda tartozott. Bizonyara kuls6 
osztonzes nelkill is, sajat egyeni erzelmeinek sugallatat kovetve, lelkesedessel 
mozditotta volna elo Margit canonisariojat. Termeszietesen ho vagya volt, 
hogy szerzetet, mely noi szenttel meg nem dicsekedhetett, e teldntetben se 
homalyositsa el szent Ferencz-rendje, melyre a szentek soraba [folvett 
Klara sztiz, fenyt arasztott. 

Mindazonaltal a papa az igazsagos biro elfogulatlansagat megorizte. 
Valoszinuleg mar bibornok koraban alkalma volt ezzel az iigygyel behatoan 
foglalkozni. Arra a meggy&odesre jutott, hogy a vizsgalo bizottsagtol 
bekuldott jegyzokonyvek es jelent&ek hianyosan vannak szerkesztve, es a 
canonisatiora biztos alapot nem szolgaltatnak. Ilyen hianyokat a bekiil­
dott iromanyokban a papai udvarnal gyakran fodoztek fol. Igy peldaul, 
1224-ben a Vilmos yorki piispok ugyeben folvett jegyzokonyv vissza-
utasfttatott, mert a tanuk vallomasait kivonatosan es nem eg&z kiterje-
desben, nem szoszerint tartalmazta. Ugyanez a sors erte 1237-ben a 

1 Err61 az esetrQl a tanuvallomasok es a legendak tuzetesen szdlanak. L. PAULER. n . 143. 
2 A datum nelkuli levelek ki vannak adva: BODMANN : Codex epistolaris Rudolfi I. regis. 

102.; WENZEL: Arpadkori lij Okmanytar. IV. 166. A kiadok ezt a levelet kesSbbre, 1278-ra teszik. 
De tartalmabol valoszinubbnek tfinik fol az, hogy az 1276-ik evi vizsgalat elott iratott, mint 
utobb. 1275 vegen a ket uralkodd kozott szovetseges viszony allott f6nn, rainelfogva a kozben-
jaras ebben az idSben is megtortenhetett. 
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Hildegard ijgyeben folvett jegyzSkonyvet azeYt, mert a csodas gyogyula-
sokat a szemelyek, helyek megnevezese, az esztendcSk megjelolese nelkul 
beszefte el." 

A Margit ugyeben folvett jegyzokonyv hianyairol V. Incze papa 
olyan altalanos kifejezesben nyilatkozik, a melynek alapjan azokat tiizete-
sen meg nem hatarozhatjuk.* De ezek a hianyok annyira lenyegesek 
voltak, hogy a papa egeszen uj vizsgalatnak, az osszes tanuk uj kihall-
gatasanak foganatositasat k^nyszeriilt elrendelni. Es ezen feladat meg-
oldasat most mar, elodjetol elteroen, nem magyarorszagi fopapokra bizta. 
Ebbol a ket tenybfil azt a kovetkeztet&t vonhatjuk le, hogy azok, kik 
az els6 vizsgalatot vezettek, a kegyelet es csodalat hatasa alatt, a vizs-
galobiro szigoraval & targyilagossagaval eljarni kepesek nem voltak, s hogy 
ezeket a tulajdonsagokat a papa mas magyarorszagi fflpapokban sem hitte 
foltalalhatni. 

Ezert arra hatirozta el magat, hogy az uj vizsgalat meginditasara 
sajat udvarabol kllld kulon biztosokat. Ez az eljaras azt az elonyt is 
kilatasba helyezte, hogy a vizsgalat gyorsabban lesz vegrehajthato, & hogy 
a rola szerkesztendo iromanyok sem tartalmi, sem alaki tekintetben 
tobbe kifogas ala nem esnek, igy tehat az ugy elint̂ zese rovidebb 
idfi alatt varhato. 

A legfSbb biro elfogulatlansaganak kivalo jelet adta azzal is, hogy 
Magyarorszagba kuldott biztosait nem az eYdekelt dominikanus-szerzetbol 
szemelte ki. Valasztasa ket vilagi papra esett. Bianchi3 Ubert papai kaplan 
es piacenzai kanonok volt az egyik, La Com jogtudor, veronai kano-
nok volt a masik. A papai udvarnal es az egyhazi hierarchiaban egy-
arant szer^ny allast foglaltak el. Sem el6bb, sem utobb, nevokkel a tor-
tenelmi emleltekben nem talalkozunk. 

A papa 1276 majus 14-iken a laterani palotaban allitotta ki reszokre 
a megbizo bullat. Az eljarast, a mit kovetniok kellett, a romai curia 
praxisa szorosan szabalyozta. A bullaban kulonosen hangsulyoztatik, hogy 
a kihallgatando tanuk vallomasait, mindazt, a mit eloadnak, «kimeritoen, 
szoszerint es vilagosan» kotelesek feljegyezni. A fobb k&deseket, a miket 
a tanukhoz intezniok kellett, majus 2 5-en kelt kulon bulla a kovetkezo-

1 LAMBERTINI. II. 511. 
a A2t mondja, hogy a bekuldott j egyz5konyvb61 «plena instiuctio non poterat provenire». 
3 A papai megbizd lev£]ben eltSfordulo Blancus n£v az olasz Bianchi-nak latinos formaja. 

Monura. episcopatus Vesprim. I. " 
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kepen formulazza: A tanu, a mit eloadott, hpnnan tudja? Az esemeny, 
a mit eloadott, milyen honapban es napon, kiknek jelenleteben tortent? 
A csodas gyogyulas kinek segitsegiil hivasa mellett es ez milyen sza-
vakkal tort&it? A csodas modon meggyogyult egyeneknek mi a nevok 
& hoi van lakohelyok? A csodas modon meggyogyult szemelyt a tanu 
a gyogyulas elott ismerte-e, ha igen, a gyogyulas elott Mny nappal latta 
betegen s a gyogyulas utan mennyi ideig latta eg&zs6gesen?" 

Ezekbol a kerdesekbol kitiinik, hogy a csodas gyogyulasok folderi-
tesere volt a fosiily fektetve. 

A papai kovetek haladek nelkul utra keltek Magyarorszagba, es mii-
kodesiik megkezdese vegett Budara, a nyulak-szigetere jottek. 

Somogyi Katalin apacza az 5 vallomasiban elbeszelte, hogy tizenegy 
honapig, 1275 szept. 8-tol 1276 Julius 13-ig sutyos betegsegben szen-
vedett. Ezen id6 alatt e>tesiilv£n, hogy a papai biztosok urban vannak Ma-
gyarorszag fel6, szuz Margit szentte-avatasa ugyeben uj vizsgalat megindi-
tasa vegett, fogadast tett, hogy a vallomast, a mit az elsfi vizsgalat alkal-
maval tenni vonakodott, most megteszi.' Ebbol kovetkezik, hogy a papai 
biztosokat mar joval Julius 13-ika elott vartak a nyulak-szigeteri, s hogy 
jovetelok elore be volt jelentve. 

Valoszmuleg Magyarorszagba erkezesok el6tt tortdnt meg az orszag 
minden egyhazaban a szoszekrol a vizsgalat kozhirre tetele, es inteztetett 
a hivekhez az a folszolitas, hogy mindazok, a kiknek sziiz Margit ele-
terol is a kozbenjarasara tortent csoddkrol tudotnasuk van, a vizsgalo 
biztosok elott, vallomastetel vegett, jelenjenek meg. 

Az egyik tanu elmondja, hogy Pecsett ez a hirdetes megtortent, de 
6, ambar sulyos betegsegbol valo felgyogyulasat sziiz Margit kozben-
jarasanak koszonhete, gazdasagi ugyeivel levte elfoglalva, megjelenni 
elmulasztotta, mire korabbi betegsege megujult; ekkor azutan sietve tneg-
jelent a nyulak-szigeten.3 

A papai biztosok a tanuk kihallgatasat 1276 julius 23-ikan kezdett^k 

1 A ket-bnllat a CXCVII. sz. alatt kozoljiik. 
2 A jegyzokdnyv XXXIII. tantivallomasa. Ezt a napolyi legenda is elbeszeli. 129. 
3 Ezt a napolyi legenda beszeli el. (165.) A tanuvallomas, a melyb61 a legenda merllett, 

sajnos, csonka (88) es az a resz, a melyben ez az elbeszeles foglaltatott, hianyzik. 
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meg. Ekkor mar megkaphattak Romabol a hirt, hogy V. Incze papa 6t 
honapig is kit napig tarto rovid uralkodasinak, Junius 22-en, a halal veget 
vetett. De ez az esemeny oket miikod&uk megkezdes^ben nem akada-
lyozta meg, a mint folytatasaban nem tartoztattak fol a papai tronon 
bekovetkezett k&6bbi valtozasok: V. Hadrian megvalasztatasa 1276 julius 
17-iken, az 8 kimulasa ugj'anazon esztendS augusztus 17-en & XXI. 
Janos megvalasztatasa szeptember 13-ikan. 

Az idopontot, a mikor a papai biztosok mtikodesuket, a tanuk ki-
hallgatasaval megkezdettei, — mint iment jeleztilk — ismerjflk; de azt 
az idopontot, a mikor azt befejeztek, nem allapithatjuk meg. 

Az az irat, a miben miikodesuk befejez&erOl XXI. Janos papanak 
jelent&t tettek, csonkan maradt fonn; vige, a datummal hianyzik. Ebben 
az iratban az foglaltatik, hogy a kihallgatott tanuk vallomasait Bosant 
Bertold kozjegyzo Altai vezettettek jegyzfikonyvbe, a melyet sajat pecset-
jilkkel ellatva, Romaba kuldottek," mig a nyulak-szigeten masolatat 
hagytak.3 

III. 

A Romaba kuldott jegyzSkonyv, a XIV. szazad elejen a papai szek-
nek Avignonba athelyezese alkalmaval szintin oda keriiltes Garin domi-
nikanus szerzetesnek, ki Margit legendajat — mint fentebb elmondottuk — 
1540-ben szerkesztette, forrasul szolgalt. De azota nyomtalanul eltiint. 

Mikor 1640-ben a magyarorszagi dominikanusok Margit szentti-
avatasanak ugyet, mely — mint latni fogjuk — majdnem negyszaz ev 
folyaman befejezetlenfil maradt, ujbol folyamatba hoztak, Sartori Antal 
atyat Romaba kuldottek azzal a megbizassal, hogy mindenekelott a papai 
biztosok vizsgalatarol szolo jegyzokonyvet kutassa fol. Ekkor a romai es 
avignoni leveltarakban gondos kutatasok tortentek, de ezek eredmenyre 
nem vezettek. 

1 Ezt az iratot a CXCIX. sz. alatt kozoljuk. 
a A magyar legendabau olvassuk, hogy a vizsgal6biztosok mfikodesoket befejezven, ahiven 

megirak, papanak bevine*, nekunk es irva liagyak, mikepen J61 lagyatok az 6 legendajats. 43. 1. 
3 E2t Sartori atya maga beszeli el egyik emlekirataban, mely a Doraonkos-rend romai 

kozponti leveltaraban Sriztetik. Azt e sorok ir6ja ismertette ily czimfi ertekezesiben: «Ujabb ada-
tok b. Margit cultusa 6s canonisatioja tortenetehez.» Fiiggelek gyanlnt jelent meg NiMETHY LAJOS 
munkaja mellett: «Adatok Arpadhazi boldog Margit elettSrtenetehez.)) (Budapest, 1885.) 

0* 
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E sorok frojanak a romai leveltarakban ismetelten megkiserlett nyo-
mozasai szinten sikertelenek maradtak. 

A jegyzfikonyv masolatat a papai biztosok a nyulak-szigeten hagy-
tak, a hoi azt a magyar legenda szerzoje folhasznalta. Az apaczak, a 
mikor 1541-ben a torokok elol Nagyvaradra menekultek, majd Nagy-
szombatban es vegre Pozsonyban, a klarisszak zardajaban taliltak mene-
dekhelyet, a becses torteneti emleket, ereklyeikkel, konyveikkel magukkal 
vittek; mikor pedig 1637 tajan az utolso domonkos-rendfl apacza meg-
halt, a klarissza-rendre hagytak oroksegul. 

Az 1641-ik ev februar 26-ikdn Losy Imre esztergomi feek meg-
jelent a pozsomri klarissza-apaczak zardajaban, es a szentte-avatis ugyenek 
ujbol meginditasa alkalmabol, a koporsot, mely szflz Margit foldi marad-
vinyait magaba zarta, folnyittatta. Itt a csontvaz mellett regi kfairatot 
talalt, a melyben az 1276-ik evi jegyzokonyvet ismerte fol. 0 maga 
volt az elso, ki ezt a nevezetes torteneti emleket, a mennyiben — mint 
maga mondja, — az Ms regis^ge es a hosszu ido folyaman bekovetke-
zett elhomalyosodasa engedte, vegig olvasta. Azutan re"gi irasok olvasa-
saban jartas, megbizhato egyhazi f&fkk Altai lemasoitatvan, a masolatot 
kozjegyzovel hitelesittette, es Romaba kuldotte.' 

Azt, hogy ennek eredeti peldanyaval mi tortent, vajjon a koporsoba 
visszahelyeztetett-e, avagy a primasi leveltarban tetetett le, Losy nem 
emliti, & masok sem jegyeztek fol. Azota a koporso, a szent sziiz csont-
jaival, es a jegyzokonyv is nyomtalanul eltuntek. A feltalalasukra irany-
zott torekvesek meghiusultak." 

A masolatot Sartori atya vitte Romaba; de mivel a szentteavatas 
iigye nem jutott el abba a stadiumba, hogy az 1276-iki jegyzfikonyv 
ertekesitheto lett volna, azt egyeldre maganal tartotta, es c 1647-ben 
Romabol tavozvan, a S. Rituum Congregatio leveltaraban helyezte el.3 

Ezen masolatbol a kovetkezo szazad folyaman kit masolat vetetett. 
Az egyiket 1729 april 11-iken hitelesitett alakban a Domonkos-rend 
keszittette, es a negyedretii, 258 lapra terjedo keziratot romai leveltaraban 
5rzi mai napig. 

1 A hitelesites 1641 april 5-iken Nagyszombatban tortent A masolat, mint atirat a primas 
okirataba van raintegy beiktatva. A bevezetesben van a kezirat iolfedezesenek tortenete 
elbesz£lve. 

2 L. NEMETHY id. munkajat. 
5 Ezt idezett emlekirataban maga beszeK el. 
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A masik peldanyt 1780 tajin grof Batthyanyi Ignacz, Erdely nagy-
nevii puspoke szerezte meg, a ki Margit szfiz szentt^-avatasa ugy^ben 
ujabb lipeseket tenni k&ziilt, & mind ereklyeit, mind az elettortenetere 
vonatkozo emlekeket nagy buzgosaggal gyujtotte.1 Az ivrettt, 160 lapra 
terjedo masolaton lathato sajatkezti jegyzetei arra utalnak, hogy kozz6-
tetelenek gondolataval foglalkozott. Terv& nem valosithatta meg. HaMla 
utan gazdag keziratgyiijtemeny^vel ez a jegyzokonyv is, a tole alapitott 
es nevet visel8 gyulafehervari piispoki konyvtarba kerult. Itt lappangott 
egy eg&z szazadon keresztiil, mig 1880-ban e sorok irojanak figyelmet 
magara vonta. Kozrebocsatasa ekkorig azert kesett, mert kivanatosnak 
Mtszott az eredeti peldanynyal vagy legalabb az 1641-ik evi masolattal 
valo egybevetese. 

Azota masfel evtizeden at, ugyszolvan minden esztendSben meg-
ujitottam kiserleteimet, hogy Magyarorszagon az eredeti jegyz6konyvet es 
Romaban az 1641-ik evi hitelesitett masolatot felkutassam. De igyeke-
zetemet siker nem koronazta. Igy tehat most mar arra kellett magamat 
elhataroznom, hogy a jegyzSkonyvet a Batthyanyi-k&irat alapjan bocsas-
sam kozre. Ennek az 1729-ik evi masolattal valo egybevetese legalabb 
az irant adott megnyugtato biztositast, hogy az 1641-ik evi hitelesitett 
masolatnak teljes & hii masolatat nyujtja.' 

De kirdes: vajjon az 1641-ik evi kezirat a pozsonyi koporsoban 
talalt jegyzokonyvnek teljes es hii masolatat kepezi-e? 

Bizonyara jogosult k&sdg merul fol arra nezve, vajjon azok a kikre 
Losy primas a masolat elkesziteset bizta, a XIII. szazadbeli kezirat olvasa-
sarial lekilzdhetetlen nehezsegekbe nem utkoztek-e ? Mindazonaltal e te-
kintetben is a masolatok tanulmanyozasa eleg megnyugtato eredmfeyre 
vezet. Ugyanis a jegyzokonyvben surfin fordulnak elo olasz es elavult 
latin kifejezesek, a miknek &telme a pozsonyi masolok elott ketsegkivul 
ismeretlen volt, is m£gis rendszerint pontosan vannak visszaadva. Ebbol 
kovetkeztethetjuk, hogy a latin szoveg hii lemasolasara kepesek voltak. 

1 Mikor es ki altal szerezte meg a masolatot, meg nem hatarozhatjuk. Daniel Imre erdelyi 
pap, kit a pijspok utobb a magyar tortenelem emlekeinek gyftitese vegett Olaszorszagba kulddtt, 
R6mab61 1785 majus 4-iken a puspokhoz intezett leveleben irja: aAbbas Aurelianus De Angelis 
mihi adfirmavit, ante plures annos integrum processum a se Excellentiae vestras in hac materia 
( t i. Margitszftz szenrte-avatasa iigyeben) missum fuisses. Ez az egyetlen adat, a minek Beke 
erdelyi kanonok ur a Batthyanyi-levelezesekben nyomira jutott. 

2 Az 1739. evi masolatot csak az 1895-ik ev Sszen sikerult kinyomozni. 
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Viszonylag gyeYen fordulnak elo olyan helyek, a hoi vilagosan hibas vagy 
&telemnelkuli szoveg all elottunk, a mit inkabb a masolok szorakozottsaga-
bol vagy siet&^bSl, mint az olvasasban valo jartassag hianyabol magyara-
zunk. Lenyegesebb nehezs£g csak a magyarorszagi szemely- & hely-
nevek korul meriil fol, a melyek legnagyobb reszben hibasan vannak 
irva.1 De eze>t a felelosseg valoszinuleg az 1276-ik £vi jegyzSkonyveket 
vezeto olasz jegyzSket terheli. Ugyanis a latin es magyar legendak, a 
melyeknek szerzfii a jegyzokonyv 1276-ik eVi peldanyait Avignonban es 
a nyulak-szigeten hasznaltak, ilyen hibasan irt tulajdonnevekben szinten 
foltunoen bovelkednek. 

Azonban, sajnos, a jegyzokonyvnek rank maradt szovege ennel na-
gyobb fogyatkozasban is szenved. 

Mind a romai, mind a gyulafehervari masolatban, ket helyen a 
tanuvallomas v£ge, tizenegy helyen pedig a tanuvallomas v&ge €s a ko-
vetkezonek eleje hianyzik. 

Mar Losy primas, mikor a koporsoban talalt jegyzokonyvet olvasta, 
ezeket a h&agokat termeszetesen eszrevette, & ugy magyarazta, hogy 
a keziratbol «vagy megfirzeseben vagy hasznalataban a kello gondossag 
elmulasztasa kovetkezteben, szamos level elveszett*." 

Az 1641-ik evi masolok mindazokon a helyeken, a hoi a csonka 
tanuvallomas hezagra mutat, mind a szovegben, mind a lapszelen meg-
jegyeztek, hogy «itt egy level hianyzik ».3 

De kerdes: vajjon valoban mindezen helyeken csak egy level es 

1 A romai es gyulafehervari keziratok kozott a tulajdonnevek irasaban nehany helyen 
elteres mutatkozik. 

Gy. Berchio R. Bershio. 
« Canaco « Canacs. 
« Bahiboam « Batisboam. 
« Sorlou « Sorlon. 
« Fiala a Fiat. 
« Goshova « Goshovam. 
« Gcrich « Guirth. 
« Tarnoch fl Tarnok. 
1 Zegise « Zogise. 
« Fays « Feus. 

2 «In corpore eiusdem libri plurima; trine inde paginal, vel custodia vel tractatione 
minus cauta, prout textus imerruptus proderet, desideraremur.n 

3 «Hic folium deest.» — oHic folium deest, seques vero incipit s. ic.s «Hic folium deest, 
ita et finis depositionis huius testis, sicuti etiam ea de causa desideratur milium et continnatio 
depositionis alterius testis.» 
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csak a csonkan fonnmaradt tanuvallomasok eleje es vege hianyzik-e? 
Vajjon mindezen helyeken nem tobb level s azokon nem tobb tanuval-
lomas veszett-e el? 

Mind a primas, mind pedig Sartori atya vilagosan is szabatosan 
megallapitjak, hogy a koporsoban talalt jegyzokonyv k&irata konyvalaku 
volt.' Ebb61 azt a kovetkeztetest vonhatjuk le, hogy a koporsoban talalt 
kezirat nem volt a Romaba kuldott jegyzokonywel azonos masolat, 
vagy masodpeldanya.' 

A kozepkorban a jegyzokonyveket, a tanuvallomasokrol folvett hite-
les kiadvanyokat barmily terjedelmesek voltak, nem konyv-alakban, hanem 
oklevel alakjaban szerkesztettek; e czelbol hartya vagy papirdarabokat egy-
mas ala varrtak vagy ragasztottak, a melyek azutan egy osszefuggo, 
gyakran sok meter hosszu darabot kepeztek es tekercsbe osszehajtva 
oriztettek meg. Ezert rotulusnak, tekercsnek neveztettek. Ilyen a szent 
Lajos franczia kiraly szentte-avatasa ilgyeben folvett jegyzSkonyvnek a 
vatikani leveltarban orzott tdred£ke. Es ilyen volt az 1276-ban a nyu-
lak-szigeten folvett jegyzftkonyvnek az az eredeti peldanya, a mit Avig-
nonban Garin atya hasznalt.3 

Az egykoru masolatokat, a melyek ezen jegyzokonyekbSl vetettek, 
mar konyvalakban frtak. Ilyen az aquinoi szent Tamas szentte-avatasa 
ugyeben folvett jegyzSkonyv egykoru masolata, a S. Congregatio Rituum 
leveltaraban. 

De a mi jegyzokonyvtinknek az a peldanya, a mi a nyulak-szigeten 
oriztetven, Margit sztiz koporsojaba keriilt, nem is volt egyszerii ma­
solat. 

' Az ersek szavai: nlnvenimus ad latus dictamm reliquiarum librum quendam manu 
scriptum, vetustissimas scripturse . . . Nos tunc . . . librum videntes, tractantes. volventes.» Sartori 
atya: ((Inventus est unus liber antiquissimus et vix legibilis scriptural. 

2 Ezt a kovetkeztetest tamogatja a2 a kulonbseg, a mi a jegyz6k6nyv ket peldanyat meg-
elozS hivatalos iratok osszeallitasaban mutatkozik. A koporsoban talalt jegyzSkdnyv elen, a tanu-
.dhallgatasok eiSu allott V. Incze papanak a papai biztosokhoz intezett ket bullaja es azutiin a 
papai biztosoknak XXII Janos papahoz intezett jeletitese. Ellenben a Romaba kuldott peldany-
ban a ket papai bulla a biztosok jelentesebe (a mint ez a paderborni keziratban talalhatd es a 
jelen kotetben CXCIX. sz. alatt kozlott jelentesbol lathat6) be van iktatva. Es ez a ket jelentes 
is elterS szoveget tuntet fol. A R6maba kuldott peldanyban meg van emlttve, hogy a papai 
biztosok a jegyzokonyvet Bosant kozjegyzS altal hitelesftettek, es a jegyzSkonyv masolatat a nyulak-
szigeten hagytak; a mit a nyulak-szigeti p61danyban kihagytak, men azt ott megemliteni feles-
legesnek tarthattak. 

J A legendajanak kivonata folott a!16 sorokban vilagosan mondatik, hogy azt sde rotulis 
seu diffusis dictis testium* meritette. 
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Mi'g ugyanis az eredeti jegyzokonyvben a tanuvallomasok abban a 
sorrendben kovetkeztek egymasutin, a mint a tanuk a vizsgalobirak elott 
megjelentek, a nyulak-szigeti keziratban a tanuk — mint alabb tuzetesen 
kimutatjuk — a kronologiai sorrendtol elteroen csoportositva vannak. 
Igy tehat ketsegteleniil konyv-alaku kezirat es pedig hartyakezirat volt az, 
a mit 1640-ben a koporso felnyitasa alkalmaval napvilagra hoztak. 

A konyv-alaku keziratok, mint a mai nyomtatott konyvek, ugy vol-
tak osszeallitva, hogy a ket levelbe osszehajtott hartyalapokbol harom, 
negy vagy tobb egymasba voltak helyezve, (igy az ugynevezett terniot, 
quaterniot, vagy quinternidt k£peztek), a melyek ezutan egymashoz vol­
tak flizve. 

Ha tehat a nyulak-szigeti keziratban hezagok fordulnak el6, azt 
nem lehet foltenni, hogy az egyes helyeken csak egy-egy level veszett 
el; hanem legalabb ket levelbol alio egy egesz hartyalap, vagy tobb ilyen 
hartyalap veszett el. 

Ugyanis annak lehetosege, hogy a nyulak-szigeti keziratbol, melyet 
bizonyara ereklye gyanant a legnagyobb gondossaggal oriztek, egyes 
leveleket valaki eroszakosan kitepett, ki van zarva. Csak az az eset lehet-
seges, hogy a mikor az apaczak egyik helyrol a masikra bujdostak, az 
utazas viszontagsagai kozepett a konyv szftvalt, es egyes r&zei elvesztek, 
mielfitt az a koporsoba elhelyeztetett; a mi valoszinilleg eppen azert tor-
tent, hogy tovabbi pusztulasa megakadalyoztassek. 

Az egyes hezagok kiterjedesere, az elveszett levelek szamanak meg-
allapitasara, a combinationak nemi alapot nyujthat a hezagok kozott 
fonnmaradt szovegnek mennyisege. Ez nem egyenlo, hanem egy es het irott 
level kozott valtakozik. A mibol azt kovetkeztetjflk, hogy majd a quaternio 
kulsS lapja, vagyis els6 es utolso levele veszett el, es a bele illesztett 4—6 
level maradt fonn; majd megforditva, a quaternio elso es utolso levele 
maradt fonn, es bels6 4—6 levele veszett el. Termeszetesen, egesz qua-
terniok is elveszhettek. 

* 

Mindazaltal meg igy is csonkan es egeszen meg nem bizhato szo-
vegevel a jegyzokonyv megbecsiilhetetlen ertekti tort&eti emlek. Mar ter-
jedelmenel fogva is az; mert e tekintetben az Arpadok korabol fonn­
maradt egyeb tort^neti emlekeket (Bela kiraly nevtelen jegyzfije, Roger 
mester es Kezai Simon mflveit, ugyszinten a Varadi regestumot) magasan 
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tulhaladja. De tartalmanal fogva is; men nemzetunk Vallasi, erkoksi is 
muveltsegi allapotait a XIII. szizadban meglepo vilagossaggal szemlelteti 
velunk. Szaznil tobb, kulonbozo nemfl, koni, rangii es rendu szemely 
lep elenk; tanui vagyunk annak, a mint sajat szavaikkal beszelik el, majd 
azt, hogy mit lattak, ballottak, tapasztaltak a nyulak-szigeti kolostorban, 
mint a szent eletii kiralyleany mesterei, eloljaroi, tarsai es szolgaloi; majd 
azt, hogy milyen csodas esemenyek tortentek velok & masokkal, kik 
betegsegukben, vesztiyek kozepett es sulyos csapasoktol siijtva, sziiz Margit 
kozbenjarasahoz folyamodtak. 

Mig a legendak lapjain rendszerint szerzojiiknek es koruknak gondokt-
is erzelemvilagat veljuk folismerni, es ovatos kritikaval keressiik a dicsoitett 
alak es kornyezete jellemvonasait: jegyzokonyviink tanuvallomasaiban 
maga sziiz Margit is elethii kepben all elottiink; a mennyiben het esz-
tendovel halala utan meg teljes frissesegeben elt a nyulak-szigeten az 5 
emlekezete; annyira, hogy tarsai az 6 nyiiatkozatait s koztuk olyanokat 
is, miket gyermekkoraban tett, az o sajat szavaival elmondani k£pe-
sek voltak. 

tgy tehat nagy vesztesegnek tekinthetjuk azt, hogy a jegyzfikonyv 
csonkan es csak XVIII. szazadbeli masolatban maradt rank; de a szerencse 
kiveteles kedvezese gyanint fogadhatjuk, hogy ilyen terjedelemben & ilyen 
formaban is birhatjuk. 

IV. 

A kihallgatott tanuk, kiknek vallomasai rank maradtak, a kovet-
kezok : 

I. Katalin, a nyulak-szigeti zarda perjelnSje." 
II. Eliana, nyulak-szigeti apacza/ 
III. Joknt (Jolanta), nyulak-szigeti apacza.3 

IV. Margit, nyulak-szigeti apacza, V. Istvan kiraly nenj&ek, Anna 
herczegnSnek leanya.4 

1 2 3 Csaladjar61 sem a jegyzokonyv, sem a legendak nera nyujtanak folvilagositast. 
4 Errdl az Anna herczegn6rol tort£neti emlekeink, 6s nevszerint a mi jegyz6k6nyvunk a 

legeltetabb adatokat tartalmazzak. A IV. tanuvallomas elen (181. 1.) azt mondatik 1:61a, hogy 
V. Istvan kh^ly nejenek nQvere volt. Az V. vallomasban V. Istvan kinily nSverenek, a VI. vallo-
raasaban boldog Margit nfiverfenek mondatik. A napolyi legenda ket helyen szinten boldog Margit 
n<5ver6nek mondja, es az egyiken egyszersmind azt a k£ptelens£get alHtja, hogy Anna V. Istvan 

Monum. episcopntus Vesprim. T. P 
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V. Er^sebet, nyulak-szigeti apacza, V. Istvin kiraly leanya. 
VI. Margit, nyulak-szigeti apacza, Vilmos herczeg fia/ 
VII. Benedicta, nyulak-szigeti apacza, Toboli Bucze2 leanya. 
VTIL Er^sebet, nyulak-szigeti apacza, Bodoborai3 Istvan leanya. 
IX. Er^sebet, nyulak-szigeti apacza, Serennai4 Laszlo ispan leanya. 
X. S^abina, nyulak-szigeti apacza, Felhivizi Donat leanya. 
XL Eliana, nyulak-szigeti apacza, Seserenyai Hilis5 leanya. 
XII. Stefdnia, nyulak-szigeti apacza, Posa6 leanya. 
XIII. Er%sehet3 nyulak-szigeti apacza, Bodomerei7 Istvan leanya. 
XIV. Olimpiades, nyulak-szigeti apacza, Bodomerei Tamas8 ispan 

ozvegye. 
XV. Frd^ia (Eufrosina), nyulak-szigeti apacza, Nyitrai jakab9 leanya. 
XVI. Agnes, a nyulak-szigeti zardaban szolgalono. 
XVII. Agnes, nyulak-szigeti apacza, Berki10 Pal leanya. 
XVIII. Judit, nyulak-szigeti apacza, Ipoly" ispan leanya. 
XIX. C%ec%ilia, nyulak-szigeti apacza, Veszpremi Mozes leanya. 
XX. Luczja, nyulak-szigeti apacza, Veszpremi Uten" leanya. 

kiraly neje volt! (123, 145.)- A magyar legends egy helyen azt irja, hogy Anna Istvan kiraly nak 
*nenje»j ket helyen, hogy «huga» volt (22, 65, 574). Mindent osszevetve, azt kell foltennunk, 
hog;'' Annarol, IV. Bela leanyaroi szo, ki Rosztiszl6 halicsi fejedelemnek neje volt, de mar koran 
(1263) ozvegysegre jutott. WERTNER : Az Arpadok csaladi tortenete. (Nagybecskerek, 1892,) 463. 

r L. a jegyzetet a 189. lapon. 
2 Igy a magyar legendaban. A jegyzokonyvben: «filia quondam domini Luce de Caboli». 

Cabol, Kabol csalad-, szemely- vagy helvnev, nagy okmanytarainkban nem fordul el6. Tobol 
ellenben mint ferfinev 1216-ban (FEJER VII. I. 196.). mint helynev 1229-ben (WENZEL. VI. 475.), 
Buca, Bucha, Buce mint szemelynev 1215—1226, kSzott okleveleinkben stirun fordulnak el6. 

3 * Ezzel a csaladnevvel Arpadkori okleveltarainkban nem talalkozimk. 
5 A jegyzfikonyvben vilagosan: «Hylii de Sesereniaa, a magyar legendaban: sSeserenyay 

Hilis». Seserenyei csaladnevvel okleveltarainkban nem talalkozimk. Hilis = Elias = Illes. 
6 Pausa = Posa, Arpadkori okleveleinkben gyakran eloforduld szemelynev. 
7 Az Aba nemzetsegb61 szarmaz6 abaujmegyei Budameri csalad, a melynek Tamas nevfl 

tagja ezen korbeli oklevelekben elSfordul. (Dr. Wertner szives kozlese.) 
8 L. a megelSzS jegyzetet. 
s «Nyitrai Jakab urnak», a magyar legendaban. "Nem allapithatjuk meg, vajjon Nyitrai 

csaladnev vagy lakhely. 
10 Berek nemzetseg emlittetik 1263-iki oklevelben. (WENZEL. VIII. 76.) Wertner szerint a 

Nanabester nemzetsegbod szarm.azo Berki csalad Pestmegyeben viragzott. A magyar nemzetsegek. 
(Temesvar, 1892.) II. 211. 

11 Ipolt comes de Elya 1268—1279 kozott fordul el5 okleveleinkben. WENZEL III. 190. 
IV. 95., 96., 176. 

12 A jegyzfikonyvben ketsegkivul hibas olvasas: Otto, es-egy masik helyen: Ose. Ut, Uta, 
Utak szem61ynevek Arpadkori okleveleinkben gyakran fordulnak el5. 
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XXL Katalin, nyulak-szigeti apacza, Esztergomi Senye* leanya. 
XXII. Alexandria, nyulak-szigeti apacza, Csak2 Sandor leanya. 
XXIII. Agnes, nyulak-szigeti apacza, Somogyi Gergely leanya. 
XXIV. Benedicta, nyulak-szigeti apacza, Kanak3 Sandor leanya. 
XXV. Margit, nyulak-szigeti ap&cza, Csak Mate" erdelyi vajda4 

anyja. 
XXVI. Judit, nyulak-szigeti apacza, Mozes nador5 leanya. 
XXVII. Anna, nyulak-szigeti apacza, Nyitrai Meloan6 leanya. 
XXVIII. Katalin, nyulak-szigeti apacza, Varadi Andras leanya. 
XXIX. Mar git 3 nyulak-szigeti apacza, Betami Dris7 leanya. 
XXX. Kandida, nyulak-szigeti apacza, Gaurai Tauros5 leanya. 
XXXI. Erisebet, nyulak-szigeti apacza, Saloni German9 leanya. 
XXXIL Er^sebei, nyulak-szigeti apacza, Adorjan ispan*° leanya. 
XXXIIL Katalin, nyulak-szigeti apacza, Somogyi Mark leanya. 
XXXIV. Kinga. nyulak-szigeti apacza, Ratold11 ispan leanya. 
XXXV. Agknt, nyulak-szigeti apacza, Veszpremi Andras leanya. 
XXXVI. Alinka, nyulak-szigeti apacza, Ajkai" Peter leanya. 

1 Senye csaladnevvel Arpadkori okleveleinkben nem talalkozunk; de igenis Sena szemely­
newel 

2 A jegyzSkonyvben: «domini Alexandri de genere Taar». A magyar legendaban : «Caacky 
Alexander iirnak». Tar nemzetseg nem letezett. A raagyar legenda oivasasa ketsegkivul helyesebb. 
A Csak nemzetseg tdbb tagjaval talalkozunk alabb az apaczak es a tanuk soraban. (Dr. WERTNER 
velemenye szerint talan a Jak (Jaak) nemzetseg egyik tagjar61 van sz6, a kik kozott 1276 tajan 
harom Sandor fordul el6.) 

3 A jegyzfikonyvben: (tquondam domini Stephani de genere Canaco». A magyar legenda-
ban: «Canak Istvan urnak». Kanak nevQ nemzetseg okleveleinkben nem fordul el<5. 

+ Csak Mate 1270—1276 kozott volt erdelyi vajda, meghalt mint nador 1283-ban. 
•5 Mozes 1271-ben viselte a nadori melt6sagot. 
6 llyen szemelynewel okleveltarainkban e sorok irija nem talalkozott. (Dr. WEETNER 

szfves kozlese szerint a Hunt-Pazmanok nyitramegyei aganak sarjai (a Forgachok 5sei) kozott a 
XIII. szazadban elSfordul egy: Milvan.) 

7 A jegyzokonyvben: «Drisii de Betama». A magyar legendaban: «Betamy Drisnak leanya». 
Betami csalad es Dris szemelynewel okleveleinkben nem talalkozunk. 

8 A jegyzSkonyvben: «Tauri ..de Gauran. A magyar legendaban: dGauray Tauros*. Gaurai 
csalad- es Tauros szemelynewel okleveltarainkban nem talalkozunk. 

9 A jegyzokSnyvben.: «comitis Germani de Saloni. A magyar legendaban: «Salony Geman 
ispans. Saloni csalad- es helynev okleveltarainkban nem fordul e!6. Lehetseges, bogy a dalmatiai 
Salona varos ispanjirol vagy (dr. WERTNER szerint) a sarosmegyei Koml6si GermAnrol van szo, 
kii257—1264-ig fordul elS okleveleinkben. 

10 Sem a jegyzokonyv, sem a magyar legenda csaladi nevet nem jeloli meg. 
11 «Comitis Badoldy». nBadoldy ispann. Badoldi csalad- es szemelynevet nem ismeriink. 

Valbszinuleg «Ratoldi»-t kell olvasnunk, raely egy hatalmas nemzetsegnek neve. 
13 A veszpremmegyei Ajka nemzetseg tagjaival i228-t61 kezdve surun talalkozunk okle­

veleinkben. 

p* 
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XXXVII. Maria, nyulak-szigeti apacza, Mihal' ur leanya. 
XXXVIII. Marc^ellus atya, domonkos-rendii szerzetes, regebben a 

rend magyarorszigi tartomanyi f6n6ke. 
XXXIX. Peter atya, domonkos-rendii szerzetes, a rend magyar­

orszigi fonoke. -
XL. Agknt, nyulak-szigeti apacza, Serennai Laszlo2 leanya. 
XLI. Felic^idn atya, domonkos-rendu szerzetes. 
XLII. Jordan atya, domonkos- rendfi szerzetes. 
XLIII. Mihdl atya, domonkos-rendii szerzetes. 
XLIV. Magyar Peter, tapolcsani szarmazasu, budai lakos. 
XLV. Piter, Mala3 fia, Budarol. 
XLVI. Piter, Posa fia, Budarol. 
XLVII. Ismeretlen tanu. Vallomasanak eleje hianyzik. 
XLVIII. Erxsebei apacza, a regensburgi szarmazasu Everard ozvegye. 
XLIX. Heroch* apacza, a regensburgi szarmazasu Everard leanya. 
L. Gellirt mester, orvos. 
LI. Arenta,5 budai Peter neje, 
LII. KdroJy, kiralyi biro Budan. 
LIII. Ismeretlen tanu. 
LIV. Margit apacza, a nyulak-szigeti premontreiek zardaja mellett 

fonnallo apacza-zardaban, a Katai nemzetsegbol. 
LV. Fimia (Eufemia), Ladomer neje, a nyulak-szigeterol. 
LVI. Laurenc^ia asszony. 
LVII. Math,6 Ibert leanya, Szent-Gyorgyrol, a p&si egyhaz-

megyeben. 
LVIII. Algent, Katai Andras3 neje. 
LIX. Sura,9 Andras neje, Szent-Gyorgyrol, az esztergomi egyhaz-

megyeben. 

1 Csaladi nevet sem a jegyzokonyv, sem a magyar legends nem emliti. 
2 L. a DC szamra tett jegyzetet 
3 Mala, mint ferfmev, egy 1269-iki oklevelben fordul elo. FEJER. V. I. 314. 
+ 5 Ezekkel a szemelynevekkel okleveltarainkban nem talalkozunk. 
s wCarolus de veteri Buda miles, iudex pro domino rege in Bnda.» A magyar legenda 

szerint «Bela kiraly kepeben vala bir6». Okleveleink nem sz61nak r61a. 
7 Math, valdszinuleg Mate, a mi mint nSi nev is hasznalatban volt. Ibert szemelynevet 

okleveleinkben nem talalunk. 
a A Kata nemzetseg tagjai okleveleinkben 1233—1288 kozott surun fordulnak el5. (WERTNER, 

II. 114.) 
9 Ilyen szemelynevet okleveleinkben nem talalunk. Talan hibasan van irva Sara belyett. 
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LX. Hograd,' Sallorol, az esztergomi egyhazmegyeben. 
LXI. Andrds, Szent-Gyorgyr61, az esztergomi egyhazmegyeben. 
LXII. Agnes, Herlip* leanya, Kiroly budai kiralyi biro unokahuga. 
LXIII. Guirich,3 Domjen fia, Endred falubol a p&si egyhaz­

megyeben. 
LXIV. Buda,* Endred falubol, a pecsi egyhazmegyeben. 
LXV. Er^sebet, Mihal neje, Disznodrol,5 a kalocsai egyhaz­

megyeben. 
LXVI. Mate, Mihal fia, Disznodrol. 
LXVII. Tamds, Pantha6 fia, Disznodrol. 
LXVIII. Koxina, Batatiniobol,7 a kalocsai egyhazmegyeben. 
LXIX. Elek, Kuti! fia, KarenbSl,9 a kalocsai egyhazmegyeben. 
LXX. Gtmig,™ Miklos neje, Tarnocz (vagy Tarnok) falubol, a 

vaczi egyhazmegyeben. 
LXXI. Miklos, Tarnoczbol vagy Tarnokbol. 
LXXII. Angvilla," Miklos leanya, Tarnoczbol, Tarnokbol. 
LXX1II. Erzsebet, Tamas nfivere, Budaviraljarol." 
LXXIV. Fera,'3 Adieus'4 neje. 
LXXV. Miklos, Szent-Erzsebetfalvarol, a vaczi egyhazmegyeben. 
LXXVI. Mdria, janos neje, Megyerrol, a vaczi egyhazmegyeben. 
LXXVII. Janos, Megyerrol. 
LXXVIII. Zegise," Megyerrdl. 
LXXIX. Peter. Megyerrol. 

1 Ilyen szemelynevet okleveleinkben nemtaULunk. 
2 A latin legends «teutonicuso-nak nevezi. 
3 A latin legendaban Guirth newel jeloltetik. Okleveleinkben Guri, Gyurk, Gyurka, 

Gyurke (— Gyorgy) szemilyn^wel sfirfm talalkozunk. 
+ Buda szemelynev Arpadkori okleveleinkben sflrun fordul elo. 
s Gisnod, Geznoud — Diszntfd. Egy 1377-ik 6vi oklevelben elSfordul: nLadislaus de Gisz-

n6s». FEJSR, IX, V. 181. 
6 Ilyen szemelynev okleveleinkben nera fordul elo. Talan Panta = Panza. 
? Ilyen helynevet okleveleinkben nem. talalunk. 
s Cut — Km szemelynevvel egy 1211-iki oklevelben talalkozunk. 
9 Karen helynevet az oklevelekben nem talalunk ; ellenben Karan faint 1234—1270 kozott 

WENZKL. II. 25. 
10 Gung noneV elofordul az oklevelekben. 
11 Ilyen szemelynevet nem talalunk. 
, 3 De suburbio castri Buda. 
T3 Ilyen szemelynevet nem talalunk. 
:* Acilles szemelynev elSfordul egy 1257-iki oklevelben. , 
*s Ilyen ferfmevet az okleveltarak nem mutatnak fol. 
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LXXX. Vents,' Leopard* ozvegye Fajszrol, a veszpremi egyhaz-
megy^beu. 

LXXXI. Bethe,3 Balogdrol,'1 a veszpremi egyhazmegyeben. 
LXXXII. Jdnos, szent Kozma es Domj&i egyhazanak papja, Voros-

toroi, a veszpremi egyhazmegyeben. 
LXXXIII. Diam,s Barnabas fia, Balogdrol. 
LXXXIV. Benedek, Balogdrol. 
LXXXV. Bogddn, Fajszrol, a veszpremi egyhazmegyeben. 
LXXXVI. Led, Leopard fia, Fajszrol. 
LXXXVII. Viola, Gabor neje, Fajszrol. 
LXXXVIH. CsAV Gurics.7 

LXXXIX. Ismeretlen tanu. 
XC. Beit, Johanka fia, Keszirol, a veszpremi egyhazmegyeben. 
XCI. Mark, Korosrol,8 a varadi egyhazmegyeben. 
XCII. Er^sebet, Bede neje, Keszirol. 
XCIII. Benedicta, Vital neje, Keszirol." 
XCIV. Benedek, Gajrol, *° az esztergomi egyhazmegyeben. 
XCV. Ismeretlen tanu. 
XCVI. Benedek, Gajrol. 
XCVII. Gimiga," Gajrol. 
XCVITI. Misa" apacza, Czefe'3 leanya, Esztergombol. 
XCIX. Gede,'* a b. szflz egyhazanak papja, T&rol,"5 a veszpremi 

egyhazmegyeben. 
C. Gergely, a b. sziiz egyhazanak papja, Tezrol. 

* Ilyen nSnevet egy 1278-ik evi oklevelben talalunk. 
3 Ez a ferfinev okleveleinkben nem fordul el5. Talan hibasan van irva Leonardus helyett. 
3 Bed, Bede, Bete, Bethe szemelynev az oklevelekben surun fordul elfi. 
* A jegvzokonyvben Barloch, a latin legendabau Baloch all. Talan Balogd Somogy-

megyeben. 
5 Ilyen szemelynev az oklevelekben nem fordul e!5. 
6 A jegyz8k6nyvben «Taas» ill. A latin legendaban «Zaach» all. Ez mas tanuk valloma-

saiban «de genere Mastach» (XIV.), «de genere Taacss (XXV.) es ede genere Caacha (XLI.) ^ 
neveztetik. A LXXXVIH. vallomasban a tanu magat Csak Mate anyja rokonanak vallja ; igy talan 
6 is a Csak nemzetseg tagja volt. 

7 Gurics = Gyorgy. 
8 9 w L . a 356. es 359. lapokon a jegyzeteket. 

11 L. fontebb a LXX. tanura tett jegyzetet. 
12 *3 Ez a szemelynev okleveleinkben nem fordul el6\ 
*+ Geda szemelynev elofordul az oklevelekben. 
15 L. a 363. lapon a jegyzetet. 
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CI. Jdnos, Osin' fia, Tezrol. 
CII. Peter, szent Jakab egyhazanak papja Varkonybol,2 az eszter-

gomi egyhazmegyeben. 
CIII. Jdnos, szent Istvan egyhazanak papja Kurrftl,3 a gyori egy­

hazmegyeben. 
CIV. Er^sebet apacza, Esztergombol. 
CV. Osanna apacza,4 Esztergombol. 
CVI. Bona, Marton neje, (3-Budarol. 
CVII. Ismeretlen tanu. 
CVIII. Kadarkalds\i Sandor kiralyi kovet a napolyi udvarnal. 
CIX. Andrds, 6-Budarol. 
CX. Mihdl, O-Budarol. 
Mint ezen sorozatbol kfctinik, a tanuk tulnyomo r&zben a n&iemhez 

tartoznak, osszesen 65, a kik kozul 38 nyulak-szigeti apacza, 6 mas apa­
cza, 6 uri asszony es 10 kozrendfi asszony. 

A 45 ftrfi tanu kozott 5 viddki papot, 5 domonkos-rendii szerzetest, 
2 urat, 7 nemest, 1 orvost, 3 varosi polgart, 19 kozrendil szemelyt 
talalunk; 3 csonka vallomasnal a tanu allasat nem hatarozhatjuk meg. 

Nem kev&se folriino, hogy a kiraly es a kiralyi csalad tagjai, a 
fopapok, zaszlos urak, az udvarhoz tartozo elSkelo nok a tanuk soraban 
el6 nem fordulnak, es azok is hianyoznak, a kik Laszlo kiraly csodas 
meggyogyulasanal jelen voltak. A kiralyi udvar ekkortajt Budan es Sze-
kesfehdrvart tartozkodott6 & igy arra n&zve, hogy a tanukihallgatasnal 
megjelenjek, neh&s^g nem forgott fonn. 

Pedig az 1271—72-ik eVi vizsgalat alkalmival— mint a magyar 
legendabol tudjuk — «nagysagos urak» is, elukon a primassal, meg-
jelentek. 

Azt, hogy a jegyzokonyvbSl eppen mind azok a levelek vesztek el, 
a melyeken a foranguak vallomasai foglaltatnak, nehfe foltenni. Es min-
denesetre figyelemre melto, hogy a latin & a magyar legendak, ambar 
szerzoik elott teljesen dp jegyzfikonyv allott, semmifele olyan r&zletet 

1 «Eusin». — «Ewsi> szemelyn£v elfifordul az oklevelekben. 
2 L. a 368. lapon a jegyzetet 
3 L. a 570. lapon a jegyzetet 
4 Ez a nev egy 1282-iki oklevelben elfifordul. 
s PAULER. II. 418. 
6 RATH KS.ROLY. A magyar kiralyok hadjaratai. J 6, 
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nem tartalmaznak, a mely a foranguak kihallgatasara vonatkozik, vagy 
azok vallomasaibcSl vetetett. 

Lehetseges tehat, kogy ezek a fSrangu szemelyek a tanuk soraban 
egyaltalan nem jelentek meg. £s ennek a rejteiyes tenynek magya-
razatat csakis a vizsgalo - biztosok szemelyeben lehetne keresnunk. 
Konnyen foltehetjuk, hogy V. Incze papa rendelkezese, a mely szerint 
az elodjetol kovetett eljarastol elterve,nem magyar ffipapokat, hanem 
szereny allasu romai papokat bizott meg a vizsgalat vezetesevel, az udvari 
es a fopapi koroket kedvezStlenfil hangolta es a megjelen&tol visszatar-
totta. De az sem lehetetlen, hogy V. Incze papa halala, a melynek hire 
£ppen a vizsgalat meginditasanak idejen — mint lattuk — erkezett Ma-
gyarorszagba, azt a hitet keltette fol, hogy az elhunyt papa kuldotteinek 
megbizatasa ervenyet vesztette, es a vizsgalat czeltalanna valik. 

Mindazaltal, ha fol is teszszuk, hogy az udvari es fopapi korok a 
vizsgalattol tavol tartottak magukat, teljesen ketsegtelen, hogy azon tanuk 
szama, a kiknek vallomasai elvesztek, igen tetemes volt. 

Ezen szam megallapitasara tampontul szolgalhatna a vizsgalat id6-
tartama. 

A tanukihallgatas Julius 23-ikan vette kezdetet & az utolso tanu 
kinek vallomasat birjuk, oktober 20-an jelent meg a vizsgalobiztosok elott. 
De nem lehetetlen, hogy a tanukihallgatas oktober 20-ika utan is foly-
tattatott. 

A tanukihallgatas az elso ti'z napon at szakadatlanul folyt; meg 
vasarnapokon sem allott be szunet. Augusztus elso feMbol csak hirom 
naprol nem birunk tanuvallomasokat, masodik felebSl mar tizenegy naprol 
nincsenek tanuvallomasaink. Szeptember elso felebol ismet csak 6t naprol 
hianyoznak tanuvallomasok, masodik felebol pedig egyetlen egyet sem 
birunk. Oktoberbol vegre csak 12-iken es 20-ikan tortent kihallgatasokrol 
van tudomasunk. 

Mar most kerdes, jogunk van-e foltenni, hogy julius 23-tol 
okt. 20-ig szunet nelkul folyt a tanuk kihallgatasa, es hogy a jelzett 
hezagokat a tanuvallomasok elenyeszte okozza? 

Term&zetesen lehetseges az, hogy kezdetben a tanukihallgatasok 
szakadatlanul folytak, mert a tanuk reszint helyben a nyulak-szigeten 
laktak, reszint a videkrol suriin eikeztek, kes6bb pedig a videki tanuk, 
fokipen tavolrol, csak lassan es kesedelmesen erkezven, sziinetek alltak 
be. De ez az eset nem forgott fonn. Oktober 12-en ket 6-budai lakos, 
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20-ikan ket domonkos-rendii szerzetes hallgattatott ki; mar pedig ezek 
miatt bizonyara nem kellett volna szeptember 13-ikatol oktober 12-ig fa 
oktober i2-iket61 20-ig sziinetelni. 

Igy tehat nines kizarva annak a lehet6s£ge, hogy a jegyzfikonyv 
mind azon reszei, a mik a hianyzo napok tanukihallgatasait tartal-
mazrik, elvesztek. 

Nfihany tanut, a kiknek vallomasai az elveszett reszekben foglaltat-
nak, meg is nevezhetunk. 

A magyar legendahoz csatolt egyik fuggelek — mint emlitettiik •— 
a nyulak-szigeti apaczaknak a papai vizsgalo biztosok el6tt tett valloma-
saikat, igen rovid kivonatban1 ismerteti. Harminczhet apacza itt ugyan-
abban a sorrendben kovetkezik egymasutan mint jegyzSkonyvunkben. 
De ezutan a ket sorozat elterest tuntet fel. 

A legenda fuggelekdben a XXXVIII—XL. helyen Aglent, Ancilla 
es Petronilla apaczak kovetkeznek. A jegyzokonyvben a XXXVIII. es 
XXXIX. helyen ket dominikanus szerzetes, a XL. helyen Aglent all; 
Ancilla es Petronilla apaczak vallomasai pedig teljesen hianyzanak. 

Ugyancsak a magyar legenda, a Margit halala utan tort&t csodak 
ismertetese folyaman elmondja, hogy «egy Marton nevii ember Posega-
nak tartomanyabol», miutan siilyos betegs£geb61 Margit sziiz koporsojanal 
kigyogyult, «ez dolgokat megbizoneti alkalmas tanokkal az papa koveti 
elott bizonsaggal». Es elbeszeli, hogy miutan Albert csicseti ban belpok-
lossagbol Margit sziiz kozbenjarasara kigyogyult, urnoje Anna macsai 
herczegne Albert bannal a nyulak-szigetere jott «& megeskuv£n, meg-
mondak a csudat&eit fa velek bizonyitak ez csodatitelt a Miklos prepost, 
Sirmiensisbeli prepost fa Bosnai Ompud ban».2 A latin legenda pedig 
elbeszeli, hogy Katai Andronicus neje ket gyermekevel megjelent a biz­
tosok elott.3 Mindezeket jegyzokonyviinkben hasztalanul keressuk. 

E mellett mind a latin, mind pedig a magyar legendaban a csodas 
eseminyeknek eg&z sorozata van elbeszelve, a melyekrol a jegyzokonyv 
fonnmaradt rfazeiben emlitfa nem tortenik. Ezek a kovetkezok: 

Albert szerzetes negyednapi hideglelesbol gyogyul ki. M. 51.4 

1 Ez a fuggelek a Magyar NyelvemlektAr kiadasaban csak 13 lapot foglal el, mig az apa­
czak vallomasai a jegyzflkonyv jelen nyomtatott kiadasaban II I lapot toltenek be. 

3 62., 70. 1. 
3 169. 1. 
4 M. a magyar, L. a latin legendat jeloli, a melyben a csodas esemeny el van beszelve. 

Monum. episcopates Vesprini. I. ? 
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Albert csicseti ban belpoklossagbol. M. 69. 
Amiinus ispan fia Wnasigbol. L. 156. 
Ampudinus ispan fia, Janos nehezkorsagbol. M. 70. 
Anastisia, Katai Andronicus neje, nehezkorsagbol. L. 169. 
Ascalzi Ibus neje Korosrol, vaksagbol. L. 138. 
Benedek szabo Vaczrol, belpoklossigbol. M. 55. 
Benedek Danbol, benasagbol. L. 157. 
Cselei Janos biro neje, 6rd6ngoss6gb61. M. 56. 
Gyerai Konrad fia, Gatrus, Budarol benasagbol. L. 153. 
Rosdoi Laszlo, n&nasagbol. L. 142. 
Margit, FeMvizi Marton leinya, nemasigbol. L. 155. 
Marton Pozsegabol, nehezkorsagbol. M. 62. 
Marton Somogyvarbol, nehezkorsagbol. M. 55. 
Mihalfi jakab, nyitrai ispan, fofajasbol. M. 69. 
Miklos «nevfi ember» negyednapi hideglelesbol. M. 64. 
Neste leany, vaksagbol. M. 54. 
Olse leany szembajbol. M. 54. 
Pal Zagrabbol, vaksagbol. L. 139. 
Pal flu hideglelesb61. L. 130. 
Pal Danbol szelhud&bol. L. 146. 
Pinka leinya, benasagbol. M. 52. 
Upor neje, nehezkorsagbol. M. 56. 
Zejcse kiin ember a kereszteny hitre ter. L. 140. 
Mindazokat a vallomasokat, a mikbol a legendak szerzSi ezen csoda-

tetelekre vonatkozo elbeszelesiikhoz az anyagot nyertik, a jegyzokonyv 
elveszett reszeihez kell sorolnunk. 

Mir pedig azon az alapon, hogy a jegyzokonyv tanusaga szerint, 
az egyes csodatetelekrol hat esetben ket, nyolcz esetben harom, hirom 
esetben negy, sot egy esetben 6t tanu hallgattatott ki: allithatjuk, hogy 
a jegyzokonyvben nem foglalt, iment felsorolt 24 csodatetelrol vallomistetel 
vegett legalabb otven tanu jelentkezett. 

E mellett megemlitendo meg az, hogy nemely csodatetelekrfil, a 
mikre vonatkozo vallomasokat a jegyz6konyv megorizett, a legendak 
olyan reszleteket beszelnek el, a mik ama vallomasokban nem foglaltat-
nak, tehit elveszett vallomisokbol kolcsonoztettek. 
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V. 

A jegyzokonyv fonnmaradt reszeiben folsorolt tanuk mind magyar-
orszagi lakosok voltak. Kivaloan erdekes kerdes az, hogy az olasz biz-
tosok elott milyen nyelven tettek vallomasaikat. Erre a kerdesre biztos 
valaszt adhatunk.' 

A n o tanu kozul latin nyelven csak ketto vallott; az egyik Peter 
videki pap, a miisik Kadarkalaszi Sandor ur, ki diplomatiai kiildetesekben 
jarv'an, latinul folyekonyan beszelt.1 

A nemet nyelvet egyetlen tanu hasznalta, Agnes asszony, a budai 
kiralyi biro unokahuga. 

Ellenben a tobbi 107 tanu mind magyarul szolott. Ez a korulmeny 
tolmacsok alkalmazasat tette szuksegesse. Neveikkel a jegyzokonyv huszon-
hat helyen talalkozunk. Ezek a kovetkezok: 

JanoSj az 6-budai kaptalan eneklo-kanonokja, 
Kozma vaczi kanonok, 
Peter aldozar, az 6-budai Janos-lovagok perjele, 
Marton, a nyulak-szigeti premontreiek perjele, 
Andras, a budai palosok perjele, 
Nyitrai Marton, az 6-budai Janos-lovagok kolostoranak scholasticusa, 
Domonkos aldozar, az 6-budai Janos-lovagok templomaban, 
Pal aldozar, 
Benedek, premontrei-rendu szerzetes, 
Miklos, az 6-budai kaptalani egyhaz clericusa, 
Artolus, Velenczebol, 
Rubini Marton budai lakos, 
Marton budavaraljai lakos. 
A nemetiil kihallgatott Agnes asszony vallomasat pedig tolma-

csoltak: 
Marton, nyulak-szigeti premontrei perjel, 
Henrik, premontrei aldozar, 

1 A tanuvallomas vegen all: ePredictus testis deposuit btinis verbis. 
3 A jegyzflkdnyben meg van eralitve. 

a* 
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Janes, nemetorszagi szarmazasu szolga, ki az egyik papai biztos szol-
galatiban allott. 

Artolus & Rubini Marion felol a jegyzokonyv kiemeli, hogy a ma-
gyar tanuvallomasokat olasz nyelven tolmicsoltak; a tobbi tolmacs a latin 
nyelvet hasznalta. 

A tolmacsok alkaimazasara is mukod^sere vonatkozo feljegyz&ek ket 
jellemzo miiveltseg-torteneti tenyt allitanak el&ik. Az egyik az, hogy 
Magyarorszag fovarosiban megtelepedett olasz kereskedok a magyar 
nyelvet annyira elsajatitottik, bogy nemcsak magyar vallomasokat olaszra 
leforditani, hanem magyar nyelven k&deseket foltenni is kepesek voltak. 
A masik az, hogy videki papok a latin nyelvben olyan fogyatekos jar-
tassaggal birtak, hogy a szentszek kuldottei elott a magyar nyelvet hasz-
nalni kenyszeriiltek. * 

VI. 

A szenrte-avatas ugyeben meginditott vizsgalatoknal a tanuk kihall-
gatisaban nem egyforma eljaras kovettetett. Peldaul szent Laps franczia 
kiralynak minden egyes csodatetele targyaban kulon hallgattak ki tanukat; 
ellenben az aquinoi szent Tamas ugyeben folyt vizsgalatnal a meg-
idezett tanuk mindent elmondottak, a mit az 6 elete es csodatetelei felol 
tudtak. 

A nyulak-szigeten ezt az utobbi eljarast kovettek a papai biztosok. 
A tanu, a mikor eloszor megjelent, mindenekelott az evangeliumra 

tett eskuvel kotelezte magat arra, hogy «a tiszteletre melto emlelui Mar-
git szfiznek eleterSl, tarsalkodasarol es az 6 segfts6gul hivasa mellett 
Istentol mfivelt csodakrol a teljes es tiszta igazsagot fogja eloadni; 
gyiiloletet, szeretetet, felelmet felretive, igereteket, kerelmeket, sajat es masnak 
hasznat vagy karat figyelembe nem veve». 

Eire a tanuhoz az az altalanos kerdes inteztetett, hogy mit tud «a 
tiszteletremelto emlekezetu sziiz Margit elet&61 es tarsalkodasarol?* 
A tanu megkezdette elfiadni azt, a mit szfiz Margitrol elmondani szuk-
sigesnek latott. A vizsgalobiztosok azonban csakhamar felbeszakitottak, es 
az eloadottakra vonatkozo kerd&eket tettek, a melyekkel reszint azt 

1 Negy pap vallomasa utaa (XCFX., X., C , CL, CIII) a tolmacsok meg vannak nevezve. 
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kivantik folderfteni, hogy a tanu az elmondottakrol mikep szerezett tudo-
mast, reszint az eloadottaknak kieg&zft&et elerni igyekeztek. A tanu, 
miutan a kerdesekre feleleteit, megadta es ezeket a biztosok kiel6git5knek 
talaltak, folytatta eloadasat, melyet ujabb kerdesek ism&elten megakasztot-
tak. A mikor a tanu onszantabol tett vallomasat befejezte, a vizsgalo biz­
tosok rendszerint meg sajat kezdemenyez&okbol tettek kerdfeeket, a melyek 
Margit sziiz eletere vagy csodateteleire vonatkoztak. Legutoljara az apa-
czakhoz rendszerint ezek a kerdesek kovetkeznek: «Hany esztendo elStt 
halt meg Margit? Hany esztendds a tanu es hany evet toltott a kolos-
torban? Nincs-e kitanitva?» 

A vid£kr6l erkezett tanuk arra a k&d&re, hogy sziiz Margit eleterol 
es tarsalkodasarol mit tudnak, rendszerint azt a valaszt adtak: «Semmit 
sem tudok». Ekkor az a kerdes kovetkezett, vajjon csodat&eleirol valamit 
elmondani kivannak-e? Erre a tanu megkezdette a rajta vagy mason 
tortfet csodas esem&yrol elbeszel&et, a mit a vizsgalo biztosok kerdesei 
szinten ism£telve megszakitottak. 

A vizsgalo biztosok kerdesei a tanuk es vallomasaik termeszete sze-
rint, szamra & formulazasra nezve a legnagyobb valtozatossagot tunte-
tik fol. Igy peldaul, az elso tanu, Katalin perjelnd eloadasat sziiz Margit 
kolostori eleterfil, huszszor szakitjak meg azzal a k&dessel: «Honnan 
tudja azt, a mit elmond?» Az egyeb k&d&ek sem nagy jelentoseguek: 
«Hany eves volt Margit, mikor a veszpremi kolostorban elhelyeztetett? 
Kik voltak azok az apaczak, a kiktol a gyermek Margit a fesziilet jelen-
teserdl folvilagositast kirt? Hany esztendSs koratol fogva kezdett Margit 
az imadkozasban elmeriilni? Kik voltak jelen, mikor Margit a dominika-
nus szerzetest folkerte, hogy ne tavozzek, s a mikor Istenhez imadkozott, 
hogy a szerzetes szekere eltorjek? Hany esztendos volt Margit, mikor 
meghalt, es utolso betegsigeben meggyont-e?» 

A biztosok az iigyes es lelkiismeretes vizsgalo" biro m6djara ostro-
moljak a tanukat kerdesekkel, mikor a csodas gyogyulasok esetei hozatnak 
szfinyegre. Kiilonos sulyt fektetnek arra, hogy a hely, az idopont (ev, 
honap, nap, ora) es a jelenlevo szemelyekre n&ve tobbekt&l szabatos fele-
leteket kapjanak, a melyeknek osszevet&e az eloadas hitelessegenek meg-
itel&eben tampontul szolgalhatott. 

fgy mikor Erzsftet apacza, Istvin kiraly leanya elbeszfli, hogy szem-
tanuja volt annak, a mint egy bena asszony a templomba jott, a sirhoz 
vonszolta magat es egeszsegesen folkelt, kerdezik: Kik voltak meg jelen, 
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a mikor ez tortent? Az asszony testenek melyik r&z^ben volt bena? 
vajjon latta-e az asszonyt a gyogyulisa eI6tt? Latta-e gyogyulasa utan? 
Hoi allott a tanu, mikor a gyogyulas tanuja volt? Hany esztendS elott is 
a nap melyik orajaban tortent a gyogyulas? Ismerte-e korabban a meg-
gyogyult asszonyt? Mi a neve, kinek a leanya, hova valo?» 

A vizsgalobiztosok termeszetesen nem szoritkoztak arra, hogy a 
tanu elSadasa folyaman folmeriilt mozzanatokra n£zve tovabbi folvilago-
sitasokat kertek, hanem rendszerint a korabbi vallomasokban elmondott 
esetek es reszletek irant is a kesobbi tanuktol folvilagositast kertek. Ett61 a 
szandektol vezetve, tobbszor masodizben is magok ele ideztelt a tanukat, 
a mikor kesobbi vallomasokban rajok hivatkozis tortent. Ezt legkonnyeb-
ben a nyulak-szigeti apaczakkal tehettek, kik mindig rendelkezesre 
allottak. 

Legelsobben Julius 31-en tortent, hogy Margit apacza, Istvan kiraly 
unokahuga, ki julius 25-dn tette volt le vallomasat, «Hivatott ujbol a 
vizsgalobiztosok ele. Az a keYdes inteztetett hozza: hallotta-e, hogy 
Margit szflz az 6 vertanusagi vagyairol Stefana apacza elott nyilatko-
zott?» (IV.) Erre a kerdesre alkalmat az szolgaltatott, hogy ugyanezen 
napon (julius 3 i-ik&i) Stefana apacza err61 a nyilatkozatrol emlitest tett, 
is Margit apaczara, a ki azt szinten hallotta, hivatkozott. (XII.) 

Augusztus 11-iken Erzsebet apacza megkerdeztetett, vajjon hallotta-e 
valamelyik apaczatol azt a nyilatkozatot, hogy szflz Margitot szentnek csak 
akkor fogja hinni, ha csodat lat. (V.) Ugyanis augusztus 3-ikan Frosia 
apacza vallomasaban ilyen nyilatkozatrol tett emlit&t, es Erzsebetre mint 
fiiltanura hivatkozott. (XV.) 

Ugyancsak augusztus 11-iken Olimpiades apacza megkerdeztetett, 
vajjon kozoltek-e vele az apaczak az esetet, a mikor szflz Margitot a 
templomban mint tetszhalottat fekve talaltak. (XIV.) 

Szeptember i-'&i Eliana apaczahoz az a keYdes inteztetett, tud-e 
arrol az esetrfil, a mikor Veszpremben szfiz Margit felhSszakadast imad-
kozott le, hogy bizonyos domonkos-rendfi atyat a kolostorban valo mara-
dasra kenyszeritsen. (II.) 

Szeptember 2-ikan ugyanezen esetrol a vizsgalok kikerdeztek Jolent 
apaczat (III.); Margit apaczat, a macsoi ban leanyat pedig arrol, hallotta-e 
azt, hogy Margit szflz halala idejet megjdsolta. (VI.) 

Szeptember 3-ikan negy apacza jelent meg a biztosok elott masod­
izben. Katalin perjelno is Luczia apacza. Margit apaczanak, Somogyi Mark 
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leanyanak csodis gyogyulasarol (I., XX.), Katalin apacza Agnes 
apaczanak, Sabina apacza pedig Luczia apaczanak csodas gyogyulasarol 
kerdeztetett ki. (X., XXXIII.) 

Harmadizben csak Margit apacza, Istvan kiraly unokahuga ideztetett 
meg a vegett, hogy a sziiz Margit imadsagara bekovetkezett arviz felSl 
adjon fclvilagositast. (IV.) 

Onkent jelent meg masodizben a vizsgalobiztosok elott Jolent apacza 
oly czelbol, hogy harom nap elott tetl vallomasat kiigazitsa. Azt mondotta 
volt, hogy mikor Agnes szolgalot a zarda kutjabo! kihuztak, domonkos-
rendii szerzetesek is voltak jelen; utobb azutan eszebe jutott, hogy nem 
voltak jelen. (III.) 6s hasonlokepen onkdnt jelent meg masodizben Olim-
piades .. apacza, hogy ket nap elott tett vallomasat jelent£keny kozlesekkel 
kiegeszitse. (XIV.) 

E helyen nem lehet szandekunk a jegyzokonyv vallomasainak adatai 
alapjan akar Margit sziiz elettortenetet reconstrualni, akar a ket legends 
szerzojerol munkaja kidolgozasaban kovetett eljarast fejezetrfil-fejezetre 
ellenorizni. Mindket feladat terjedelme a bevezetes termeszetes kereten 
tullepne. 

A mi Margit szfiznek eletet illeti, harmincznyolcz tarsnoje valloma-
sukban az adatok gazdag keszletet halmoztak fol. Mikor a papai biztosok 
a vizsgalatot v^geztik, m^g eletben voltak: Olimpiades asszony, a kinek 
gondjaira Margitot negyedfel eves koraban anyja bizta, es ki maga is a 
szerzetbe lepv&, novende'ket a veszpremi kolostorba, majd a nyulak-
szigetere elkiserte; tovabba Katalin, ki elso tanitoja volt Veszpremben. 
Es a zardaszfizek, Idk a tiz esztendos kiralyleanyt Veszprembol a szamara 
epittetett nyulak-szigeti kolostorba elkisirtik, ugyszolvAn mindnyajan tul-
eltek 6t. 

Megjelent a vizsgalobiztosok elott Mihal domonkos-rendri atya is, ki 
Margitot negy eves koraban Veszpremben latta, 6t a nyulak-szigeti zar-
daba atvitte, a ki elhunyta utan temeteserol gondoskodott, es a kinek hii 
emlekez6tehetsege meg az atvitel (1252) elott Maria kiralyneval folytatott 
egyik parbeszed szavait is megtartotta; ugj'szinten Marczellus atya, 
sziiz Margit gyontatoja; Jordan atya, Maria kiralyne gyontatoja, ki a 
nyulak-szigeti kolostorba gyakran ellatogatott. 

Vallomasaik, a mellett hogy sok uj vonassal egeszitik ki azt a meg-
hato kdpet, a mit a legendak sziiz Margitrol eloallitanak, ezen kep hiise-
get es igazsagat szembetiinSve teszik. Igy, hogy csak egyet emlitsek, meg 
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a legkegyeletesebb kritikus is, sziiz Margitnak akar rnagyar, akar latin 
legendajiban bizonyos skepsissel fogadta a nyilatkozatokat, a mik Margit 
ajkaira adatnak, es alig tarthatta lehets%esnek, hogy azok szoszerint fol-
jegyezve voltak. A jegyzfikonyv meggySz minket, hogy szamos tanu, 
dicsfiult larsnoĵ nek szavait, ugy a mint azokat tfile hallotta, jegyzdkonyvbe 
folvetetni kepes volt. 

• Ugyanezen eredmenyre jutunk azon csodis esemenyek elbeszel&ei 
tekinteteben, melyeket a legendakban talalunk, es ezeknek szerzSi lelki— 
ismeretesen a tanuk vallomasaibol meritettek. 

A katholikus egyhaz, a mely azt tanitja, bogy Isten a szentek koz-
benjarasara, a termeszet torvenyeitfil eltero, a term&zet eroit felulmulo 
esem&vyeket bozhat es hoz letre, termeszetesen tavol all attol, hogy 
mindazt, a rnit akar a legendak szerzoi mint csodat beszelnek el, akar 
eskii alatt kihallgatott tanuk magukon vagy masokon torrent csodak 
gyanant tiintetnek fol, ilyeneknek elfogadja, valosagosan term&zetfolofti 
erok mukddesere vezessen vissza. 

MasfeSol a modem tudomanyos kritika szakitott a korabbi iddkben 
kovetett azzal az eljarassal, a mely szerint az elfogulatlansagra igenyt 
tart 6 tort&etiras a legendakat is a szentte-avatasi iratokat «komolyan nem 
vette», azokban torteneti alapot nelkulozfi iranyzatos meselcet latort. 
Ma mar a legtekintelyesebb tort&ietirok — barmely vallisfelekezetbez 
tartozzanak — a csodas esemenyekrSl szolo foljegyzeseknek tort&eti 
kivalo jelent&dget hirdetik, es mikor az esemenyek termeszetes magyara-
zatat keresik is, azok objektiv igazsagat es az elbeszelok johiszemuseget 
elismerni nem vonakodnak.1 

Azok, a kik az itt kozlott jegyzokonyvet kritikai tanulmany targyava 
teszik, szinten arra a meggy6z6desre fognak jutni, hogy a papai vizsgalo-
birak az igazsag kideritesen buzgon faradoztak, es a kihallgatott tanuk azt 
a mit valonak tartottak, adtak elo. 

1 Erdekes fejtegeteseket tartalmaz e kerdesr5l SICKEL ertekezese: Jeanne d'Arc. (Munchen, 
i860.) E helyen csak WENCK nyiktkozatara utalok. Ez magyarorszagi szent Erzsebet negy sz61gal6-
janak vallomasairdl igy i r : iiUnzweifelhafthaben die Dietierinnen . . . die Wahrheit tmdnichtsals 
die Wahrheit sagen wollen; aber ebenso zweifellos sind sie. sich selbst unbewust, von dem 
Drange erfuilt: das ganze Leben der h. Elisabeth, von der Geburt bis zum Tode, von dem 
Geiste der Heiligkeit durchdrtmgen zu zeigen.n Sybels Historische Zeitschrift. (1892.) LX1X. 215. 
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VII. 

A kihallgatott tanuk soraban huszonbit olyan van, a kilt a sajat 
szemelyiikon tortent csodakat beszelik el. Ezek a kovetkezok: 

Katalin perjelno heves fofijastol szabadult meg. (I.) 
Ilona apaczanak fajo ujjit gyogyitotta meg maga Margit. (II.) 
Erzsebet apacza egyszer torokbajbol, masszor halalos betegsegbfil 

gyogyult ki. (V.) 
Erzs&et apacza sulyos betegsegbol gyogyult ki. (IX.) 
Luczia apacza szinten. (XX.) 
Agnes apacza arczanak daganatat vesztette el. (XXIII.) 
Katalin apaczanak torokbaja szunt meg. (XXVIII.) 
Katalin apacza sulyos fcifajastol szabadult meg. (XXXIII.) 
Alinka apacza sulyos betegsegbol gyogyult ki. (XXXVI.) 
Peter dominikanus szerzetesnek fogfajasa sziint meg. (XXXIX.) 
Peter budai lakos k& izben sulyos bajbol gyogyult ki. (VLIV.) 
Peter budaj lakos benasagbol gyogyult ki. (XLVI.) 
Algent asszony, Katai Andras neje, siiketsegbol gyogyult ki. (LVHI.) 
Sura asszony Szent-Gyorgyrol sulyos betegsegbSl gyogyult ki. (LIX.) 
Agnes 6-Budar6I, sulyos betegsegbol gyogyult ki. (LXII.) 
Gunig asszony Tarnoczrol vallja, hogy Margit sztizhdz intfeett ima-

jara holt gyermeke foltamadott. (LXX.) 
Erzsebet Budarol, orjongS allapotbol gyogyult ki. (LXXIII.) 
Fera asszony hideglel&bfil gyogyult ki. (LXXIV.) 
Maria asszony Megyerr61, b&asagbol gyogyult ki. (LXXVI.) 
Bogdan Fajszrol, hideglelesbol gyogyult ki. (LXXXV.) 
Leo Fajszrol, b&iasagbol gyogyult ki. (LXXXVI.) 
Csak Gurics sulyos betegsegbol gyogyult ki. (LXXXVIII.) 
Mark Korosrfll, benasagbol gyogyult ki. (XCI.) 
Benedek Gajarol szemevilagat nyerte vissza. (XCIV.) 
Misa apacza Esztergombol, verfolyasbol gyogyult ki. (XCVB3.) 
Gede pap Tizi&l benasagbol gyogyult ki. (XCIX.) 
Kadarkalaszi Sandor lir vallja, hogy bortonbfil kiszabadulisat koszoni 

Margit sziiz kozbenjarasanak. (CVIH.) 
A legtobben azok kozul, a kik magukon vagy m&okon tortint 

Monum. episcopatus Vesprim. I. V 
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csodakrol %'allomasokat tenni kfvantak, rendszerint tanuk kisereteben jarultak 
a biztosok ele. 

tgy peldaul, Gyorgy Endr&IrSI, benasagbol meggyogyult fiat 
bemutatvan, falujabol Budat allitotta elo, mint tanut. (LXIIL, LXIV.) 

Magyar Peter Budarol nejivel & szolgajaval (XLIV., XLV., LI.), Sura 
asszony ferjeVel & anyjaval (LK—LXI.),Le6 Fajszrol anyjaval es faluja egyik 
lakojaval (LXXX., LXXXVL, LXXXVIL), Gede pap egyik paptarsaval 
es faluja egyik lakojaval (XCIX—CI.), Maria asszony Megyerrol ferjevel 
es ket rokonaval (LXXVI—LXXIX.), Pekka asszony Gajrol faluja harom 
lakojaval (XCV—XCVII) bizonyittatta csodis felgyogyulasat. 

Andras O-Budarol azt a csodalatos esetet, a mi fiaval tortent, nejevel 
es ket rokonaval is elbeszeltette (CVI., CVIL, CIX., CX.). Barandi Mik-
losnak halalos veszedelembol csodalatos modon tortent szabadulasat 6t 
tanu beszelte el. (LXV—LXIX.) = 

A jegyzokonyvben foglalt hetvennegy csodas esemeny kozul ugy-
szolvan mindegyik tobb tanunak vallomasaban fordul elo. Es peldaul van 
egy, a melylyel tizenegy tanunak vallomasaban talalkozunk. Ez Margit 
szuz eletfben tortent. 

Eg}' alkalommal Marczellus atya, a domonkosiak esztergomi zarda-
jinak perjele, a nyulak-szigetfre jott es szuz Margit tarsalkodas kozben 
elbeszelte neki, hogy a Duna megaradvan, a kolostorba behatolt, es meg-
mutatta milyen magassagot ert el. A perjel nem akarta elhinni. Ekkor 
Margit Istenhez fordult a k&elemmel, mutassa meg, hogy valotlant nem 
mondott. Mire a Duna hirtelen megaradt, ugy, hogy a perjelnek is mene-
kulni kellett. 

Ezt a vizsgalobiztosok elott tiz apacza beszelte el. Bizonyos kivancsi-
saggal varjuk, hogy maga a perjel ezt az esemenyt mikep adja elo. 
Es elbeszel&e teljesen megegyez azzal, a mi az apaczak vallomisaiban 
foglaltatik. Csakhogy arra a kerdesre, hogy az esemeny mikor tort&t, 
azt valaszolja: «Ugy gondolom, aprilis havaban, a mikor a folyok ki 
szoktak aradni». (XXXVIII.) 

M£g fokozottabb erdeklodessel keressuk a tanuvallomasokat IV. Laszlo 
kiraly betegs^g&ol — a melyrol mar emlit&t tettiink. Sajnos, azokbol 

1 A latin legends ezt az esetet elbeszelven (182), oly reszleteket is emlft, melyek ezen 
vallomisban nem foglaltatnak, a mibSl kovetkeztetjuk. hogy Barandi Mikl6s sajat vallomasa 
elveszett. 
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csak egy maradt form s ez is csonkin. De karpotlast nyujt az a koriil-
mfey, hogy ez a vallomas a kiralyt gyogyito orvosok egyMt&l ered, & 
lteyeges resze meg van. 

Gellert mester elbeszeli, hogy a kiraly, miutin azon a nyaron kfezer 
hideglelesben szenvedett volt, heves lazba esett annyira, hogy a negy 
orvos, a Id gyogyitotta, eletben tartasarol lemondott. «Ekkor — iigy-
mond — jottem en; a kiralyt a legsiilyosabb allapotban talaltam, es lattam, 
hogy szent Margit fatyolat hoztik el a kiraly umak, a ki szent Margit 
erdemeiben es szentsegeben igen bizott. Anna urn6 es a kiraly ur daj-
kaja kozoltek velem, hogy 6k tettek a fatyolt a kiraly fejere. Ekkor 
Joakim ur, a kiraly ur tarnokmestere el5mutatta nekem a vizelletet, a mit 
megszemlelven, mondottam: A mennyiben a vizeletboi alaposan lehet 
itelni, a kiraly uron be kell allani a krizisnek. A kiraly ur erre mindjart 
izzadni kezdett, & meggyogyult. A kiraly ur, az osszes zaszlos urak es 
masok is, a kik ott jelen voltak, hittik es ma is hiszik, hogy a kiraly ur 
a fatyol alkalmazasa kovetkezteben es szent Margit erdemeiert szabaditta-
tott meg.» 

Ez a vallomas igen tartozkodo modon hangzik. Az orvos a maga 
velemenyet elhallgatja; de elarulja azzal, hogy magat nem sorolja azokhoz, 
kik «hittek es hisznek». 

A vizsgalo biztosok nem tartottak sziiks^gesnek az oi-vos egy^ni 
nezetet kutatni, hanem az objektiv tenyallast igyekeztek tisztaba hozni. Ezert 
a kovetkezo k6rd&eket intezt6k hozza, & a kovetkezo feleleteket kaptak: 

Garczianus mester adott-e be a kiralynak valami orvossagot, mielStt 
a kiraly izzadni kezdet? «Nem». 

Honnan rudja, hogy a kiraly azon a nyaron k&zer hideglelesben 
szenvedett? «Lattam es gyogyitottam 6t». 

Honnan tudja, hogy a negy orvos minden remenyrSl lemondott? 
«Jelenletemben mondottak*. 

Kik voltak azok az orvosok? «Theodorik szent Ferencz-rendfl szer-
zetes, Garczianus mester, Moys ur orvosa, Janos mester, Joakim ur orvosa 
es bizonyos Bertalan mester». 

Honnan tudja, hogy a kiraly szent Margit erdemeiben bizott? «Ezt 
a kiralytol betegsege elott, alatt es utan hallottam.» 

Kiknek jelenleteben hallotta ? «Nem eml̂ kszem.* 
Kik voltak jelen, mikor Anna asszony & a kirily dajkaja a fatyolrol 

vele beszeltek? «Nem emlekszem.* 
rt. 
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Mi a neve'a kiraly dajkajanak? «Nem tudom». 
Kik voltak jelen, mikor a vizelletrol nyilatkozott ? «Theodorik atya 

is sok mas, de nevokre nem emlekszem.» 
Honnan tudja, hogy a kiraly izzadni kezdett? "Jelen voltam & 

lattam.» 
Honnan tudja, hogy a kiraly es masok a gyogyulast szent Mar-

gitnak tulajdonitottak ? «Akkor es kesobb gyakran hallottam toliik.» 
Melyik honapban gyogyult meg a kiraly? «Szent Mihal unnepe 

tajan.» 
Mely napon? «Nem tudom.» 
Mely oraban? «Este fele.» 
Hany napig latta ot folgyogyultan ? «Egy heten at, de azutan ren-

detlen eletmodja kovetkezteben visszaesett, csakhogy a betegseg nem 
volt olyan siilyos es aggaszto, mint azelott.» (L.) 

A kiraly dajkajanak es az orvosoknak nevft ketsegkiviil azert ker-
deztelj a biztosok, mert azokat is kiakartak hallgatni. Megtort6nt-e az, 
nem allapithatjuk meg. 

Vegiil a szfiz Margitnak tulajdonitott csodas gyogyulasok egy esetet 
kivanjuk felhozni, a mely kivaloan alkalmas arra, hogy megvilagitsa azt a 
modot, a mint a csodas eseteket maga az a szemely, a kivel megtorten-
tek, elSadja, a mint a tanuk bizonyitjak, a vizsgalo biztosok a valot 
kutatjak, es mindezt a legendak szerzoi foldolgozzak. 

Pest videk£n, Megyeren (valoszinuleg a mai Kaposztis-Megyeren) 
egy Maria nevii kozrendu asszony 1271 husvetkor sulyos betegsegbe 
esik, melynek kovetkeztdben labai annyira osszezsugorodnak, hogy terdei 
mellete>ik, & csak foldon csuszva kipes haladni. Julius 26-ikan ferje, k6t 
ftrfirokon kiseretftien, kocsin a Dunahoz, hajon a nyulak-szigetere, kar-
jaiban a szentnek sirjahoz viszi, es mivel a vart csoda nem tortent meg, 
a szigeten hagyja, mig 6 maga, rokonaival hazater. A beteg asszony 
mindennap ketkerekfi taligan a templomhoz viteti magat, s csuszva von-
szolja magat a si'rhoz. Ez k& hetig tart igy. E kozben egy Vincze nevfl 
szerzetes megszanja ot, szfiz Margit scapularejabol egy darabot es vizet, 
a melyben Margit haja megmosatott, ad neki azzal a meghagyassal, hogy 
t&deit a vizzel mossa, a scapulare-darabbal dorzsolje. Maria asszony ezt 
megteszi, es e mellett buzgon imadkozik ilyenforman: «Udvozit6 ur Isten es 
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sziiz Maria, adjatok hatalmat ennek a szent Margitnak, hogy, ha csakugyan 
szent, engem meggy6gyitson.» Augusztus 12-iKn, mikor a templomhoz 
it, nagy tomeg zarandokot lit ott egybegyfilve, ez&t csak nemi habozas 
utan szanja el magat arra, hogy a sirhoz csuszik. Ekkor kit asszony 
karonfogja 6t, es kerdik tole, hogy miert nem kel fol; mire azt feleli, 
hogy nem kepes. Az asszonyok biztatjak, hogy segiteni fognak. Maria 
kinyujtja labait, folkel es biztos l£ptekkel megy a sirhoz. Az esemeny 
szemtaniii a szerzeteseknek, ezek az apaczaknak bejelentik a csodat, mire 
a harangok megszolalnak, es a «Teged Isten dicsdrunk» lelkes dallamai 
toltik be a templomot. 

Ez Maria eloadasa, a mely elenken emlekeztet azoknak a csodas 
gyogyulasoknak eseteire, a miknek napjainkban Lourdesbol gyakran 
hire jo. 

Maria ferje es atyafiai megerSsftik az eloadast, reszben sajat tapasz-
talatuk alapjan, reszben azok utan, a miket Maria nekik, mikor ep labakkal 
hazatert, elmondott. A legendak pedig ezen vallomasokat folhasznalva, az 
esetet lenyegileg hiven reproducaljak; csakhogy nemely reszleteket mel-
l&nek es nemelyeket maskep allitanak egymas melle. fgy az imadsago-
kat is a Margit-ereklyekkel valo gyogykezelfat kozvetlenul a gyogyulas 
el£ helyezik; mig Maria elbeszel&e szerint az korabban, a szigeten tol-
tott kit het egesz tartama alatt tort&t. A mely magaban veve jelentelc-
telen valtoztatas az elfiadas hatasat l&iyegesen fokozza. 

A legendak is a tanuvallomasok reszleteit egymas melle allitva adjuk, 
hat pontba csoportositva, a melyek az esetnek hat momentumat tilntetik 
fol: a betegseget, az utazast a nyulak-szigetere, a kit heti idSzest a szi­
geten, a csodas gyogyulas elozm&iyeit, a gyogyulast, a gyogyulas utan 
tdrtenteket. 
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Magyar legenda. 

Vala Megeren egy azzonal-

lat, kinek vala neve Maria, ez 

azzonallatnak 6 t£rdei meg-

zsugorodanak annira, hogy sem-

mik£pen ki nem nyithagya 

vala, es mikoron akar vala va-

lahova menni, tehat az 6 t£rdei 

o mellihez zorulnak vala; 

ezenk£pen az die (ul6) felen az 

foldon vonza vala magat, 16n 

ez zegen beteg husvettul fogva 

zent Jakab napjaig. 

Azert ez azzonallatot felveve 
egy taligara es hoza az ziget-
ben, ennek utana olebe veve 
az 6 ura es vive zent Margxt 
azzon koporsojahoz. 

Latin legenda. 

Domina quedam vocata Ma­

ria, uxor Johannis de Meger, 

diocesis Vaciensis, gravera feb-

rem acutam habuit circa pasca, 

et desinente febre, remansit in 

genibus contracta multum, sic 

quod propter contractionem 

nervorum tibias extendere non 

valebat, nee uti pedibus aut 

tibiis ad anibulandum, et si 

volebat incedere, cogebatur nol-

let vellet tenere genua iuxta 

pectus et nates ad terram, 

sicque reptando super terram 

seipsam trahebat. Duravit autem 

huiusmodi egritudo misera-

bilis a festo pasche usque 

sancti Jacobi. 

Tunc autem per virura 
suum posita super currum 
usque ad Danubium et per 
Danubium posita in navi us­
que ad insulam, de Danubio 
vero usque ad sepulcrum 
sancte Margarete fuit in viri 
sui brachiis deportata. 

LXXVI. taml 

Maria, uxor Joannis de Me­
ger Vaciensis diocesis . . . 

sEram contracta in genibus 
circa pasca et nullo modo po-
teram extendeie gambas ad 
anibulandum, et si volebam 
ire, semper tenebam genua mea 
circa pectus raeum et nates ad 
terram, et trahebam me sic, 
et steti sic usque ad festum 
sancti Jacobi quod veniebat.. .» 

Interrogata, si scit causam 
innrmitatis sue, respondit: 

«Hsbui acutam, et ex ilia 
mfirmitate facta fui contracta.* 

«Et portata fui ad ilium se­
pulcrum sancte Margarethe . . .» 

Interrogata, qui fuerunt illi, 
qui portaverant earn ad dic­
tum sepulcrum . . . respondit: 
«Maritus meus et Zegise, qui 
stat in eadem villa de Meger 
et alii homines de ilia villa, 
qui veniebant ad sepulcrum*. 

Interrogata quomodo portata 
fuit ad sepulcrum, respondit: 
«De domo mea ad Danubium 
(in curru), et postea in navi 
portaverunt me usque ad in­
sulam istani, et postea mari-
tus meus portavit me in bra­
chiis suis usque ad sepul­
crum ». 
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LXXril tanti. 

Joannes de Meger, maritus 

dicte Mar ie . . . 

«Uxor mea . . . «modam tem­

pore in septimana de pascha 

maiori habuit acutam, et .in 

sequenti septimana fuit con-

tracta in genibus, et stetit sic 

contracta usque ad festum 

sancti Jacobi.» 

«Et portavi earn in brachiis 

usque ad Danubhim de domo 

mea, que est ibi prope, et ibi 

intravi navem, et duxi earn 

usque (ad) insulam istam, et 

cepi earn tunc in brachiis 

meis, et portavi earn ad se-

pulcrum istius sancte Marga-

rethe . . .» 

Interrogatus, qui erant pre-

sentes quando portavit earn ad 

•dictum sepulcrum, respondit: 

<<Zegise et Petro de ilia villa, 

Palsa sacerdos de ilia villas. 

Interrogatus, si aliquis iuvit 

eum ponare earn ad dictum 

sepulcrum. respondit: «Nul-

: lus». 

LXXVIU. tanti. 

Zegise de Meger. 

" «Ista domina Maria. . . est 

cognata mea, et habuit mag­

num malum, quod erat acuta, 

et hoc fuit circa pascha maius, 

et de illo malo contracta fuit in 

venis, ubi sunt genua, et non 

poterat ire, et sic 'stetit usque 

ad festum sancti Jacobi, quod 

est de mense Augusti...s 

Interrogatus, quomodo scit, 

quod dicta Maria ita erat con­

tracta, ut dixit, respondit; 

«Ipsa fuit ante me, et earn 

vidi contractam.B 

i «Et posita fuit in navi, et 

) portata fuit ad istud sepul-

i crum.. .» 

i Interrogatus, quomodo scit, 

t quod posita fuit in navi, ut 

i dixit, respondit: «Ego duxi 

eam». 

Interrogatus, si alii erant 

tunc presentes, quando duxit 

earn in navi ad istam insulam, 

1 respondit: «Plures quam vi-

: ginti quinque.n 

, Interrogatus qui portavit 

earn ad sepulcrum postquam 

t dicta Maria tracta fuit de 

1 navi, respondit: «Maritus 

SUUS.M 

Interrogatus, si maritus eius 

erat secum in una navi, re­

spondit : dSicjj. 

Interrogatus de nominibus 

aliorum, qui erant in dicta 

navi, respondit: «Nescio no-

minare*. 

LXXIX. tan*. 

Petrus de Meger. 

«Ista domina Maria. . . est 

cognata mea, et quodam tem­

pore post pascha maius et ante 

pentecostem habuit acutam, 

et ex ilia acuta facta fuit con­

tracta in genibus, ita quod 

non poterat ire, nisi aliquis 

earn iuvaret...» 

Interrogatus, quomodo scit, 

quod dicta domina Maria ita 

fuit contracta, ut dixit, respon­

dit : «Ego vidi hoc cum oculis 

tneisa. 

«Ego et Zegise et Joannes 

maritus suus duximus ears 

in quadam navi usque ad 

insulam istam, et dictus ma­

ritus accepit earn postea in 

brachiis suis, et portavit earn 

usque ad sepulcrum istius 

sancte Margarethe...» 



CXLIV 

Magyar legendts. 

De meg Mm gyogyula ez 

aszonyallat, hanem az 5 ura 

hagya 6tet nemely apaczaknal 

avagy zeztraknal ezen ziget-

ben, kik lakoznak vala ez 

klastromnak mellette kiv61, 

hogy 5ket mlnden napon el 

hoznajak az kopors6hoz. Mi-

koron ez zeztrak minden na­

pon elhoznajak az taligan ez 

beteget az egyhazig, es az ko-

porsblioz onnan maga csuzna, 

ket egesz hetig nem gy6gyula 

meg. 

Tehat ime ket hetnek utana 
nemely napon, mikoron nagy 
sokasag jott volna a kopors6-
hoz, ez zegen beteg es elho-
zata 6 magat az zent egyhaz-
hoz, es nem mer vala csnzva 
menni az kopors6hoz az sok 
neptdl val6 zegenletiert. Tehat 
frater Vincze, ki lakozik vala 
ez klastromnal, ada az beteg-
nek egy foltot zent Margit az-
zon scapularabol ds az 6 zent 
hajanak mosadek vizet, es ha-
gya, nogy az vizzel mosnaja 
terdet es az scapular pozttjja-
val terleneje. Kit ezenkepen 
tSn ez beteg. Ezeknek utana 
kezde az beteg magat vonni az 
fdldon csuzvan. 

BEVEZETB& 

Latin legerma. 

Stetit autem in dicta insula 

a festo sancti Jacobi usque 

ad festum sancti Domimci 

in domo cuiusdam monialis, 

cuius cure fuerat commendata, 

et per earn ad sepulcruni cum 

biga duarum rotarum diebus 

singulis trahebatnr. 

Frater vera Vincentius com-
patiens mulieri, tradidit ei 
quandam peciam de vestibus 
sancte Margarete, cum qua 
genua sua fricavit assidue, et 
aquarc de lavatura capillorum 
ipsius, cum qua etiam genua 
sua sepius respersit et lavit. 
Die igirar Mercurii post fes­
tum sancti Dominlcij cum 
esset in ecclesia virorum et 
mulierum mnumerabilis mul-
titudo accedentium ad sepul-
crum, et ilia vere conabatur 
accedere reptando, quia aliter 
non poterat, et tamen cogitare 
cepit intra se dicens: «Quare 
non vado ?» Oravit in hec 
verba: *Deus qui es salvator 
noster et sancta Maria datis 
protestatem isti sancte Marga­
rete, quod sanet me, siverum 
est quod sancta est*. Tunc 
cepit se per terram versus se-
pulcrum trahere. 

LXXVI. ian± 

sAntequam fuissem sanata, 
Steti per duas septimanas ad 
illam ecclesiam super currum, 
qui non habebat nisi duas 
rotas . . . » 

Interrogate, in cuius domo 
s te t i t . . . respondit: sin domo 
cuiusdam monialis, que futt 
uxor de uno qui habebat no-
men EHas, sed nomen monia­
lis nescio . . .» 

Interrogata, si scat ubi stat 
modo ilia femina, que dabat 
sibi currum, respondit: «Non, 
sed stabat in ista insula, quan-
do mihi dabat currums. 

«Et quadam die eram por-
tata ad ecclesiam, et habebam 
verecundiam ire ad sepulcrum, 
propter multos homines qui 
erant ibi, et cogitavi: quare 
non vado sicut possum, et 
cepi me trahere versus sepul­
crum . . . a 

Interrogata, si aliqua medi-
cina data vel facta fait sibi 
infra illas duas septimanas . . . 
respondit: «Non, nisi frater 
Vincentius dedit mihi quan­
dam petiam, quam ipse dice-
bat fuisse de scapulario istius 
sancte Margarethe, et aquam 
quam dicebat esse lavaturam 
capillorum ipsius sancta Mar­
garethe, cum quibus fricabam 
et lavabam genua mean. 

Interrogata, qui erant pre-
sentes, quando frater Vincen­
tius dedit sibi istam petiam 
et lavaturam, respondit: «Multi 
erant, sed nescio nominare». 
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JJiXVIL tea* 

«Et stetit in insula* ista us­
que ad festum sancti Domi-
nici . . .» 

Interrogates in cuius domo 
stetit . . . respondit: eln domo 
cuiusdam monialis, cuius no-
men nescio, sed fuit uxor 
cuiusdam EHe, qui mortuus 
est». 

«Et stetit in domo cuius­
dam raonialis, que fait uxor 
cuiusdam qui habebat nomen 
Ellas, et antequarn fuisset sa-
nata stetit per novcm dies in 
ista insula . ..» 

Interrogatus quomodo scit, 
quod dicta Maria stetit in 
domo dicte monialis . . . . re­
spondit: «Scio quia dimisirous 
earn ibis. 

LXXIX. land. 

aPostea commendata fuit 
cnidam raoniali, cuius notnen 
nescio, sed fuit uxor Elie, 
que portabat earn de mane ad 
sepulcrum predictum, et dc 
sero ad donium susm, et stetit 
hie dicta domina Maria us­
que ad festum beati Domi-
nici ...» 

Interrogatns, quomodo scit. 
quod dicta monialis portabat 
earn. . . respondit: «Scio, quia 
rogavimus earn, quod sic fa-
ceret, et etiam vidi hoc cum 
oculis meis». 

Interrogatus. quomodo dicta 
monialis portabat earn . . . re­
spondit : «In bigas. 

Monum. episcopates Vesprim. I-
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Magyar Jegenda. 

Mikoron az zegen beteg ko-

zel &rne az koporsohoz, ime az 

lir Isten zent Margit azzoix er-

deme miatt tokeletesseggel 

megvigaztala ez zegen beteg 

azzonallatoi, mind az nagy 

sokasagnak elotte. 

Latin Uganda. 

Et due mulieres, cordis ac 

corporis sins angustiam in-

tuentes, conabantur earn Ie-

vare per brachia, et dicebant: 

sQuare non surgis?» quibus 

ilia (respondit) : non possum 

surgere, et ille dixerunt; aju-

vabimus, surgas et ad sepul-

crum accedasB Ad hec ilia 

plena fiducia de virginis con-

cepta sanctitate, et cum cordis 

gemitu suspirans et orans, sta-

tim tibiam er pedes extendit, 

seipsara erexit et surrexit, et 

sine cuiusquam adiutorio fes-

tinanter ad sepulcrum accessit, 

cum clamore valido se sana-

tam pubUce proclamavit. 

LXKVI. tanYt. 

«Et due femime ceperunt 

mea brachia, et dixerunt: 

,Quare non surgis ?c Et ego 

dixi : ,Non possum surgere ?' 

Et ille dixerunt; ffjuvabhrms 

te, surgas « Et distendi gam-

bas; et surrexi, et recta ivi cum 

pedibus ad sepulcrum istius 

sancte Margarethe, et sanata 

Interrogata, que fuerunt ille 
femine . . . respondit: «Unam 
non cognovi, alia fuit ilia 
cuius erat currus, super quo 
fui portata ad ecclesiam, et 
nomen de ilia nescion. 

Interrogata ad cuius invo-
cationera sanata fuit, respon­
dit: «Ego semper orabam is-
tam sanctam Margaretham et 
Deus scit quod me liberavito. 

Interrogata, quibus verbis 
interpositis (orabat), respondit: 
«Ego dicebam: ,Deus qui es 
salvator noster et sancta Maria, 
deus protestatem isti sancte 
Margarethe quod sanet me, 
si verum est quod ipsa sit 
sanctas. 

Ezeket latvan az fraterek, 
megizen&k az sororoknak, az 
sororok kedeg nagy ajtatosag-
gal megeneklek az Te Deum 
laudamust, es harangokkal ha-
rangoznak, dicserven az ur Is-
tent az 6 zentiben. 

Viri autem et mulieres, qui 
immediate, viderant earn con-
tractam et subito sic erectan: 
et sanatam. nunciaverunt fra-
tribus, et fratres sororibus, que 
statim canipanas pulsaverunt, 
Te Deum laudamus cum in-
genti gaudio cantaverunt. 

«Et illii qui viderunt me 
prius contractam et postea sa­
natam, dixerunt hoc fratribuSj et 
fratres dixerunt sororibus, quod 
cantarent Te Deum landamus; 
et cantaverunt, et pulsaverunt 
campanasx. 

Interrogata qui fuerunt illi, 
q u i . . . dixerunt hoc fratribus, 
respondit : aUnus habet no-
men Jedomericus, qui colli-
gebat offertas, que fiebant ad 
sepulcrum, sed nescio ubi sit; 
nomina aliorum nescios. 

Interrogata, qui fuerunt fra­
tres, qui dixeruntsororibus .. . 
respondit: «Frater Vincentius, 
alios nescio nominarew. 
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LXXVJl taniu 

«Et post festum sancti Do-
minici sanata fuit, die Mer-
curii ad sepulcrum istius 
sancte Margarethe.» 

Interrogata quomodo sc i t . , . 
respondit: *Ipsa dixit mihi, 
sed presens non fuin. 

Interrogatus si scit, quod 
aliqua medicina data vel facta 
fuit sibi in ista insula. . . re­
spondit : «Nescio». 

Interrogatus, si scit ad cuius 
invocationem sanata fuit, re­
spondit : «Disit mihi ista do-
mina Maria, quod ad invoca­
tionem istius sancte Margarethe 
sanata fuiu. 

Interrogatus, si scit cuius-
rnodi verba dixit tunc dicta 
domina Maria quando sanata 
fuit, respondir: «Nescio». 

LXXV11L tanti. 

«Et postea in die Mercuxii 
sanata fuit ad sepulcrum istius 
sancte Margarethe.s 

Interrogatus, quornodo scit, 
quod sanata fuit ad dictum 

sepulcrum respondit: «In 
domo mea audivi, quod sic 
sanata fuita. 

Interrogatus, a quibus hoc 
audivit, respondit: «Non no-
tavi». 

LXX1X. taml 

sEt tunc sanata fuit ad se­
pulcrum istius sancte Marga­
rethe ». 

Interrogatus, quomodo scit, 
respondit: «Portavimus earn 
contractam ad sepulcrum is­
tius sancte Margarethe, et 
postea tornavit sana domums. 

Interrogatus, quot anni sunt 
quod dicta sua uxor sanata 
fui t . . . respondit: «Non bene 
scio. sed credo quod sint quin-
que anni». 

Interrogatus de mense, re­
spondit: nCredo quod festum 
sancti Dominki, de quo dixi, 
sit in Augustoo. 

Interrogatus de hora diei . . . 
respondit: «Ego non eram ibi, 
sed uxor mea dixit mihi, quod 
fuit hora none». 

Interrogatus, si . . . vidit 
earn . . . sanatam . . . respondit: 
dSics. 

Interrogatus, si . . . habuit 
dictam infirmitatem vel simi-
l e m . . . respondit: «"Nunquam 
posteas. 

«Interrogatus si scit ad 
cuius invocationem sanata fuit, 
respondit: «Dixit mihi ista 
domina Maria, quod ad invo­
cationem istius sancte Marga­
rethe sanata fuitu. 

Interrogatus . . . . cuiusmodi 
verba dixi t . . . respondit: «Ne-
scio». 

Interrogatus, quot anni-

Interrogatus, si vidit earn 
sanam, quando rediit do-
m u m . . . respondit: «Vidi». 

Interrogatus, quot anni 
s u n t . . . . respondit: «Annos 
non computavi, sed credo 
quod sint quinque anni et di-
midiusa. 

Interrogatus, de quo mense 
rediit domum sana . . . respon­
dit : «De mense sancti Ja-
cobi». 

Interrogatus, qua die rediit 
sana respondit: nFeria 
quarta sanata fuit hie apud 
sepulcrum istius sancte Mar­
garethe, ut dixit mihi, et 
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LXXVL tami. 

Interrogata, quomcdo scit 
quod sorores cantaverunt Te 
Deum laudamus, respondit: 
«Attdivi quod cantabam forti-
ter: Laudate laudantiumn. 

Interrogata quot anni sunt, 
respondit: «Non beae scio, sed 
possum esse sex armi.n 

Interrogata de mense, re­
spondit : *De mense sancti 
jacobi*. 

Interrogata de die, respon­
dit: a Die Mercuriis. 

Interrogata de hora. diei, 
respondit: «Post meridiem, 
quando pecora vadunt ad cam-
pum». 

Interrogata si postea habuit 
illam infirmitatem vel sirnilera, 
respondit: *Non». 

LXXVIII. toid. 

sunt . . . respondit: apossunt 

esse sex. annis. 

Interrogatus.. . in qua hora 
diei sanata fuir, respondit: 
ellla domina dixit mini, quod 
sanata fait post rneridiem, 
quando pecora ducuntur fo-
ras». 

Interrogatus, quando hoc 
sibi dixit, respondit: «Illa die 
qua venit de ista insula». 

LXX1X. tami. 

tertia die tarnavit domum sic 

sanata*. 

Interrogatus, si postea 'ha­
buit, illam infirmitatem vel 
similem, respondit: «Non». 
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VIII. 

Hogy a jegyzokonyv culturtorteneti tekintetben mennyire gazdag 
adatkeszletet tartalmaz, annak megvilagitisara azokrol a feleletekrol kiva-
nunk szolani, a meiyeket a tanuk a legjelentektelenebb k&X kerd&re adtak. 
Az egyik az: «A tanu hany esztend6s?» 

A nyulak-szigeti apaczazarda lakoi rendszerint pontosan megtudjak 
hatarozni eletkorukat, es azt is, hogy hany evet toltottek a szerzetben s 
kulonbozo kolostoraiban. Csak heten nem tudjak Eletkorukat meghata-
rozni; egy pedig hatarozatlanul feleli: «Legalabb otven esztendos vagyok*. 
(XIX.) 

Ez a teny kedvezo vilagossagot vet az apaczak miiveltsegi allapo-
tara. Mert a papok, lelk&zek es szerzetesek egyarant, eleteveik szama 
irant tejekozva nincsenek. A domonkos-rendu szerzetesek feleletei arra a 
kerd&re: "Hany esztend6s?» lgy hangzanak: «Eveim szamat nem tudom, 
de jol emlekszem, hogy 42 esztendo ota vagyok a predikatorok rend-
jeben.» — «Nem tudom, de 30, sot tobb esztendS ota vagyok ebben a 
rendben.» — «Korulbelul 80 esztendSs vagyok, es 30 ev ota vagyok, 
ebben a rendben.» — «Azt hiszem, hogy 30 vagj' 55 esztendos vagyok 
es 30 ev ota vagyok ebben a rendben.» (XXXVIII., XXXIX., XLL, 
XLII.) Az aldozarok kozill csak az egyik tudja hatarozottan megmon-
dani, hogy hany esztendos (XCIX.), hirom pedig igy felel: «Gyermek 
voltam, a mikor a tatarok ebbe az orszagba tortek, es 4 esztendS ota 
vagyok aldozar.» — «Azt hiszem, 30 esztendSs es 11 ev ota aldozar 
vagyok.» — «Azt hiszem, 40 esztendos vagyok.» (LXXXIL, GIL, CIII.) 

A vilagi tanuk koztil csak ket budai polgar es egy elokelo ur tudja 
eletkorat pontosan meghatarozni. (XLIV., XLV., CVI1I.) 

Tobben hatarozatlanul nyilatkoznak: «Lehetek 30 esztendos*, — 
«Azt hiszem, 100 esztendSs vagyok», — "50 vagy 60 esztendos lehe-
tek», — «4o esztendos vagyok vagy tobb>», — «Nem tudom j61, de 
azt hiszem 15 esztendSs vagyok- (LXVL, LXXV., LXXVffl., LXXDL, 
LXXXVI., LXXXVIL, LXXXK., XC, XCIL, XCVIL, XCVffl. C, 
CI., Gin., CIV., CV., CVH., CX.). Talalkoznak koztiik, a kik eletkoruk 
megjelol&eben a tatarok betoresehez kapcsoljak visszemleljez&uket. «Nem 
tudom (hany esztendos vagyok) — igy szol az egyik — de a mikor a 
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tatarok ebbe az orszagba betortek, harom esztendSs voltam, a mint anyam 
mondotta.» Es egy masik: «A mikor a tatarok ebbe az orszagba betor­
tek, mar a vilagon voltam.» Es egy harmadik: «Nem tudom (hany esz-
tendos vagyok), de a tatarok jovetele elott mar ifju voltam.» (LXXVIL, 
LXXXIIL, CIX.) 

Egy tanu csak ennyit tud mondani: «Nem tudom (hany esztendSs 
vagyok), de mar ven ember vagyok». (LIII.) Huszan pedig arra a fele-
letre szoritkoznak: «Nem emlekszem», — «Nem tudom». 

Miutan ekkent a sajat eletkoruk felfil a tanuk kelteen tajekozva nin-
csenek, nem lehet meglepo, hogy ugyanilyen a tejekozatlansaguk azokra 
nezve, kik hozzajuk legkozelebb aflanak. Egy apa arra a kerdesre, hogy 
fia hany eves, azt feleli: «Nem tudom hany eves, de mar jol meguli a 
lovat» "(LXXXI.) 

A vilagi tanukhoz intezett kerd&ek kozott szabalyszeriien elofordult 
ez: «Vajjon a tanu a szabadok vagy a szolgak osztalyahoz tartozik-e?» 

Erre a kerd6sre a tanuk kozul egyik sem valaszolta azt, hogy szolga 
allapotban van. Csak egyetlen egy elt bizonyos fontartassal, azt mond-
van: «Szabad vagyok, de a kiralyi szakacsok osztalyahoz tartozom». 
(LXXXI.)' A kerdesben nem foglaltatott az, vajjon a tanu nemes szar-
mazasu-e? Mindazaltal kilenczen igy feleltek: «Szabad es nemes ember 
vagyok.» Kadarkalaszi Sandor pedig hozzatette: «Jelenleg kiralyunk kovete 
vagyok a siciliai kiralynal. (CVIII.) 

Hasonlokepen allandoan elofordul a vilagiak kihallgatasanal az a 
kerdes: «Vajjon a tanu gazdag-e vagy szegeny?* A feleletek, a miket a 
vizsgalo biztosok kaptak, tobb tekintetben erdekesek. 

A ferfiak kozul azt az egyszerii valaszt, hogy «szegeny», oten 
adtak: Andras Szent-Gyorgyrol (LXI.), Guirich EndredrSl (LXIIL), Diam 
Baogdrol (LXXXIIL), Leo Fajszrol (LXXXVI.) es egy nevtelen (CVII.) 

Hograd Sarlorol «gazdag volt, de kiraboltatott» (LX.), Tamas Disz-
nodrol «gazdag ember volt, de most szegeny, mivel kiraboltatott» 
(LXVII.), Bedie Balogdrol «gazdag volt, de kiraboltatott» (LXXXI.), 
Janos Tezrol «szegeny, mivel kiraboltatott» (CI.) Es a rablasok gyakori-
sagara meg jellemzSbben utal a Disznodrol valo Matanak valasza: •He-
gem van, a mig ki nem rabolnak». (LXVI.) 

1 TudvalevS, hogy voltak az orszagban faluk, melyeknek lak6i nemzed£krQI nemzed^kre 
bizonyos alland6 szolgalatra voltak a kiralyi udvarnal kotelezve. 
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Ezt a megelegedettseget jelen sorsival tobb tanu juttatja kifejez&re: 
Peter Megyerrol kijelenti: "Szegeny vagyok, de azzal a mim van, meg 
vagyok el^gedve». (LXXIX.) Janos MegyerrSl mondja: «Ha jol doigo-
zom, elegem van.» (LXXVII.) Zegise MegyerrS! egyszeriien azt mondja: 
«Elegem van*. (LXXVIII.) Bede Keszirol: «Nem vagyok nagyon gazdag, 
de van annyim, a mib6I meg tudok elni». (XC.) Es eg}' pap, a kihez 
kiv&elesen a vagyoni kerd& szinten inteztetett: «Hazamnal van annyi a 
mennyi nekem elegend6.» (XCIX.) Szinten a megelegedettseget jelezik 
ezek a valaszok: «Nem vagyok sem nagyon szeg&y, sem nagyon gaz­
dag", — «Nem vagyok sem szegeny, sem gazdag», — «Nem vagyok 
gazdag.. (L1X., LXXV., LXXL, CVII.) 

«Eleg gazdagnak» mondja magat Peter Budarol esKozma Batatiniobol 
(XLV., LXVIL); «gazdagnak ezen orszag szokasa szerint», Tapolcsani 
Peter Budarol (XLIV,); «gazdagnak» minden fonntartas nellriil: Elek 
KarenMU?), Kadarkalaszi Sandor es M M 6-Budarol (LXIX., CVIII., CX.) 

A nonemhez tartozo taniik koziil oten egyszeriien «szegenyeknek» 
valljak magukat (LVI., LXXXVIL, XCI1L, XCVIL, CIV.); egy azt 
mondja, hogy «nagyon szegeny, mivel fia nincs» (LVIL). Egy azt feleli: 
«Gazdag voltam, de most szegeny vagyok" (LXXIV.). Masok azt vall­
jak: «Nem vagyok gazdag», — «Elegem van a magam szamara», — 
«Eleg gazdag vagyok-. (LXXX., CV., LXV., LXX.), Arra a kerdesre, 
hogy ferje szegeny-e vagy gazdag, egyik valaszul adja: «Sem szeg&ry, 
sem gazdag)). (LXXII.) Egy masik ugyanerre a kerdesre: «Nem gazdag, 
de megvan a kenyerunk». (XCII.) Egy masik: «Sokat elvesztettunk, de 
mig eleget birunk.» (LXXVI.) Agnes asszony, Karoly budai kiralybiro 
unokahuga, f&jerol azt mondja: «Gazdag mint polgarember». (LXII.) 

Misa begina, ki kolostori szabalyok szerint elt, rosz n£ven latszott 
venni a hozza intezett k&dest, vajjon gazdag-evagy szegeny, es nehez-
telve felelt: «Ugyan mikepen lehetn&ek gazdagok, a kik ilyen szabalyok 
szerint elnek?!» (XCVIII.) 

IX. 

A papai vizsgalo biztosok, a mikor a tanukihallgatasokat Magyar-
orszagban befejeztek, visszatertek Romaba, jelentest tettek XXI. Janos 
papanak, es a folvett jegyzfikonyvet bemutattak. 

Arra n&ve, vajjon ekkor a szenttd-avatas iigye targyalas ala keriilt-e, 
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a fonnmaradt torteneti emlekek folvilagositast nem nyujtanak. Harmincz 
esztend8 mfilik el, a nflkul, hogy akar romai, akar magyarorszagi iratok-
ban Margit sziiz nev£vel talalkoznank; ambar a zdrda javara, a melyben 
tetemei nyugodtak, ezen idfl alatt is szamos kiralyi is papai adomany- s 
kivaltsaglevel allittatott ki.! 

A szentte-avatasi ugy fonnakadasanak okairol ezek utan folteveseket 
koczkaztatni hiu vallalkozas volna. 

Wgre Robert Karoly kiraly forditja erre az ugyre figyelm^t, abban 
az idoben, a mikor Magyarorszag tronjardrt vetelytarsaival kiizd. Tobb ok 
indithatta ra. Az, hogy dicsoult nagynenje egi kozbenjarasat eszkozolje 
ki vallalkozisa szamara, is az is, hogy a nemzet regi ohajtasanak fol-
karolasaval nepszeriiseg£t novelje. Az 1306-ik evben Andras atyat, a 
Domonkos-rend magyarorszagi tagjat V. Kelemen papahoz kuldotte 
Bordeauxba, hoi az udvarat tartotta, hogy a szentt£-avatas ugy^nek befeje-
zesdt szorgalmazza. Andras atya a papa kegyeit kivalo mfrtekben meg-
szerezte maganak, s az 1307.^ elejen az antivari erseks^gre emeltetett; 
de a szentte-avatis ugyeben eredmenyt nem mutatott fol.a 

Valoszinuleg ekkor kerultek az 1276-ik evi jegyzokonyvek a 
bordeauxi papai curiaba, & kovettek a szent-szeket Avignonba. Itt talalta 
azokat 1340-ben Garin dominikanus atya, kit rendfonoke —mint emli-
tettiik volt —• azzal bizott meg, hogy a jegyzokonyvek alapjan sziiz 
Margit eletrajzat, legendajat megirja. Valoszinii, hogy megbfzatasa a 
szentte-avatas ugyere is kiterjedt, es hogy a legendanak kivonata ^ppen 

1 Ezeket a jelen munka II. koteteben kozoljuk. 
3 SIGISMUNDUS FERRARJUS a flDe rebus gestis ordinis Praedicatorum in Hungarias czimu, 

1637-ben kozzetett nagybecsu munkajaban szerzete regibb tortenetirdi (LEANDER ALBERT es FER-
NASDES ALFONZ) konyveibSl idez egy foljegyzest, a mely szerint «Andreas Ungaruss atyat, ki a 
magyar kiralytdl Margit kanonisatidja ugyeben rrancziaorszagba kiildetett, V. Kelemen papa 
aarchiantistiem Antiliarensem continue declaravit». (314.) Ennek a feljegyzesnek hitelessegehez 
meltan ketseg ferher, mivel «Antiliarensis» ersekseg nem letezett soha. De ez a feljegyzes az 
eredeti forrasban, a Domonkos-rend kivalo ferfiait ismertetS XIV. szazadbeli codexben a kovet-
kezfjkepen hangzik: «In provincia Ungarie fuerunt Frater Andreas Ungarus ; fuit factus 
archiepiscopus Antibariensis per dominum Clementem papam V. anno domini MCCCVI. circa 
festum omnium sanctorum Burdigalis in curia, ubi erat pro canonisatione sancte Margarete filie 
quondam regis Ungarie nomine Belle, obtinende missus a rege Ungarie procurator, cuius in hac parte 
cooperatus est interventusa. (Codex Ruthenensis. fol. 44., a Domonkos-rend r6mai leveltaraban.) 
Es csakugyan ismerjuk V. Kelemen papanak 1307 febrnar 25-iken kelt bullajat, melyben Andras 
atyat antivari ersekke nevezi ki. Csakhogy ebben Andras a szent Ferencz-rend tagjanak monda-
tik (THEINER: Monumenta Slavorum meridionalium. II. 123.), a mi bizonyara tollhiba ; mert a 
Domonkos-rend kozel-egykoni krdnikajanak szerzSje nem iktathatta sajat rendje kitunSsegei koze 
egy mis rend tagjat. 
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abbol a czelbol k&zult, hogy a hivatalos koroknek informatioul szoigiljon. 
De, ambar Margit alakjat es csodateteieit kello ferybe tudta helyezni, 
dolgozatai a szent-szek magatartasara befolyast nem gyakoroltak. 

A XIV. szazad is elmult, a nelkul, hogy a szentte-avatas ugye akar 
csak egy lepessel elobbre haladott volna. 

Tobb mint masfel szazad multaval Matyas kiraiy tett kiserletet, hogy 
a szentte-avatas elejtett es elfeledett ugyenek ujbol targyalas ala vetelet es 
kedvez8 elintezeset eszkozoije ki. II. Pius papahoz es a bibomoki testu-
lethez fordult. A levelekben mint koztudomasu tenyt emlite, hogy «tobb 
romai papatol megbizott vizsgalobiztosok, szamos megbizhato tanii kihall-
gatasa utan is egesz Magyarorszag nyilatkozataibol meggyozodest szereztek 
a felol, hogy Margit szuzet «e!eteben es holta utan nagy es ketsegbe-
vonhatatlan csodatetelek fenye ragyogta korul»." 

De a hatalmas kiraiy partfogasa is eredmenytelen maradt. fis most 
majdnem ket szazadon at borult az tigyre a feledes leple. 

A magyarorszagi kath. egybiz megujulo viragzasa, melyet Pazmany 
Peter apostoli mukodese idezett el8, a Domonkos-rend romai eloljaroi 
koreben azt a gondolatot keltette fol, hogy a kedvezo viszonyokat az 
egykor but magyarorszagi kolostorok visszaszerzesere lehetne folhasznalni. 
A targyalasok meginditasara Ferrari Zsigmond atya, a becsi egyetem rudos 
tanara kapott megbizast. Ez, szfiz Margitnak nagy tiszteloje, a targyalasok 
folyaman szonyegre hozta a szentte-avatas tlgyet, es 1640-ben egyik 
rendtarsat, Sartori Antonius atyat Romaba kuldotte, hogy az iigy allasa 
irant tajekozast szerezzen. Mivel az 1276. evi iromanyokat sem Roma-
ban, sem Avignonban megtalalni nem sikerult, a Congregatio Rituum 
uj vizsgalat meginditasat itelte szuksegesnek. Sartori atya folhatalmaztatott, 
hogy mindazokat, kik Margit eleterol es csodairol folvilagositast adni 
kepesek, hallgassa ki. 

Sartori mindenekelott III. Ferdinand kiraiy partfogasat kerte ki, es 
tole kegyteljes fogadtatasban reszesiilt, s8t azt az igeretet is vette, hogy a 
szentte-avatasi eljaras koltsegeit a kiralyi kincstar fogja fodozni. Becsbol 
Lippay Gyorgy cancellar kisereteben Nagyszombatba ment, hoi Losy 
Imre primas elnoklete alatt a fSpapok es vilagi urak tanacskoz-
manyukat tartottak. Ezek is biztositottak 6t tamogatasukrol. Losy pedig 

1 A datum n61kuli, 1462—1464 kozott irt k& lev£l: Matyas kiraiy kulugyi Jevelei. 

1. 57., 59-

Monuin. ejiiseopatus Vesjwim. I. * 
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a vizsgalatot azonnal meginditotta, es Pozsonyba ment, hogy ott is tanukat 
hallgasson Id, & Margit koporsojat foinyittassa. Ekkor talaltik meg az 
1276-ik ivi jegyzokonyvet, melynek hitelesftett masolataval s az uj vizsgalat 
jegyzokonyveVel 1641 nyaran Romaba utazott. Ez alkalommal maga 
III. Ferdinand Sartori atyat a szentti-avatas ugyviselojeve (procurator) 
nevezte ki, a papahoz, a bibornoki testulethez fa a csaszari kovetbez 
intezett ajanlolevelekkel latta el." 

Romaban Sartori atya azt az eljarasi modot valasztotta, hogy nem 
•formalis beatificatiot» k&t, hanem arra bivatkozvan, hogy Margit sziiz 
altalanosan mint «boldog» (beatificata) tiszteltetik, es II. Pius, a Domon-
kos-rend magyarorszagi kolostorainak Margit tiszteletere miset es officiu-
mot, a sirjat latogatoknak pedig bucsiit engedelyezett, azert folyamodott, 
hogy a miset es officiumot egfaz Magyarorszagra es a Domonkos-rend 
osszes kolostoraira terjeszsze ki. 

Most az ugy a Congregatio Rituum reszerol targyalas ala vetetett. 
De sok nehezseg meruit fol, egyebek kozott az, hogy II. Pius papa 
bullajat, a melyben Margit tiszteletere miset fa officiumot engedelyez, a 
Domonkos-rend folmutatni nem birta. E kozben 1642 tavaszan 
VIII. Orban papatol a szentte-avatisnal kovetendo eljarasra vonatkozo iij 
szabalyrendeletet bocsatatvan ki, Sartori atya tervet megviiltoztatta, es arra 
hatirozta el magat, bogy a canonisatio ugyenek meginditasa &dek6ben 
tesz k4peseket. A papatol 1642 szeptember 4-en kelt rendeletet eszkozolt 
ki, mely a Rituum Congregatiot az eljaras (processus) meginditasara uta-
sitotta; mire a Congregatio 1643 januar 24-en tartott uleseb51 az esz-
tergomi drseket iij vizsgalat meginditasara szolitotta fol. Sartori atya vissza-
sietett Magyarorszagba, es a Romabol hozott iromanyokat Lippay Gyorgy 
primasnak atadta. 

Ez idotijt II. Rakoczi Gyorgy tamadasa, majd a linczi beke-targya-
lisok a primas figyelmet egeszen lekotottek, ugy hogy a vizsgalat fa a 
tanukihallgatas megkezdfaet halogatta. Mikor pedig a bekekotes utan az 
alkalmas ido megjott, Sartori atya egy tavolfekvo nemetorszagi kolostorba 
helyeztetett at, es igy ugyviseloi tiszt^ben nem jarhatott el. Csak 
1647 tavaszan kapott fonokeitSl engedehyt, hogy magat a canonisatio 
ugyenek szentelhesse. De Nagyszombatban ujabb csalodas varakozott ra. 

1 Az 1641 Junius 26-ikan kelt kiralyi iratokat kozli PRAY : Vita s. Elisabeths et b. Marga-
rethse. 240—245. 
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A Romibol hozott iromanyokat, a melyek alapjan a vizsgalatot vezetni 
kellett, a pirmisi leveltirban nem talaltak meg. Lippay 1647 szeptember 
3-an Sartori ker&ere kiallitott okiratban kijelenti, hogy a romai iromanyok 
«hihetfileg a lefolyt zavarok alatt elvesztek» es ha meg nem kerulnek, a 
a canonisatio-ugy tovabb vitel&e «mas modot fog keresni». 

Ezt a modot konnyii lett volna megtalalni: az iratok ujbol kialli-
tasa&t Romaba kellett volna folyamodni. Ez nem tortto meg, a miben 
annak bizonyitekat lathatjuk, hogy az iigy irant a kellS erdeklodfe nem 
volt meg. Sartori atya a sikerrel nem biztato kiizdelembe belefaradva, 
visszavonult.' 

A XVIII. szazad folyaman 1729-ben a Domonkos-rend romai 
f6noke, 1770-ben a rend pesti hazanak eloljaroja es ugyanakkor 
grof Batthyanyi Ignkz, egri kanonok, foglalkoztak azzal a gondo-
lattal es tettek elokesziileteket arra, hogy a canonisatio iigyenek ujbol 
meginditasa erdekeben lepeseket tesznek. De mindez a tervezgetes 
stadiumaban maradt. Az ugy tobbd a romai szent-szek ele nem keriilt.2 

X. 

E kozben szuz Margit Magyarorszagban es a Domonkos-rend kor£-
ben a szenteket vagy boldogokat megilleto tiszteletben r&zesiilt. Garin 
legendajanak kivonata «beata», teljes szovege kovetkezetesen «sancta»,3 

a magyar legenda mindig «zent» jelzovel illeti 6t.4 

Sot a XV. szazad elejerol egy okiratot birunk, a mely azt hirdeti, 
hogy a romai szent-szek is ezt a cultust jovahagyo modon tudomasul 
vette. Dominici Janos bibornok, magyarorszagi papai legarus, 1409 mar-
czius 2 2-en Budan kiallitott okleveleben a kovetkezoket irja; «Ertesultunk, 
hogy a veszprtmi egyhazmegy&en, a boldogsagos szfiz dunai szigeten a 
Domonkos-rendnek kolostora es temploma letezik, a melyben boldog 

1 Mindezt Sartori atya tiizetesen beszeli el R6maba kuldott emlekirataban, a mi a Domon­
kos-rend r6mai lev6karaban Sriztetik. 

a V. 6. sorok ir6janak kozlemenyet, NEMETHY idezett munkajahoz csatolva. 268. 
3 Ezt az elterest tigy magyarazhatjuk, hogy a kivonat a szentte-avatas ugyeben hivatalos 

hasznalatra keszijlven, a «sancta» jelezest termeszetszerOen keriilni kenyszerult. 
4 XVI. es XVII. szazadbeli lr6k is kovetkezetesen «sancta> jelz8vel ruhazzak fol Margitot. 

Acta Sanctorum Januarii. II. 898. 

t* 
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si&\ Margit dicsSse'ges teste az urban nyugszik, a mely test latogatisara 
az ajtatos faivek nagy sokasaga gyiil egybe; mi tehat attol az ohajtastol 
vezerelve, hogy az isteni tisztelet es az Isten szenteinek tisztelete min-
dentitt gyarapodjek, a nevezett templom tiszteletteljesen latogattassek, es a 
nevezett boldog s%&Z test el Krisztus hivei Ahitatukban minel buzgobban es 
szivesebben keressek fol: . . . mindazoknak, kik bfineiket Sszinten meg-
banva 6s meggyonva a boldogsagos szfiz nevezett egyhazat es a mondott 
boldog Margit szfiz testet ahitatosan latogatjak, ugyszinten a mondott 
kolostor es egyhaz epitesehez segitseggel jarulnak, minden egyes esetben 
szaznegyven napi bucsut engedelyeziink.» * 

Egy felszazaddal utobb pedig II. Pius papa a Domonkos-rend 
magyarorszagi kolostorainak megengedte, hogy Margit szfiz halala napjan 
az 6 tiszteletere miset mondhassanak es zsolozsmakat vegezhessenek.2 

Kevessel utobb, a XV. szazad masodik feleben tortent, bogy a 
rrriiveszet is Margit cultusanak szolgalataba lep. Ugyes rajzolo keze alii— 
totta elo es szines metszetben sokszorosftva terjesztette Margit kepet. 
Oszlopos iv alatt alio alakja fekete palastba van burkolva, fejet aranyozott 
dicskor ovezi, jobbjaban liiiomot, baljaban konyvet tart. A kep aljan Magyar-
orszag czimere foglal helyet.3 

Idokozben szokasba jott, hogy szfiz Margit feje a nyulak-szigeti 
templomban iinnepelyes alkalmakkor draga ereklyetartoban kozszemlere 
kitetetett. Egy leltarban folhozatik az az aranyozott ezustbol 1512-ben 
keszult iladika, melyben szent Margit fejet nyilvanos tiszteletre kitenni 
szokas».* Mikor azutan Margit teste a budai szigetrol Pozsonyba a 
klarissza apaczak zardajaba keriilt, a kegyelet kivalo nyilatkozatai nem 
sziintek meg. Esterhazy MM 6s nador masodik neje, Nyary Krisztina a 
szfiz koponyaja szamara draga diademot ajanlott fol, mely gyongyokbol 
kirakott ilyen korirattal volt ellatva: «Boldog szfiz Margitnak, IV. Bela 
magyar kiraly leanyanak feje».s 

Sartori atya 1642-ben, mint lattuk, Romaban lepeseket tett az 

1 Kiadta F&RRARIUS. 340. 
2 Az officiumot kiadta FSRRARIUS. 342—351. A papai bullet azonban ncm kozolte s azt a 

Domonkos-rend kesSbb sem tudta felmutatni. 
3 A metszet egyetlen ismert peldanya bold. Simor Janos bibomok-primas csztergomi m ^ 

gyiijtemenyeben talaltatik. Masolata a jelen kotetet ekeslti. 
4 N£METHY, i. nl. 32. 
5 Ugyanott, 80. 
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engedely kieszkozlfaeYe, hogy Margit tisztelet&e Magyarorszag teriile-
ten es a Domonkos-rend osszes kolostoraiban mis£t mondani & zsolozs-
makat vegezni szabadjon. A Congregatio Rituum 1642 Julius 17-iki 
v^gzese akk^pen hangzott, hogy olyan misiSket & officiumokat, a melyek 
engedelyez&&61 okirat nem mutattatik fol, jovahagyni es kiterjeszteni 
nem lehet; de ha valamelyik szent tiszteletire r6gi idSktol, fokepen 
Romatol tavol fekv6 orszagokban, a szent-szel & a piispokok hallgatag 
beieegyezes^vel ilyen misiket mondanak is officiumokat vegeznek, a szent-
szek ez elien kifogast nem emel. Ez a vegzfe a rend romai fonoket ami 
batoritotta, hogy Margit halala evfordulojan (1643 januar 18-ikan) unne-
penek meguleser nemcsak Szombathelyen, a rend egyetlen magyarorszagi 
zardajaban, hanem a stiriai es karinthiai zardakban is elrendelte, mivel 
ezek szinten a rigi magyarorszagi rend-tartomany teriiletehez tartoztak. 
A dominikanusok peldajat kovettek a pozsonyi klarissza apaczak, kiknek 
kolostoriban sziiz Margit ereklyei oriztettek, a melyeket januar 18-an es 
julius 13-ikan is, szent Margit vertanu unnepen koztiszteletnek tet-
tek ki. 

Ekkent a Margit-cultus ujbol foleledt. Sokan hirdettek, hogy sulyos 
betegsegb61 folgyogyulasukat Margithoz intezett imadsagaiknak, ereklyei 
erint&enek koszonhetik. Elukon maga Lippay Gyorgy primas allott, ki 
(1660) halajat Margit sziiz ezilst szobranak elk&zitesevel fejezte ki. Es 
mikor 1713-ban a pestis diilt Pozsonyban, a lakosok kerelmere az ereklyek 
tinnepelyes kormenetben vitettek koriil a varos utczain, mire csakhamar 
a ragalyos betegs^g megsziint. 

A klarissza apacza-rendnek 1782-ben II. Jozsef csaszar parancsara 
tortent eltorlese utan, sziiz Margit teste a pozsonyi zardabol eltflnt es 
grof Batthyanyi Ignacznak, akkor mar erdelyi puspoknek birtokaba jutott, 
a ki ezen az alapon VI. Pius papatol 1789 julius 28-ikan kelt apostoli 
iratot eszkdzolt ki, a melyben boldog Margit iinnepenek megiileset az 
erdelyi egyhazmegye teriiletere megengedi. 

Tizenhat evvel utobb pedig a Domonkos-rend romai fonok(5nek folya-
modasara, VII. Pius papa boldog Margit unnep^t a «festum duplex* rangjara 
emelte. Ennek kovetkezteben 1805 januar 26-ikan a rend romai anya-egyha-
zaban (Santa Maria sopra Minerva) ezt az iinnepet nagy fenynyel ultek meg, 
A fooltar folott Margit festett kepe volt elhelyezve, mely 6t csillagokkal 
behintett oltonyben, feje folott 6go langgal, kezein a stigmak nyomai-
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val1 abrazolta, a mint terdre borulva a feszuletet atkarolja, mig labainal 
a harom elutasftott k&otol felajanlott koronak hevernek. A szamtalan 
gyertya langjatol ovezett festmeny alatt ez a folirat volt olvashato: 
«Magyarorszagi boldog sztiz Margit, a szent Domonkos-rendbol».2 £s fgy 
a kath. egyhaz kozpontjan megadatott a dicstfult magyar kiralyleanynak 
az a hodolat, melynek hazajaban ekkorig nem lehetett rdszeseVe! 

1 Arr615 hogy Margit szfiz a stigmak csodai kivaltsagaban res2esiilt, e jegyzSkonyvben fog-
lalt tanuvallomasok es az azok alapjan keszult legendak semmir sem tudnak. Ellenben a Domon-
kos-rend egy regi foljegyzes£ben reszletesen el van mondva, hogy mily m6don r£szesGlt abban. 
Bullarium Ordinis Praedicatorum. I. 545. lapon az 5. jegyzet.) Ugyanezen elbeszeles feltalalhat6 
3cfit XV. szazadbeli kdziratban, melyeknek egyike a becsi udvari, a masik a napolyi nemzeti 
konyvtarban Sriztetik. Ezek a keziratok egy ajtatos- elmelkedeseket tartalmazsfi olasz munkat fog-
lalnak magukbatL melyn-ekszerzdjeul magyarorszagi Margit szfizetvalljak. Czime : «Iibro chiamato 
specchio dell' amine semplici della beata Margarita figliola del re d'Ungheria scriptas. Monda-
nunk sem kell, hogy ez a munka onkSnyesen es alap n^lkiil tulajdonittatik Margitnak. De e he-
lyen sem ezzel a rnunkaval, sem a stigmak kerdes£vel nem foglalkozhatunk. 

2 A Domonkos-rend rdmai leveltarabari 6rzdtt iratok alapjan, a melyeket a tud6s Ligier 
atya volt szlves velem kozolni. 

/ 
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IGAZfTASOK. 

n a XXI. oklevel kivonataban ^Roberts helyett «Kalanda». 
a jegyzethez hozzaadandd: A szemVendrei ffiesperesseg a budaival azoiios. 

Ci. oklevelben *(Bartholomeum}» helyett fi(Robertum)». 
CX, oklevel kivonatanak masodik soraban: «monostor» elStt kimaradt aszent-martoniis, 
CXV11L oklevel kivonataban: «zsamb£ki» helyett «zamboi». 

jegyzetben} Rupp munkajanak teljes czirne : *Buda-Pest es kornyekenek helyrajzi tdi-

teneten. (Pest 1868). 164. lap. 
CLXI1L oklevel elen «Okt6ber» helyett (November i8.» 
CLXIII. oklevelben a 9. sorban shoes helyett «hac» ; a 15. sorban «emanaras» helyett 
«emanatis» ; a 19. sorban «Htterarum» ; helyett «Iitterarum», es «nastre» helyett «nostre». 

CLXXO. oklevelben az 5. sorban «(Paulus)» helyett «Zelandus». 
CXCL. oklevelben a 3. sorban eugodo helyett «quod». 
I. taniivallomasban 4. sorban «resolende» helyett «recolende». 
felulrdl 21. sorban «annos annoss helyett «annos*. 
jegyzetben elso sorban «mennyenek» helyett «ueiinyenek». 

felulrol 4. sorban «Martinus» helyett «Marcellus». 

jegyzetben emlitett «lebia, lebium* sz6 annyit tesz, mint «nyitott oszlopcsarnok». 
alulr61 8. sorban «Triginta quinque fui» helyett cTriginta quinque ; fui». 

felulrol 10. sorban «soror» kimarad. 
XVIII. tanuvallom&sban elso sorban: «Hyppoliti» helyett «Hippolyti». 

XXV. tanuvallomasban a r6. sdr vegere idez6jel .helyezendfi. 

jegyzetben «XIU». helyett KXIVD. 
jegyzet igy modositando; «A szentkeresztrSl czimzett 6-budai templom a janos-

lovagoke volt». 

LXXVI. taniivallomisban 5. sorban «pasta» helyett «pasca» ; 24. sorban «Danubium» 
utan (in curru) helyezendS. 
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no^ December 8. 

II. Paskdl papa a s^mt-mdrtoni apdlsdgat a s^ent-s^ek pdrtfogdsa aid fogadvdn, jogaii is 

kivdltsdgait megerositven, a •uesxprimi egyhd^megye teriikten fekvo birloiaii e's ti^edeit is 

felsorolja. 

Paschalis episcopus servus servorum Dei, dilecto fratri Petro abbati monasterii 

sancti Martini in monte supra Pannoniam siti, eiusque legitimis successotibus in per-

petuum . . . . Secundum preceptum beaie memorie Stefani pii regis, per presens privi-

legium confirmamus atque statuimus, ut nulli regum, nulli comitum, nulli episcoporum, 

nulli cuiquara alii de rebus que iam dicto monasterio collate sunt et concesse, vel in 

posterum canonice conferende, liceat minuere vel auferre, seu abiatas retinere. Inter 

que nominatim eidem monasterio confirmamus: in episcopatu Vespremiensi, eccle-

siam sancti Martini in villa Caurisi' constitutam, ecclesiam domini salvatoris in villa 

Tardi,2 ecclesiam sancte Marie in villa Toppe,5 cum universis earum pertinentiis . . . 4 

Decime vero quas pie recordacionis Stefanus rex ab ecclesia sancti Michaelis emit4 . . 

firme et illibate permaneant . . . . Datum Beneventi . . . anno dominice incarnacionis 

MCIII. et quarto anno pontificatus domini Pashcalis II. pape, sexto idus Decembris, in-

dictione undecima. 

(Eredetije a szent-martoni f6apatsag leveltaraban. 39. capsa, I. es 45. capsa, L. — Hason-

mas&t fenykepben kiadta SICKEL : Monuments graphica medii Kvi. III. fasc. num. 5. Szoveget: 

WEKZEL. VI. 73.) 

Hasoni6 megertfsitd bullakat nyert a szent-martoni apatsag III. Sandortdl 117 5 deczem-
ber 16-an (WENZEL I. 72.), II. Orbant61 1187 majus >-en, III. Honoriust61 1225 majus 26-An 

1 KSroshegy, ma mezSvaros Soraogymegyeben. 
a Tard, ma puszta Somogymegyeben. 
3 Ez a hely ma mar nem letezik. Somogyvar videken fekiidt. (CSANKI. II. 651.) 
4 Annak, hogy a papai megerosito bulla szerint szent Istvan kiraly a somogymegyei tize-

deket a veszpremi piispoksegtSl megvisarolta, megvaltotta, magyarazatat a szent kiraly kivaltsag-
leveleben, a mit a szent-martoni monostor javara Mlitott ki, talSljuk meg. Ugyanis kinyilatkoz-
tatja: «Ne adhuc ecclesia saneti Michaelis vacua esse videretur, vel episcopus parochianus 
iniurias querimoniasve in collectione decimationis pateretur, ei curtem que vocatur Courtom 
cum hominibus eidem pertinentibus tradidiu. 

Monum, episcop&ms Vesprim. I. ^ 
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(WENZEL I. 79.). Az uto!s6ban a II. Paskal oklevel&ben megnevezett h i rom plebanian kivul, 
meg hdrom mas plSbania neveztetik meg, mint a melyek szint£n a veszpremi egyhazmegye-
iiez tartoztak: cSancti Ladislai in villa custodum porcorum,1 sancti Martini inDe i sa 2 e t sancti 
Ladislai de Ahnas.s ' (THEINER, I. 56.) 

A somogyi ti2edekre vonatkoz6 rendelkezes az 117s es 1187-ik 6vi oklevelekben igy hang-
zik: sDeclme vero Somoniensis (Sumugiensis) territorii, quas ex concessione predicti regis 
inonasterium vestrum per quadraginta annos temiit . . . firme . . . permaneant» Az 1225-iki 
oklevelben.: aDecimas etiam, quas a quadraginta annis retro predictum monasterium inconcusse 
possedisse dinoscitut bona fide - - . conf.rmamus.» 

II. 

u$g—iigi koTfitt. 

III. Sdndor e's III. Kelemrri pdpdk a s^zkesfeheivdri kdpialant a rdmai s^ent-s^ek ved-

'rioksege aid fogadjdk, javai e's jovedelmei, jogai es kivdlisdgai birtokdban megerositik. 

(A pdpai Hvdltsdglevelek teljes STpvege mm maradt form; tartalmukat V. Mdrton pdpa 

142J Junius 26-ikdn keit bulldja ismerteti.) 

Dudum feiicis recordacionis Clemens ill. predecessor noster, eciam ad pie memo-

rie Alexaudri,4 eiusdem dement is predecessoris, exemplar, ecclesiam Alberegalis Ve-

sprimiensis diocesis, in qua prepositus et nonnulli canonici pro tempore divino exti-

terant, prout existunt, obsequio mancipati, sab beati Petri et eius protectione suscepit, 

et sui scripti privilegio communivit, statuens, ut quecunque possessiones et bona, que 

eadem ecclesia tunc iuste et canonice possidebat, aut in futurum concessione pontifi-

cum, largicioae regum vel principum, oblatione fidelium, sen aliis iustis modis, pre-

stante domino, posset adipisci, ipsis preposito et canonicis, eorumque successoribus 

firma et illibata permanerent; libertates quoque, seu immunitates, iura et dignitates 

predicte ecclesie, a sancto Stephano rege, qui ecclesiam ipsam fundavit, concessas, que 

in vita sua iegebantur,5 et ab aliis regibus indultas, usque ad tempus recolende 

memorie Geize regis conservatas, ratas habuit atque firrnas, easque perpetuis tempori-

bus illibatas manere sancivit; salvis libertatibus et institucionibus, que de auctoritate 

Rornane ecclesie, per bone memorie Petrum quondam tituli sancti Laurencii in 

1 Ezt a helyet kozelebbrol meg nem hatarozhatj uk. Talan azonos a Diszia6 vagy Diszn6s 
falvak egyikevel, melyek Somogymegyeben a XIV. es XV. szazadbeli oblevelek tanusaga Bze-
Tint, leteztek. (CSANKI. II. 601.) 

2 Talan azonos a Deuna vagy Szent-Marton nevQ plebaniak egyikevel, meiyek az 1339-ik 
«vi papai tizedlajstrom tanusaga szerint, a somogyi fSesperesseg teruleten leteztek. (ORTVAI. 
I. 503, 305.) 

i Talan Almad. (CSANKI. II. 586.) 
4 III. Sandor papa n 59—11S1. III. Kelemen pipa 1187—1191-ig uralkodott. 
5 A szent kiraly legendaja ertetik. 
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Damaso1 et Manfredum tituli sancte Cecilie1 presbyteros sancte Romane ecclesie 

cardinales, olim in partibus illis apostolice sedis legatos, cum assensu et voluntate 

predict! regis Geize et filiorum sucrum pie recordacionis Emerici et Bele regum 

facte fuerant; ac eciam decimas, quas a quadraginta tunc retrolapsis annis ecclesia 

ipsa inconcusse possedisse dinoscebatur, eidem preposito et canonicis et ecclesie 

confirmavlt; er auctoritate apostolica statuit ut nemini liceret prepositum vel cano-

nicos eiusdem ecclesie suspendere, interdicere vel excommunicare, nisi Romano 

pontinci vel legato ab eius latere destinato; nee fas esset alicui archiepiscopo vel 

episcopo in predicta ecclesia solemnes missas celebrate, nisi a rege vel preposito 

eiusdem ecclesie propter hoc invitatus foret; aut eciam ipsos prepositum et cano-

nicos ad speciales synodos convocare; quodque ipsi prepositus et canonici crisma, 

oleum sanctum, consecrationes altarium sen basilicarum, ordinaciones clericorum 

qui ad sacros ordines forent promovendi, a quovis reciperent episcopo, graciam 

et communionem apostolice sedis habente, qui hec auctoritate apostolica requisl-

tus indulgeret \ quodque cum generale interdictum terre foret, liceret eisdem 

preposito et canonicis clausis ianuis, exclusis excommunicatis et interdictis, non 

pulsatis campanis, suppressa voce divina officia celebrare, specialiter indulsit. 

(A vatikani leveltarban. V. Marton datariairegestaiban. Annus IX. Volumen rubrum. B. fol. 81.) 

1 Petrus sancti Laurentii in Damaso presbyter cardinalis n 66—1174 kozott fordul el5 a 
papai oklevelekben. Azonban 5 1166 elStt jart mint papai kovet Magyarorszagban; akkor, mikor 
meg a tituli sancti Eustachii diaconus cardinalis* volt. Mint ilyen 1161 es 1165 kozott fordul 
el6 a papai oklevelekben. Egy 1166-ban kelt, az esztergorai ersekhez intezett papai iratban 
olvassuk: cPetrus tituli sancti Laurentii in Damaso presbyter cardinalis, tunc vero sancti Eu­
stachii diaconus cardinalis et apostolice sedis legatus pro electione tua et ut pallium tibi traderet 
ad partes illas accessit.» (JAFFE. 711. — Decreta Gregorii IX. Liber V. titulus III. caput. XVIII.) 
Es a papa 1161-ben Spalato varosanak koszoni, hogy «Julium Prenestensem episcopum et Pe-
trura sancti Eustachii diaconum cardinalem* jol fogadta. (FEJER. II 160.) Igy tehat Magyar­
orszagban val<5 mOkodeset 1161-re tehetjiik. Ezen datum megegyezik a papai bulla azon reszle-
tevel, a mely kiemeli, hogy az egyik papai kovet Gejza kiraly ]6vihagyasiLvaI adomanyoz a 
fehervari egyhaznak kivaltsagokat; mar pedig Gejza 1161 majus 31-diken meghalt. 

a Manfredus, sanctse Cseciliae presbyter cardinalis 1173—1176 kozott fordul elS a papai 
okiratokban. — Magyarorszagi mukodes6re utal III. Orban papa n 87. evi bullajaban, melylyel 
a magyarorszagi Tanos-lovagok kivaltsagait meger6sltve,n, sz61 azon rendelkezesekrfil, melyek «de 
auctoritate pie memoria; Manfredi quondam . . . sancte Cecilie presbyteri cardinalis apostolice 
sedis legatii) allapittattak rheg. (WSNZEL. VI. 167.) 

1* 
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III. 

1184—1188 kozott. 

Theobald osiiai puspdkt a s%ent-s%ek magyarors^dgi kdvete, jdnos veszpremi puspoknek a 

veszpremi kdptalan javdra tett adomdnyo^dsdt megerosiii. 

Theobaldus Dei gratia Hostiensis et Velletrensis episcopus apostolice sedis in 

Ungaria legatus.1 Dilectis in Christo filiis capitulo Vespremiensi salutem et bene-

dictionem a domino. Quotlens a nobis petitur, quod honestati et ratioai convenire 

dinoscltur, benigna aure debemus sascipere, et quod postulatur efrectu prosequente 

complere. Ea propter dilecti in domino filli, vestris iustis postuiationibus grato con-

currentes assensu, douationem illam ecclesiarum et reddituum vobis a venerabile 

fratre nostro Johanne episcopo2 vestro ad sustentandam inopiam vestram rationa-

biliter factam, videlicet Albam Ecclesiam, que est Simigii,3 cum redditibus unius 

marce, ecclesiam de T u r 4 unius marce, ecclesiam de Kortu5 unius marce, eccle­

siam de Scepetbnuc6 unius marce, ecclesiam de Herec ' m u m marcarum, ecclesiam 

de Ker s unius marce, ecclesiam de Euse9 trium marcarum, ecclesiam de Buccoy10 

1 Theobaldus, franc2ia szarmazasti cziszterczita szerzetes, clugnyi a pat, 11S4 juliustol n 88 
novemberben bekovetkezett halalaig viselte az ostiai 6s velletri (Roma k6zel6ben fekvo) piispok-
segek fdpapi ttsztet. Magyarorszagi kSvetsege felol ezen okiraton. kiviil meg csak egy emlek 
maradt form: it61etlevele a szent-martoui apat 6s a gyori puspok k5zt fennforg6 perben. Sajnos 
ez is d&tumot nelkiiloz. KXAUZ. Momjmenta. II. 470. 

2 Jdnos piispak 1181 6s 1199 kozott kormanyozta a veszpremi egyhazmegyet-
> Feheregyhaz. Az 1312—7. evi papai tizedlajstromban k6t ilyen neva plebania fordul ei5 

a veszpremi egyhizmegye teruleten ; az egyik a segesdi, a masik a somogyi ffiesperess6gben, 
mind a kettS Somogymegy6ben. 

* A tizediajstrom szerint ilyen nevfi pI6bania a somogyi foesperess6gben letezett. Ma Tur 
a latranyi pl6bania fi6kegyhaza, a kaposvari keruletben. 

s Kets6gkiviil ez a Kortu azonos azzal a Courtou nevfi birtokkal, a mit szent Istvan 
kiraly, a szent-niartoni apatsag reszere kiillitott kivaltsagleve-1 tanusaga szerint, a somogymegyei 
tizedekert karpotlasul a veszpremi puspoksegnek adomatiyozott. A tizedlajstromban a somogyi 
f5esperess6g pI6baniai kozott (a kiilonbozo evekben kuldnb6z5 helyesirassal) elfifordul Kortho, 
Corthor, Corto nevu plebania. Egy 1536-ban kesziilt porta-osszeirasban Kortb-o birtok neveztetik 
meg, mely Somogyvar kozeleben fekudt. Azota elpusztult. (ORTVAI. I. 305.) 

6 Zepetnek p!6bania a zahi foesperesseg teruleten fordul elo a papai tizedlajstromban. Ma 
Szepetnek a letenyei keraletben, a szornbatnelyi egyhazmegye pl£baniaja. 

7 Ezt a lielyet aem bataroznatjuk meg, 
8 Ker, Keer plebania a veszpremi foesperess6g teruleten fordul el6 a tizedlajstromban. Ma 

Hagymasker a palotai kerulet plebaniaja. 
9 Eusi (Osi) mar szent Laszlo kiraly 1082. 6vi oklevel6ben a veszpr6mi piispoks6g birto-

kai kozott fordul el6. 
10 Ezt a heiyet biztosan nem hatarozhatjuk meg. Buku nevii helyseg 16tezik ma Somogy-

megyeben; a szobbi pl6bania ftdkja. 
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duarum marcaruni, ecclesiam de Germin1 duarum marcarum, ecclesiam sancti 

Andree2 duarum marcarum, sicut in autentico scripto ipsius episcopi continetur, 

vobis et ecclesie vestre auctoritate legationis, qua fungimur, confirmamus, et pre-

sentis scripti patrocinio communimus; statuentes, ut, sicut a prefato episcopo ordi-

natum est et in scripto redactum, de predictis redditibus, qui deputati insimu! decern 

et septem marcas faciunt, octo in cibo et novem in potu canonicorum annuatira 

expendantur, prepositus vero de hiis omnibus nichil preter prepositalem preben-

dam accipiat. Ad hec ecclesiam sancti Apollinaris3 cum redditibus decern mar­

carum, quam vobis iamdictus episcopus, ad reparationem camere vestre, dedit et 

concessit, et ita constituit, ut nuihss absque regis assensu, quaiiscumque necessitas 

ingruat, de hiis rebus camere assignatis aliquid expendere presumat, vobis nicbilo-

minus confirmamus. Kulli ergo omnino hominum liceat banc paginam nostre con-

firmationis et constitutionis infringere, vei ei ausu temerario contraire. Si quis 

autem hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et sancte Romane 

curie se noverit incursurum. 

(Kivul XIII. szazadi irassal: Super collatione capellarum pertinentium ad mensam fra-

trum. Hartyan, ketsfegtelenfil XII. szazadi irassal. Eredetije a veszpr£mi kaptalan leveltaraban, a 

log-dik capsaban. 5. szam. — Hibasan kozolte FEJER. IX., VII. 635. 

IV. 

ngi Janudr 8. 

III. Kelemen papa a fekerv&ri pripostndk e's a s^ent-mdrtoni apalnak meghagyja, hogy a% 

es^tergomi ersek irdnt koteles engedelmesseget iamisitsandk, oly rncdon a mint ap elddeik 

tanusitani s^oktdk. 

Clemens episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis (Catapano) Albensi 

preposito et abbati sancti Martini salutem. Virtus obedientie quantum sit a viris 

ecclesiasticis ampiectenda, quisquis ratione utitur non ignorat, cum facile quilibet 

ad ceteras virtutes progressum habeat in quo vigere dinoscitur huius prerogativa 

virtutis, sine qua non potest ad ccelestis beatitudinis bravium perveniri. Inde est 

<juod volentes nos potiora bona obedientie immitari, per apostolica vobis scripta 

1 Ezt a helyet nem hatarozhatjuk meg. 
2 Szent-Andras nevfl plebanla kettG fordul el5 a tizedlajsiromban, mindkettfi a zalai 

fSesperesseg teriilet<£n. Zalamegydben ma k£t ilyen nevu hely Utezik: az egyik puszta Zala-
LovStfll d£lre, a masik Szent-Laszl6 plebania fidkja a kanizsai kertiletben. 

3 Szent-Apoliinaris pl6bania a tizedlajstromban nem fordul elo. Ilyen nevfi kelylyel az 
Arpad-korbeli oklevelekben (a FEJ£R- 6S "WsMZEi-fele okleveltarak indexeiben) nem talalkozuak. 
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mandamus, quatinus venerabili fratri nostro Jobo Strigoniensi archiepiscopo reve-

rentiam et obedientiam impendere procuretis, quam predecessores vestri suis con-

sveverunt predecessoribus exhibere. Datum Laterani sexta idus Januarii, pontificatus 

nostri anno quarto. 

(Eredetije a primasi vilagi lev^ltarban. KNAUZ. Monumenta ^cclesise Strigoniensis. I. 139.) 

V. 

ng-z—72/0 ko\6tt. 

A romai egyhd^nok addtfi^eto' egyhd^ak jegy^/keben, (Liber Censuum Romanae Ecdesiae) 

melyet 1 iy2-ben Cencius kamards, kesobb III. Hanorius neven romai papa, allitott oss^e, 

a ves^premi puspokse'ghe^ tartozft ke't monostor neve^tetik meg: 

In episcopate Wesprimiensi: 

Ecclesia sancti Stephani apud castrum Bellegrave una marca auri, que est 

hospitale." 

Simigiense monasterium debet fertonem, aut duas undas auri in rigello ad 

pondus Hungarie.2 

(A vatikani lev&tarban 6rzott XII. es XIII szazadbeli k£zirat 23- lapjan.) 

VI. 

n98. 

III. Inc^e papa a% es^tergomi ersefat megbi^a, hogy a telki monostorban a felbomloit 

fegyehnet es rendet dlliisa helyre. 

(Job) Archiepiscopo Strigoniensi.3 Circa reformationem monasteriorura et 

augmentum eorum tanto potius tenemur esse solliciti et ipsorum gravanjinibus 

precavere quanto ad nos spedalius pertinet, et plantare religionem in Dei ecclesiis, 

et fovere plantatam. Verum ad audientiam nostram noveris pervenisse quod mo-

1 A Janos-lovagok feh£rvari monostora ertetsk. 
2 Ezr a misodik pontot a XII szazadbeli keziratba kes<3bbi, XIII. szazadbeli kez irta p6tlolag_ 

Es csakugyan a somogyi monostor ezen kotelezettsseget csak 1210 januar 26-ikan allapitotta meg 
III. Incze p&pa, mint ez okirattarunkban a XXV. szam alatt kozlott iratab61?kitfimk. 

3 Ezen level elen all : «Eidem . . .», s a megelSzSnek elen: «Archiepiscopo Strigoniensi.». 
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nasterium de Telequi ' ad tantam dissolutionem ordinis et temporalium rerum 

exinanitionem per prelatorum incuriam est devolutum, ut nee statutus in eo regularis 

ordo servetur, nee fratres ibidem ad Dei servitium deputati congrue possint de ipsius 

redditibus sustentari. Volentes igitur ut idem monasterium in statum pristinum tuo 

studio reformetur, illud sollicitudini trie, quamdiu nobis et successoribus nostris pla-

cuerit, duximus committendum; per apostolica tibi scripta mandantes, quatinus talker 

ipsius reparationi studeas imminere, ut divini nominis cultus in eo de die in diem 

potius augeatur, et fratrum necessitatibus vite necessaria congrue ministrentur. Datum 

Laterani. 

(Regesta Vaticana. Volum. 8. Anni I. ep. 5. — FEJER. II. 322. — MIGNE I. 5.) 

VII. 

IIQ8 December 21. 

III. Inc%e papa a kirdlyi korona, or^e'seuel tnegbiqott feherv&ri orkanonoh kineve^e'senek 

jogdt a fehe-rv&ri prepost respire hi^tositja. 

G(utofredo ?) preposito Albensi. Innotuit apostolatui nostro per petitionem nobis 

ex tua parte porreetam, quod cum in Albensi ecclesia quedam dignitas que custodia 

dicitur, ad tuam donationem pertinens habeatur, cuius cure ac sollicitudini ornamenta 

ac privilegia ipsius ecclesie et diadema etiam regium committuntur,2 earn persone 

idonee conferre desideras, ne forte per imperitiam aut infidelitatem vel negligentiam 

custodis ipsius, ecclesia incurrat aliquod detrimentum, aut honor patrie3 de corona 

aliquam lesionem sustineat; volentes igitur indemnitati ecclesie predicte precavere, et 

tibi tuam iustitiam conservare, ut custodiam ipsam, sicuti tui iuris existit, idonee 

persone, nullius appellationis obstaculo, conferas et assignes, liberam tibi damus 

auctoritate apostolica facultatem. Datum Laterani duodecimo kalendas Januam. 

(BALUZE. I. 280. — FEJER. II. 352. — MIGNE. I. 449.) 

1 A telki szent Benedek-rendi apatsag, Buda kozel£ben, a veszpr£mi egyhazmegye teruleten 
1198-ban alaplttatott. RUPP. I. 39. 

z A korona 6s a koronazasi kincsek a feh^rvari firkanonok felugyelete alatt allottak eg6sz a 
XIV. szazad v^geig. III. Endre 1294-ben dics£ri a fehdrvari prdpost buzgalmit, amit a korona 
meg6rz£se kSrO.1 tanusitott, (FEJER VI I. 237.) A korona ut6bb Budan, majd Visegradon 6riztetett. 

' Figyelemre m^ltd, hogy a papai iratba a fehervari prepost folyamodasanak egy rtbze szo 
szermt at van vdve. 
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VIII. 

iigg Januar 50. 

III. Inc^e papa Ugrin gyori piispokot is a %ticzi apdiot megbi^a, hogy a^ es^tergomi 

preposlot e's h't mds papot, hik a pdpai regestdk megcsonhitdsdban bunre's^esseggel vddol-

tatnah, hattgassa hi. 

(Ugolino) episcopo Geuiiensi et (Nicolao) abbati de Boccan.' . . . Magister L. 

Tarvisinus olim ad apostolicam sedem accedens, de reges t ro . . . Alexandra pape . . . 

quandam cartam dolose surripuit. . . Mandamus . . . quatenus magistrum P. Strigo-

niensem prepositum et magistrum Robertum Anglicum et Asonem presbiterum, 

quos huius iniquitatis consocios esse audivimus, ad vestram presenciam evocantes 

ab eis . . . veritatem diligentius exquiratis . . . confessionem autem . . . ad nos . . . 

ransmittatis; . . . Datum Laterani tertio kalendas Februarii. 

(Regesta Vaticana. Volumen 4. Anni HI. ep. 524. — FEJER. II. 356. — MIGNE. I. 493.) 

IX. 

IIQQ Januar 30. 

III. Inc%e papa a vac%i is csanddi puspokoket, a %irc%i apattal, megbi^a, hogy a pecsi 

puspok es a foldudri apdt ko^oit fenforgo perben bir&skodjanak. 

(Bolesko) Waciensi, (Johanni) Cenadiensi episcopis et (Nicolao) abbati Siri-

censi.2 Cum . . . — abbas de Feldvar et magister Ob'ertus nuntius . . . (Calani) 

Qmnqueecclesiensis episcopi, pro questio.ne que vertitur inter eundem episcopum 

et ipsum abbatem, ad nostram presentiam accessissent, . , . abbas proposuit memo-

ratus, quod cum esset in procinctu itineris ad Romanam ecclesiam veniendi, et 

supradictus . . . episcopus ad monasterium suum hospitandi causa venisset, priviie-

gium, quod . . , B(ela) quondam res Ungarie super ecclesie sue libertate concesse-

rat , . . et pecuniam quam paraverat ad expensas itineris, illi abstulit. . . Dictus 

1 A bakonyi apatsag elnevez£se alatt a zirczi apatsag £rtetik. Ez teljesen k£ts£gtelenn£ valik 
az aital, hogy XXII. Janos papatdl 1330 Julius i-£n a bakonyi apatnak adott megbizasaban a xircii 
apat jart el. (Anjoukori Okmanytar. III. 607, 612.) Teves tehat FUXHOFER (II 81.) 6s RUPF (I. 273.) 
nezete, a mely szerint a bakonyi apatsag Vasarhely kozel^ben letezett volna, s az ott lathat6 
romok ennek a monostornak maradvanyai volninak. 

2 Zircz. 
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abbas . . . vocem ad nos appellationis emisit. . . E contrario prefatus magister Ober-

tus respondit, quod memoratus episcopus pro eo, quod dictus abbas super falsitate 

duorum privilegiormn apud eum accusatus fuerat et convictus,... eum non appel-

lantem . . . deposui t . . . De consensu partis utriusqae, negotium ipsum vestro duxi-

mus examini ccmmittendum . . . Datum Laterani tertio kalendas Februarii. 

(Regesta Vaticana. Voluracn 4. anni III. ep. 528. — FEJER. II. 353. — MIGNE. I. 497.) 

X. 

ugg. 

Imre Hrdly levele III. Inc%e pdpdho^, melyben a fo'rendckiol is fdpapoktdl, n^vs^erint 

Jdnos ves^premi puspdhol s^envedett sirehneket foljeh?iti. 

Reverendo in Christo patri Innocentio Dei gratia sacrosaiicte Romane ecclesie 

summo pontifici H(emricus) eadem gratia Hungarie, Dalmatie, Choreatic, Dalma-

tieque rex, salutem et tarn devotam quam debitam in domino reverentiam. Quo-

niam penes sanctitatem vestram summa potestas post Deum est et auctoritas, et 

vestrum est spiritualmm filiorum causas affectu paterno discutere, iniurias maiestati 

nostre a falsis principibus nostris et precipue a prelatis ecclesiarum illatas vestre di-

scretioni detegimus. Sane quidam episcoporum regni nostri, inter ceteras adversi-

tatis causas, fratrem nostrum,1 ex ultimo patris sui mandato., contra inimicos crucis 

araiatum, super nos reducentes, eundem multa latenter data pecunia, manu etiam 

propinquorum, necnon aliorum regni proditorum, adversum nos confoverunt, inter 

quos Bagiclaus,2 Elvinus' et Johannes Vesprimiensis, perfidia notabiliores ceteris, 

atrocius et apercius in nos sevierunt,4 . . . Nullam in eos vindictam . . . exercui-

mus, quin potius, ob reverentiam sedis apostolice, vestro totum reservamus 

examini . . . 

(HUILLARD-BREHOIXES. Examen des chartes de l'eglise Romaine contenues dans les rouleaux 

dites rouleaus de Cluny [Paris 1865] 75. — WENZEL. VI. 199.) 

1 £ndre herczeg. 
2 Boleszli vaczi puspok. 
3 Elvin varadi puspok. 
4 Mig a vaczi es varadi puspokok ellen panaszat is vadjait reszletesen adja e l5 ; a level 

kovetkezo" r£sz£ben a veszpr£mi piispok v£tseger61 semmi sem fordul elS. 

Monum. episcopatus Vesprim. I. 
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XL 

1202. November g. 

III. Inc^e papa Imre iirdlyt e'rtestti, hogy a heresies hadjdrat elhalas^tdsdra vonaiko^o 
hiresit, melyet a pilisi apdt e's egy fdesperes dltal terjes^tett elo, nan teljesitheli. 

H(enrico) illustri regi Ungarie. Regie magnitudinis litteras hilari vultu et 
alacri mente recepimus, et que nobis dilecti filii — abbas Pelisii et C. archidia-
conus, nuntii tui, proponere voluerunt, inteileximus, eis aurem benevolam ad-
hibentes . . . Proposuerunt siquidem nobis iidem nuntii tui, et id etiam eedem 
littere continebant, ut super solvendo voto, quod pro subventione terre sancte pie 
ac laudabiliter emisisti, tibi consuiere deberemus, cum venerabilium fratrum no-
strorum archiepiscoporum et episcoporum regni tui admonearis consilio, ut debitum 
peregrinationis snscepte, propter inimicitias Culini bani, qui cum iunumerabiii mul-
titudine paganorum quandam partem populi christiani, tue corone subiecti, clam 
captivatam deduxit, et partem residuam sine intermissione debellare conatur, ad 
tempus debeas retardare. Nos autem, qui honorem tuum paterna charitate diligimus, 
regie serenitati . . . consulimus, quatenus, si fieri potest absque periculo regni tui, . . . 
non tardes reddere Domino quod vovisti. . . Datum Laterani. 

(FEJ£R. II. 393. Ilyen datumtml: Quinto idus Novembri anno quinto. •— MIGNE. I. 1000. 

datum nelkul kdzli, a megelozS papai irat pedig: Sexto idus Novembris anno quinto — datu-

mot visel.) 

XII. 

1203. Majus 5. 

III. Inc^e papa a vdc^i pusplkot, a. pilisi is %irc%i apdtohat megbi^a, hogy a% es^ter-
gomi e's halocsai ersekeh ho^oU fenn forgo vis^dlyokat egyenlitse'k ki. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabiii fratri (Johanni) Colocensi 
archiepiscopo salutem et apostolicam benedictionem. Gravem in presentia nostra . . . 
(Job) Strigoniensis archiepiscopus proposuit questionem, quod cum in ecclesia que 
spectat ad ipsum, benedictionem post missam dare cepisset, tu, in non modicum cla-
morem prorumpens, in ipsius iniuriam et gravamen, populo benedictionem dedisti; 
preterea contra voluntatem suam consecrationis munus in ecclesia pertinente ad ipsum 
duobus episcopis impendisti . . . Quoniam igitur pad nolumus, . . . ut idem archiepi­
scopus indebite aggravetur, . . . precipimus, quatinus quicquid in ipsius preiudicium... 
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nosceris attemptasse, taliter corrigas per te ipsum, . . . quod idem de te nullam ha-

beat materiam conquerendi . . . Alioquin . . . noveris, nos . . . (Boleslao) Waciensi 

episcopo e t . . . de Pelis et de Bochan abbatibus, Cisterciensis ordinis Vesprimiensis 

diocesis dedisse firmiter in mandatis,' ut convocatis partibus, et audiiis hinc inde 

propositus, quod canonicum exinde fuerit, appeilatione remota, decemant, et faciant 

quod decreverint, per censuram ecclesiasticam firmiter observari. Datum Penestre 

tertio nonas Maii pontificatus nostri anno sexto. 

(Eredetije az esztergomi f6kaptalan leveitaraban. — KXAUZ. I. 165.) 

XIII. 

120 5. Oktober 7 . 

III. Inc^e pdpa a vacii e's a gyori puspokokei megbi^a, hogy a ves^pre'mi buspohol a 

somogyvdri apdt ellen emelt panasit vi^sgdljdh meg e's a vitas iigyet dontsek el. 

Innocentius episcopus servus servomm Dei venerabilibus fratribus (Boleslao) 

Vaciensi et (Everardo?) Nitriensi episcopis salutem et apostolicam benedictionem. 

Venerabilis fratris nostri Vesprimiensis episcopi oblatum nobis petitorium declaravit, 

quod -— abbas de Simingio Vesprimiensis diocesis tres ecclesias, de lure ad eum spe-

ctantes, contra iustitiam detinet occupatas, quarum unam ab extraneo episcopo, contra-

dicente eo, fecit pro sue voluntatis arbitrio consecrari, cum ipse paratus esset eandem 

pro sui officii debito consecrare. Quo circa iraternitati vestre per apostolica scripta 

mandamus, quatinus partibus convocatis, et rationibus hinc inde plenius auditis e 

cognitis, quod conveniens fuerit, appeilatione postposita, decernatis; facientes quod 

iudicaveritis per censuram ecclesiasticam firmiter observari; nullis litteris veritati 

et iustitie preiudicaritibus a sede apostolica impetratis. Quod si non ambo Mis 

exequendis potestis interesse, alteruter vestrum ea nihilominus exequatur. Datum 

Ferentini nonas Octobris, pontificatus nostri anno sexto. 

(Eredetije a veszpr6mi Hptalan leveitaraban. Capsa 109. n. 4. — FEJIR. IX. VII 643.) 

1 £z a papai rendelet nem maradt fonn. 

2 * 
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X3V. 

1204. April 16. 

III. Incix papa & vdradi puspokot es a pilisi apdtot tnegbi^a, bogy a Magyarors^dgban 
leva gorog monostorok felol jelentest tegymek. 

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri (Simoni) Waradiensi episcopo et 
dilecto filio — abbati de Pilis Vespriniiensis diocesis salutem etc. Significavit nobis... 
(Emericus) rex Ungarorum illustris, quod quedam ecclesie monachorum Grecoram 
in regno Ungarie constitute, per incuriam diocesanorum episcoporum, et per ipsos 
Grecos, qui valde sunt, sicut asserit, dissoluti, penitus destruuntur, a nobis suppli-
cans . . . ut auctoritate nostra unus fieret episcopatus ex ipsis, qui nobis nullo me-
diante subesset, vel abbates aut prepositi Latini constituerentur in illis, per quorum 
studium et diligentiarn earandem ecclesiarum status posset in melius reformari... 
Mandamus, quatinus ad predictas ecclesias accedentes, inquiratis. . . utrum per 
ipsos monachos Grecos eadem monasteria in religionis observantia valeant refor­
mari utrumne, de diocesanorum episcoporum consensu, unus fieri poterit episco­
patus ex illis, qui nobis immediate sit subiectus; et quod super iis inveneritis, 
fideliter conscribentes, . . . . ad nostram presentiam destinetis, u t . . . . securius in 
eodem negotio procedere valeamus. Datum Laterani sexto decimo kalendas Maii 
pontificatus nostri anno septime. 

(Regesta Vaticana. Voluraen 5. auni VII ep. 47. — FEJEK. IL 429. — THEINER. Monumenta 

Slavorum I. 33.) 

XV. 

1204. September 14. 

III. Inc^e papa Imre kirdlyt folhivja, bogy a somogyvdri monostor s^er^eteseit apdt-
vdlas^tdsi jogukban ne bdborgassa. 

(Emerico) illustri regi Ungarie. Venientes ad apostolicam sedem dilecti filii, 
H. G. A. et D. monachi sancti Egidii de Ungaria, nobis lacrymabiliter intimarunf 
quod eorum abbate defuncto, alium sibi, secundum antiquum et approbatum mo-
rem sui monasterii, elegerunt, quod hactenus tam abbates, quam monachos con-
suevit habere Latinos; sed tu, fill charissime, quod cum devotione ac reverentia 
retulerunt, regium sibi noluisti prebere consensum, affirmans, quod in alium, quam 
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Ungarum minime consentires. Venerabilis aarem frater noster (Bernardus) Spala-
tensis archiepiscopus," hoc attendens, ad prasenliam tue serenitatis accessit, et 
monasterium ipsum velociter impetravit, de quo, si verum est, valde miramur, 
quia, licet professione sit tnonacbus et natione Latinus, cum tamen pontificis gerat 
ofncium, abbatis non debuit'ministerium usurpare, presertim et in aliena dicecesi 
et per laicam potestatem; qui, non multo post, cum servis monasterii memorati 
monachos universos super thesauro monasterii apud regiam celsitudinem graviter 
accusavit, sed ipsi, voluntatem presentientes illius, statim, ipso presente, cuidam 
homini tuo, quern ipse secum adduxerat, et multis aliis bonis viris thesaurum 
ecclesia? non solum integrum assignarunt, sed etiam augmentaturn. Veruni, idem 
archiepiscopus, voluntatem suam cupiens adimplere, opportunitate captata, in eos 
armata manu irruit violenter, et quosdam ex ipsis manu propria flagellavit, quos-
dam vero coniecit in vincula, cunctisque penitus destitutis, monachos Ungaros pro 
sua instituit voluntate, appellationi non deferens, quam iidem monachi super tanto 
gravamine ad sedem apostolicam emiserunt, terminum in assumptione beats Marie 
proximo preterite prefigentes. Quia vero nee novum est, nee absurdum, ut in 
regno tuo diversarum nationum conventus uni domino sub regulari habitu famu-
lentar, licet hoc unum sit tibi Latinorum ccenobium, cum tamen ibidem sint multa 
Grecorum; serenitatem regiam rogamus attentius et monemus, quatenus, in statum 
debitum revocato, quod non tarn proprio motu, quam alieno consilio diceris con-
cessisse, non impedias, nee impedirl permittas, quominus predict! monachi, secun­
dum consuetudinem hactenus observatam, assilmant sibi personam idoneam per 
electionem canonicam in abbatem. Nos enim, venerabili fratri nostra (Simoni) 
Waradiensi episcopo et dilectis filiis — abbati de Buccano, et — preposito Stri-
goniensi, damus firmiter in mandatis, ut inquisita diligentius veritate, si rem in-
venerint taliter processisse, nisi predictus Spalatensis archiepiscopus ad commonitio-
nem eorum excessum suum per se ipsum curaverit emendare, ipsi ei pro tanta 
presumptione canonicam pcenam innigant, et eo a prselibato monasterio prorsus 
excluso, faciant illud iuxta formam prescriptam, appellatione postposita, ordinari * 
Datum Romas, apud sanctum Petrum, decimo octavo kalendas Octobris, anno 
septimo. 

(FEjtS. II. 446. — MlGKE. II. 417.) 

1 Bernat spalatdi ersek (1198—1217) a szent Benedek-rend tagja volt Igy magyarazhat6, 
hogy a somogyvari apatsagot elnyerte. 

2 Ez a papai irat nem maradt fenfl. A regestakotetben erre nezve csak ez all: «IUis 
scriptum est super hoc, districte precipiendo, ut orani gratia et timore postposito etc.* 
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XVI. 

1204. November 22. 

III. Inc^e papa a^ es^iergmrd hdptalant erteslu, hogy Jdnos Mlocsai erseineh esftergomi 

ersekke torlent megvalassiaidsa ellen, a tartomdnybeli puspokok, ko^tok a ves^premi piispok, 

tilta\o\tak; ellenben a Hrdlyi kSvetek, ko^ioh a ^irc^i apdt, a megerosite's erdekeben 

mukodnek. A idptalant is a puspokokei maga ele ide\i. 

Innocentius etc. Dilectis filiis capitulo Strigoniensi salutem . . . Postulationi 

quatn celebrastis de . . . (Johanne) Colocensi archiepiscopo ad Strigoniensem me-

tropolim transferendo . . . . eiusdem metropolis sufiraganei, videlicet C{alanus). 

Quinqueecdesiensis, B(oleslaus) Waciensis, K(alanda) Vesprimiensis et J(ohannes) 

Nitriensis episcopi penitus contradicunt, . . . intimantes, quod U(grino) . . , archi­

episcopo vestro viam universe carnis ingresso . . . cum ad festum beati Stephani 

iidem episcopi solempniter convenissent, ut super electione Strigoniensis ecclesie... 

tractarem, vos . . . prefatum Colocensem archiepiscopum, in quem iam pridem cum 

rege conveneratis predicto, nominare curastis^ adiicientes, quod in electione archi-

episcopi suffraganei nichil iuris haberent; quibus ipsi suffraganei responderunt, quod 

a prima christianitatis institutione in regno Ungarie . . . nullus ad sedem Strigo­

niensem fuerat electus, nisi suffraganeis una cum canonicis eligentibus . . . P r o r o . . . 

abbas de Buccon et magister Petrus pro rege predicto, nee non et prepositus 

Posoniensis et thesaurarius ecclesie vestre . . . asseruerunt constanter ea que ab epi-

scopis propositi fuerant penitus esse falsa . . . Ita duximus providendum, quod si 

prefati pontifices in contradictionibus perstiterint, et vos ad postulafionem institeritis 

obtinendam; . . . usque ad septuagesimam proxime venturam, per procuratores.... 

nostro vos conspectui presentetis . . . Datum Rome apud sanctum Petrum decimo 

kalendas Decembris pontificatus anno septimo. 

(BRECLUIGNY. I I num. 582. — FEJER. II. 451. — MIGNE. I I 463.) 
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XVII. 

1205. April 25 . 

III. Incze pdpa. II. Endre Hrdlyt fdhtvja, hogy a^on inte%kedeseket, a miket hire, kirdly 

a pilisi apdtndl elhelye^ett pimye neiye tett, tisztdethm tartsa. 

Illustri regi Ungarie . . . Accepimus autem, carissima in Christo filia (Con-

stantia) regina Ungarie referente, quod cum predictus rex, frater tuus, in ultimis 

laboraret, coram venerabili fratre nostro (Johanne) archiepiscopo Colocensi et qui-

busdam aliis regni principibus de pecunia, quam in monasterio de Pelis habebat, 

ita disposuit, quod duas partes eiusdem fratres domorum templi et hospitalis haber 

rent, in subsidium terre sancte, et tertia eras filio conferretur. Cum ergo, te deceat 

"voluntatem illius ukimam implere, nobilitatem tuam monemus,. . . quatenus, iuxta 

dispositionem regis ipsius pecuniam illam facias erogari. Datum ut supra (septimo 

kalendas Mali). 

(FEJER. II. 457 — MIGNE. II. 596.) 

XVIII. 

J 205 . Oktober 6. 

III. Inc^e pdpa a^ es^tergomi hdptalant ertesiti, hogy Jdnos kalocsai erseht, ftinei meg-

•vdlas^tdsiban a tartomdnybdi piispohdh, ko^iok a vesjpremi pitspok is, nwgnyugodtak, a^ 

es^tergomi ersekse'gre dthelye^i. 

Innocentius etc. Dilectis filiis — preposito et capitulo Strigoniensi salutem 

«tc. . . . Innitentes mandato priori, suffraganeos, qui erant in regno presentes, 

preter . . . Quinqueecclesiensem, ad concordiam revocastis, ita quod Vaciensis, 

Vesprimiensis et Jauriensis episcopi, pro translatione Colocensis archiepiscopi, salVo 

iure suo in posterum,. . . nos humiliter rogaverunt. . . Eundem archiepiscopum... 

ad metropolim Strigoniensem transferimus . . . Datum Rome secundo nonas Octobris 

pontificatus anno octavo. 

(BEEQUIGNY. II. num. 77;. — FEJEK. III., I 23. — MKMZ. II. 717.) 
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1206. Februdr 13. 

III. Inc^e papa a^ es^tergomi erseket, a gyo'ri puspokot es a fehervdri prepostot megbi^a7 

hogy bi^onyos gyormegyei nemeseiel, Mi a borsmonostori apdtsdg to'bb s^erretese'I bdntal-

ma^tak, az, egyhd^i Kko^psite's biinlete'sevel siijtsdk. 

Innocentius episcopus . . . Venerabilibus fratribus (Johanni) archiepiscopo Stri-

goniensi (Petro) Geuriensi episcopo et dilecto filio (Roberto) preposito Albensi 

salutem etc . . . Abbas et conventus de monte sancte Marie in Ungaria ordinis 

Cisterciensis, lacrimabilem nobis obtulere querelam, quod Petrus de Ukas et qui-

dam alii de C u r u m z u e " . . . in quosdam fratres ipsorum manus iniecerunt temere 

violentas . . . Mandamus quatenus si est ita, dictos manuum iniectores tamdiu . . . 

excommunicates publice nuntietis, . . . donee passis iniuriam satisfecerint competen-

ter, et . . . ad apostolicam sedem venerint absolvendi . . . Datum Rome apud san­

ctum Petrum idus Februarii pontificatus nostri anno nbno. 

(FEJER. VII, V. 170.) 

XX. 

1206. Februdr 13. 

III. Inc^e papa a\ es^tergomi erseket, a gyori puspokot is a fehervdri prepostot megbi^a, 

hogy a borsmonostori apdtsdg birtohait, a miket bi^pnyos gyo'rmegyei nemesek rnagdkho^ 

ragadtai, s^ere^ik viss^a. 

Innocentius episcopus . . . Venerabilibus fratribus (Johanni) archiepiscopo Stri-

goniensi, (Petro) Geuriensi episcopo et dilecto filio (Roberto) preposito Albensi salu­

tem etc. . . . (Benedictus) abbas et conventus de monte sancte Marie in Ungaria 

ordinis Cisterciensis . . . sunt conquesti, quod Dianus et filii sui et quidam alii . . . 

ipsos quibusdam possessionibus et bonis aliis . . . spoliarunt. . . Mandamus, quate­

nus eis, sicut iustum fuerit, restituatis, audiatis si quod fuerit questionis, et appel-

latione remota fine debito terminetis . . . Datum Rome apud sanctum Petrum idus 

Februarii pontificatus nostri anno nono. 

(Eredetlje az orszigos levUtarban. Diplom. L. 44. — FEJER. VII., V. 171.) 

1 Koronczo. 



I208. APRIL J). 17 

XXI. 

1208. April 13. 

111. Inc^e papa Robert ves^premi pkspokol e's a ^irc^i apaiot mcgbaja, hogy Andronicust, 

Andrds somogyi foispdn fidi, a% anyjdtdl a magyaron^dgi Jdnos-lovagok ris^e're renddt 

hagyate'k kis^olgdliatdsdra ke's^lessek. 

Innocentius episcopus servus servonim Dei. Venerabili fratri (Caianda) Ves-

primiensi episcopo et dilecto filio — abbati de Bucan Vesprimiensis diocesis salutem 

et apostolicam benedictionem. Gravem dilectorum filiorum — prions et fratrum ho-

spitalis Jerosolimitani in Hungaria1 recepimus questionem, quod cum bone memorie 

Margareta, quondam uxor bone memorie Andree comitis de Symigio, amita charissimi 

in Christo filii nostri (Andree) illustris regis Hungarie, eidem bospitali dotem suam 

in ultima vokmtate legaverit intuitu pietatis, nobilis vir Andronicus filius comitis supra-

dicti, eandem dotem contra iustitiam detinet et eisdem fratribus restituere contra-

dicit. Quocirca discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus pre-

fatum nobilem, ut iam dictis fratribus dotem ipsam sine difficultate qualibet re-

stituatj ut tenetur, monitione premissa, per censuram ecdesiasticam, appellatione 

remota, cogatis. Datum Laterani idibus Aprilis, pontificatus nostri anno undecimo. 

(Eredetije pecsettel, a magyar orssdgos levelta\rban. Diplom. L. 46. —• PRAY. Dissertatio 

de prioratu Auranese. 106. — FEJ£R. III., I. 69.) 

XXII. 

1208. November 12, 

III. Inc^e papa a franc^iaors^dgi Flavignyben s%eni Egyed tis^tehtere alapitott apdtsdg 

kivdltsdgait megerositven, fiok-apdtsdgaii, ko\iok a somogyvdrit is, felsorolja, 

Dilecto in Christo filio Pontio abbati monasterii sancti Egidii eiusque succes-

soribus regulariter substituendis in perpetuum . . . Ad exemplar predecessorum 

nostrorum . . . omnem libertatem seu immunitatem vobis ac vestro ccenobio . . . 

contributam . . . roboramus . . . Statuimus, ut quascumque possessiones . . . idem 

monasterium . . . possidet . . . firma tibi tuisque successoribus permaneant, in quibus 

1 A jeruzsalemi ispotalyos lovagrend, mas n£ven a janos-Iovagok rendje. 

Monnm episcopates Vesprim. I. 5 
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hec propriis duximus exprimenda vocabulis: abbatias videlicet sancti Egidii de 

Ungaria . . . Datum Laterani. . . secundo idus Novembris . . . anno MCCVID . . . 

(BALDZE. II. 221. — MlGNE. II. i486. — WENZEL. VI. 327.) 

XXIII. 

i2og. Mdrc^ius 7. 

III. Incxf papa a ves^preini piispokot is a %irc%i apdtot megbi^a, hogy a jent^sdlemi 

lovagrendet ti^ed-mattessegi Uvdltsdgdbmi a gyori puspok dim oltalmaziak meg. 

Innocemius episcopus servus servorum Dei. Venerabiii fratri (Calanda) Ve-

sprimiensi episcopo et dilecto filio — abbati de Bucan Vesprimiensis diocesis salu-

tem et apostolicam benedictionetn. Oblata nobis fratrum Hierosolymitani hospitalis 

petitio continebat, quod Jaurinensis episcopas ab eis et servis eorum, qui sumptibus 

eorum terras excofunt, contra sedis apostolice privilegia et generalem regni con-

svetudinem, decimas nititur extorquere. Unde nos eidein episcopo dedimus in man-

datis, ut ab eorundem fratrum indebita molestatione desistat. Quo circa discretioni 

vestre mandamus, quatenus dictum episcopum, ut ab ipsorum super hoc molestatione 

indebita conquiescat, monitione premissa, appellatione remota cogatis . . . Datum 

Laterani nonis Martii pontificatus nostri anno undecimo. 

(FiJER. III., I. 84.) 

XXIV. 

1209. 

III. Inez? pdpa a s^ent-jdnosi egyhd^ kegyumsdgdnak a ves^pre'mi piispohe'g re's^in tortent 

adomtinyo%dsdt megerositi. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabiii fratri (Roberto) episcopo 

Vesprimiensi sakitem et apostolicam benedktionem. Cum a nobis petitur quod 

iustum est ac honestum, tam ordo equitatis, quam ordo exigit ratioris, ut id per 

sollicitudinem officii nostri ad debitum perducatur effectum. Ea propter venerabilis 

in Christo frater, mis iustis postulationibus inclinati, ius patronatus ecclesie sancti' 

Johannis,' quod dilecta in Christo filia Raguel mulier, pro suorum remedio pecca-

1 Szent-Janos nevezetfl pI6bania- a tizedlajstromban kettS fordul elS, az egyik a veszpr£mi, 
a masik a zalai f8esperessegben; amaz elpusztult, ez ma Zala-Szent-Ivan nevet visel. 
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torum, provida tibi pietate concessit, sicut illud iuste et pacifice possides, tibi et 
per te tue ecclesie, auctoritate apostolica confomamus, et presentis scripti patro-
cinio communimus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
finnationis infringere, ant ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare 
presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolo-
rum eius noverit se incursurum. 

(Atirva Robert veszpremi piispok 1209-ik £vben kelt okieveifeben, a melyben elrendeli, 

hogy a szent-janosi plebanos a puspdk el5tt th'enkint negyszer megjeknni es a plebania vagyo-

nar61 szamot adni tartozzek. Eredetije a veszpremi kaptalac leveltaraban. FEJER. IX., VII. 644.) 

XXV. 

1210. Janudr 26. 

III. Inez? pdpa a somogyvdri apdtsdgot a s^ent-sx/k pdrtfogdsa aid fogadja, es livdltsdgait 
megerdstti. 

Abbati et conventui Simigiensi . . . Dilecti in domino filii, . . . personas ve-
stras et Simigiense monasterium, . . . sub be'ati Petri et nostra protectione suscipi-
mus, et presentis scripti patrocinio communimus, libertates et immunitates a prin-
cipibus monasterio vestro concessas, dignitates quoque ac antiquas et rationabiles 
consvetudines obtentas et hactenus observatas, auctoritate vobis apostolica confir-
mantes. Ad indicium autem huius nostre protectionis et confirmationis percepte, 
fertonem auri, gratis oblatum, nobis et successoribus nostris annis singulis per-
solvetis . . . Datum Laterani septimo kalendas Februarii pontificatus nostri anno 
tertiodecimo. 

(BALUZE. II. 511. — FEJER. I l l , L 97. — MIGNE. I l l 36S.) 

XXVI. 

1211. Janudr 26. 

III. Inc^e pdpa a gyo'H puspokit, a tihanyi apatot Is a tihanyi perfelt a ves^ptemi piispok 
is a sxent-abrahdmi holostor ItSzott fennforgo u^ed-perben birahul rendeli. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Petro) episcopo 
Geuriensi et dilectis filiis abbati de — Tihon et •— preposito de Ferreocastro 
Vesprimiensis et Geuriensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Sua 
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nobis venerabilis frater noster (Robertur) Vesprimiensis episcopus conquestione mon-

stravit, ouod fratres de sancto Abraham' Vesprimiensis diocesis quasdam decimas 

sibi debitas contra iustitiam detinent occupatas. Ideoque diseretioni vestre per 

apostolica scripta mandamu, quateaus partibus convocatis audiatis causam et appel-

latione remota fine canonico tenuninetis, facientes quod decreveritis per censuram 

ecclesiasticam observari. Testes autem qui fuerint nominati, si se gratia, odio, vel 

tinore subtaxerint, simiii districtione, cessante appellatione, cogatis testimonium per-

hibere veritati. Quod si non omnes hiis exequendis poteritis interesse, tu frater 

episcope cum eorum altero ea nichilominus exequaris. Datum Laterani septimo 

kalendas Februarii pontificatus nostri anno quarto decimo. 

(Eredetije a veszpremi kaptaian leveltaraban. Capsa. 109. Decimal episcopales. n. 1.) 

XXVII. 

1212. Februdr 12. 

III. Inc^e papa II Endre kiralylyal ko^li a Robert veszpremi piispoh dltal eloterjes^tett 

iigyeket, a Hraly-liorona\asi jog e's a S^ebmben teive^tit puspohse'g foldllitdsa tdrgydban, 

elhatdro^dsdt. 

Illustri regi Ungarie. Ilia te fill carissime caritatis prerogativa diligimus, cum 

inter alios mundi principes erga personam nostram et sacrosanctam Romanam eccle-

siam devotissimum te sciamus, quod preces et peticiones ex parte tua nobis oblatas 

intendimus libenter admittere, quantum cum nostra possumus honestate. Inde siquidem 

fuit, quod venerabilem fratrem nostrum (Robertum) Vesprimensem episcopum, ad 

sedem apostolicam accedentem paterna benignitate suscepimus, et que tam per eum 

quam per tuas nobis litteras intimasti, pleno concepimus intellectu. Qui denique 

inter cetera proposuit coram nobis, quod cum de pace perpetuo statuenda inter 

Stregoniensem et Colocensem ecclesias diu fuerit, se mediante, tractatum, tandem 

venerabilis frater noster (Joannes) Strigoniensis archiepiscopus, de consensu et voluntate 

suffraganeorum Strigoniensis ecclesie, videlicet Agriensis, Georiensis et prefati Ve­

sprimiensis episcoporum ex parte una et dilectus Alius Colocensis electus, de volun-

1 A premontrei rendnek Biharmegye teriileten volt szent Abrahamr61 czimzett prepostsaga. 
(Fuxhofer. II. 3.) Azonban ezen a helyen nera ennek a prepostsagnak szerzeteseirdl van sz6, mivel 
kolostoruk a veszprimipiispokseg teruleten letez6nek jelentetik. —Rupp emlfti, hogy Raczkeve a 
Csepel-szigeten Abraham-telke neven is fordul eld a regi torteneti emlekekben, es hogy Racz-
keven szent Abraham tiszteletere fepult Ssregi templom letezett. (Rupp. I. 255.) Val6szinu, hogy 
itt vagy a beaediktinusoknak vagy a cziszterczitaknak kolostoruk volt, s hogy ez az, a mely a 
veszpremi puspokkel pert folytatott. 
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tate suffraganeorum Colocensis ecclesie, Varadiensis videlicet, Cenadiensis et 

Ultrasilvanensis episcoporum ex altera, in certain formam concordie devenerunt, 

quam per prefatos Georiensem et Vesprkniensem episcopos redigi mandaverunt in 

fscriptis. 

Cumque illam in scriptis redactam in medium produxissent, et super ea 

fuisset diucius disputatum, tandem ita corrects extitit et conscripta, quod earn pars 

approbavit utraque, et tarn Strigoniensis archiepiscopus, quam Colocensis electus, 

cum ecclesiarum suarum suffraganeis, ad sancta Dei evangelia iuraverunt, quod 

formam picis, que continebatur in illo scripto, posito coram eis, firmiter observa-

rent, et laborarent ad hoc nihilominus bona fide, ut nos compositionem confirma-

remus eandem. P(etrus) quoque Quinqueecclesiensis prepositus, ab episcopo suo 

missus pro eo, et Benedictus prepositus sancti Thome, nee non et Jacobus scho-

lasticus Strigoniensis, pro capitulo eiusdem ecclesie, a quo sub debito iuramenti se 

asseruerunt habere mandatum, et Hubaldus Posoniensis prepositus iuraverat eciam 

illud idem; pro Colocensi vero ecclesia Jacobus Colocensis et Hosmundus sancti 

Laurencii prepositi prestiterunt consimile iuramentum. Unde prefatus episcopus ex 

parte tua nobis humiliter supplicavit, ut compositionem eandem, quam sigillorum 

predictorutn electi et Varadiensis, Cenadiensis, Ultrasilvani, Agriensis et ipsius 

Vesprimieasis episcoporum, nee non capitulorum Colocensis et Bachiensis nobis 

exhibuit munimine roboratam, auctoritate dignaremur apostolica confirmare; cuius 

tenor talis est: 

In nomine patris et filii et spiritus sancti, amen. Hec est forma pacis inter 

Strigoniensem et Colocensem (archi)episcopos. Prima coronatio regum Ungarie 

specialiter spectat ad solam Strigoniensem ecclesiam; verumtamen si Strigonien­

sis archiepiscopus non posset, vel malitiose nollet regem coronare, vel Strigonien­

sis ecclesia vacaret, coronet regem Colocensis, nullum ex tali coronatione ins 

sibi vendicando in prima coronatione. Secunda coronatio et deinceps equaliter 

pertineat ad utrumque. De proventu monete decima pertineat ad ecclesiam Stri­

goniensem, ubicumque in regno Ungarie cudatur. Quod si cudi desierit genera-

lis moneta totius Ungarie, quidquid loco generalis monete successerit, decimam 

habeat Strigoniensis ecclesia. Strigoniensis archiepiscopus rennnciat omni iurisdictioni 

et iuri spiritual!, quod habebat, vel habere videbatur in provincia Colocensi; pre-

ter decimam monete, si ibi contingeret fabricari. Judicium officialium domus regie 

quilibet episcopus habeat in sua parochia. Exhibicio sacramentorutn regibus et reginis 

et eorum liberis, tam ad ipsos archiepiscopos, quam ad alios episcopos in suis par-

rochiis pertineat, pro voluntate regis. In omnibus aliis utrique ecclesie iura sua 

conserventur illesa, et consuetudines antique. Si qua atitem privilegia, vel rescripta, 

quandocunque prolata fuerint contra hanc formam, vires non habeant, salva in 

omnibus auctoritate sedis apostolice. Quod si papa non approbaverit, res sit in eo 

statu, in quo nunc est. Juraverunt ambo archiqpiscopi et eorum suffraganei, qui 
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preserves erant, nee non et prepositus Quinqueecclesiensis, qui vice domini sui 

episcopi intererat, nee non et procuratores capitulorum utriusque ecclesie, quod 

secundum formam prescriptam bona fide pacem prescriptam observabunt, et sine 

fraude ad confirmationem iaborabunt. 

Cumque super hiis cum fratribus nostris deliberare vellemus, dilecti filii, 

Jacobus scholasticus et Nycholaus canonicus, prefati archiepiscopi nuncii, et M. the-

saurarius et jo(annes) archidiaconus Strigoniens es, procuratores eiusdem loci capi-

tuli, petierunt a nobis audientiam sibi dari. Qua ipsis de more concessa, nuncii 

proposuere predicti, quod inter prefatos archiepiscopum et Colocensem electum et 

eorum suffraganeos talis compositio intervenit, ut prima coronatio regum Ungarie 

ubicumque in ipso regno eos primum contingeret coronari, solius Strigoniensis 

ecclesie mris esset; et monete, ubicumque cuderentur in regno, vel illius quod 

loco colligeretur monete, decima ad eandem ecclesiam pertineret; ac tu et caris-

sima in Christo filia, Ungarorum regina, per vestras a nobis litteras peteretis, qua-

tinus primam sedem, primamque vocem cum iuribus supradictis, que tu et dicta 

regina, nee non et pars Colocensis publice prefate Strigoniensi recognovistis eccle­

sie, ipsi perpetui dignaremur privilegii munimine roborare; super aliis vero, 

de quibus inter eos esse videbatur contentio, propter bonum pacis sic exstitit 

ordinatum: ut nee Colocensis in Strigoniensi provincia, nee Strigoniensis in 

Colocensi preter predicta sibi iuris aliquid vendicaret, auctoritate in omnibus 

apostolice sedis salva; ita, quod si bee non approbarentur a nobis, res in eo 

statu, in quo tunc fuerat, remaneret. Unde, quidquid sit scriptum, vel iura-

tum esse dicatur, hoc actum et intellectum esse a partibus asserebant; et illud ex 

parte archiepiscopi confirmari a nobis suppliciter postulabant asserentes sic actum 

et intellectum fuisse. Idem archiepiscopus et prefati Agriensis et Gewriensis epi­

scopi suis litteris declararant. 

Procuratores vero Strigoniensis capituli proposuerunt constanter, quod tam 

ilia compositio, quam redactam in scriptis prefatus episcopus nobis exhibuit, quam 

(11a, in qua prefati nuntii dixerunt, archiepiscopum conssensisse, nata fuerat sine 

assensu capituli, et in enorme dispendium Strigoniensis ecclesie redundabat; unde 

contradicentes, nobis humiliter uterque suppiicarunt, ut auctoritate apostolica cas-

saremus utramque. 

Nos igitur attendentes, quod olim nobis multa precum instancia supplicaras, 

ut super iure coronandi reges Ungarie Strigoniensi ecclesie privilegium concedere 

dignaremur, nosque tuis precibus inclinati ei super hoc privilegium concesserimus 

fratrum nostrorum subscriptionibus roboratum; considerantes eciam, quod si pote-

stas coronandi reges Ungarie penes diversas ecclesias resideret, tori regno grave 

periculum et heredibus tuis grande posset dispendium generari, cum sicut plenius 

ipse nosti, frequenter inter regum Ungarie coheredes super obtinenda regni corona 

scandalum sit exhortum, quod utique posset facilius suboriri, si eos diversos coro-
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natores contingeret invenire; propter conrradictiones et rationes prescriptas compo-

sitionem huiusmodi non pofuimus, sicut nee debuimus confirmare. 

Super episcopatu quoque de novo creando apud Sibiniensem' ecclesiam in 

Ultrasilvana diocesi, que metropoli Colocensi subdatur, petitionem regiam nequi-

vimus exaudire, quominus sive apostolice sedi, sicut tu ipse firmiter protestaris, 

sive Strigoniensi metropoli, sicut procuratores ipsius fortiter asserebant, Sibiniensis 

prepositura sit in spiritualibus inmediate subiecta, id absque dubio in alterutrius 

preiudicium redundaret. Sed et quidam, qui se nuncium venerabilis fratris nostri 

(Villelmi) Ultrasilvanensis episcopi faciebat, contradicebat omnino, gravem et enor-

mem Ultrasilvanensis episcopatus diminutionem allegans. Serenitatem igitur regiam 

volumus monere et exhortari attentius, quod ad duritiam nobis non imputes, quod 

composition! predicte robur non attribuimus firmitatis, sed tam providentie, quam 

iustitie id ascribas, quibus regni et heredum tuorum indempnitatibus duximus pre-

cavendum et iuris ordinem observandum, cum omnibus facti simus in iustitia 

debitores; sciturus pro certo, quod in nullo unquam a nobis patieris repulsam, in 

quo quisquam principum debeat exaudiri. Datum Laterani, secundo idus Februarii, 

pontificatus nostri anno quartodecimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 8. f. 8i. — FEJ£R. Ill, I. 129.) 

XXVIII. 

1212. Mdrajus _j. 

III. Inc^e papa a kalocsai e'rsekkel, a s^eh^drdi es c^ikadori apdtohkal ko^Ii a ves^ptemi 

piispok es a s^ent-mdrtoni apdt l:6%pft fenforgo perbm bo^ott ite'letet, es azokat megH^a, 

hogy a iole el netn inte\ett ilgyehre ne\ve a tamiiat hallgassdk M, es vallotridsaiiat Romdba 

MIdje'k meg. 

(Bertholdo) Colocensi electo et — Soksardiensi et — Sokudwor Cisterciensis 

ordinis abbatibus Quinqueecclesiensis diocesis. Veniens ad presentiam nostram 

dilectus filius (Urias) abbas sancti Martini de Pannonia, sua nobis conquestione 

monstravit, quod venerabilis frater noster, (Robertus) Vesprimiensis episcopus con-

dicionales homines, qui certa ei servicia exhibent, eximit a prestatione integra deci-

maram, et eos, cum iurisdictionem in ipsos habeat, ad solvendas integre sibi pre-

dictas decimas et ad satisfaciendum congrne de subtractis pontificali auctotitate 

non cogit, prestare sibi recusans consilium et auxilium in expensis et aliis contra 

1 Cibiniensem. (A szebeni pr^postsag). 
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silvestres homines, in extremis predicte parochie finibus commorantes, qui se a 
solucior.e subtrahimt decimarum. Quare humiliter postulabat, ut ne id de cetero 
idem episcopus attemptaret, iniungere sibi auctoritate apostolica dignaremur. Petebat 
insuper, quod idem episcopus sacerdotibus illius parochie inhiberet, ne quosdaro 
homines sibi, prout tenentur, decimas non solventes, servili condicione falso ad 
suam excusationem obiecta, et ne pulsatores et exequiales in eodem articulo delin-
quentes recipiant ad divina, vel ab eis percipiant partem aliquam decimarum, ipsi 
de subtractis satisfactionem congruam impendentes; humiliter supplicans, ut hoc 
per delegates a nobis iudices fieri mandaremus, si dictus episcopus id efficere non 
curaret, compellentes eundem ad satisfactionem congruam predictorum, si auctori­
tate sua dicti capellani hoc presumerent attemptare. Postulabat preterea, quod idem 
episcopus parochianos capellarum suarum in hire spirituali et quarta decimarum 
recipi ad capellas alias non permittat, satisfaciens de subtractis eidem, si aHquid 
est in hoc hactenus ipsius auctoritate presumptum, alioquin a suis sibi faciat capel-
lanis super hiis satisfactionem i congruam exhiberi. Et ne de parochianis dubitatio 
aliqua oriretur, sic peciit distinguendo, ut parochianos de villis Fayz ' et de Curbei * 
a capella Thapey ! non subtrahat episcopus memoratus; parochianos autem de pre-
diis Dominici de Mogh4 et de udvornicis regis et de villis illorum, qui dant regi 
Martynin,s a capella de porcorum custodia non subducat; inhibens sacerdotibus, 
ne recipiant capecias aliquas, vel cubulos vini a regis, vel regine condicionalibus, 
qui vulgo regales servi vocantur, ab ipso ea recipi permittentes, cogens insuper 
regis sagittarics et Bissenos ad decimas integre persolvendas. Peciit eciam post-
modum et humiliter postulavit, ut memoratus episcopus non impediat, vel faciat 
impediri, quominus omnes, qui in Symigiensi parochia, vel comitate consistunt, 
de omnibus, que possident, decimas integre sibi solvant, sicut plene in privilegiis 
felicis memorie Paschalis pape6 et sancti regis Stephani continetur. 

Prefatus vero episcopus, in nostra presentia constitutus, e contrario postula-' 
vit, ut decimas Symigiensis comitatus, infra sue dyocesis terminos consistentis, 

1 Fajsz Somogymegyeben ; a falu ma is ezt a nevet viseli. 
2 «Curbei» az 1215 szeptember 9-iki papai iratban aGyrky* alakban fordul elS. Ez a ket 

helynev mas oklevelekben nem fordul el6. Igy ezt a helyet meg nem hatarozbatjuk. 
5 «Thapey» az 1215 szeptember 9-iki papai iratban «Teppey» alakban fordul el5. Ma nem 

letezik. Somogyvar videken fekiidt. (CSAKK], Magyarorszag tortenelmi foldrajza a Hun)'adiak 
koraban. II. 651.) 

4 flDominicus de Mogh» az 1215-iki oklevelekben «D. de Meghs alakban fordul eI6. Mas 
oklevel nem tesz tola emlitest. 

J «MARTINIEGA, tributi species apud Hispanos, quod forte ad festum sancti Martini solve-
batur sic dicta.» 

«MABTIUS, prffistatio seu census qui exigi solet in annona vel denariis mense .Martii.e 
(Du CANGE. Glossarium. IV. 304.) 

5 II. Paskal papa oklevele ohmanytirunkban az I. szam alatt. 
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quas detinet idem abbas, sibi restitui faceremus, nisi dictus abbas aliquo speciali 

hire se ipsas iuste possidere monstraret, mandantes ipsum per eundem abbatem, 

cum dictum comitatum visitaret, suis ecclesiis procurari. Petebat insuper deputatam 

quartam fabrice sibi restimi ad ecciesias reparandas; capellas in villa subulcorum 

et sancti Ladislay de Fyzgoir destrui postulans, tanquam sine auctoritate ac con­

sensu episcopi diocesani constructas, et petens ecclesiam de Keurishyg,2 in qua sibi 

dictus abbas spiritualem iurisdictionera usurpat; ecclesiam eciam de Thapey, in 

cuius possessione ipsum fuisse idem abbas confessus fuerat, repetebat. Reconcilia-

ciones eciam penitencium et ordinationes clericorum ad se asserens pertinere, humi-

liter posmiabat, ut crisma, oleum sanctum et alia ecclesiastica sacramenta capellani 

et homines sancti Martini in Vesprimiensi dyocesi constituti ab eo, tanquam a suo 

dyocesano participent, sibi cogniciones causarum spiritualium relinquendo. 

Nos autem intellectis per venerabilem fratrem nostrum Hugonem Hostiensem 

episcopum, quern partibus concessimus auditorem, que proposita fuerant coram eo, 

obiectiones propositas ab episcopo contra privilegia predictorum Paschalis pape ac 

sancti regis Stephani, quibus abbas sufficienter respondit, invalidas esse decrevimus, 

ut eis non obstantibus previlegia ipsa valida reputentur, si autenticum predict! regis 

tale repertum fuerit, quale nobis rescriptum ipsius sub bulla karissimi filii nostri 

(Andree) Hungarorum regis illustris extitit presentatum. Quantum tamen ad fun-

"dendam intentionem abbatis proficiat, oportuno tempore decememus; interim autem 

nichil circa statum monasterii, super percepcione decimarum, quas idem monaste-' 

rium possidet, immutetur. Crisma vero, oleum sanctum, consecrationes altarium, 

seu basilicarum, ordinationes clericorum, qui ad sacros ordines fuerint promovendi, 

clerici ecclesiarum, vel capeilarum ipsius monasterii, que sunt in Vesprimiensi 

diocesi constitute, a Vesprimiensi episcopo postulabunt, si quidem catholicus fuerit 

et graciam atque communionem apostolice sedis habuerit, et ea gratis et sine pra-

vitate aliqua vomerit exhibere; alioquin ab alio, quern maluerint, catholico presule 

suscipiendi ea liberam habeant facultatem, sicut in privilegiis predicti Paschalis et 

bone memorie Alexandri pape3 predecessorum nostrorum perspeximus contineri; 

non obstante privilegio felicis memorie Clementis pape,4 qui mentionem non fecit 

de predictis predecessorum suorum privilegiis, sed de privilegio sancti Stephani 

regis, cui, quantum ad hoc capitulum, per sepefatos Romanos pontifices extitit 

derogatum, presertim cum ipse Clemens privilegium illud concesserit salvis insti-

tutionibus non solum Romane ecclesie, sed ipsius etiam legatorum; nee obstante 

1 «Fizgoi» az 1215-iki oklevelben «Fizigtu» alakban fordul el6. Ilyen nevu hely Somogy-
megyeben ma nem letezik. (A Fuxhofer-Czinar Monasterologia azt jegyzi meg e helyr81: sFizegto" 
penes Almasn. 73.) 

2 KSrosliegy a kesobbi oklevelekben is gyakran fordul el5. 
5 4 L. az I. szamu oklevelhez csatolt jegyzetet 

Monnm. episcoparas Vesprim. I. 
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prescriptione, quam idem abbas in suum subsidium opponebat, quia si consumata 

erat prescriptio, quando abbas sancti Martini ab Alexandra papa privilegium im-

petravit, iari prescriptionis renunciasse videtur, presertim cum coram nobis privi-

legio illo sit usus, quod sue intentioni, quantum ad hunc articulum, contradicit; 

si vero nondum consumaverat prescriptionem, sed erat prescribendo post impetra-

turn huiusmodi privilegium, bonam fidem non habuit, et ideo secundum canones 

non prescripsit. Ceterum interdictos, vel excommunicatos Vesprimiensis episcopi 

predicti clerici studeant evitare, ac parochianos ecclesiarum ad eundem episcopum 

pertinentes contra voluntatem ipsius ad divina officia non recipiant, nee illis im-

pendant ecclesiastica sacramenta. 

Super ceteris autem, quia nobis non potuit fieri plena fides, per apostolica 

vobis scripta mandamus, quatenus recipiatis testes, quos partes duxerint producen-

dos, et tarn attestationes, quam alias probationes earum fideliter redigatis in scriptis, 

easque nobis sub vestris sigillis dirigere procuretis, prefigentes eis terminum com-

petentem, quo cum ipsis nostra se conspectui representent, sentenciam auctore 

domino recepture. Testes autem, qui ab utraque parte fuerint nominati, si se gra­

tia, odio, vel timore subtraxerint, per censuram ecclesiasticam, cessante appellatione, 

cogatis veritati testimonium perhibere. Nullis litteris obstantibus, pretet assensum 

partium a sede apostolica impetratis. Quod si non omnes (his exequendis poteritis 

interesse) duo vestrum ea nichilominus exequantur. Datum Laterani, quinto nonas 

Martii, pontificatus nostri anno quimodecimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 8. fol. 84. — FEJER. III., I. 134. — MlGNE. III. 545.) 

XXIX. 

1213. Mdjus 26. 

III. Inc^e papa a vdradi is nyitrai piispokoket, a\ egresi apdttal, meghi^a, hogy a ves^-

primi puspok e's a^ es^tergomi Hptalan Uzfitt faifmgd ti^edperl bardtsdgos egyesseg 

le'tes&e'saiel dinte\ni igyeke^enek; ha pedig e% nem sikeriil, a feleket a s^ent-siek ele 

ide'zxek. 

(Simoni) Varadiensi et — Nitriensi 'episcopis et — abbati de Egris Cena-

diensis diocesis. Ex vestris accepimus litteris, quod cum causam, que inter vene-

rabilem fratrem nostrum, (Robertum) Vesprimiensem episcopum ex parte una et 

dilectos filios Strigonense capitulum ex altera, super quarumdam decimis vinearum 

positarum iuxta Strigonium, vertitur, experientie vestre sub certa forma duxerimus 
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committendam,1 vos in ipso negotio, propter quasdam exceptiones adversus eun-

dem episcopum ex parte capituli propositas coram vobis, quas sub vestris sigillis 

ad nostrum transmisistis examen, et nos sub bulla nostra vobis remittimus inter-

clusas, procedere distulistis; volemes igitur, ut finis litibus imponatur, vobis per 

apostolica scripta precipiendo mandamiis, quatenus ,non obstantibus exceptionibus 

supradictis, in causa ipsa, iuxta prioris mandati nostri tenorem, ratione previa pro-

cedatis, recipientes testes et alias probationes episcopi, quibus uti voluerit; cum per 

narrationem eiusdem episcopi et responsionem capituli asserentis, bone memorie 

K(alenda), predecessorem episcopi sepedicti a questione, quam super eisdem deci-

mis coram bone memorie J(ohanne), Strigonensi archiepiscopo adversus idem capi-

tulum moverat, cum decimas illas sui iuris non esse recognosceret, humiliter desti-

tisse, lis intelligi debeat contestata. Si quid autem pretextu decimarum ipsarum 

venerabilis frater noster Strigoniensis archiepiscopus contra ipsum episcopum pro-

ponere forte voluerit, audiatis, et auditis bine inde propositis, causam, si de par-

tium processerit voluntate, fine canonico terminetis; alioquin earn snfficienter 

instructam ad nostram audientiam remittatis, prefigentes partibus terminum com-

petentem, quo per se, vel procuratores idoneos nostro se conspectui represented, 

iustam dante domino sententiam recepture. Datum Laterani, septirno kalendas 

Junii, pontificatus nostri anno sextodecimo. 

(BALUZE, II 779. — FBJSR. III., I. 140. — MIGNI. in . 865.) 

XXX. 

1214. 

II. Endre kirdly III. Inc%e pdpdho% inte\eit leveleben, a korond^ds jogdrdl Mbocsdtolt, 

Robert ves^primi puspoktol megho^ott, pdpai okirat mdsohtdi hiri, is emliti, hogy a^ 

orsz&gbol tdvo^o ktlocsai erseht a ves^primi is gyori piispokol h'sirtik. 

Sanctissirno in Christo patri I(nnocentio) Dei gratia sacrosancte Romane 

ecclesie summo pontifici. A(ndreas) eadem gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, 

Servie, Galicie, Lodomerieque rex salutem et filialem devotionem. Consvevit sedes 

apostolica se iusta petentibus exhibere facilem, et in explendis honestis petentium 

desideriis non minus efficacem. Hinc est quod super negotiis nostris iustis apud 

1 Ezt a papai iratot nem birjuk. 
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paternitatis vestre mansvetudinem promovendis, non immerito fiduciam nobis repro-

mittimus . . . " 
Deprecamur insuper paternitatem vestram, ut omnes conspiratores et infideli-

tatis machinatores, qui propter regni scissuram filium nostrum, nobis viventibus 
et nolentibus, in regem sibi preficere vel coronare attemptaverint, tam clericos quam 
laicos, sententia excommunicationis percutiatis. Meminerit etiam sanctitas vestra 
anno ante preterite2 super iure coronationis ad ecclesiam Strigoniensem pertinentis, 
per venerabilem R(obertum) episcoputn Vesprimiensem, nuntium nostrum, vos 
nobis litteras direxisse, continentes laudabile vestrum consilium et rationem effica-
cem, quod si coronatio ad plures pertineret, materiam discussionis et schismatis 
facile excitaret, dum unus unum, alius alteram in regem coronaret, quas cum 
quibusdam aliis, a sede apostolica nobis directis, et continentibus solam Strigoni­
ensem ecclesiam in officiates domus' regie iurisdictionem habere, in occisione 
felicis recordationis uxoris nostre,J per subreptionem amisisse; quarum conti-
nentiam, quia credimus in registro contlneri, petimus a sanctitate vestra nobis 
rescribi . . . 

Amplius quod admirari non sumcimus, et a noticia paternitatis vestre alienum 
fore nequaquam volumus, Colocensem archiepiscopum,* hominem pacis nostre, in 
quo sperabamus, ob cuius vehementem affectum et promotionem super alios, fere 
totius regni nostri maiorum et minorum odium incurrimus, quern etiam nuper a 
nobis licentiatum peregrinationis causa, super honorem sibi debitum, extra regnum 
cum comitatu duorum episcoporum, Geuriensis et Vesprimiensis conduci fecimus, 
pecuniam quam bone memorie uxor nostra ad opus et usum filiorum et filiarum 
nostrarum congesserat, . . . nobis nescientibus abstulisse et portasse. Petimus igitur 
a sanctitate vestra super restituendo, quod nobis iniuste ablatum est, apostolicam 
commonitionem premitti . . . 

(Datum nelkiil atirva IV. Incze papa 1245-ik £vi bullajaban, raelynek eredetije a vatikani 

lev£ltarban Sriztetik. Armarium I. capsa X. num. 6. —• THEINER. I. 1.) 

1 A lev&l elsQ r£sz£ben a kiraly jelenti, hogy fiat, Kalman herczeget, Halics rendei trdnjukra 
meghivtak; tovabba, hogy a keresztes hadjaratra k£szen all. 

2 L. XXVII. szam alatt. 
3 Gertrud kiralyn£ meggyilkoltatasara czeloz. 
4 Merani Bertold kalocsai £rsek. 
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XXXI. 

1214. Majus 2. 

III. Inc^e pdpa a ves^primi puspoknek, a ves^primi priposttal is a febinnegyei ffiespe-

ressel megbi^dst ad, hogy a% es^tergomi irsek is a s^ent-mdrtoni apdt ko%ptt fenforgdper-

ben vijsgdlatot inditsanak is a^ iigyiratokat a s^ent-s^e'lhe^ iuldjil be, a feleket is oda 

idi^ik meg. Egys^ersmind a ves^primi piispokiit fopasifori Mtelessegeimk bu^go teljesi-

tisire inti. 

Innocentius episcopus servus serrorum Dei venerabili fratri (Roberto) epi-

scopo et dilectis filiis (Thome) preposito Vesprimiensi, et — archidiacono Albensi 

Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Diiecti filii (Urias) 

abbas et conventus sancti Martini de Pannonia nobis conquerendo monstrarunt, 

quod venerabilis fratet noster (Ugrinus) Strigoniensis archiepiscopus predia et homi­

nes villarum, spectantium ad capellam sancte Marie in Sala,' que ad eorum mo-

nasterium noscitur pertinere, decimarum pretextu ad eundem archiepiscopum non 

spectantium, annis singulis depredator, in hiis et aliis ipsis iniuriosus et molestus 

existens, propter quod iidem ad nostram audientiam appellarunt. Quo circa discre-

tioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus partibus corrvocatis audia-

tis hinc inde proposita, et usque ad diffinitive sententie cakulum, appellatione 

remota, procedentes, causam ipsam sufficienter instructam ad nostram presentiam 

remittatis, assignato partibus termino competent!, quo se nostro conspectui represen-

tent, iustam auctore Domino sententiam recepture. Quod si non omnes hiis exe-

quendis poteritis interresse, tu ea frater episcope cum eorum altero nichilominus 

exequaris. Tu denique frater episcope super te ips'o et credito tibi grege talker 

vigiiare procures, exstirpando vitia et plantando virtutes, ut in novissimo districti 

examinis die coram tremendo iudice, qui reddet unicuique secundum opera sua, 

dignam possis reddere rationem. Datum Rome apud sanctum Petrum octavo * no-

nas Maii, pontificatus nostri anno septimo decimo. 

{Eredetije a szeot-martoni fSapatsag lev£ltaraban. 37. capsa, C. — WENZEL. I. 136.) 

1 Deaki, Deak-monostor Pozsony megy£ben. 
2 Tollhiba i(sexto» helyett A r6mai naptarban csak hat n6na van. POTTHAST az oklevdl 

kivonatat kSzdlve, megjegyzi «sed legatur sexto*. Regesta Romanorum pontificum. I. 429. 



;o 121). MAJUS 6. 

XXXII. 

1.2/5. Mdjus 6. 

III. Inc^e papa a gyori piispokot, a tihanyi apdtot e's a rdbako^i joesperest a% es^ter-
gotni e'rsek e's a s^ent-mdrloni apdt io^otl a dedki H^edrol folyd perben birdkul nndeli. 

Innocentius episcopus, servus servorum Dei. Venerabili fratri (Petro) episcopo 
Geuriensi et dilectis €liis — abbati de Tihon et — archidiacono de Raba Geuri-
ensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem . . . (Urias) abbas sancti Mar­
tini de Pannonia in nostra proposujt presencia constitutus, quod cum causam, que 
inter monasterium suum et . . . (Johannem) Strigoniensem archiepiscopum, super qui-
busdam decimationibus et rebus aliis ecclesie sancte Marie de Sala, pertinentis ad 
monasterium ipsum, noscitur agitari, dudum. . . (Roberto) Ve sprimiensi episcopo 
et coniudicibus suis duxerimus committendam;' idem archiepiscopus asserens 
prefatum episcopum esse vinculo excommunicationis astrictum/ coram eo noluit 
respondere. Cumque reliqui sine ipso episcopo procedere non valerent, et iam dictus 
archiepiscopus a molestacione ipsius ecclesie non cessaret, idem abbas nostram 
audienciam appellavit... Mandamus, quatinus partibus convocatis, et auditis que du-
xerint proponenda, causam ipsam, si de partium voluntate processerit, fine debito 
terminetis; alioquin eandem ad nos remittatis ad concilium8 sufficienter instructam; 
ex parte nostra partibus iniungentes, ut tunc coram nobis compareant sententiam 
recepture. . . Quod si non omnes His exequendis potueritis interesse; tu ea, frater 
episcope, cum eorum altera nichilominus exequaris. Datum Laterani, secundo no-
nas Maii, pontificatus nostri anno octavodecimo. 

(Eredetije a szt.-martoni fSapatsag leveltaraban. 37. capsa, B. — WENZEI. I. 137.) 

1 1214 majus a-ikdn L. XXXI. szam alatt. 
3 Arra nezve, hogy R6bert puspok az egybazi kikozosltest mily modon vonta magara, a 

fonnmaradt eml£kek tajekozast nem nyujtanak. A feloldozasrdl sz6I a XXXVII. szamti papai irat. 
3 Az 1215 november ri-iken megnyflt IV. laterani zsmatr61 van szo. 
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XXXIII. 

7 2 / 5 . Julius 28. 

III. Inax pdpa a s^ent-mdrtom apdtsdg e's a ves^primi puspok Mzptt fonforgo ti^ed-per 

alkalmdbol s^ent Isivdn kirdly alapitd-levele't dtirja. 

Itmocentius episcopus servus servorum Dei. Diiectis filiis (Urie) abbati et con-

ventui sancti Martini de Pannonia salutem et apostolicam benedictionem. Cum 

inter vos et venerabilem fratrem nostrum (Robertum) Vesprimiensem episcopum 

super decimis comitatus Sumugiensis et rebus aiiis longa coram nobis controversia 

verteretur, vos ad iuris vestri defensionem privilegium sancti regis Stephani pro-

duxistis, quod idem episcopus multis modis nisus est inprobare, sed vobis e con-

trario diversis rationibus resistentibus, ipse tandem in sua intentione defecit. Ne 

igitur ipsi privilegio ulterius possit opponi vicium falsitatis, illud quod contradicto 

iucicio comperimus esse verum, de verbo ad verbum presenti pagine iussimus 

annotari . . .' Datum Ferentini V. kalendas Augusti, pontificatus nostri anno octavo 

decimo. 

(IV. Bela kiraly atfrataban, melynek eredetije a szent-martoni fSapatsag lev&taraban. — 

WENZEL. VI. 37;. Megvan IK. Gergely papanak 1232 februar 6-ikan kelt atirataban is, a vatikani 

regestakban. THEIKER. I. 101.) 

XXXIV. 

1215. September g. 

III. Inc^e pdpa a Robert ves^premi puspok es Uri-as s^ent-mdrtoni apdt ko^ott fenforgo 

perhen itehtet ho^. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilecto filio (Urie) abbati 

sancti Martini de Pannonia salutem et apostolicam benedictionem. Constitutis 

in presentia nostra venerabili fratre nostro (Roberto) Vesprimiensi episcopo et 

te fili abbas, tu, nomine monasterii tui, nostro apostolatui es conquestus, quod 

predictus episcopus conditionales homines, qui certa eidem episcopo servitia exhi-

bent, eximebat a prestatione integra decitnarum; quare pro tuo monasterio postu-

1 Eg£sz terjedelm6ben kovetkezik az alapitb-oklevel, a szokasos megerOsitS forraulaval. 
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lans, ut jam dictus episcopus parochianos de villa Fayz et Gyrky a capella de 
Tappei et parrochianos de predio Dominici de Megh ' et de udvornicis regis ac de 
villa illorum qui regi dam Marcium, a capella de porcorum custodia non subducat; 
petebas, ut idem episcopus non impediat nee faciat impediri quominus omnes qui 
in Simigiensi comitatu consistunt, de omnibus que possident, decimas integras sibi 
solvant, sicut plene in privilegio felicis memorie Paschalis pape ac sancti regis 
Stephani continetur. 

Episcopus autem e contrario postulavit, ut decimas Symigiensis comitatus, 
infra sue diocesis terminos consjstentis, quas tu detinebas, sibi restitui faceremus, 
nisi aliquo speciali iure te ostenderes ipsas legitime possidere; quod si forte super 
eisdem decimis te privilegium aliquod tueretur, quartam fabrice deputatam ad 
reparandas ecclesias et decimas novalium nee non animalium sibi deberi dicebat; 
adiiciens quod per te debebat, cum dictum visitat comitatum, in tuis ecclesiis pro-
curari; capellas autem in villa subulcorum et saacti Ladislai de Fizegteu sine aucto-
ritate ac consensu episcopi diocesani constructas destrui postulabat; ecclesias vero 
de Keurisj'g et de Tappei repetebat episcopus memoratus, proponens quod ad 
ipsum reconciliationes penitentium et cognitiones causarum spirirualium pertinebant. 

Nos autem inspectis privilegiis ex parte tua exhibitis, et auditis que hinc 
inde mere proposita coram nobis super decimis comitatus predicti, te absolvimus 
ab impetitione Vesprimiensis episcopi memorati; inhibentes eidem episcopo, ne 
suos vel alienos impediat, aut faciat impediri, quominus ipse decime Pannoniensi 
monasterio persolvantur; super quarta vero fabrice, decimatione novalium et ani­
malium, et procurationibus, de utriusque partis voluntate providimus, ut pro ipsis 
de bonis Pannoniensis monasterii decern marce Vesprimiensi episcopo, annis sin­
gulis in kalendis Januarii exolvantur, et super hiis ab episcopo Vesprimiensis eccle-
sie dictum monasterium de cetero nullatenus impetatur; ita ut idem episcopus de 
suis diocesanis rfficacius et liberius tibi iustitiam exhibeat, cum fuerit requisitus; 
ratione vero provisionis huiusmodi onus reficiendi ecclesias episcopo non incumbat; 
in articulo vero de subductione parochianorum episcopum absolventes, te super 
petitione desrractionis de villa subulcorum et sancti Ladislai de Fizegteu4 capella-
rum absolvimus, ita quod antiquis ecclesiis sua iura serventur; ceterum ecclesias 
de Keurisyg et de Tappei quo ad temporalia tibi adiudicantes, iurisdictionem 
episcopalem in eis episcopo duximus reservandam, exceptis que in compositione 
predicta de quarta fabrice, decimatione novalium et animalium ac procurationibus 
sunt deducta; reconciliationes quoque penitentium, et spiritualium causarum cogni-
tionem episcopo adiudicavimus sepedicto, exceptis ascriptitiis monasterii memorati, 

1 Az ezen oklevelben elSforduld) helynevek es oklev^l-vonatkozasokra nezve az 1212 mar-
czius 3-ikan kelt papai irathoz (XXVIII. szam alatt) csatolt jegyzetek nyiijtanak tajekozast. 
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existentibus in parrocbiis ipsarum duarum ecclesiarum. . . Datum Anagnie quinto 

idus Septembris, pontificatus nostri anno octavo decimo. 

(Eredetlie a szem-martoni fGspatsag lev&taritban, 31. capsa, L. Atlrva IX. Gergely papanak 

1232 januar 28-iki irataban. Regesta Vaticana. Volumen i j .Anni V, cp. 183. — THEiKER. I. 100.) 

XXXV. 

1215. 

A gyori piispSk, a pecsvdradi is hakonyiili apdtok, mint pdpai hh'ildott birdk elott, a 

s^eni-mdrtoni es somogyi nwnostorok ti^edek iigyeben egyessegre le'pnek. 

Notum sit omnibus has litteras inspecturis, quod nos Jauriensis episcopus et 

Waradiensis et de Beel abbates iudices fuimus a domino papa delegati,' in causa 

que vertebatur inter abbatem sancti Martini . . . et abbatem et monachos Symi-

gienses . . . super decimis prediorum, ortorum, cellariorum et populorum suorum 

parochianoruiri capelle sancti Petri et aiiarum rerum, que ad Symigiense mona-

sterium pertinebant. Has decimas abbas sancti Martini predictus, tanquarn debitas 

monasterio suo vendicabat; cumque super hiis coram nobis aliquamdiu fuisset pro-

cessum, tandem recognoscentes rnonacfai, quod predicte decime ad ius et proprie-

tatem monasterii sancti Martini pertinerent, iuraverunt in presencia nostra, se de 

cetero predictas decimas integre soluturos. Id ipsum abbas qui postmodum succes-

sit, Herveus nomine, recognovit, et promisit coram nobis, una cum monachis, et 

testimoniales suas litteras et conventus concesserunt abbati predicto, quarum tenor 

talis est: 

Notum facimus . . . ego Herveus abbas sancti Egidii de Symigio et nos 

raonachi eiusdem monasterii, constituti videlicet in presencia . . . a domino nostro 

papa delegatorum iudicum, pro causa que vertebatur inter abbatem et monachos 

sancti Martini et nos Symigienses,. . . nolentes sequi maliciam et iniquitatem Hil-

liberti abbatis et suorum fautorum, qui perturbabant possessiones monasterii sancti 

Martini de Pannonia in decimaciombus, . . . nolentes etiam contraire privilegiis 

sancti regis et Romanorum pontificum, . . . nos nostrosque successores obligamus 

ad solucionem predictarum decimarum . . . prefato monasterio faciendam . . . Actum 

est hoc anno dominice incarnacionis MCCXV. 

Nos autem predictam recognicionem . . . firmam habentes, has litteras . . . 

fieri fecimus . . . Actum est hoc anno domini MCCXV. 

1 A llozzajok int£zett papai iratot nem birjuk. 

Monum. ep'scopatas Vespriro. I. 5 
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(A.tirva. Denes iiador 1238-ik £vi iteletleveleben, mely a szent-martoni fSapatsag leveltiriban 

Sriztetik. —• WENZSL, XI 131, 132. — Ugyanezen okirat hibas es hianyos. masolatat kozH 

ugyanS. I. 158.) 

XXXVI. 

1215—1216. 

III. Iitttre a% egri puspokdi^ a% aradi es domosi prepostohtt rnegbi^a, hogy a halocsai 

ersek es a fehervdri prepostsdg ko^oti fenforgo perben birdskodjanah. 

(Catapano) Episcopo Agriensi et Orodiensi et Dimisiensi preposltis, super dis-

sensione, que est inter Albeusem et Colocensem ecclesias, super hire ttium villa-

rum, que fuerant per Mich comitem ecclesie Albensi pro tribus miliibus marcha-

rum assignate. 

(Ezeo. bulla szovege nera maradt fonn. A regesta-kctet, mely magaban foglalta volt, elveszett. 

Csak az kt kozlott rovid kivonatot 5rizte mag eg}- XIV. szazadbeli jegyzek, mely a vatikani lev£l-

tarban. talaltatik. Ebbol tudjuk, hogy a bulls Incze uralkodasanak XVIII. eveben allfttatott ki. 

A jegyzeket kiadta: THEINER, Monumenta Skvorurn meridionalium. I. 58.) 

XXXVII. 

1215—1216. 

III. Inc^e Robert ves^prcmi piispoiot a magdra vont HkB^psites bimtete'se'mk kdvetke^me-

nyeitol folmenti.1 

(Roberto) Episcopo Vesprimiensi conceditur, quod sibi et ecclesie sue, quia 

arcbiepiscopus Strigoniensis ipsum tanquam, excommunicatum vitaverit, nullum 

possit imposterum pretudicium generari. 

(Esen bulla szdveg t̂ sem birjuk. Kivonata a fentebb id^sett jegyz6kben. THEINER. Monu-
menta Slavorum. I. 68.) 
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XXXVIII. 

1216. April 11. 

III. Inc^e papa megb'qasabul, Pelagius e's Isivdn bibomohok a^ esTfergotni e'rsek e's a 

ves^pre'mi piispoh ko^ott, a Hrdlyne borondzdsa e's jogbatdsdgi ke'rde'sek horiil idmadoit 

perben egyessc'get hoznak Wire. 

Pelagius miseratione divina episcopus Albanensis et Stephanus basilice duo-

decim apostolorum presbyter cardinalis, universis presentem paginam inspecturis 

salutem in omnium salvatore. Ad notitiam vestram volumus pervenire, quod 'venerabi-

lis in Christo pater (Robertus) Vesprimiensis episcopus, olim apud sedem apostolicam 

constitutus, reverendum in Christo pattern (Joannem) Strigoniensem archiepiscopum 

per litteras apostolicas citari obtinuit,1 sibi super coronatione et inunctione regina-

rum Hungarie, abbatiis et preposituris regalibus sue diocesis et aliis iniuriis re-

sponsurum; utroque igitur, termino prefixo, compareme, ad communem eorum 

petitionem dedit nos summus pontifex super propositis articulis cognitores. 

Coram nobis itaque proposuit prefatus episcopus, presente archiepiscopo, contra 

eum, quod iure et possessione coronandi et inungendi reginas eundem auctoritate 

propria spoliasset; chrysma, oleum sanctum et alia ecclesiastica sacramenta prepo­

situris et abbatiis regalibus," intra Vesprimiensem diocesim, in ipsius preiudicium 

conferendo, et alia iura episcopalia usurpando, in eiusdem episcopi gravissimam 

lesionem. 

Demum post altercationes multiplices, unanimi voluntate consensum est ab 

utroque, quod nos, iuxta domini pape mandatum, questiones propositas amicabili, 

si possemus, concordia vel iudicio sopiremus. Unde nos, fere de partium voluntate, 

sic duximus statuendum. Quod si rex et regina simul coronari debeant et inungi, 

Strigoniensis coronet et inungat regem et Vesprimiensis reginam; si vero sola 

regina coronari debeat et inungi, Strigoniensis inungat earn, Vesprimiensis autem 

coronam imponat eidem; quod si contingat Strigoniensem in coronatione regine 

abesse, Vesprimiensis nihilominus inungat et coronet earn. Porro Strigoniensis con-

suetudine qua circa prepositum et canonicos Budensis ecclesie, in confirmatione 

videlicet, institutione, destimtione. et causis inter ipsos emergentibus hactenus 

in eadem ecclesia usus est, ex permissione Vesprimiensis utatur. Si autem 

contingit Strigoniensem in Budensi ecclesia ordines celebrare (non ordinet) clericos 

1 Ez az id£z8 lev£l nem maradt fonn. 
2 A kiralyi kegyurasaghoz Tariozd fehervari, budai, domos: stb. prtipostsagok, a tihanyi, 

somogyi, zalavari stb. apatsagok ertetnek. 

5* 
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Vesprimiensis diocesis. Quod si autem crisma confecerit ibi, Budenses sacerdotes 

DOU recipiant id aut oleum infirmorum ab ipsoo. Pro baptisandis autem seu con-

firmandis pueris ville Budensis, quos constat ad Vesprimiensem diocesim pertinere; 

crisma, vei oleum infirmorum non recipiant ab eodem, sed a Vesprimiensi ecciesia, 

a cuius episcopo, et non ab alio omnes Budenses pueri confirmentur, a quo 

etiam presententur eisdem omnia ecciesiastica sacramenta. De Demesiensi pre-

positura intelligimus illud idem; et de abbatiis autem regalibus observetur sicut 

est hactenus observatum. Adiicimus quoque, ut abbates et monachi abbatiarum 

Cisterciensis ordinis, secundum eorum privilegiorum tenorem, recipiant omnia ec­

ciesiastica sacramenta, super quod Strigoniensis nullatenus se opponat. Ceterum 

ecclesiam de Segesd ! idem Strigoniensis Vesprimiensi dimittat in pace. Denique 

omnia suprascripta, salvo Romane ecclesie iure, quod in abbatiis et preposituris 

regalibus se dicit habere, ex domini pape mandato sententialiter precipimus observari. 

Ad huius itaque sententie perpetuam firmitatem presentem paginarn sigiliis nostris 

fecimus communiri: Datum Laterani kalendas Aprilis, pontificatus Innocentii pape 

tertii anno nono decimo. 

(Eredetije, mely helyenkent olvasliatatlan, a veszpr£mi kaptalan ieveltarabati. Capsa 107. 
n. I. — FEJHR. VII, V. 555.) 

XXXIX. 

1216. April 20. 

III. Inc^e papa a gyori puspllot, a nyitrai foesperest is a fehiwdri pripostot megbi^a, 

hogy a somogymegyd ti^edek tdrgy&ban, a s^ent-mdrioni viomslcr is a jdnos-lovagoli ko^l 

fenforgo perben a tanukat hallgassak H. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Petro) episcopo 

Jauriensi et dilectis filiis — archidiacono Nitriensi et — scolastico Albensi Ve­

sprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Dilectis filiis (Urie) abbati 

sancti Martini de Pannonia et B. procuratori jerosolimitani hospitalis in Ungaria, 

in nostra presentia constitutis, dilectum filium nostrum L(eonem) tituli sancte 

crucis presbiteruin cardinalem dedimus auditorem, coram quo proposuit dictus 

abbas, quod decime de omnibus villis et possessionibus, quas habet hospitale in 

comitatu Simigiensi, ad eius noscuntur monasterium pertinere, sicut apparet ex ipsis 

' A segesdi foespercssig teriileten a XIV. szazad els3 feleben, mikor (1332—7) a pipai 
tizedlajstrom kesziilt, Segesd nevezetfi pldbania nem letezett. Ma FelsS-Segiisd. 
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privilegiis evidenter et confirmationibus pontificum Romanorum: prefati hospitalarii 

quasdam earum. temere invadentes, illarum fructus iam diu indebite perceperunt, 

in eius monasterii lesioaem; unde humiliter postuiavit, ut decimas ipsas, cum fruc-

tibus inde perceptls, sibi restitui faceremus. Procurator vero dicti hospitalis ex 

adverso respondens, privilegiis ipsis, tanquam annosis, esse per desvetudinem dero-

gatum, utpote quibus dictum monasterium minime usum fuit, hospitale predictum 

asseruit decimas ipsas per annos quadraginta et amplius pacifice possedisse, et ita 

esse prescriptione munitum, quam se in partibus illis obtulerat probaturum, ac repro-

baturum nicbilominus testes a monasterii parte productos, per quos probatum 

dicebant monasterium ipsum viginti annis ante mortem regis Bele et tribus annis 

post mortem eiusdenr' circa prefatas decimas dictis privilegiis esse usum, et hospi-

talarios ipsos predictum abbatem tempore regis Aimerici* a quibusdam ex illis de 

quibus agitur, per violentiam eiecisse, ac ecsdem hospitalarios a septem annis dun-

taxat percepisse decimas ex quibusdam aliis ex villis eisdem, et hoc etiam violen-

ter, et nonnisi triginta trium annorum spatium effiuxisse ex quo dicti bospitalarii 

decimas ipsas percipere inceperunt; ex quibus infertur ex parte monasterii memorati 

frivolum esse quod super derogatione privilegiorum et decimarum prescriptione 

pars asserit adversa; presertim cum etiam si verum esset quod de quadragenaria 

possessione proponit, ad prescriptionem tamen nequiverit profecisse, cum nee iustum 

habuerit titulum, nee etiam possederit bona fide. 

Cum igitur constet decimas ipsas ab antiquo fuisse concessas monasterio 

memorato, ac sibi esse per plures Romanos pontifices confirmatas, de procurato-

rum utriusque partis assensu, per apostolica vobis scripta mandamus, quatinus nisi 

hospitalarii sepedicti prefatos testes infra quatuor menses legitime reprobaverint 

coram vobis, et prescriptionem cum bona fide probaverint, eosdem ad restitutionem 

decimarum ipsarum, auctoritate nostra sub apostolica deffinitione condempnetis, per-

petuum super hoc ipsis hospitalariis silentium imponentes. Nullis litteris obstantibus, 

preter assensum partium a sede apostolica impetratis. Quod si non omnes, tu 

frater episcope cum eorum altero ea nichilominus exequaris. Datum Viterbii duo­

decimo kalendas Maii anno decimo nono. 

(Regesta Vatkana Volumen. 9. f. 160. t. Es eredetije a szent-martoni foapatsag leveltara-
ban. 36. capsa, D. — FEJER. Ill, X. 228. — THEINER. I. 8. — WENZEL. VI 377. 

1 III. Bela 1173—1196. 
3 Imre 1196—1204. 
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XL. 

1216. Mdjus 14. 

III. Incze papa a gyi'ri is ves^premi puspokoket, a febermegyei foesperessd, meghi^a, 

hogy a s^ent-mdrtotii apdisdg is a% es^tergomi irsek kb\6U fenforgd ti^ed-iigyben iteljenek. 

Innocemius episcopus servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Petto) 

Jauriensi et (Roberto) Vesprimiensi episcopis et dilecto filio — arcbidiacono Albensi 

Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedictiatiem. Dilectorum filiorum 

(Urie) abbatis et convenms monasterii sancti Martini de Pannonia recepimus que-

stionem, quod venerabilis frater noster Strigoniensis archiepiscopus de quibusdam 

villis eorum, Sala videlicet et Wac, decimas sibi vendicare nititur minus iuste, 

occasione quarum boves et res alias hominibus predictarum villarum in eorum 

preiudicium auferendb. Ideoque discretion! vestre per apostolica scripta mandamus, 

quatenus partibus coram vobis citatis, causam, appellatione remota, fine debito ter-

minetis, facientes quod decreveritis per censuram ecclesiasticam ftrmiter observari. 

Testes autem qui fuerint nominati, si se gratia, odio v=l timore subtraxerint, per 

districtionem ecclesiasticam, appellatione remota, cogatis veritati testimonium per-

hibere. Quod si non omnes biis exequendis poteritis interesse, duo vestrum ea 

nihilominus exequantur. Datum Tuderti ' secundo idus Maii pontincatus nostri 

anno decimo nono.2 

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag levtiitaraban. — WENZEL. I. 136.} 

XLI. 

1216—1217. 

Robert veszpremi piispok III. Honorius pdpdho^ folyamodtk, hogy a szerzeUsektbl elhagyott 

^alavdri apdtsdgnai a nemet hvagrend javdra tortini adomdnyo^dsdt hagyja helyben. 

Reverendo in Cbristo patri ac domino H(onorio), Dei gratia sacrcsancte 

Romane ecclesie summo pontifici, (Robertus) Vesprimiensis ecclesie humilis mini­

ster omnimodam reverentiam, obedientiam et orationes in domino. Noverit vestra 

1 Todi, Perugia videk6n. 
* A WEXZElnel kozolt szovegben hibasan 411 .anno XIIi. Ugyanis I I I Incze uralkodasa-

nak csak XIX. 6v£ben idGzott Todiban. L. POTTHAST. I . 322. 
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patemitas, quod monasterium de insula, situm in mea diocesi, fratres hospitalis 

sancte Marie de domo Teutbonicorum, ex donatione domini regis, adierunt tunc 

cum nulla in eodem monasterio vigebat religio, qui enirn pridem in eo fuerant 

monachi, recesserant universi, et monasterium reraanserat quasi penitus desolamm, 

ac sicut pro certo cognovi, J)eo a fratribus eisdem in eodem monasterio cum 

magna instantia et honestate servitur; unde ego assensum prebeo ac supplico vestre 

paternitati, quatinus provisionem ac concessionem monasterii predicti factam a rege 

fratribus eisdem, dignemini apostolica auctoritate approbare ac conSrmare, et sta-

tuere in perpetuum observandam. 

(Regesta Vaticana. Volumen 9. anni I. ep, 108. — THEENER. I. 4.) 

XLII. 

1217. Januar 25. 

III. Honorius papa a kalocsai irseket is a. ves^primi puspoiot megb&ga, hogy a II. Endre 

kirdlytol megjelolendo St vagy hat fourat, Mere tdvollite alatt fidi is a%_ ors^agot h\ni 

akarja, a kerespes fogadalomtol oldosgdk fol. 

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Bertoldo) archiepiscopo Colo-

censi et (Roberto) Vesprimiensi episcopo salutem etc. . . . Andreas rex Ungarie 

illustris . . . supplicavit, ut cum ipse se ad exequendum votum peregrinationis accin-

xerit in subsidium terre sancte, aliquos de crucesignatis regni sui, quos idem ele-

gerit, ut eis tutelam filiorum suorum et custodiam eiusdem regui comittat, ab 

huiusmodi voto absolvere dignaremur . . . Mandamus, quatinus quinque vel sex de 

crucesignatis, quos ipse duxerit eligendos, dummodo ipse rex votum exequatur 

peregrinationis, . . . a voto huiusmodi absolvatis . . . Datum Laterani quinto kalen-

das Martii pontificatus nostri anno primo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 9. anni I. ep. 281. —' THEINER. I. 5.) 
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XLIII. 

i2iy. Julius 28. 

III. Honorius papa a fehirvdri kdptahnto'l, II. Endre kirdly ho^djdnddsdval meg-

vdlas^toti prcpostot megeroslti. 

Honorius episcopus etc. Dilecto filio C(orardo) Albensi preposito salutem etc. 

Electio per dilectos filios capitulum Albensis ecclesie, karissimi in Christo filii 

nostri A(ndree) illustris regis Uugarie, tanquam patroni, accedente assensu, de tua 

celebrata persona, per ipsius capituli et eiusdem regis litteras et nuntium speciales 

extitit presentata, supplicate, ut eandem per confirmationis gratiam admittere digna-

remur. Nos autem eorum iustis postulationibus grato concurrentes assensu, electio-

nem ipsam, sicut est canonice celebrata, auctoritate apostolica confirmamus . . . 

Datum F e r e n t m i " . . . anno secundo. 

(Regesta Vaticana. Volymen 9. anni II. ep. 535. — THEINER. I 7.) 

XLIV. 

72/7. Augustus 27. 

III. Honorius pdpa a nyitrai foesperest es a fehirvari iskolds kanonokot, a s^ent-mdrtoni 

monostor is a Jdnos-hvagok ko%ptt fennforgo perben, birdhul rendeli. 

Honorius episcopus etc. Dilectis filiis — archidiacono Nitriensi et — scola-

stico Albensi Vesprimiensis diocesis salutem etc. Litteras bone memorie (Innocentii) 

pape predecessoris nostri nobis in hunc modum accepimus presentatas . . -2 

Ne igitur ob dicti predecessoris nostri obitum processus ipsius negotii retar-

detur, . , . mandamus, quatenus non obstante absentia episccpi supradicti,3 qui, sicut 

accepimus iam iter arripult in subsidium terre sancte, vos duo in causa ipsa . . . 

ratione previa procedatis. Datum Ferentini sexto kalendas Septembris anno secundo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 9. Anni II. ep. 666. — THEINER. I. 8.) 

1 A nap es h6nap ki van hagyva. III. Honorius papa Ferentin6ban "aralkodasanak masodik 
i/eben julius 24 es szeptember 30-dika kozott id5zott. — Pressuttii (Regesta Honorii papse III. 
Roma. 1888. — I. 119. a megjel6lt napra helyezi a 'bullat. 

2 III. Incze papa 1216 april 20-dikan kelt bullaja XXXIX. szam alatt. 
5 T. i. Jauriensis. Ugyanis III. Incze a megbizast a gySri piispoknek, a nyitrai foespe-

resnek is a fehervari iskolas-kanonoknak egyutt adta. 
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XLV. 

1218. Jannar 22. 

•III. Honotius papa a lebenyi ttpdtot, a gyori fi'esperest is a gyvti ineklo JiamnoJwt, a 

s^mt-mdrlord is a pilisi monostorok b&ptt li^edek tdrgydban fmforgo paben birdkul rendeli. 

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbati de Libin 

Geuriensis diocesis — archidiacono et — cantori Geuriensi salutem et apostoli-

cam benedictionem . . . (Unas) abbas et conventus sancti Martini de Pannonia sua 

nobis petitione monstrarunt, quod cum . . . (Innocentius) papa . . . causam, que inter 

ipsos ex parte una, et — abbatem ac monasterium de Pilis . . . ex altera, super 

quibusdam decimis et aliis rebus vertitur, . . . (Petro) episcopo Geuriensi et eius 

collegis commiserit terminandam,1 turn propter mandatoris mortem, turn quia 

prefatus episcopus transfretasse dicitur in subsidium Terre sancte, . . . causa ipsa 

remansit hactenus indecisa . . . Mandamus, quatinus si est iu, vos in eodem nego-

cio, iuxta precedens predecessoris nostri mandatum, appellatione remota, ratione 

previa procedatis. Quod si non omnes . . . duo vestrum ea nichilominus exequan-

tur. Datum Laterani undecimo kalendas Februarii pontificatus nostri anno secundo. 

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag lev£Itarabaa. 39. capsa. W. — WENZEL. I. 150. tevesen 

januar 27-ikferQl keltezve.) 

XL VI. 

1218. Februdr i. 

III. Honorius papa a ves^premi puspokof folhivja, hogy a serehnekel, a miket tole a 

s^ent-mdrtoni monostor s^envedeit, orvosolja, e's a somogymegyei U^edek behajtdsdban a 

monostori tdmogassa. 

Honorius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Roberto) epi­

scopo Vesprimiensi salutem et.apostolicam benedictionem. Cum monasteria et alia 

loca religiosa ex officio tuo debeas favorabiliter confovere, non sine causa miramur 

quod, sicut dilecti filii prior et conventus sancti Martini de Pannonia transmissa 

nobis conquestione monstrarunt, tu, postquam abbas eorum iter arripuit ad subsi­

dium terre sancte, ipsos et ecclesias eorum in tua parochia % positas, indebitis ex-

1 E2 a papai irat nem maradt fonn. 
1 Parochia alatt egyhazmegye &tetik. 

Momim. episcopatns Vesprim. I. 
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actionibus aggravas et molestas, ac alias ipsos indebite persequeris; (et) cam olim tibi 

fuisset inhmctum,' ut parrochianos suos de comitatu Simigiensi compelleres ad 

decimas sibi solvendas, tu id efficere noluisti, licet ipsi super hoc te requisierint 

humiliter et devote. Ut igitur salubriter conscientie tue consulas et honori, frater-

nitatem tuam monemus attente, per apostolica scripta firmiter precipiendo mandan-

tes, quatenus ab eonim et ecclesiarum suarum gravaminibus omnlno desistens, 

parrochianos illos, ut decimas debitas ipsis exolvant, iuxta quod tibi a sede aposto­

lica est iniunctum, compellere noti omittas. Alioquin dilectis filiis . . . de Waradino 

. . . de Sacsard et . . . de Cicador abbatibus Quinqueecclesiensis diocesis nostris 

damus litteris in mandatis, ut partibus convocatis audiant causam et appellatione 

remota debito fine decidant, facientes quod decreverint per censuram ecclesiasticam 

firmiter observari. Datum Laterani kalendas Februarii, pontificatus nostri anno 

sectmdo. 

(Eredetije a szent-martoni f6apatsig lev&ltaraban. 32. capsa, D. — WEKZEL. I. 154.) 

' XLVII. 

1218. Mdrcrius j . 

III. Honorius papa Robert ves^premi piispolot Romaba idisi, navel a s^ent-martoni mo-

nostor perjele is s^er^etesei a III. Inc^e pdpdlol, a ves^pre'mi puspok is a s^ent-mdrtoni 

apdt ko^ott litreho^ott egyessig megsmwiisitiseirt folyamodtak. 

Honorius episcopus etc. Venerabiii fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi 

salutem etc. Dilecti filii prior et conventus sancti Martini de Parmonia muita nobis 

instantia supplicarunt, ut cum compositionem, mediante felicis memorie I(nnocen-

tio) papa predecessore nostro factam 2 inter te et ipsorum abbatem, nee unquam 

receperint, nee ullo tempore sint recepturi, eo quod ipsorum motiasterium liberum 

et exemptum per earn ancillari videtur, cum contineatur in ilk, nt tibi ac succes-

soribus tuis annuatim prestet quandam pecunie quantitatem, quibusdam aliis in 

eadem expressis, per que ipsius monasterii privilegio derogatur: ipsam revocare vel 

revocandam committere dignaremur. Licet igitur eorum precibus acquiescere nolueri-

mus te absente, ad multam tamen ipsorum et aliorum instantiam, friternitati tue 

per apostolica scripta mandamus, quatenus usque ad festum omnium sanctorum 

proximum, cum ipsa compositione personaliter, aut per procuratorem sufficientem 

1 Ez a papai rendelet nem maradt reank. 
2 Az 1215 szepiember 9-diken hozott iteletet erti. — L. XXXIV. szam alart. 
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et idoneum apostolico te conspectui representes, recepmrus quod super hoc duxe-

rimus providendum. Datum Laterani quinto nonas Martii anno secundo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 9. Anni II. ep. 924. — THEINER. I 11.) 

XLVIII. 

1218. Marc^ins 20. 

III. Eonorius papa a s^ent-gotthardi apalnali, a gyori is vasvdri prepostokkal, megbi^dst 

dd, bogy a s^ent-mdrtoni apdt es a febervdri Srkanonok kd^dti fmforgo perben birds-

kodjandk. 

Honorius episcopus etc. — abbati sancti Gothardi Geuriensis diocesis et — 

Geuriensi et — de Ferreo castro Geuriensis diocesis prepositis.... Coram dilecto 

filio nostra magistro Gran capellano nostra, quem H. monacho et procuratori 

monasterii sancti Martini in Pannonia dedimus auditorem, idem proposuit procu­

rator, quod cum felicis memorie I(nnocentius) papa predecessor noster causam que 

inter ipsum monasterium et custodem Albensem Vesprimiensis diocesis, super de-

cimis quorundam prediorum et rebus aliis in Simugiensi comitatu constitutis, no-

scitur agitari, primo venerabili fratri nostra (Roberto) Vesprimiensi episcopo et eius 

collegis,' ac deinde venerabili fratri nostro (Petro) Geuriensi et suis coniudicibus 

commisisset,2 mandans eisdem, ut causam ipsam ad apostolicam sedem remitterent 

sufficienter instructam tempore concilii generalis; predicto custode declinante iudi-

cium ac monasterium ipsum suo iure per violentiam spoliante, procuratores abbatis 

eiusdem loci (contra) dictum custodem ad sedem apostolicam appeilarunt, tempus 

ipsius concilii appellationi sue terminum prefigentes, ad quem idem custos nee venire 

curavit, nee sufficientem mittere responsalem. Unde ad prefati abbatis instantiam, 

qui non sine gravibus laboribus et expensis apud sedem apostolicam diutius expec-

tarat, idem predecessor noster — abbati de Ticon et collegis ipsius dederit litteris 

in mandatis,3 ut prefatum custodem in expensis legitimis condemnantes, in causa 

ipsa procederent, et earn deciderent, si esset de partium voluntate, alioquin eandem 

ad apostolicam sedem remitterent sufficienter instructam, prefigentes partibus termi­

num competentem, quo propter hoc apostolico conspectui se presentarent. Sepe 

dicto ergo custode respondente coram iudicibus ipsis, quod licet predia quorum 

petebat decimas dictus abbas aliquando revera sua fecisset, ea tamen ecclesie Albensi 

contulerat, longe antequam super hoc sibi ab ipso abbate questio mota esset; unde 

1 2 3 Ezek a papai iratofc nem maradtak fonn. 

6* 
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nequaquam ipse super his conveniri debebat, sed ipsa ecclesia que dicta predia 

possedisset, licet tunc provisioni dicti custodis eadem commisisset. Abbate vero e 

contrario asserente, quod dictus custos, postquam ad eum dicta predia devenerunt, 

ipsum abbatem non Albensis ecclesie nomine, imo suo, prohibuit a perceptione 

solita decimarum. Tandem capitulum ipsius ecciesie predia eadem ad se pertinere 

affirmans, prefatis iudicibus, ne in causa ipsa in preiudicium eius procederent inhi-

buit appellando. Propter quod iudices, de volumate partium, causam ipsam ad 

examen apostolicum remiserunt, nonas Januarias proxime preteritas terminum assi-

gnantes, ad quem nullus venit pro iam dictis capitulo vel custode, procuratore 

ipsius monasterii diutius expectante. Ne igitur dictus custos de sua tergiversationis 

contumacia ulterius glorietur, discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, 

quatenus eundem custodem condemnantes in expensis legitimis, ad soiutionem 

illarum, appellatione remota, per censuras ecclesiasticas compellatis; audiatis deinde 

que monasterium ipsum pro parte sua, et que custos et capitulum antedicti pro se 

duxerint proponenda; et in causa usque ad diffinitivam sententiam procedentes, 

illam, si partes consenserint, fine debito terminetis, alioquin eandem ad nos remit-

tatis sufficienter instructam, prefigentes partibus terminum competentem, quo per 

procuratores idoneos compareant coram nobis sententiam recepture. Quod si non 

omnes. . . duo vestrum ea nichilominus exequantur. Datum Laterani decimo tertio 

kalendas Aprilis pontificatus nostri anno secundo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 9. Anni II. ep. 935, — FEJ^R. I l l , I. 259.) 

XLIX. 

1218. Mdjus 15. 

III. Honorius papa a ves^premi piispokot, a ^irc^i es pillsi apdiokat megbi%(a, hogy a 

bevddolt vdc^i puspb% dim vi^sgdlatot inditsanak is i't Rdmdba ide'^e'k. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri Roberto Vesprltniensi et dilectis 

filiis — de Bbkam et — de Pilis abbatibus Vesprimiensis diocesis salutemetc. . . . 

Sane dilecti filii E. et B. archidiaconi ecclesie Waciensis, pro se ac capitulo eiusdem 

ecclesie, in nostra proposuerunt presentia constituti, quod eorum episcopus . . . 

in alienando, distrahendo ac diiapidando possessiones et reditus ecclesie supradicte 

prestitum transgreditur iuramentum; . . . ciericos quoque Wacienses terris . . . et 

rebus aliis per violentiam spoliat, excommunicationis vinculo . . . astringit, ac quos-

dam ex eis per incompositam familiam . . . sic fecit inhoneste tractari, quod qui-

dam iliorum, rebus omnibus spoliati, ex inflictis vulneribus perierint. . . Volentes 

igitur descendere ac videre, an dictus episcopus facto compleverit que dicuntur, . . . 
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mandamus, quatenus ad Waciensem ecclesiam personaliter accedentes, . . . inquira-

tis . . . veritatem, et que inveneritis, fideliter redigentes in scriptis, . . . ad no-

stram presentiam transmittatis, prefigendo dicto episcopo terminum competentem, 

quo per se, vel per procuratorem idoneum, nostro se conspectui representet. . . 

Datum Rome apud sanctum Petrum idibus Maii, anno secundo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 9. Anni II. ep. 1189. — THEIXER, I. 13.) 

L 

1218. November 23. 

III. Honorius papa a% es^tergomi is gyori prepostohtt is a gyori foesperest megbi^ra, hogy 

a s^ent-mdrtoni monostor es a ves^primmegyei Nagyhalom-Besenyo lahoi ~kd%t fenforgo 

ti%ed-ugyd inte^e'h el 

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — Strigoniensi et — 

Jauriensi prepositis et — archidiacono Jauriensi salutem et apostolicam benedictio-

nem. Ex parte . . . (Urie) abbatis et conventus sancti Martini de Pannonia nobis est 

oblata querela, quod populus Bissenorum de villa Nogholm ' Vesprimiensis dio-

cesis, decimas vini, ad eos de hire spectantes . . . detinent et reddere contradicunt... 

Mandamus, quatinus, partibus convocatis, audiatis causam et appellatione remota fine 

debito terminetis . . . Quod si non omnes . . . duo vestrum ea nichilominus exe-

quantur. Datum Laterani nono kalendas Decembris pontificatus nostri anno tercio. 

(Eredetije a szent-maitoni f<5apatsag levHtaraban. 54. capsa, X. — WENZEL. I. 160.) 

LI. 

i2ig. Oktober 2g. 

III. Honorius papa a vdradi puspohot is a fehirudri prepostot megbi^a, hogy a csanddi 

puspohneh a vitubui monosior want tett inti^kedese felol jelentest legyenek. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Simeoni) episcopo Waradiensi et 

preposito Albensi salutem etc. . . . Exhibite nobis . . . (Desiderii) Cenadiensis epi-

scopi littere continebant, quod cum idem reperisset in sue promotionis initio in 

1 Nagyhalom. 
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Cenadiensi diocesi ecclesiatn de Withubu, nigrorum ordinis monachorum, in spiri-

tualibus et temporalibus destitatam, et eius abbatem et monachos observantia regu-

lari reiecta, . . . iidem abbas et monachi de ipsa ecclesia . . . recesserunt; cumque 

dicta remansisset ecclesia et personis vacua et facultatibus spoliata, . . . seculares 

canonicos in eadem instituit. . . Cum autem . . . dictus episcopus prefatis cano-

nicis . . . quasdam ecclesias et decimas pia liberalitate donavit, nobis in litteris 

supplicabatnr eisdem, ut approbare quod ab eodem episcopo . . . est factum . . . 

dignaremur . . . Quo circa . . . mandamus, quatenus inquirentes super hiis sollicite 

veritatem, et an per eosdem prepositum et canonicos eidem ecclesie salubriter sit 

provisum, quod inveneritis . . . fideliter intimetis. Datum Viterbii quarto kalendas 

Novembris pontificatus nostri anno quarto. 

(Regesta Vaticana. Volumen IO. Anni IV. ep. 581. — THEINER. I. 22.) 

LII. 

1220 . . Julius 6. 

III. Hcmorius papa a ves^primi piispoMt, a^ 3 eloterja^te'sc alapjdn a heresies hadjdrat 

elhahs^tdsa idrgydban teendo mte^kedesekre teljes hatalommal ruhd^a fol. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri . . . (Roberto) Vesprimiensi episcopo 

etc. Ex parte tua fuit nostris auribus intimatura, quod cum olim tibi nostris dede-

rimus litteris in mandatis,1 ut eos qui crucis fuerint caractere insigniti, moneres, 

et precipiendo per censuras ecclesiasticas compelleres, ut exequerentur in instanti 

passagio vota sua, tu eos iuxta mandatum apostolicum ad id efBcaciter monuisti; 

verum cum quidam cmcem, et quamplures ex ipsis non solum crucem, sed et 

cum ipsa deposuissent animum transfretandi, et ad iter necessaria nunc minime 

habeant parata, licet crucem resumpserint, in instanti tamen passagio nequeant pro-

ficisci, unde a te humiliter supplicabant, ut pro eis nobis supplicare deberes, quod 

ipsorum transitus usque ad commune passagium Ungarorum, videlicet a pascha 

proximo venturo in annum, de benignitate sedis apostolice differatur. Preterea 

nobis insinuare curasti, quod quidam cruce signati et signandi etiam inter cetera 

confitentur, se in canonem incidisse sentence promulgate, qui propter incommoda 

paupertatis asserunt se dupplicem non posse sustinere laborem, veniendi scilicet ad 

sedem apostolicatn pro absolutions benencio obtinendo et proficiscendi in subsi-

dium terre sancte. Adiecisti etiam, quod cum fuerit in concilio generali statutum, 

1 E2 a papai irat nem maradt f6nn. 
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ut qui, in vicesima sua in terre sancte subsidium destinanda, fraudem scienter 

committerent, excommunicationem incurrerent eo ipso, in Ungaria multi sacer-

dotes parrochiales ac aiii quidara per fraudem, quidam etiam per negligentiam 

hujusmodi sententiam incurrerent; unde cum quidam ex ipsis parati solvere quod 

negarant, petant beneficium absolutionis instanter, humiliter postulabas, ut super 

premissis providere tibi misericorditer dignaremur. Kos igitur, de discretione 

tua plenam fiduciam obtinentes, vices nostras in hac parte tibi duximus com-

mittendas, fraternitati tue per apostolica scripta mandantes, quatenus super his que 

ad prorogationem passagii pertinent memorati, statuas quod cruce signatorum saluti 

et terre sancte succursui videris expedire; proviso prndenter, ut in presenti negotio 

sic te habeas circumspecte, quod a Deo vel hominibus propter hoc non valeas 

reprehendi; quin potius una cum venerabili fratre nostro (Ugrino) Colocensi 

archiepiscopo modis quibus poteris studeas laborare, ut ad pascha proxime ven-

turum, vel ad sequens festum nativitatis beati Joannis baptiste passagii terminus 

restringatur. Iniectoribus vero violentarum manuum supradictis, nisi excessus ipso-

rum essent adeo difficiles et enormes, quod merito forent propter hoc ad sedem 

apostoiicam destinandi, juxta formam ecclesie, beneficium absolutionis impendas, et 

miungas eis quod talibus consvevit iniungi; ita tamen quod prius passis iniuriam 

satisfaciant competenter; detentoribus autem vicesime supradicte, dummodo earn 

cum integritate persolvant, in subsidium terre sancte destinandam, munus absolutio­

nis impendas. Datum apud Urbemveterem secundo nonas Julii anno quarto. 

{Regesta Vaticana. Volutin en 10. Anni IV. ep. 809. — THEINER. I. 24.) 

LIU. 

1220. Julius 2g. 

III. Honarins papa a spalatoi kdptalant e'rtesiti, hogy a^ ersek-vdlas^tds megvi^sgdldsdi 

es megerositdset Robert ves^prdtni puspokre bi^ta. 

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis capitulo Spalatensi salu-

tem et apostoiicam benedictionem. Licet in dilectum filium (Guncellum) fratrem 

hospitalis sancti regis Stephani de ordine cruciferorum, ecclesia vestra viduata pa-

store, contuleritis vota vestra, et electiones fratrum huiusmodi sedes apostolica non 

admittat, ac electio facta de eodem fratre contra formam fuerit concilii generalis 

attemptata; quia tamen sex electis ad ipsam, nullus illorum propter nimiam pauper-

tatem eiusdem, suscipere voluit eius curam; devotioni vestre voluimus esse notum, 

quod hanc electionem septimam duximus tolerandam, si industria huius electi ec­

clesie videatur eidem, sicut intelleximus, expedire. Unde quia venerabilem fratrem 
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nostrum episcopum Vesprimiensem virum novimus circumspectum, de quo indubi-

tatam fiduciam obtinemus, et ipse de idoneitate personetratris eiusdem notitiam 

habere poterit pleniorem; eidem episcopo dedimus in mandatis, * ut iniungens 

vobis quod aliquos vestrum ad suam presentiam dirigatis, qui omnium vices gerant, 

si viderit, soium Deum habentes pre oculis, quod per iam dictum fratrem eidem 

ecclesie utiliter consulatur, electionem factam de ipsa confirmet, et ei postmodum, 

cum ecclesie vestre velimus parcere laboribus et expensis, munus consecrationis 

impendat; quod si personam ipsius minus idoneam esse constiterit., idem episcdpus, 

eius electione cassata, cum ipsorum qui ad eum venerint consilio, alium ecclesie 

prefate preficiat, qui tanto congruat oneri et honori, pastorem.2 Datum apud Urbem 

veterem quarto kalendas Augusti, pontificatus nostri anno quinto. 

(FARLATI. Illyricum sacrum. I l l 247. — FEJER. III., I 292.) 

LIV. 

1220. Augustus 25. 

III. Honorius pdpa Berialan peed piispohot eHesiti, bogy ot, mivel a. kdnonokban meg-

dllapiloU kelle'keht nelhulo^i, a fopapi teendoktol, a^ es^tergomi erseket pedig mivel a^ 0 

megvdhs^tatdsdl megerositette, a^ erseki jovedelmek elve^ese'tol egy ido're dtiltja, es e^en 

jovedelmeknek a% esyUrgomi egyhd^ javdra folhas^ndldsdt a ves^pre'mi is egri puspo-

kokre bi^a. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bartholomeo) episcopo Quinque-

ecclesiensi salutem etc. Intellecto te in duobus pari defectum, scientia scilicet et 

etate, mandamus super etate diligenter inquiri, et s i te constiterit electionis tue tem­

pore etatis legitime non fuisse, quicquid de te factum est volumus irritari. Cete-

rum cum inventus sis sufficientem non habere scientiam litterarum, te in spiri-

tualibus a pontificalium executione suspendimus, usque ad nostre beneplacitum 

voluntatis; ut si de legitima etate docueris, et studio subsequente suppleveris quern 

pateris in litteratura defectum, tibi gratiam . . . faciamus. Ad hoc . . . Strigonien-

sem archiepiscopum, qui ad confirmationem et consecrationem tuam contra gene-

1 A puspokhoz intezett levelet neni birjuk. De fonnmaradt a puspok jeientesere 1221 de-
czeraber 4-iken adott papai valasz LXIV. szam alatt. 

2 Guncellus ersek megvalasztatasa, a valasztas meger5sitese es Gimcellusnak R6bert veszpremi 
puspoktSl va!6 folszentelese felfil koitarsuk, Tamas spalatoi fdesperes, az 5 torteneti mimkajaban 
(Historia Salonitana) erdekes reszleteket jegyzett fol. (SCHWANDTNER. Scriptores reram Hungarica-
rura. I l l 575.) 
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ralis concilii statuta, eiusdem concilii animadversione punimus, videlicet ut, non 

solum confirmandi primum successorem tuum careat potestate, verum etiam a per-

ceptione (fructuum) proprii beneficii sit suspensus, donee, si equum fuerit, indul-

gentiam mereatur; ipsius beneficii fructibus interim in aliquam evidentem utilitatem 

Strigoniensis ecclesie, de venerabilium fratrum nostrorum (Robert!) Vesprimiensis 

et (Thome) Agriensis episcoporum conscientia et consilio convertendis . . . Datum 

apud Urbemveterem octavo kalendas Septembris anno quinto. 

(Regesta Vaticana. Volumen n . Anni V. ep. 52. — THSINER. I. 25.) 

LV. 

1220. Augustus 25. 

III. Hononus papa a ves^premi is egri piispokoket megbi^a, hogy a% es^tergomi e'rsek is 

a picsi puspoh ellen ho^plt pdpai iieletet hirdesse'k hi is hajtsak vigre. 

Honorius episcopus etc. Venerabilibus .fratribus (Roberto) Vesprimlensi et 

(Thome) Agriensi episcopis salutem etc . . . T Vobis mandamus, quatenus hec (in) 

Strigoniensi et Quinqueecclesiensi ecclesiis publicantes, et quatenus ad ipsuni 

archiepiscopum pertinet3 facientes per censuram ecclesiasticam, apellatione remota, 

firmiter observari,. iniungatis capitulis, clero et universis subditis Quinqueeccle-

siensis ecclesie, ut procuratoribus quos idem episcopus in spiritualibus, de conni-

ventia nostra, providit, et sibi ac illis quos procuratores in temporalibus duxerit 

providendos, intendentes humiiiter et devote, de iustitiis episcopalibus eis curent 

sine difficultate qualibet respondere. Datum2 apud Urbemveterem octavo kalendas 

Septembris anno quinto. 

(Regesta Vaticana. Volumen n . Anni V. ep. 55. — THEINEK. I 25.) 

' A regesta-kotetben a megelSzo szkm. alatt kozlott bulla utan ez all: <jln eodem fere modo 
scriptum est Vesprimiensi et Agriensi episcopis. Intellecto etc. ut supra usque in finemw. Sajnos, 
ezen utalas daczara ennek a levelnek szoveget nem reconstrnalhatjuk. A ket piispoknek adot 
megblzas termSszete irant a mege!6z5 szam alatt kozlott papal irat ke!15 tajekozast nydjt. 

2 A regesta-kotetben ez all: «Datum ut stipra». 

Monum, episcopates Vesprim. I. 7 
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LVL 

1220. December 5. 

III. Honorius pdpa a sal^burgi erseket, a seckaui es ves^premi piispokoket megb&ga, hogy 
Endre kirdlyt a. Konstanc^ia ozyegy kirdlyne'tdl elvett birtokok viss^aaddsdra kes^tessek. 

Honorius episcopus etc. Venerabiiibus fratribus (Eberhardo) archiepiscopo 
Salzeburgensi et (Karolo) Sechowensi et (Roberto) Vesprimiensi episcopis salutem 
etc. . . . Constantia Romanorum imperatrix5, . . monstravit, quod cum clare me-
rnorie (Emericus) rex Ungarie ipsam ducens legitime in uxorem, duos comitates 
ei nomine dotalicii assignasset, ita quod si superviveret regi, quamdiu vellet in 
Ungaria remanere, ipsos . . . retineret, vel si remanere nollet ibidem, duodecim 
millia marcarum sibi pro dotalido solverentur, processu temporis . . . regnum ex-
ivit, sed . . , (Andreas) Ungarie rex Ulustris dicta duodecim millia marcarum . . . 
solvere denegat. . . Serenitatem suam monemus . . . u t . . . eidem imperatrici. . . 
satisfacere studeat. . . Mandamus, quatenus si dictus rex * monitionem nostram 
neglexerit adimplere, vos eum ad id, districtione qua convenit, appellatione remota, 
veritate agnita, compellatis. Datum Laterani nonis Decembris, pontificatus nostri 
anno quinto. 

(Regesta Vaticana. Volumen n . Anni V. ep 220. — THEINER. I. 25.) 

LVII. 

1220. December 5. 

Iff. Honorius papa a sal^burgi erseket, a seckaui es ves^premi puspokoket megbi^a, 
hogy Endre kirdlyt Konstanc^ia 6%vegy Hrdlyne lefoglalt pen^enek es kincseinek yiss^a-

addsdra Urjdk. 

Honorius episcopus etc. Venerabiiibus fratribus (Eberhardo) archiepiscopo Sal­
zeburgensi et (Karolo) Sechowensi et (Roberto) Vesprimiensi episcopis salutem etc. 
. . , Sane . . .Constantia Romanorum imperatrix. . . monstravit, quod cum olim 
quasi capta in Ungaria remansisset, . . . (Andreas) Ungarie rex illustris pecuniam et 

1 Konstanczia aragoniai herczegnS, Itnre kiraly ozvegye II. Fridrik siciliai kiralylyal, a 
k£s5bbi csaszarral lepett masodik bazassagra. 

2 A regesta-kotetben ezcn sz6 utan ez all: «etc. ut supra usque in fmem». 
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res alias pretiosas, usque ad valentiam triginta millium marcharam, quas in domo 

hospitalis Jerosolimitani apud Strigonium deposuerat. . . per violentiam occupavit. . . 

Serenitatem suam monemus, . . . ut super hoc eidem imperatrici.. . satisfaciat. . . 

Mandamus, quatenus si dictus rex monitionem nosrram neglexerit adimplere, YOS 

eum ad id, disctrictione qua convenit, appeilatione remota, veritate agnita cornpel-

latis . , . Datum Laterani nonis Decembris pontificatus nostri anno quinto. 

{Regesta Varicana. Yolumen 11. Anni V. ep. 221. — THEINER. I 26.) 

LVIII. 

1220. December 18. 

III. Honorius papa, a ves^premi piispok kere'sere megerositi a^ 1216. april ir-iken, 

a HrAlyne korond^dsa e's joghatosdgi lerdesek tdrgydban a% es^tergomi erse&d hototi 

egyesseget. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) Vesprimiensi episcopo sa-

lutem etc. Ea que Concordia vel judicio terminantur, firma debent et illibata con-

sistere, et ne in recidive contentionis scrupulum relabantur, apostolico convenit 

presidio communiri. Ex parte siquidem tua fuit nobis humiliter supplicatam, ut 

diffinitivam sententiam, quam venerabilis frater noster P(elagius) Albanensis epi­

scopus apostolice sedis legatus, et dilectus filius (Stephanus) sancte basilice duo-

decim apostolorum presbyter cardinaiis, quos bone memorie I(nnocentius) papa pre­

decessor noster tibi et venerabili fratri nostro (Johanni) Strigoniensi archiepiscopo 

concesserat auditores, super jure coronationis et inunctionis reginarum Ungarie, 

abbatiis et preposituris regalibus Vesprimiensis diocesis, et rebus alias pro te contra 

eundem archiepiscopum rationabiliter promulgarunt,' apostolico munimine dignare-

mur roborare. Kos igitur tuis justis precibus inclinati, sententiam ipsam justitia 

exige'nte prolatam, auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio 

commummus. Datum Laterani quinto decimo kalendas Januarii anno quinto. 

(Regesta Vaticana. Volumen 11. Anni V. ep. 375. — THEINER. I. 27. Eredetije, pecset 
nelkiil, az orszagos leveltarban. Diplom. L. 3115. szam.) 

' A XXXVIII. szam alatt. 
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LIX. 

1221. Janudr 2. 

III. Honorius pdpa a z}rc%i apdtot, a^ es^tergomi is gyori pripostohat, a s^ent-mdrtoni 
monostor is a ^dgrdbi puspok is Mptalan ib\6tt fenforgo ii^ed-perbm birdkul renddi. 

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbati de Cyrc in 
Bokan Vesprimiensis diocesis et •— Strigoniensi et (Bulch) Geuriensi prepositis 
salutem et apostolicam benedictionem. Olitn inter (Uriam) abbatem et conventual 
sancti Martini de Pannonia ex parte una, et (Stephanum) episcopum et canonicos 
Zagrabienses ex altera super decimis quarundam possessionum... in comitatu 
Simigiensi existentium, questione suborta, tandem post multas commissiones ab 
eodem abbate super hiis a bone memorie I(nnocentio) papa .. . impetratis . . . 
(Petro) Geuriensi episcopo et coniudicibus suis . . . dedit idem predecessor noster 
. . . in mandatis,1 u t . . . causam ipsam sufficienter instructam ad concilium remit-
terent generate.* quorum pars Zagrabiensis, maliciose declinans examen, recessit 
contumaciter ab eisdem . . . Demum memorato abbate ac procuratore partis 'adverse, 
in G.. . . capeilani dicti predecessoris nostri presentia constitutis, idem abbas . . . ab 
episcopo et canonicis memoratis decimas . . . partis comitatus Simigiensis . . . que 
est ultra fluvium Dravam . . . nee non decimationes capellarum sancti Barnabe, 
sancte crucis et sancte trinitatis, ex parte castri Simigiensis, in diocesi Vesprimi-
ensi existentium, . . . cum expensis quas . . . fecerant ac facturi essent . . . . sibi re-
stitui postulavit. . . Sepefatus predecessor noster. . . (Jacobo) Waciensi episcopo 
et coilegis suis causam eandem commisit fine debito terminandam. Verum cum iudi-
ces nominati, turn propter ipsius obitum mandatoris, turn propter, alias causas mul-
tiplices, in negotio minime procederent memorato, nos . . . (Bartholomeo) preposito 
et S. Vesprimiensi et — Albensi Vesprimiensis diocesis archidiaconis, nostris de-
dimus litteris in mandatis,' ut super hoc . . . procedere procurarent; qu i . . . in 
pso negotio variis de causis minime procedentes, ipsum . . . ad sedem apostolicam 
remiserunt. Procuratore igitur abbatis iam dicti ac . . . magistro Ambrosio archi-
diacono Vesprimiensi, nuntio partis adverse,... in nostra presentia constitutis . . . 
E(gidium), sanctorum Cosme et Damiani diaconum cardinalem eis concessimus 
auditorem, cui cum de cause meritis per ipsos non potuerit fieri plena fides, nos 
causam ipsam vobis duximus committendam, . .'. mandantes, quatinus . . . causam 

1 Ezek a papai iratok nem maradtak fonn. 
2 A III. Incze papat61 1215 november ll-iken megnyitott laterini zsinatot t^rti. 
3 Ez a papai irat nem maradt fonn. 
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ipsam, si de partium voluntate processerit, fine debito terminetis,. . . alioquin earn 

suffidenter instructam . . . ad nostram presentiam remittatis, prefigentes partibus 

terminum competentem, quo nostro se conspectui representent. . . Datum Late-

ram quarto nonas Januarii pontificatus nostri anno quinto. 

(Eredetije a szent-martoni foapatsag leveltarabau. 68. Capsa P. — WENZEL. I. 175.) 

LX. 

122,1. Januar 2g. 

III. Honorius papa a ves^premi e's egri puspokot megbfa^a, hogy Bertalan pe'csi piispokot, 

ki iga^olta, hogy megvcHas%ta.tasa idejm a kanoni hort eUrte volt, puspoksege birtdkdban 

hdborgattatni ne engedjek. 

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Roberto) Vesprimiensi et 

(Thome) Agriensi episcopis salutem etc. Depositionibus testium receptorum super 

eo, quod (Bartholomeus) . . . Quinqueecciesiensis episcopus dicebatur etatis susti-

nere defectum . . . diligenter inspectis, quia invenimus sufficienter probatum ilium 

ipsius electionis tempore fuisse sufficientis etatis, ipsum super h o c . . . duximus 

absolvendum. Ideoque . . . mandamus, quatenus illos, quibus episcopatus sui cura 

noscitur esse commissa, non permittatis . . . . ab aliquibus temere molestari; mole-

statores, si qui fuerint, monitione premissa, per censurarn ecclesiasticam . . . com-

pescentes. Datum Laterani quarto kalendas Februarii anno quinto. 

(Regesta Vaticana. Volumes I I . Anni V. ep. 375. — THEINER. I. 27.) 

LXI. 

1221. April 23. 

III. Honorius papa a% es^tergomi e's ves^primi egyhd^megye'k fopapjait inii, hogy a po%sonyi 

preposttol kiko%psitett egyinehet a s^entse'gehhe^ ne bocsdssak. 

Honorius episcopus etc. Universis ecclesiarum prelatis Strigoniensis et Ve-

sprimiensis diocesium salutem etc. — Prepositus Posoniensis nobis insinuare cura-

vit, quod vos parochianos ipsius interdktos vel excommunicates . . . presumatis 

recipere ad divma . . . Inhibemus, ne id de cetero facere presumatis . . . Datum 

Laterani nono kalendas Maii anno quinto. 

(Regesta Vaticana. Volumen 11. Anni V. ep. 542. — THEINER. I. 29.) 
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Lxn. 
1221. April 20. 

III. Honorius papa a% esxtergomi e'rseket e's a pilisi apatot megbi^jra, hogy a visegrddi 
apdtsdgba a gbrog s\erzetesek helyebe latin s^ertartdsiakat ve^essenek be. 

Honorius episcopus etc . . . Venerabili fratri (Johanni) archiepiscopo Strigo-
niensi et dilecto filio — abbati de Pelis Vesprimiensis diocesis salutem etc. . . . 
(Andreas) rex Ungarorum illustris nobis insinuare curavit, quod abbatia de Wisa-
grade Vesprimiensis diocesis, in qua his obtinet patronatus, grecos habet naona-
chos, et habuit ab antiquo, in quorum manibus abbatia ipsa adeo in spiritualibus 
et temporalibus est collapsa, quod nisi persone instituantur ibidem vicinis ecclesiis 
lingva et vita conformes, vix aut nunquam adiiciet ut resurgat; quare postulavit 
instanter, ut ibi monachos latinos institui de nostra permissione liceret. Ideoque 
. . . mandamus, quatenus . . . si, pensatis omnibus, expedire videritis, et fieri po-
terit absque gravi scandalo et iuris preiudicio alieni, latinos monachos institui 
permittatis ibidem, proviso quod grecis monachis, nunc existentibus ibi, provisio 
congrua toto vite sue tempore assignetur.' Datum Laterani duodecimo kalendas 
Maii anno quinto. 

(Regesta Vaticana. Volumen I I . Anni V. ep. 539. — THEINER. I. 29.) 

LXIII. 

1221. November 10. 

III. Honorius papa Robert ves^pre'mi pilspoknek a ves^pre'mi kdptalan javdra tett ado-
mdnyo^dsdt megsrositi. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) Vesprimiensi episcopo 
salutem etc. Iustis petentium etc. Sane cum olim te nobis humiliter supplicante, 
ut providendi ecclesie tue canonicis, qui erant paupertate gravati, de parro-
chialibus ecclesiis tue diocesis, vel de redditibus episcopalibus, tibi facultatem 

1 Mikepen feleltek meg foladatuknak az esztergomi ersek es a pilisi apat, nem tudjuk. 
A legelsS torteneti emlek, amely ezutan a visegradi apatsagrol szol, IV. Be3a 1257-ik £vi adonlany-
levele, a mely a szent Benedek-rend kezeiben tiinteti fol az apatsagot. FEJER. IV, I I 448. 
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•concedere dignaremur, nos tibi nostris dedissemus litteris in mandatis," ut super 

hoc faceres quod secundum Deum et generalis statuta concilii nosceres faciendum 

tu de tuis redditibus ad sustentationem canonicorum ipsorum centum marcarum 

annuos redditus assignasti, prout in tuis litteris superinde confectis perspeximus 

plenius contineri. Nos igitur tuis precibus inclinati, quod per te super his provide 

actum est, auctoritate apostolica confirmamus, et presentis scripti patrocinio com-

•munimus. Nulli ergo etc. Si quis autem etc. Datum Laterani quarto idus Novem-

Jjris pontificates nostri anno sexto. 

(Regesta Vaticana. Volumen 11. Anni VI. ep. 50. — THEINER. I. ;o.) 

LXIV. 

1221. December 4 

111. Honorius papa- a ves^prenii puspoknek, M a papa mtghi^asdbol a. spalatoi crsek-

vdlas^tdsi megerositette, meghagyja, bogy a% e'rseknel a palliumot adja at. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) Vesprimiensi episcopo 

salutem etc. Olim tibi meminimus in mandatis dedisse, * ut eiectionem de G(un-

cello) fratre hospitalis sancti Stephani regis, a Spalatensi capitulo celebratam, exa-

minans diligenter, si personam invenires idoneam, et eiectionem canonicam, illam 

auctoritate apostolica confirmares, et impenderes munus consecrationis electo. Nuper 

autem per tuas litteras nobis intimasti, quod cum eiectionem invenisses canoni­

cam et concordem, et de ydoneitate persone te certum antiqua notitia reddidisset, 

•eiectionem confirmasti predictam, et electum in presbiterum ordinans, ei consecratio­

nis munus, iuxta mandatum apostolicum, impendisti. Ipso igitur electo a nobis 

palleum, insigne videlicet plenitudinis pontificalis officii, cum instantia postulante, 

illud, per dilectum filium Wlcasium canonicum Spalatensem, tibi, de quo gerimus 

fidueiam specialem, duximus transmittendum; fraternitati tue per apostolica scripta 

mandantes, quatenus secundum formas, quas tibi sub bulla nostra destinamus 

inclusas, ab ipso electo, nomine nostro, fidelitatis recipias iuramentum, et ipsum 

palleum sibi tradas, ut illo infra suam utatur ecclesiam, diebus qui in eiusdem ec-

.clesie privileges exprimuntur. Datum Laterani secundo nonas Decembris anno sexto. 

(Regesta Vaticana. Volumen n . Anni VI ep. 76. — THEINER. I. 31.) 

1 Ez a papai irat nem maradt f6nn. 
2 Ezt a papai iratot nem birjuk. Ketsegkfviil 1220 Julius 29-iken volt keltezve, a mely napon 

it papa a spalatoi kaptalant a veszpremi puspoknek adott megblzasrol tudosltja. L. III. szam alatt. 
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LXV. 

1222. Januar 21. 

III. Honorius papa a% eszfergomi irseket, a ves^primi piispokot e's a% egresi apdtot meg-
b&Ra, bogy a%- aradi pre'postot pre'postsdgdba, a melytol St a hirdly megfosqtotta, bdyagii 

viss^a. 

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Johanni) archiepiscopo Stri-
gotiiensi et (Roberto) episcopo Vesprimiensi et dilecto filio abbati de Egres Chena-
diensis diocesis salutem etc. Cum videatur satis notorium, G(uthfiydum) Orodiensem 
prepositum prepositura et aliis bonis suis . . . spoliatum fuisse . . . mandamus, qua-
tenus preposituram ipsam et alia omnia sibi ablata . . . restituatis eidem, contra-
dictores per censuram ecclesiasticam, appellatione postposita, compescendo. Ceterum 
quia dictus prepositus a gratia . . . (Andree) Ungarie regis illustris creditor exci-
disse, volumus et mandamus, quatenus eundem regem ad recipiendum ipsum in 
gratie sue sinu precibus et monitis inducatis . . . Inquiratis . . . -veritatem . . . qui-
bus procurantibus spoliatus fuerit prepositus memoratus, quive fuerint qui bona 
-eiusdem prepositi abstulerunt, . . . et quod inveneritis . . . nobis fideliter intimetis . . . 
Alioquin noveritis nos dedisse . . . (Thome) episcopo Agriensi et (Kicolao) de 
Cyrce' et de Pilis abbatibus Vesprimiensis diocesis . . . in m'andatis, ut si forte in 
exequendis premissis negligentes fueritis, . . . terminum duorum mensium vobis 
statuant, infra quern vos ncstro conspectui personaliter presentetis, quod debetur 
inobedientie recepturi . . . Datum Laterani duodecimo kalendas Februarii pontifi-
catus nostri anno sexto. 

(Regesta Vaticana. Volumen n . Anni VI ep. 195. — THEINER. I. 32.) 

1 Zircz 
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LXVI. 

i22f. Janndr 31. 

III. Hotwrius papa a^ eszlergomi e'rsehet, a ves^pre'tni puspolot is a% cgresi apdtoi meg-

M^a, hogy a^ aradi prepost « Kalddfi Gergely hd^ott Utrejoit egyesseg vegnhajtds&rol 

gondoskodjanah 

Honorius episcopus etc. Venerabiribas fratribus (johanni) Strigoniensi archi-

episcopo et (Roberto) episcopo Vesprimiensi et dilecto filio — abbati de Egris 

Cenadiensis diocesis salutem etc. Cum Gregorius alius Caiad' excommunicatus . . . 

pro dampnis Orodiensi ecclesie irrogatis, ad nostram venisset presentiam, absolu­

tions beneficram petiturus, tandem . . . inter ipsum et (Guthfryd) Orodiensem 

prepositum compositio intervenit, quod videlicet ipse Gregorius dicto preposito vel 

eius ecclesie usque ad festum sancti Georgii proximum centum marcas auri puri 

argenti, duabus minus, solvere . . . tenetur; qui etiam promisit, se nostras ad vos 

litteras impetrare, quod nisi solveret prescripto termino pecuniam memoratam, vos 

in possessionem predii eiusdem Gregorii de Cheuseny . . . induceretis prepositum 

vel ecclesiam memoratam, . . . promisit etiam prefatus Gregorius se centum quin-

quaginta oves, quas ipsi preposito abstulit, eidem, quam cito Ungariam intraverit, 

redditurum. Licet igitur idem Gregorius quantum ad impetrationem litterarum no-

strarum compositionem non servaverit supradictam, . . . mandamus, quatenus illam 

quo ad cetera faciatis inviolabiliter observari. . . Datum Laterani secundo kalen-

das Februarii pontificatus nostri anno septimo. 

(Regesta Vatican?.. Volumen 12. Anni VII ep. 125. — TBESNER. I. 39.) 

LXVII. 

j 2 23. April 11. 

III. Honorius papa a^ es^tergomi erseket es a ves^pre'mi piispokot megbi^a, hogy II. Endre 

kirdlyt, hi hovetei dltal igeretet teti, hogy a tote prepostsdgdtol megfos^tott aradi prepost-

nak megfelelo' elegtiteli fog nyujtani, ezen igeret teljesitesere birjak. 

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Johanni) archiepiscopo Stri­

goniensi et (Roberto) episcopo Vesprimiensi et dilecto filio — abbati de Gres Gena-

1 Kalad, mint somogymegyei f5isp&n erallttetik egy 1227-ik £vi oklev&ben.'WENZEL. I. 242. 

Monum. episcopates Vesprim. I. " 
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diensis diocesis salutem etc. Cum olim fecissemus Andream iliustrem regem Ungarie 

commoner!, ut dilectis filiis (Guthfrydo) preposito et capitulo Orodiensis ecclesie 

de dampnis, que N(icolaus) et O(thes)' comites . . . rege mandante . . . irro-

garunt eisdem . . . ; prenominato rege illis satisfacere non curante, vobis dedi-

mus in mandatis, ut super hi is . . . faceretis iustitiam exhiberi. Cum autem 

vos causam ipsam, nuper ad nos remisissetis instructam, tu frater episcope et D. 

camerarius ac magister G. nuntii predict! regis. . . petivistis, ut ipsum prepositum, 

qui propter hoc ad sedem aposto'icam laboraverat, et moram ibi traxerat longio-

rem, ad prefati regis gratiam remittere dignaremur, satisfactionem plenariam rece-

pturum . . . ipsum igitur ad eiusdem regis clementiam remittentes, eundem regem 

per litteras nostras hortari curavimus . . . u t . . . eidem preposito et ecclesie . . . 

plenarie sarisfaciat. Ideoque . . . mandamus, quatenus dictum regem ad id diligen-

ter monere ac efficaciter inducere studeatis. Quod si forsan idem rex id facere non 

curaverit, vos actis iudicii habiti coram vobis, que penes vos sunt, diiigenter inspe­

cts, et receptis probationibus aliis, . . . de iure quod iustum fuerit. . . sub apo-

stolica obedientia statuatis . . . Datum Laterani tertio idus Aprilis pontificatus nostri 

anno septimo. 

(Regesta Vaticana. Volumea 12. Anni VII. ep. 119. — THEINER. 1 40. 

LXVIII. 

122J. April 11. 

III. Honorius pdpa II. Endre Mrdlyt e'rtesiti, bogy kovete Robert ves^premi piispok elo-

terjes^tesere a^ aradi prcpostot Magyarors^agba viss^abocsdtja. 

Honorius episcopus etc. Karissimo in Christo filio A(ndree) regi Ungarie 

illustri salutem etc. Cum . . . (Robertus) Vesprimiensis episcopus et D. camerarius 

ac magister G. nuntii tui, ex parte tua cum instantia petierunt, ut ipsum prepositum 

(Orodiensem) . . . ad rue serenitatis gratiam remittere dignaremur, satisfactionem 

plenariam recepturum, idemque prepositus . . . consensit, ipsum igitur ad ciemen­

tiam tuam fiducialiter remittentes, serenitatem tuam rogamus . . , quatenus, secun­

dum quod coram nobis ex parte tua promiserunt episcopus et alii supradicti, eidem 

preposito et ecclesie . . . satisfacias . . . Datum Laterani tertio idus Aprilis pontifi­

catus nostri anno septimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VII. ep. 119. — THEINES. I. 40.) 

1 A kezdSbetukkel jelolt neveket egy elobbi bulla alapjan egeszithetjiik ki. 
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LXIX. 

7 2 2 5 . Julius 11. 

III. Honorius papa a somogyvdri e's a %selic%i apatdkat, egy pe'csmegyei apdttal megbi^ra., 

bogy a ^dgrdbi piispokot a s^ent-s^ek eloit valo megjelenem ide'^e'k meg. 

Honorius episcopus etc. Dilectis filiis — sancti Egidii et — sancti Jacobi 

et — sancti Petri1 abbatibus Vesprimiensis et Quinqueecclesiensis diocesium salu-

tem etc. Intimantibus olim nobis . . . preposito et capitulo ecclesie de Ceresmeu,2 

quod . . . (Stephanus) Zagrabiensis episcopus, loci diocesanus, ecclesiim ipsam 

incendio devastarat, . . . nos . . . vobis super premissis inquisitionem . . . duximus 

committendam; sed . . . licet 70s diligenter in commisso vobis inquisitionis negotio 

procedentes que invenistis nobis . . . renriseritis . . . prefigentes partibus terminum 

competentem, quo nostro se conspectui presentarent, . . . memoratus tamen epi­

scopus . . . nee venit, nee misit aliquem responsalem . . . Mandamus, quatenus ipsum, 

in festo nativitatis proxime futuro, quod ei et parti alteri pro peremptorio assi-

gnamus . . . nostro se . . . conspectui representent. . . cogatis . . . Datum Signie 

quinto idus Jnlii pontificams nostri anno septimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VII. ep. 208. — THEINER, I. 42.) 

LXX. 

J22J. 

A magyarorsz&gi fopapok, Jtd\toli Robert, ves^pre'mi pitspok is, III. Honorius pdpdto'l ula-

sitdst kernel arm ne\ve, hogy Bela ifjabb Unify irdnydban, U torvinyes neje't dlaszitolia, 

milyen eljdrdst iovessenek. 

Sanctissimo in Christo patri ac domino H(onorio) Dei gratia sacrosancte 

Romane ecclesie summo pontifici U(golinus) Colocensis ecclesie minister huroilis 

D(esiderius) Chenadiensis R(obertus) Vesprimiensis S(tephanus) Zagrabiensis T(ho-

mas) Agriensis B(artholomeus) Quinqueecclesiensis A(lexander) Waradiensis B(ric-

1 Szent PeterrSl czimzett apatsagot a pecsi egyhazmegye teriileten nem ismerunk. 
2 A zagrabi egyhazmegye teriileten csak is egy tarsas-kaptalau letezeser51 van tudomasunk. 

Ez a csazmai, a melyet azonban eppen az az Istvan puspok, a kirSl itt sz6 van, 1222-ben alapitott ; 
hihetetlen tehat, hogy ez a t61e alapftott kaptalannak ilyen vadak emelesere okot szolgaltathatott. 

8* 
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cius) Waciensls J(acobus) Nitriensis episcopi cum omni humilitate, reverentia ac 

devotione . . . Vestre significandum duximus sanctitati, quod cam dominus noster 

rex Hungarie de partibus ultramarinis rediens' per terrain nobilis viri Laschari 

transitum faceret, filiam eiusdem filio suo primogenito3 . . . desponsavit uxorem,. . . 

eartdem etiarn . . . secum in suam terrarc adducens . . . filio suo memorato tradi-

dit in uxorem, ipsam . . . in reginam Hungarie coronari faciens et inungi, cui 

supradictus Bela illustris . . . cohabitavit per totum biennium et amplius ut mari-

tus ; nunc autem vir . . . in totius regni scandalum . . . dimisit uxorem. Et licet. . . 

institissemus attente, . . . propter excellentiam tamen sublimitatis regie . . . absque 

conniventia vestra minime duximus procedendum. Quapropter sanctitas vestra . . . 

providere dignetur, . . . mandantes, quid super hoc nobis extiterit faciendum ; parati 

enim sumus . . . in omnibus sacris vestris obedire mandatis. 

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIII ep. 5. Datum n£lkul. — 1225 Julius 29 &s 

augusztus 12-ik^n kelt levelek koze: beiktatva. — TEEINER. L 42.) 

LXXI. 

1224. Februdr y. 

III. Honoiiui papa a^ es^tergomi erseket megbi^a, hogy a s^eni-mdrtoni monosiomak a 

ves^premi pilspokkel, a ves^premi es fehen'dri kdptalanokkal fenforgo pereiben kirendelt 

hirakat a^ iigy dinii^esere. utasitsa, amennyiben pedig folhivdsa eredmenytelen maradna, 

a fdeket a rmnai s^mt-s^eh tU idfoje. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Thome) archiepiscopo Strigoniensi 

salutem etc. . . . (XJrias) abbas et conventus sancti Martini in Pannonia nobis insi­

nuate curarunt, quod cum super questionibus, quas super ecclesiis, decimis et 

rebus aliis habent adversus . . . (Robertum) Abrigiensem' episcopum et capitulum, 

nee non adversus Alberisem et Vesprimiensem prepositos et capitula . . . a . . . 

I(nnocentio) papa . . . ad diversos iudices . . . litteras impetrarint4 . . . ipsorum 

tamen iudicum negligentia et adversariorum versutia faciente, nondum potuerunt 

s uam iustitiam optinere; quare humiliter petierunt, ut questionem huiusmodi ad 

nostrum evocaremus examen. . . . Mandamus, quatinus iniungas iudicibus,. . . ut 

infra festum assumptions beate Marie proxime venturum, procedant finaliter in 

1 A szentfoldi keresztes hadjaratrol van szb. 
2 Maria IV. B£la neje. 
J Ybllhiba Vesprimiensis helyett. 
4 Ezen papai iratokb61 csak a XXVIII. 6s XXXIV. szara alatt kozlottek maradtak fonn. 
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causis . . . ; quod s i . . . non fuerit adimpletum, iniungas partibus. ut in proximo 

festo omnium sanctorum . . . per procuratores sufficientes compareant coram n o b i s . . . 

Datum Laterani tertio nonas Februarii pondficatus nostri anno octavo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIII. ep. 286. — THESES. I. 43.) 

LXXII. 

1224. Februdr 22. 

III. Honorius papa a ves^primi puspohoi fcilbivja, hogy Bela ifjabb kirdlyt tdmogassa. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi 

salutem etc. Fraternkatem tuam dignis in domino laudibus commendamus, quod 

sicut ex parte carissimi in Christo filii nostri B(ele) regis primogeniti karissimi 

in Christo filii nostri (Andree) Ungarie regis illustris, fuit propositum coram nobis, 

tu eidem B(ele) regi et uxori sue semper fideliter astitisti, pro ipsorum stans 

matrimonio, laborantibus ad eorum divortium intrepide in faciem eorundem 

iustitie amore resistens. Quia vero idem B(ela) rex gravem pro matrimonio ipso 

persecutionem sustinet, coactus propter hoc in terram nobilis viri (Friderici) ducis 

Austrie se transferee, fraternitatem tuam rogamas et hortamur attente, quatenus 

tuum adhuc sibi consilium et auxilium, tanquam in adversitate huiusmodi neces-

sarium, liberaliter et libenter impendas, ita quod ipsi consilii et auxilii tui ope 

suffuki, post tetnpestatem tranquillum et serenum post nubilum tandem fiant. Datum 

Laterani octavo kalendas Martii pontificatus nostri anno octavo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIII. ep. 299. — THEINER. I. 46.) 

•LXXIII. 

1224. April 2. 

III. Honorius papa a ves^premi pus1 okot folhatalmaxxfi, hogy a s^ent Benedek-rmd telii 

monoslordban c^is^terc^i s^et^eteseht telepitsen meg. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Robert) Vesprimiensi episcopo 

salutem etc. Dilectus filius nobilis vir Micha comes fundator et patronus mona-

sterii Thaliki ordinis sancti Benedicti nobis humiliter supplicavit, ut cum idem 

monasterium, propter dissolutionem et malitiam habitantium hactenus in eodem, sit 

adeo irnrninmum, quod vix unus ibi remanserk qui valeat in ipso celebrare 
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divina; illud antequam omnino depereat, monasterio sancte crucis Cisterciensis 

ordinis subici faceremus, parato ipso suam ad id prestare consensum. Cum igitur 

loci diocesanus existas, fraternitati tue per apostolica scripta mandamus, quatenus 

hums rei circumstantiis provide circumspectis, id si expedire videris studeas ad-

implere, proviso, ut si qui sunt ibi, vel recipiant Cisterciensis ordinis instituta vel 

in aliis monasteriis collocentur. Datum Laterani quarto nonas Aprilis anno octavo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIII ep. 385. — THEINER. I. 50.) 

LXXIY. 

1224. Dec\ember 4. 

III. Hononus papa a vdradi is vdc%i puspokoket, a febetvdri priposttal, megbi%%a, bogy 

a febigsertissel vddolt es^iergomi pripost ugyeben 'vi^sgdlatot inditsanak. 

Honorius episcopus etc. Venerabilibus rratribus (Alexandro) Waradiensi et 

(Briccio) Wadensi episcopis, et dilecto filio (Corardo) preposito Aibensi Vespri-

miensis diocesis salutem etc. Altiora se querere Strigoniensis prepositus et super 

se etiam dicitur ambulare; de illo etiam . . . rex Ungarie . . . graviter est conque-

stus, quod idem . . . regem eundem . . . gravibus iniuriis lacescivit . . . Mandamus, 

quatenus, veritate super hoc diligentius inquisita, nobis quod inveneritis per iitteras 

vestras 6deiiter exponatis . . . Datum Laterani secundo nonas Decembris anno nono. 

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni IX. ep. 101. — THEINES I. 52.) 

LXXV. 

1225. Januar u. 

III. Honorius papa a vdc<i piispoiot, a pilisi apdtot is a pilisi per/elt megbbga, hogy 

a ves^primi pilspok is a pesti plibdnos fco\ott fonnforgd perben, a^ elobbinek javdra ho^ott 

itiletet foganatositsdk. 

Honorius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Briccio) episcopo 

Waciensi et dilectis filiis — abbati et — priori de Pelys Vesprimiensis diocesis salu­

tem et apostolkam benedicrionem. Ad nostram audientiam, venerabili fratre nostra 

(Roberto) episcopo Vesprimiensi referente pervenit, quod cum causeque inter ipsum 

et plebanum de Pest, Waciensis diocesis, super decimis vinearum et agriculturarum 
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de Creynfeld,1 infra limites Vesprimiensis diocesis consistentium, vertitur, olim pre-
posito, canton et scolastico Waciensi ab apostolica sede commissa fuisset fine 
debito terminanda,* iidem inducendum ipsum in possessionem rerum in iudicio 
deductarum, propter adverse partis contumaciam manifestam, causa custodie, decreve-
runt; quare a nobis idem episcopus hurniliter postulavit, ut cum possessionem ipsam, 
propter adverse partis maliciam, nancisci non potuerit infra annum, providere sibi 
super hoc misericorditer dignaremur. Ne igitur iam dictus plebanus de sua contu-
macia se commodum gaudeat reportasse, discrecioni vestre per apostolica scripta 
mandamus, quatinus, si res ita se iubeat, verum possessorem premissarum rerum 
tpsum constituentes perfectnm, fadatis ipsum earundem rerum pacifica possessione 
gaudere, contradicentes per censuram ecclesiasticam, appellatione postposka, com-
pescentes. Testes autem qui fnerint nominati, si se gratia, odio, vel timore sub-
traxerint, censura simili, appellatione cessante, cogatis veritati testimonium perhi-
bere. Quod si non omnes hiis exequendis poteritis interesse, tu ea frater episcope 
cum eorum altero nichilominus exequaris. Datum Laterani tertio idus Januariipon-
tiScatus nostri anno none. 

(Eredetije a veszpremi kaptalan leveltaraban. Capsa. 106. Decimae episccpales. Num. z, 
Pecset n£lkul.) 

LXXVI. 

1225. Januar 18. 

III. Honorius papa a veszpremi piispokSt ertesiti, hogy a %alamegyei engedetlen papok 
dim pdpai H^tosohol ho^ott iteletet megerositette. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi 
salutem etc. . . . Tuis iustis postulationibus grato concurrentes assensu, diffinitivam 
sententiam, quam — abbas et — prior sancti Gothardi et (Bulch) prepositus Geuri-
ensis pro te contra Obusc de Vrustin omnium sanctorum,' Widum de Hrvat 
sancti Martini4 et aliarum ecclesiarum de Zala presbiteros, super obedientia et 
reveremia ab eis tibi, tanquam diocesano suo debita, exhibenda, auctoritate nostra 
rationabiliter promulgarunt, . . . confirmamus . . . Datum Laterani quinto decimo 
kalendas Februarii, pontificatus nostri anno nono. 

(Regesta Vaticana. VoLumen 13. Anni IX, ep. 142. — THEINER. I. 52.) 

1 Kelenfold. 
2 Ezt a papai iratot n.em btrjuk. 

3 4 Ilyen nevfi piSbaniakkal sem a 2alai foesperessegnek 1332—-7-ik evi tized-lajstromaban, 
sem mas tort£neti emlGkekben nem talalkozunk. Ma Zalamegy£ben Szent-B6kkala plebanianak van 
Kisfalud-Mindszentkala es Dioskal-Palkonyanak Szent-Marton nevii fi6kja. 
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LXXVII. 

1225. Januar zg. 

Ill Htmorius papa a ves^premi piispokot folhatalmaz^a-y hogy s^ukolkodo hdptalandnah 
kdpolna-javadalmakal adomdnyo^hasson. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi 
salutem etc. Exposuisti nobis in nostra presentia constitutus, quod ecclesie tne cano-
niri, diminuta ipsorum provisione, a tempore concilii generalis,1 cum eis extunc 
non fuerint ad eorum sustentationem concesse capelle sicut antea fieri consveverit, 
de redditibus prebendarum suarum, cum nimium sint exiles, nequeant sustentari, 
propter quod plures ipsorum, eadem relicta ecclesia, in eiusdem et clericatus 
coguntur obprobrium aliorum se obseqmis mancipare; unde humiliter supplicasti, 
ut de capellis eisdem provisionem eorum, de nostra permissione, tibi ampliare 
liceret. Quia vero per hoc statutis derogaretur eiusdem concilii, que servari volu-
mus inconcusse, te in hac parte nequivimus exaudire. Verum illorum paupertati 
paterno compatientes affectu, et tibi etiam, prout exposcit devotioais tue meritum, 
gratiam facere cupientes, fraternitati tue, de qua plenam fiduciam obtinemus, 
presentium auctoritate concedimus, ut si evidens necessitas vel utilitas exigat, 
prebendas possis eiusdem ecclesie de capellis in perpetuum annectendis eisdem, 
sicut discretione previa expedite videris, augmentare, reservata congrua singularum 
capellarum presbiteris portione . . . Datum Laterani quarto kalendas Februarii ponti-
ficarus nostri anno nono. 

(Regesta Vatkana. Volumea 13. Anni IX- ep. 157. — THEINER. I. 53. — Atirva R6bert 

veszpr£roi puspok okieveleben, mely a veszpremi Hptalan leviltaraban Sriztetik. — L. — szam 

alatt. Kozolte FEJEK. IX. VII 648.) 

1 Az 1215-ik evi IV. laterani zsinat £rtetik. 
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LXXVIII. 

7225 . Majus g. 

III. Honorius papa a ^irc^i apdtoi, a fehirvdrl priposioi is a fehervdri 6'rkanonokot, a 

Jdnos-lovagoh is a valloi apdt io\dtt fenforgo perbm birdkul nnddi. 

Honorius episcopus etc. Dilectis filiis •— abbati de Becon (Corardo) prepo-

sito et — cantori Albensibus Vesprimiensis diocesis salutem etc. In litteris. . 

I(nnocentii) pape . . . perspeximus contineri, quod cum ipse in causa, que inter . . . 

fratres hospitalis Jerosolimitani ex parte una e t . . . abbatem et monachos sancti 

spiritus] diocesis Quinquecclesiensis ex altera, super ecclesia sancti spiritus et 

eius pertinentiis, vertitur . . . . auditorem d e d i s s e t . . . . S(inibaldum) tituli sancti 

Laurentii de Lucina presbiterum cardinalem, . . . procurators bone memorie (Calani) 

Quinqueecclesiensis episcopi . . . cum pro curatore hospitalis iam dicti, u t . . . (Johanni) 

Strigoniensi archiepiscopo et A. Ultrasilvano ac G(uthfrido) Orodiensi prepositis 

cbmmitteretur causa huiusmodi . . . convenerunt, idernque predecessor noster 

mandavit archiepiscopo et prepositis antedictis, ut . . . in ipso negotio procedentes . . . 

illud fine debito •terminarent.2 Nuper autem iidem fratres nobis humiliter suppli-

carunt, ut cum sepedicti archiepiscopus et prepositi sint, negotio indeciso, ab hac 

luce subtracti, causam ipsam . . . decidi per alios faceremus. Mandamus, quatenus. . . 

causam ipsam, si partes consenserint. fine debito decidatis, alioquin eandem ad 

nos remittatis instructam . . . Datum Tibure septimo idus Maii anno nono. 

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni IX. ep. 318.— THEIKER. I. 53.) 

LXXIX. 

1 2 2 5 . Majus 28. 

III. Honorius papa a gyori pripostot, a fehirvdri pripostol is a pilisi apdtot, a Jdnos 

lovagok is a s^ent-mdrtoni monosior ko^ott fenforgo perben birdkul rendeli. 

Honorius episcopus etc. Dilectis filiis (Bulch) Geuriensi et (Corardo) Albensi 

prepositis et — abbati de Pelis Vesprimiensis diocesis salutem etc. Ol im. . . 

1 A monostori vagyis valkdi apatsag. 
1 Ez a papai irat nem maradt form. 

Monum. episcopates Vesprioi. I. 9 
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fratres hospitalis Jerosolimitani in Ungaria sua nobis peticione monstrarunt, quod 

cum causara inter ipsos . . . et (Uriam) abbatem sancti Martini de Pannonia . . . 

super quibusdam decimis, coram diversis iudicibus a sede apostolica deiegatis diutius 

agitata, demum . . . (Ugnlino) archiepiscopo Colocensi et coiudicibus suis commi-

sissemus . . . decidendam,' et ipsi . . . eandem ad nos remiserunt. . . prefixo partibus 

termino competenti, quo se propter hoc nostra conspectui presentarent; ad quam 

cum dictus abbas nee venire curasset, nee mittere responsalem, . . . nos acta iudicii 

eisdem iudicibus . . . remittentes . . . eis per nostras litteras dedimus in mandatis, 

u t . . . causam . . . infra sex menses . . . terrninarent.3 Ceterum fratribus ipsis . . . 

huiusmodi litteris uti differentifcms, dictus abbas eisdem iudicibus a nobis per 

itteras nostras dari optinuit in preceptis, ut in causa ipsa procederent iuxta prio-

rum continentiam litterarum . . . Cumque ipsi fratres . . . citati, proponerent coram 

prefatis iudicibus, quod pro earum auctoritate procedere no;? debeant, . . . ipsi 

iudices nichilominus, post appellationem ad nos legitime interpositarn, in negotio 

perperam procedentes, difnnitivam contra eos . . . sententiam protulerunt. . . Di­

scretion! vestre . . . mandamus, quatenus de appellatione legitime cognoscentes, et 

sententiam confirmantes vel infirmantes eandem, sicut de iure fuerit faciendum, 

super aliis quod iustum fuerit, appellatione postposita statui faciatis, . . . Datum 

Tibure quinto kalendas junii anno nono. 

(Regesta Vaticatia. Volumen 13. Anni IX. ep. 342. —' THEINEB. I. 57.) 

LXXX. 

1225. September 15. 

III. Honorius papa a s^snt-gotthdrdi apdtot, a fehe'rvdri prepostot e's a nyitrai fSesperest a 

ves^premi piispok e's a Jdnos-lovagok fehervtiri rendhd^a ko^ott fenforgd ti^ed-perben birdhd 

rmdeli. 

Honorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati sancti Godardi — preposito 

Albensi Geuriensis et Vesprimiensis diocesium et magistto Enoc archidiacono 

Nitriensi salutem etc. Venerabili fratre nostro (Roberto) Vesprimiensi episcopo et 

dileeto filio fratre R(embaldo) procuratore hospitalis Jerosolimitani in Ungaria in 

nostra presentia constitutis, venerabilem fratrem nostrum P(elagium) Albanensem 

episcopum dedimus auditorem, coram quo dictus petiit procurator quandam sen­

tentiam a felicis memorie Innocentio papa predecessore nostro pro ipso episcopo, 

contra fratres Jerosolimitani hospitalis sancti Stephani Albensis Vesprimiensis dio-

1 3 Ezeket a papai iratokal nera birjuk. 
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cesis super quibusdam decimi? promulgatam,' in melius commutari, turn quod 

causa . . . per falsum prociuatorem agitata fuerat, ut dicebat, tum quod ex parte 

hospitalis necessarie narrationes et probationes fuerant, sicut asserebat, omisse; . . . 

quare petebat, si forsan de falso procuratore allegato non prodesset, hospitale ipsum 

ad predictas narrationes et probationes, per in integrum restitutionem, admitti, pre-

sertim cum ex earum omissione sit enormiter lesum, vel saltern unum de fratri-

bus suis statui eiusdem hospitalis sindicum, nomine Rormne ecclesie, ad quam 

spectat, et cui est in una marca auri annis singulis censuale.3 

Prefatus vero episcopus excipiendo respondit, quod super hiis respondere 

non tenebatur procurator! predicto, quod cum per — de Tichon et — de Bochon 

abbates, quos ipse predecessor noster deputavit executores sententie supradicte, fuis-

set in predictarum decimarum possessionem inductus, fratres dicti hospitalis, licet 

ad tempus ipsi sententie paruissent, postmodum tamen ipsum spoliaverant decimis 

antedictis; quare dicebat, quod stare non debebat in judicio spoliatus. 

Hiis igitur per relationem ipsius auditoris pienius intellectis, quod neutra pars 

eorum, que coram ipso auditore proposuit, potuit facere plenam fidem; . . . discre-

tioni vestre, de utriusque partis assensu, mandamus, quatenus dicto episcopo prius 

integre restituto, si se probaverit spoliatum, et possessionem pacificam assecuto, 

audiatis ea que pars hospitalis super falso procuratore et probationibus omissis, 

nee non ea que dictus episcopus pro se duxerit proponenda, causamque . . . suffi-

cienter instructam ad nostrum remittatis examen, prefigentes partibus terminum 

competentem, quo nostro se conspectui represented, quod justum fuerit recepture. 

. . . Datum Reate decimo sexto kalendas Octobris anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni X. ep. 50. — THEINER. I. 6r.} 

LXXXI. 

1226. elefen. 

Robert ves^pre'mi puspb% a III Honorius pdpdtol nyert folbatalrna^ds alapjan, a ves%-

premi Mptalan javadalma^dsdrdl rendelh^ik. 

Robertas Dei gratia Vesprimiensis epjscopus omnibus ad quos presentes lit-

tere pervenerint salutem in domino. Placuit domino pape ex misericordia sedis 

apostolice nobis suas mittere litteras sub hac forma . . .' 

1 Ezt RZ iratot nem birjuk. 
1 L. V. szam alatt. 
3 Itt atirja III. Honorius papa 1225 januar 29-iki bullajat. L. LXXVII. szam alatt. 

9* 



68 1226 ELEJEN. 

Nos ergo sacerdotum penuriam et fratrum nostrorutn necessitates diligentius 

intuentes, considerarites nihilominus ecclesie statuni, auctoritate .nobis ab apostolica 

sede concessa, invocau spiritus sancti gratia, capellas omnes in nostra diocesi con-

stitutas, illis duntaxat exceptis que dignitatibus sunt adnexe, prebendis ecclesie 

nostre annectimus, de earum capellarum proventibus taliter ordinantes, ut in om­

nibus dictarum capellarum redditibus, decimalibus scilicet et oblacionibus, sacerdotes 

medietatem habeant et capitulum ecclesie medietatem, ita ut equalis fiat divisio 

inter eos. Cum autem sacerdotes in supradictis proventibus non consveverint per-

cipere nisi terciam partem, et magistri sive rectores duas partes; statuimus pro-

ipterea ut omnia ilia que ecclesiis in elemosinas offeruntur aut assignantur, in dotem 

retineant sacerdotes in proprios usus suos; nisi illud quod offertur molendinum 

fuerit aut vinea, de quibus, deductis prius expensis, medietas ad communes usus 

capituli proficiat, medietas vero ipsarum capellarum sacerdotibus relinquatur. Cetera 

autem omnia, oves et boves, silve, agriculture, prata, pascua et piscine, servi et 

ancille ecclesiarum, que nunc collata sunt eisdem, aut in futurum e largicione pa-

tronorum, seu concessione aliorum fidelium, parante domino conferentur, ad usus 

tantum sacerdotum pertineant; exceptis, ut diximus, molendinis et vineis de qui­

bus supra fecimus mencionem. Idem etiam iuris volumus in vacaturis in futurum 

ecclesiis observari, quod nunc in vacantibus post generale concilium duximus 

statuendum, sive eas canonici simplices, sive in personatibus constituti, preter 

annexas ut diximus dignitatibus, habuerint, seu etiam aliis qui canonici non sunt 

fuerint collate. Et quoniam sedes apostolica canonicorum ecclesie nostre paupertati 

consulens, de solita sue benignitatis misericordia, hoc providit, volumus, et eadem 

qua fungimur auctoritate statuimus, ut proventus capellarum qui in ius capituli 

cedunt, inter eos equaliter dividantur, et singuli singulas habeant porciones, preter 

prepositum, qui propter maius onus quod sibi in negociis ecclesie incumbit per-

tractandis, duas participet porciones. Ut quod ab apostolica sede misericorditer est 

concessum et auctoritate eiusdem a nobis est previa deliberacione statutum, nostris 

et successorum nostrorum temporibus perpetuam obtineat tirmitatem, ordinacionis 

facte seriem litterarum nostrarum fecimus testimonio roborari. Anno ab incarnaci-

one domini MCCXXVI. 

(Atlrva a pilisi 6s zirczi apiitoknak XXIII Janos papahoz int6zett jelent£s6ben, melynek 

egyik peldanya a veszpremi kaptalan lev&taraban Sriztetik. — FEJ£R. VII., V. 649.) 
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LXXXII. 

1226. Februar IJ. 

III. Honorius papa a vesiprimi piispokot is a fehavdri pripostot megblxja, II. Endre 

kirdlyt birjdk rd, hogy a nemei lovagrendet a Bdrc^asdg birtohdba, a melytol megfos^totta 

volt, helye^e viss^a. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi et 

dilecto filio (Corardo) preposito Albensi Vesprimiensis diocesis etc. Sicut. . . 

Andree illustri regi Ungarie iam multotiens litteris nostris insinuasse recolimus, 

inspectis privilegiis eius liquido continentibus ipsam terram Borze . . . fratribus 

domus hospitalis sancte Marie Theutonicorum . . . donasse, . . . deinde post multas 

vexationes et molestias, quas super dicta terra dicebatur ipsis fratribus irrogasse . . . 

eo demum nostris auribus intimante, quod ipsi fratres fines possessionum sibi conces-

sarum egressi, quasdam ex eius possessionibus occuparunt, cum per litteras nostras 

mandassemus eisdem, ut ipsas . . . restituerent; . . . idem rex precepit eisdem, 

ut terram ipsam sibi donatam . . . eidem continue resignarent . . . His ita-

que ad audientiam nostram . . . perlatis, nos . . . eundem regem . . . hortari studu-

imus diligenter, ut . . . dictos fratres non molestaret ulterius super terra, sibi . . . 

pia Iiberalitate donata . . . Eodem rege nobis interim denuo intimante, quod ipsi 

fratres . . . multa de eius terris temere occuparant, et eidem ea repetenti respon-

derant, quod in pugna propter hoc potius mori vellent, quam restituere ilia eidem; 

nos . . . ad (Alexandrum) Waradiensem et (Gregorium) Geuriensem episcopos 

asperas valde direximus litteras contra eos . . . Sine causa vero nos contra fratres 

commovit predictos, . . . cum prius ipsos non solum terris, quas illos extra sepe-

dictos terminos occupasse dicebat, verum etiam hiis quas ipsis donaverat. . . spo-

l iasse t . . . e t . . . preceptor domorum ipsius hospitalis . . . ad nostram venit pre-

sentiam spohams terra . . . eadem, et ab ea cum fratribus suis violemer eiectus. 

Sicut ergo eundem regem alias paterno affectu monuimus, ita et nunc monemus, 

. . . quatenus . . . fratres ipsos in regntvm suum non differat reyocare, ac eis resti-

tuat et restitui faciat integre omnia bona sua . . . sciens, quod nisi hac vice nos 

exaudire curaverit, non esset nostri propositi ulterius verba perdere . . . monendo, 

sed . . . assistere in iustitia sua fratribus supradictis, cum tantam eorum iniuriam 

et detrimentum subsidii terre sancte dissimulare amplius nequeamus. Quocirca 

discretioni vestre . . . mandamus, quatenus regem ipsum, archiepiscopis et episcopis 

regni ipsius presentibus, ad ea que premisimus facienda monere prudenter, et effi-

caciter iuducere studeatis. Quod inde feceritis ac responsionem ipsius nobis quanto-
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cins ndeliter rescribatis. Datum Laterani tertio decimo kalendas Martii pontificatus 

nostri anno decimo. 

(Regesta Vatican?.. Volumen 15. Anni X. ep. 220. De csak a bevezet3 sorok aterram Borze» 

szavakig vannak bejegyezve. Azutari all «etc. ut supra usque nequeamus, verbis competenter 

mutatis a utalva a klnilyhcz in:£zett levelre, a melynek sz6veg£b51 a jelen levelet kieg&szithettuk.} 

LXXXIII. 

1226. Februar 25. 

A pdpai bisfosok elo'tt, a somogymegyd H^edek tdrgydban, a Jdnos-lovagoh is a s^ent-

martoni monaster ko^ott lelrejott egyesseg. 

Notum sit omnibus presentem paginam inspecturis, quod anno dominice 

incarnacionis MCCXXVI. secunda feria post cathedratn sancti Petri, Albe in clau-

stro Albensi* placuit partibus compromittere in arbitros sub hac forma. Nos iudi-

ces abbas Plesiensis et prepositus Albensis, iudices a summo pontifice delegati, in 

causa que vertitur inter abbatem et conventum sancti Martini ex una parte, et hospi-

talarios tarn Albe quam in Curgou2 commorantes, ex altera dominus abbas sancti 

Martini et sindicus domus et frater Johannes prior hospitalis, procurator in hac 

causa, compromisernnt in nobis, scilicet abbate Plesiense et me preposito, et in 

magistrum Casimirum et magistrum Manassem super omnibus decimis possessio-

num . . . in comitatu Symigiensi, et super omnibus questionibus et expensis . . . 

Et pena est apposita ab utraque parte centum trigintaquinque marcarum, in quam 

pars que vellet resilire incideret . . . Statutum est reddere sententiam arbitrii tercia 

feria post Judica3. . . Paginam istam cum sigillis abbatis et conventus sancti Mar­

tini et fratris johannis magni magistri et J(ohannis) prions Albensis . . . fecimus 

corroborari et nostris. 

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag lev&taraban 31. capsa, P. — WENZEL. I. 222.) 

1 A dominikanusok kolostora £rtetik. 
2 Csurg6. 
* Ebben az fevben ez a nap april 5-ikdre esett. 
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LXXXIV. 

1226. Marc^ius 13. 

III. Honorius papa Robert ves^pr/mi puspokot es^iergomi erSekhe neve^i Id. 

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi 

salutem etc. In gravamen ecclesiarum' [quarum nobis est sollicitudo commissi non 

decet aliquibus nos deferre, ut eorum arbitrio ecclesiarum ipsarum ordinatio relin-

quatur; si enim in talibus sue semper permitteretur libertati voluntas, plerique 

contra proprium et illarum commodum agerent, vei non consuleretur ecclesiis, 

sed personis. Dudum sane Strigoniensi ecclesia pastoris solatio destituta, duo vide­

licet venerabiles fratres nostfi (Deslderius) Cenadiensis et (jacobus) Nitriensis 

episcopi fuerunt in eius archiepiscopum postulati; sed cum minus canonica utrius-

que postulatio fuerit, nos neutra ipsarum admissa, licet aliter potuerimus de rigore 

iuris procedere, iterato eligendi vel postulandi canonice de gratia capitulo ipsius 

ecclesie concessimus potestatem; sed cum votis eorum in diversa divisis, quidam 

postularint eundem Cenadiensem episcopum, et alii T(homam) archidiaconum ele-

gissent, quoniam utriusque partis processus inventus est minus legitimus, electio-

nem cassavimus, et postulationem non duximus admittendam, ac ipsi capitulo 

4euuo gratiam facientes, eidem per litteras nostras iniunximus, ut ex se ipso quattuor 

.ad nostram presentiam destinarent, quorum consilio predicte possemus ecclesie de 

archiepiscopo providere. Nuper autem dilectis filiis — thesaurario, Nicolao, A(ndrea) 

fit Johanne canonicis Strigoniensibus coram nobis comparentibus, nos intellecta 

voluntate ipsorum, cum eadem ecclesia diu viduata extiterit, unde non modicam 

sustinuit in spiritualibus et temporalibus lesionem, nosque habere oportuerit respec-

tum ad Deum, animarum salutem et profectum ecclesie memorate ac necessita-

tibus eius consulere, cuius iam parcendum erat laboribus et expensis, quibus est 

hactenus non modicum] fatigata, te ad ipsam, quam credimus incrementum in spi­

ritualibus sub tuo regimine suscepturam, de fratrum nostrorum consilio assumen-

4um, ex officio nostro providimus in pastorem, atque absolutum a vinculo," [quo 

Vesprimiensi ecclesie tenebaris, ad Strigoniensem metropolim transferimus, ac tibi 

tribuimus licentiam] transeundi. Quo circa translation! huiusmodi te decet humi-

liter consentire, ne vocationi divine contraire, si secus ageres videaris; fraternitati 

1 A regesta-kotetben ezutan ez all: sin eundem fere modum ut in prima usque fatigata.s 
Utalas az esztergomi kaptalanhoz intezett iratra. EbbSl es a kiralyhoz intezett levelbSI recon-
strualtuk a piispokhoz intezettet. 

z Itt ail : «a vinculo etc. ut supra usque transeundi*. 
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tue in virtute obedientie precipiendo mandamus, quatenus ia Dei nomine ipsius 

ecclesie curam suscipias, et ad earn transeas sine mora, ibique et talem exhibeas, ut 

cum honoris augmento crevisse in virtutibus comproberis. Datum * (Laterani tercio 

idus Marcii anno decimo.) 

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni X- ep. 235.) 

LXXXV. 

1226. Marc\ius 13. 

III. Honorius papa II. Endre Uralyt ertesid, bogy Robert ves^premi piispokot esitergomi 

ersekke neve^te hi. 

Honorius episcopus etc. Karissimo in Christo filio Afndree) regi Ungarorum 

illustri salutem etc. . . . Dudum sane Strigoniensi ecclesia pastoris solatio desti-

tuta, . . . (Desiderius). Cenadiensis et (Jacobus) Nitriensis episcopi fuerunt in eius 

archiepiscopum postulati; sed nos . . . neutra ipsarum admissa, . . . iterato eligendi 

vel postulandi. . . capitulo . . . concessimus potestatem, sed cum . . . quidam postu-

larint eundem Cenadiensem episcopum et alii T(homam) archidiaconum elegissent, . . . 

electionem cassavimns et postulationem non duximus admittendam . . . Nuper 

autem — thesaurario, Nicolao, A(ndrea) et Jobanne canonicis Strigoniensibus coram 

nobis compareatibus, nos intellecta voluntate ipsorum . . . (Robertum) Vesprimien-

sem episcopum, virum dilectum a Deo et hominibus, vita et conversatione pre-

clarum, quern tamquam expert! novimus exaltationis tue avidum et regii zelatorem 

honoris, cum ipse olim sic efficaciter, quo nullus alius efficacius, pro sedanda cum 

honore tuo discordia inter te ac natum tuum habita laboravit, . . . ex officio nostro 

providimus in pastorem . . . Quocirca serenitatem regiam rogamus, . . . quatenus 

diligenter attendens„ quam utiliter prospeximus eidem Strigoniensi ecclesie ac tibi 

et regno tuo . . . ipsum episcopum . . . propensius habeas commendatum . . . Datum 

Laterani tertio idus Marcii pontificatus nostri anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 113. Anni X. ep. 234. — THEINER. I. 67.) 

1 A datum ki van hagyva a szovegben. 
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LXXXVI. 

1226. Marc\ius 13. 

III. Honorius papa a% es^iergomi kdplalant irttsiti, hogy Robert ves^premi piispokot £S%-

tergomi e'rsehke nei'e^te h. 

Honorius episcopus etc. Dilectis in Christo filiis capiralo Strigoniensi salutem 

etc. . . . Dudum sane Strigoniensi ecclesia pastoris solatio destituta . . . (Desiderius) 

Cenadiensis et (Jacobus) Nitriensis episcopi fuerunt in eius archiepiscopum postu-

lati, sed . . . nos neutra ipsarum admissa, . . . iterato eligendi vel postulandi . . . 

vobis concessimus potestatem; sed cum . . . quidam postularint eundem Cenadien-

sem episcopum et alii T(homam) archidiaconum elegissent, quoniam utriusque 

partis processus inventus est minus legitimus, electionem cassavimus et postulatio-

nem non duximus admittendam . . . Nuper autem dilectis filiis — thesaurario, 

Nicolao, A(ndrea) et Johanne canonicis Strigoniensibus coram nobis coniparentibus 

•vice vestra, nos intellecta voluntate ipsorum . . . (Robertum) Vesprimiensem epi­

scopum, virum dilectum a Deo et hommibus, vita et conversation preclarum, de 

quo certi sumus quod . . . (Andree) regis Ungarie et regni sui exaltationem diligit 

et augmentum, cum nullum alium • ad predicta inveniamus tarn idoneum . . . ad 

eandem ecclesiam assumendum, ex officio nostro providimus in^astorem . . . Datum 

Laterani tercio idus Marcii anno decimo. * 

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni X. ep. 233. — THEINER. I. 66.) 

LXXXVII. 

1226, Julius 4. 

III. Honorius pdpa a bahonybeli is veriest apatoknak, a ves^premi s^eni-endrei foespe-

ressel meghagyja, hogy a ^agrdbi puspokot is Mptalant, a s^ent-mditoni apdt javdra meg-

itelt perkoltsegeh lefi^etesere s^olitsdk fol, 

Honorius episcopus etc. Dilectis in Christo filiis — de Bel et — de Wer-

tes abbatibus et — archidlacono de sancto Andrea1 Vesprimiensis diocesis salu-

1 A ve5Zpr£mi egyhazmegye szent-endrei f<5esperess£g6nek a tort£neti eml^kekben nyomat 
nem talaljuk. 

MonniB. episcopatus Vesprim. I. J 0 
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tern etc. Petentibus dudum . . . (Uria) abbate et conventu monasterii sancti Martini de 

Pannonia, questiones quas super ecclesiis, decimis et rebus aliis in Simigiensi 

comitatu contra . . . (Stephanum) episcopum et capitulum Zagrabiense habebant. . . 

ad examen apostolicum revocari, . . . nos . . . (Briccio) Waciensi episcopo et collegis 

suis scripsimus, u t . . . in negotiis procedentes, ad nos eadem sufficienter instructa 

remittere p rocura ren t " . . . Iidem . . . causam ad sedem apostolicam remiserunt, 

prefixo . . . termino partibus, quo- . . . in nostra presentia comparerent. Dato itaque 

super hoc a nobis . . . (Pelagio) Albanensi episcopo auditore, ac coram eo pro-

curatore monasterii comparente, pars adversa non venit, nee procuratorem pro se 

idoneum destinavit. . . Petente procuratore predicto partem alteram . . . in expen-

sis factis a monasterio condempnari . . . dictus episcopus in sexaginta marcis argenti 

expensarum . . . prefatos episcopum et capitulum condempnavit, Quocirca man­

damus, quatenus ad solutionem expensarum huiusmodi . . . dictos episcopum et 

capitulum . . . commoneatis, citantes postmodum partes ad nostram presentiarn, et 

proximum festum nativitatis dominice terminum eis peremptorium prefigentes . . . 

Datum Laterani quarto nonas Julii anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Aani X. ep, 322. — THEINER. 1 69.) 

LXXXVIII. 

1226. Julius 11. 

III. Honorius papa, a vdc^i puspokoi, a pilisi apdtot e's a pesti foesperest, a somogy-

megyei ii^edek irdnt a s%efit-mdrtoni apdt es a ves^premi kdptalan ko^ott fenforgo perben 

hirdkul rendeli. 

Honorius episcopus, servus servorum Dei. Venerabili fratri. . . (Briccio) epi­

scopo Waciensi, et dilectis filiis — abbati de Peles et — archidiacono Pestiensi 

Vesprimiensis et Waciensis diocesis, salutem et apostolicam benedictionem. Cum 

olim . . . (Urias) abbas et conventus sancti Martini de Pannonia super questioni-

bus motis ab eis contra Vesprimiense capitulum, super ecclesia sancti Salvatoris 

• de Tord et quibusdam decimis de Simigiensi comitatu plene ipsis provenientibus, 

quas occasione ecclesie sancti Apollinaris idem capitulum dicitur usurpare, super 

quibusdam decimis coram dilecto filio nostro Gfregorio) sancti Theodori diacono 

cardinale, tunc capellano felicis recordationis I(nnocentii) pape predecessoris nostri 

lis extitit apud sedem apostolicam taliter contestata, ut si capitulum exceptiones 

1 Ez a papai irat nem maradt f5nn. 
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suas, scilicet excommunicationis in personam abbatis et quod homines suos bobus' 

et rebus aliis spoliaverit Jictus abbas, posset probare legitimis litis contestationibus 

et valeret, nee non et super quibusdam aliis iniuriis adversus predictum capitulum, 

et causis quas haberent adversus quosdam alios, archidiaconum videlicet, rectores 

ecclesiarum et presbiteros ac populos comitatus prefati, et super quibusdam decimis 

et rebus aliis, ad diversos iudices diversas a sede apostolica comissivas litteras 

impetrarint, nee per eos super predictis, pro quibus sexdecim annis et amplius 

asserunt inutiliter laboratum, dicti abbas et conventus suarn iustitiam potuerunt 

obtinere; nos de ipsorum et venerabilis fratris nostri (Roberti) Strigoniensis 

archiepiscopi tunc episcopi Vesprimiensis assensu tibi, frater "VVaciensis, et venera-

bili fratri nostro (Bartholomeo) Quinque ecclesiensi episcopo et — abbati de 

sancto Gothardo Georiensis diocesis super predictis omnibus sub certa forma nego-

tium duximus committendum,1 qui licet non processissent in causa, duo tamen 

ipsorum certis exceptionibus certum terminum peremptorium, videlicet festum sancte 

Pudentiane proxime preteritum partibus assignarunt, quo nostro . . . se conspectui 

presentarent. Comparente igitur parte monasterii et diurius expectante, tandem coram 

venerabili fratre nostro — Albanensi episcopo, quern dederamus parti monasterii 

auditorem, quidam pro Vesprimiensi duntaxat capitulo comparuit procurator, qui 

licet coram eodem auditore mandatum sufficiens ostendisset, et libellum super 

predictis et aliis ab alia parte recipiens contendisset aliquantulum cum eodem; ad 

ultimum tamen dicens, se nolle defendere capitulum supradictum coram dilecto 

filio magistro O. subdiacono et capellano nostro, quern eidem subrogavimus 

Albanensi, quasdam litteras pro parte capituli revocatorias sue procurationis osten-

dit, quibus cum iudicarentur esse suspecte, dictus procurator iuramento prestito 

{idem fecit litteris; et monasterii pars instarat, ut cum pars altera contumax exi-

steret, quoad illas decimas, super quibus lis extitit contestata, deberet ad calculum 

sententie definiri, et super eisdem et super aliis, vel adiudicari sibi possessio, vel 

saltern contumaces ex parte altera in expensis prefatos rectores, sacerdotes et alios, 

pro quibus non respondit dictus procurator, absentibus incurrendis aggravari, faci-

entes in iudicando, quod iuris et iustitie dictaret ordo observari. Itaque . . . man­

damus, quatinus causam super predictis omnibus . . . si partes consenserint, etiam 

quoad exceptiones fine debito terminetis; alioquin earn ad nos sufficienter instruc-

tam ad proxime venturum festum nativitatis dominice remittatis, prefigendo parti­

bus terminum competentem, quo nostro se conspectui representent. . . . Quod si 

forte quocunque modo contigerit, ut coram vobis instrui causa non possit, vos 

quantum de iure poteritis procedentes, partes nichilominus ad eundem terminum 

ad nostram citetis presentiam . . . Quod si non omnes hiis exequendis potueritis 

1 Ez a papai irat nem maradt fonn. 

10* 



1& I22J. JANUAR 1$, 

interesse, tu frater episcope cum eortira altera ea nichiiomimis exequaris. Datum 
Lateralis, qumto Idus Julii, pontificatus nostri anno decimo.1 

(Eredetije a szent-martoni foapatsag leveitaraban 45. capsa N. — WENZEL. I. 202.) 

LXXXIX. 

1227. Januar 15. 

III. Honorius papa a feherudri prepostot is Ipoly kanonokot megbi^a, hogy Jdnost, Margit 
gorog csds^dme fiat, ha kotele^eUsegenek megfehlni a bos^niai- patarenusok dim harc^olni, 

vonakodne'k, ana egyhd^i buntetesek alkalma^dsdval kenysferitsek. 

Honorius episcopus etc. Dilecto .filio nobili viro johanni nato nobilis mulie-
• ris Margarite, quondam .imperatricis Constantinopolitane' salutem etc. Significavit 
nobis . . . (Ugolinus) archiepiscopus Colocensis, quod tu, ducentis marcis receptis 
ab eo, crucis te signaculo insignisti, contra hereticos de Bossina pugnaturus,5 

sed . . . contra dictos hereticos hactetius procedere non curasd . . . Nobilitatem 
tuatn rogaraus . . . mandantes, quatinus .". . contra memoratos hereticos, una cum 
predicto archiepiscopo procedas viriliter et potenter: . . . alioquin . . . (Corardo) pre-
posito et magistro Ipolito cauonico Albensibus Vesprimiensis diocesis damus . . . 
in mandatis, ut te ad complendum promissum... per censuram ecclesiasticam... 
compellant... Datum Laterani decimo octavo kalendas Februarii anno undecimo. 

Et super hoc scribitur iilis executoribus. 

(Regesta Vatkana. Anni n . Volumen 13. ep. 406. — THEINER. I. 72.) 

1 A szovegben tollhibabol ill «octavo». Az oklev^l ugyanis, mivel abban R6bert mar esz-
tergomi erseknek neveztetik, szuks£gkep 1226 marczius 15-ika elott nem allittathatott ki, 1227 
Julius 11-iken pedig III. Honorius mar nem elt tobbe. 

2 Margit, III. Bela leanya, Izsak gorog csaszar neje. 
3 A Bosnyakorszagban elhatalmasodott patarenusok felekezeterol van sz6. 
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xc. 
7227. Augustus 20. 

IX. Gergely papa a vdc^i e's gyori piispokokneh, a pecsvdradi apdttal, meghagyja, hogy 

a fehervdri kdptalanl a s^eni-mdrtmii apdtsdggal, Robert ves^premi piispoh elott kotott 

egyesseg megiartdsdra kes^tesse'k. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Briccio) 

Waciensi et (Jacobo) Nitriensi episcopis et dilecto filio abbati Waradiensi Quinque-

ecclesiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Dilecti filii (Urias) abbas 

et conventus sancti Martini de Pannonia sua nobis insinuatione monstrarunt, quod 

cum causam que inter ipsos ex parte una, e t . . . prepositum et canonicos Alben-

ses diocesis Vesprimiensis ex altera, super quibusdam decimis et rebus aliis verti-

tur, bone memorie H(onorius) papa predecessor noster olim vobis duxerit commit-

tendam,' et processum fuerit in negotio coram vobis, taudem, de assensu vestro, 

in venerabilem fratrem nostrum (Robertum) archiepiscopum Strigoniensem, tunc 

Vesprimiensem episcopum et eius coliegas sic extitit sub certa pena a partibus 

compromissum, ut si alterutra partium nollet arbitrium observare, ipsa solvente 

penam, procederetur in figura iudicii super negotio principali; et licet iidem arbitri 

ad arbitrandum processerint, et arbitrio ipsorum non fuerit per annum et amplius 

contradictum, illud tamen observare pars adversa recusat. Quare postularunt a nobis, 

ut iuxta formam compromissi, si predict! prepositus et canonici solvere penam 

quam arbitrio parere maluerint, procedi per vos in negotio mandaremus. Quocirca 

discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus dictos prepositum et 

canonicos ad observationem arbitrii, per penam in compromisso expressam, sicut 

est equum, appellatione remota cogatis. Quod si maluerint penam persolvere quam 

arbitrio prolato parere, in causa ipsa, iuxta priorum contlnentiam litterarum, servato 

priori processu iudicii, ratione previa, remoto cuiuslibet contradictionis et appel­

lations obstaculo procedentes, infra annum ad nos remittatis causam sufficienter 

instructam, prefigendo partibus terminum peremptorium, quo cum omnibus muni-

mentis et rationibus suis, per se vel procurators idoneos, compareant coram 

nobis, iustam, auctore domino, sententiam recepture. . . . Quod si non omnes hiis 

«xequendis potueritis interesse, duo vestrum ea nichilominus exequantur. Datum 

Anagnie decimo tertio kalendas Septembris, pontificatus nostri anno primo. 

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag lev^ltaraban. 36. capsa, G. — WENZEL. I. 243.) 

1 Ez a papai irat nem maradt fonn. 



78 I22J. SZEPTEMBER IJ, 

XC1. 

i22j. September 15. 

XX Gergely pdpa a gyori piispokot, kdptalandnak pre'postjdval e's enekWkanonokjdval meg-

h\^at hogy a s^ent-mdrtoni apdtidl Robert ves%pre?ni piispok ellen inditotl perben bi^onyos 

inte^kedeseket tegyenek. 

Gregorius episcopus servus serrorum Dei. Venerabili fratri (Gregorio) episcopo 

et dilectis filiis preposito et — cantori Georiensi salutem et apostolicam benedictio-

nem . . . (Unas) abbas et conventus sancti Martini in Pannonia, sua nobis insinu-

atione monstrarunt, quod cum . . . (Robertus) archiepiscopus Strigoniensis, tunc 

Vesprimiensis episcopus, quandam eorum capeiiam cum suis hedificiis incendi fece-

rit, et monachos existentes ibidem bonis omnibus spoliari, et cum super hoc ad . . . 

(Ugolinum) Colocensem archiepiscopum et suos collegas apostolicas litteras impe-

trassent,1 dictus Strigoniensis sedem apostolicam appellasset, sed appellationem suam non 

est infra tempus legitimum prosecutus . . . Mandamus, quatenus si est ita, negotium 

ad priores iudices remittatis; alioquin supersedentes eidem, condempnetis in expensis 

legitimis impetrantes. Quod si non omnes . . . tu frater episcope, cum eorum altera 

ea nichilominus exequaris . . . Datum Anagnie decimo septimo kalendas Octobris 

pontificatus nostri anno primo. 

(Eredetije a S2ent-martoni fCapatsag Ieveltaraban. 35. capsa, X. — WENZEL. I 246.) 

XCII. 

i22j. September 16. 

IX. Gergely pdpa Unas s^ent-indrtoni apitnak a monostor elidegenitett ti^edei is birtohai 

viss^as^er^e'se koml tett inte\kedeseit jovdhagyja. 

Gregorius episcopus servus serrorum Dei. Dilecto filio (Urie) abbati sancti 

Martini de Pannonia salutem et apostolicam benedictionem. In nostra proposuisti 

nuper presencia constitutus,1 quod . . . recuperasti. . . decimas quasdam a Simi-

giensi ecclesia, templariis et hospitalariis ac villis suis et Albensibus canonicis, in 

1 Urias apat az ezen papai iratban megerfisitett rendelkez£seir51 1226-bair okiratot allitott 
Id) (Fuxhofer-Czinar. I. 75), melynek nemcsak tartalmat, hanem szavait is a papa atkolcsonzi. 
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Simigiensi comitatu existentibus atque lattnis Albensibus popubs Vesprimiensis 

episcopi et etiam a Bissenis; . . . redditus . . . ad mensam fratrum tuorum spe-

ctantes . . . restimisti et eis adiunxisti; proventibus ecclesiaram sancte Marie, sancti 

Wilibaldi, sancti Martini de Pannonia et sancti Martini de Keurishig; de Tepey et 

sancti Ladislai de Seliz ac omnium sanctorum de Temerd' luminaribus tui mona-

sterii deputatis. Nos ergo . . . quod a te . . . factum est . . . confirmamus . . . Datum 

Anagnie decimo sexto kalendas Octobris pontificatus nostri anno primo. 

(Eredetije a szent-mirtoni fSapitsig leveltiriban. 18. capsa, V. — WENZEL. I. 247. 

XCIII. 

1228. April 2g. 

IX. Gergely pdpa kdpldnjdt, Egyedd, kit Magyarors^dgha kdvetiil kuldott, megbi^a, hogy 

a s^ent-mdrtoni monostor es a ves^premi kdpialan ko^ott fenforgo perben Urdskodjek. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilecto filio Egidio subdiacono et 

capellano nostro salutem et apostoiicam benedictionem. Ex insinuatione . . . (Urie) 

abbatis et conventus sancti Martini de Pahnonia nobis innotuit, quod causas inter 

ipsos . . . et capitulum Vesprimiense . . . (que) super quibusdam decimis et ecclesia 

sancti salvatoris de villa Tord agitari noscuntur, . . . abbati de Boccon et coniu-

diclbus suis . . . committentes," eis mandavimus inter alia, ut si capitulum ipsum 

infra duos menses, post susceptionem litterarum nostrarum, exceptiones quasdam 

apud sedem apostoiicam propositas non probaret, ex tunc in causis procederent 

supradictis, et ipsas, si de partium voluntate procederet, fine debito terminarent; 

alioquin usque ad festum proximum pentecostes ad nos remitterent sufficienter 

instructas, iniungentes partibus, ut coram nobis predicto termino compare-

rent . . . Cumque citate partes comparaerunt termino assignato, pars adversa, 

quod tertius predictorum iudicum absens erat et se per litteras excusabat, 

usque ad proxime preteritas octavas nativitatis domini petiit terminum prorogari. 

Et licet ipsi e contrario proponerent, quod cum a susceptione litterarum duos men­

ses ad probandas exceptiones haberent, procedere super principali iudices ipsi debe-

bant; nlchilominus tamen illis contradicentibus . . . postulatum terminum parti alteri 

concesserint; in quo c u m . . , pars adversa proponeret se adhuc habere duorum 

1 Ezen helyek kozSl a veszprehni egyhazmegye (Somogymegye) teriileten fekudt: KSros-
hegy (ma mez6viros), Tepej (ma mir nem letezik, Somogyvlr videkfa fekudt) es Seliz (ma 
Szent Jakab.) 

2 Ez a papai irat nem maradt fonn. •' 
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mensium spatium ad probandum exceptiones easdem, quia indices interloquendo 

dixenint, quod ab illo die usque ad duos menses futures probare illas poterat, et 

noluerunt, humiliter requisiti, interlocutoriam huiusmodi, cum tempus ad hoc 

indultum efBuxerit, revocare, iidem nostram audientiam appellarunt. . . Mandamus, 

quatinus si est ita, revocato in statum debitum quicquid post appellationem huius 

modi temere inveneris attemptatum, in principali, iuxta prioris mandati nostri teno-

rem previa ratione procedas . . . Ceterum cum supradicti iudices . . . ex malitia man-

datum apostolicum minus diligenter executi dicantur, penam eorum, pro tanta 

culpa debitam, audientie nostre duximus reservandam. Datum Reate tertio kalen-

das Maii pontificatus nostri anno secundo. 

(Egyik eredeti p£Idiinya a veszpr£mi kaptakm (Deciraa: Simigienses num. I.) a masik a 
szent-martoni fSapatsag kv£ltaraban. — WENZEL. I. 253.) 

XCIV. 

1 2 2 9 . Julius 6. 

IX. Gergely papa magyarors^agi Itovete, Egyed, a s^ent-martoni monostor is a fehirvdri 

kdptalan hS-^ott fenforgo perben egyesseget hoz litre. 

Universis presentes litteras inspecturis Egidius domini pape subdiaconus et capel-

lanus salutem in eo qui est vera salus. Cum de speciali mandato et auctoritate 

sedis apostolice inter U(riam) abbatem et conventum sancti Martini de Pannonia ex 

una parte et C(orardum) prepositum et capitulum Albensis ecclesie ex altera, super 

decimis possessionum canonicorum et popuiorum Albensis ecclesie in comitatu Simi-

giensi existentium; . . . coram nobis questio verteretur, post longas et multas 

disceptationes, ad multam instantiam et exhortationem nostram, talis . . . inter 

eos compositio intervenit: quod si prepositus et capitulum Albense possent 

ab Andrea illustri rege Ungarie obtinere, quod unum timinum salium, rega-

lium in Posonio monasterio sancti Martini concedet annuatim, ut in privilegio 

Albensium continetur, sicut et sui antecessores lites inter ecclesias exortas 

talis donationis munificentia sepius sopiere, abbas et conventus sancti Martini a 

petitione omnium decimarum possessionum Albensis ecclesie et sancti N y c o l a i " . . . 

in comitatu Simigiensi . . . existentium perpetuo . . . discedent; . . . ita tamen quod 

predicti Albenses ponerent suis expensis dictum abbatem in possessione predic-

torurn salium; et de nonaginta marcis et de omnibus, que occasione dictarum 

decimarum, abbas vel aliquis nomine monasterii sancti Martini aliquo tempore ab 

1 A szent Miklosr61 cztmzett leh£rvari pr^postsag. 
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Albensibus petierant, tarn dictus abbas et conventus eiusdem, quam predicti prepo-
situs et capitulum mandato et arbitrio nostra et ni2gistri Manasses archidiaconi de 
Saswaf. . . starent . . . Et tam abbas cum duobus monachis suis, in anima 
omnium monachorum suorum, quam prepositus, cum duobus canonicis suis, in 
anima omnium canonicorum Albensium promiserunt. . . observare omnia supra-
dicta, prestito corporaliter iuramento. Cum igitur Aibenses privilegium . . . impe-
trassent, et . . . pro dictis salibus . . . in nostra presentia, abbatem Sancti Martini 
in possessionem induci fecissent, de voluntate utriusque partis ita statuimus, .. . quod 
abbas et conventus sancti Martini. . . non habebunt a modo recursum ad ecclesiam 
Albensem pro sepedictis decimis, . . . sed pax erit super boc facto perpetua inter 
ipsos. Item statuimus, quod omnes possessiones Albensis ecclesie . . . in comitatu 
Simigiensi usque ad tempora privilegii super boc obtempti existentes, et in privi-
legio A(ndree) illustris regis Ungarie annotate, a solutione decimarum perpetuo 
sint immunes; si quas vero decimales de cetero Aibenses . . . acquisierint, . . . 
decimas in posterum solvant . . . Item statuimus, quod Aibenses non impediant abba­
tem et conventum sancti Martini . . . quominus . . . unum timinum salium regalium 
in Posonio . . . percipiat annuatim. Item statuimus, quod vinum prepositi et cano­
nicorum et communitatis Albensis ecclesie et sancti Nycolai clericorum et populo-
rum predictarum ecdesiarum . . . educatur; vinum vero emptitium nullus canonico 
rum vel populorum Albensis ecclesie educat. . . Item statuimus, quod si abbas et 
conventus sancti Martini, vel prepositus et capitulum Albense . . . contra tenorem 
dicti privilegii aliquid facerent, in penam quingentarum marcarum inciderent, et 
quecumque pars contra faceret, medietatem predicte pene ecclesie Romane solveret, 
et medietatem, parti arbitrium observanti. . . Actum est hoc in hospitali sancti 

. Stephani regis in Strigonio, anno incarnacionis Cbristi millesimo ducentesimo 
vicesimo nono, pontificatus domini Gregorii noni pape anno tertio, mense Julio 
die sexta, indictione secunda. 

(Eredetije a szent-martoni ffiapatsag leveltaraban. 36. capsa, P. — WEKZEL. I. 266.) 

XCIII. 

1230. April ig. 

IX, Gergely pdpa a bakonyheli apdtsdgot a s^ent-s^ek pdrtfogdsa aid fogadja, javai, 
jcvedelmei, jogai es hivdltsdgai birtokdban megtrSsiti. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis (Martino) abbati mona-
sterii sancti Mauricii in Bocon silva Pannoniorum siti, eiusque fratribus, tam pre-
sentibus quam futuris, regularem vitam professis, in perpetuum . . . Vestris iustis 

Moiram. episcopates Vesprira, I. I J 
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postulacionibus clementer annuimus et monasterium sancti Mauricii . . . sub beati 

Petri et nostram protectionem suscipimus . . . Quecumqe bona idem monasterium . . . 

possidet. . . firtna vobis vestrisque successoribus . . . permaneant. In quibus hoc 

propriis duximus exprimenda vocabulis: 

Locum ipsum, in quo prefatum monasterium situm est, . . . ibidemque capella 

sancte Marie super rupem sancti Gerardi et super ortum Sorvul et Marie Mag­

dalene. 

In episcopatu Geuriensi capellam sancte crucis sub monte Manci, capellam 

omnium sanctorum in Cuppan. 

In episcopatu Vesprimiensi capellam beati Marci evangeliste in Endred, 

capellam sancti Stephani regis in Borsot.a 

In episcopate Waradiensi capellam salvatoris mundi secus fiuvium Krisium . . . 

Omnium prediorum vestrorum et hospitum . . . nullus episcopus decimas 

exigere . . . presumat. Liceat quoque vobis clericos vel laicos . . . ad conversionem 

recipere . . Crisma vero, oleum sacrum, consecrationes altarium seu basilicarum, 

ordinationes clericorum . . . a diocesano suscipiatis episcopo, siquidem catholicus 

fuerit, et ea vobis voluerit sine pravitate aliqua exhibere; alioquiti ad quern malu-

eritis catholicum adeatis episcopum . . . Obeunte vero te, nunc eiusdem loci 

abbate, vel tuorum quolibet successorum, nullus ibi qualibet subreptionis astucia 

seu violencia proponatur, nisi quern fratres . . . secundum . . . beati Benedicti regu-

lam providerint eligendum . . . Nullus episcopus audeat in iam dicto monasterio, 

aut capellis eidem subiectis missas publicas celebrare, aut ordines facere, nisi ab 

abbate eiusdem loci fuerit invitatus, nee clericos aut presbiteros illius loci iudicare, 

excommunicare, aut ad sinodum vocare. Libertates quoque et immunitates a . . . 

Romanis pontificibus, . . . regibus et principibus, vel aliis fidelibus . . . vobis 

indultas . . . confirmamus . . . Datum Laterani . . . tercio decimo kalendas Maii . . . 

MCCXXX. 

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag leveltaraban. 49 capsa, Q.. qu, qu. — WENZEL. L 272.) 

1 Endr^d ma is a szent Beuedek-rend birtoka is pliibania. 
2 Ily nevii helylyel az oklevelekben nera talalkozunk. 
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XCVL 

12 jo. Julius 8. 

Egyed, pdpdi k&ust, a s^eni-mdrtoni apdtsdg e's a ves^pmni kdptalan hc^oit a soniogywiegyei 

ti^edek tdrgydban Jenforgd perben iteletei ho^. 

In Christi nomine Amen. Super causa, que inter abbatem et conventum sancti 

Martini de Pannonia ex una parte, et — prepositum et capitulum Vesprimiense ex 

altera vertitur, nos Egidius domini pape subdiaconus et capellanus Htteras et man-

datum domini pape recepimus in nunc modum: . . .' 

Cumque auctoritate dicti mandati partibus ad nostram presentiam convocatis, 

abbas et conventus supradicti talem porrexerint libellum: 

Nos abbas et conventus sancti Martini specincamus Vesprimiensi capitulo, 

salvo iure corrigendi, addendi et minuendi libellum super quibusdam decimis qua-

rundam villarum integrarum, quarundam particularium, quas decimas nobis debitas 

violenter diripuit, nomine ecciesie sancti Apolinaris, que sita est iuxta monasterium 

Symigiense in villa magna, et habet parochianos suos pro se; sed ipsi Vesprimien-

ses canonici a viilis parrochianalibus aliarum ecclesiarum auferunt decimas nobis 

debitas, scilicet villarum Gere, Mach, Sag, Beren, Almad, Wosian, Corthon, Faisci, 

Bard; que dicte ville ecclesias parrochianales pro se habent; preterea decimas vil­

larum Chegl et Amach disturbare de novo ceperunt, quia dicte ville longius sunt, 

quam dieta una et ecclesias pro se habent, et respectu ecclesiarum illarum etiam 

decimas novalium a Sclavis provenientes nobis debitas et a nobis receptas a VII. 

annis retro, quia illi Sclavi non plures habent annos quam Villi ex quo destruere 

et colere ceperunt silvas de Seliz, que silve semper a tempore sancti regis de api-

bus et porcis et aliis animalibus nobis persolvebant decimas; similiter repetimus de 

villa Chernech, que curia regalis fuit, sed modo donata est nobilibus, et decern 

villarum pertinentium ad eandem curiam et circum adiacentium, quarum villarum 

nomina sunt hec: In villa Morad XXVII mansiones; in villa Scub et altera 

Scub XL mansiones; in villa Kariag sunt XXV mansiones; in villa Bolchas sunt 

XXV mansiones; in villa Chycou sunt XXX mansiones; in villa Sycova sunt 

XV mansiones; in villa sancte Marie sunt XL mansiones; in villa Birzence sunt 

XL mansiones; in villa Baratala sunt XL mansiones; in villa Zunug sunt XVI 

mansiones; in curia Cyrnic sunt C et VII mansiones; in villa Boda sunt XXII 

mansiones; in villa Garab iuxta aquam C X M mansiones; in villa Bolugd sunt 

1 L. XCI szam aktt. 
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XXX mansiones; in villa Gregorfolva sunt VIII mansiones; in villa Coc sunt 

XX mansiones pulsatorum, primo pertinebant ad sanctum Martinum, modo per-

solvunt decimas Johanni archidiacono; in villa Cure XV mansiones; in villa Rechen 

XXXI1T; in villa Mach XXXIII; in.villa Egude XXXIII; in villa Lura XXV; in 

villa sancti Sixti XXII; in villa Kecil X X X V ; in villa Amach XL, altera Amach 

XXV; in villa Rupul CCC mansiones Sclavonicorum; in villa Dedna XL man­

siones Sclavoniconim; in villa Rengeusar sunt X. Ista sunt annumerata, salvo hire 

addendi, vel minuendi; et omne ius nostrum deducimus in iudicium, decimas nobis 

debitas, quas fraudulenter dirripiunt a nobis, dicas capetiarum in eis minus faci-

endo et recipiendo a singulis capetiis duos obulos, vel unum frisaticum, ut eis 

libentius et festinantius reddantur, et postquam receperint, decimatores eorum fugi-

endo recedunt et quandocunque eos invenerunt decimatores nostri ibi, ipsos ver-

berari et spoliari fecerunt cum hominibus dictarum villarum, quia minus accipitur 

ab eis, ideo plus favent parti canonicorum, ita quod ecclesie nostre talia faciendo 

enorme dampnum faciunt, ad estimationem XXX marcarum singulis annis, et hoc 

facere inceperunt ab inceptione causarum; nam ante inceptionem causarum minus 

dampni, fere decimam partem faciebant; sed postquam incepta fuit causa, singulis annis, 

vel fere singulis mensibus exacerbaverunt et augmentaverunt violentiam suam contra 

ecclesiam nostram, et adhuc plus conantur. Inde est, quod supplicamus sanctitati vestre, 

ut inhibeatis eis, ne plus dampnare, vel gravare velint ecclesiam nostram, et preci-

piatis eisdem, ut iniuste a nobis ablata restituant. Item repetimus ab eisdem ec­

clesiam sancti Salvatoris' fundatam hi fundo nostro ante curiam nostram, cum 

quarta parte decimationis parrochianorum eiusdem ecclesie, quod nobis debebatur 

et debetur, scilicet fructus temporales, quos habuimus a L annis retro, usque ad 

tempus Hemerici regis; et repetimus residentiam monachorum nostrorum habitam 

usque ad dictum tempus. 

Demum de utriusque partis consensu attestationibus receptis et hinc inde 

rationibus plurimis propositis coram nobis compromiserunt in nos voluntarii sub 

hac forma: 

In Christi nomine Amen. Abbas sancti Martini, de consensu conventus sui, 

et prepositus et custos Vesprimiensis, de consensu capituli sui, compromiserunt in 

magtstrum Egidium, domini pape subdiaconum et capellanum, sub pena ducen-

tarum marcarum argenti, super controversiam que vertitur inter ipsos, super qui-> 

busdam decimis comitatus Symigiensis, scilicet: super tribus partibus decimarum 

sancti Apolinaris, et super tribus partibus decimarum spectantium ad curiam de 

Chernech, super quibus attestationes sunt recepte; ita quod ipsi ratum habebunt, 

• quidquid predictus magister Egidius, super hac causa a domino papa iudex dele-

* Tort. 
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gatus, sive amicabiliter tamquam arbitrator, sive tanquam judex sencentialiter 

ordinare, vel mandare voluerit. Item promiserunt sub eadem pena, quod in ter-

minis et in aliis, que ad dictam causam pertinent, parebunt mandato ipsius, nee 

aliquo tempore in hiis, que ipse ordinaverit de predicta controversia, contradicent; 

et si aliqua pars contrafaceret, solvat penam supradictam parti arbitrium observanti, 

et nichilominus teneatur arbitrium observare. Item idem dominus de consilio bono-

rum virorum, cum quibus ipse deliberare voluerit, visis privilegiis, instrumentis, 

rationibus et attestationibus utriusque partis, et non facta copia ipsorum, partibus 

statuet, quod videbitur statuendum. Item de consensu utriusque partis data fuit 

sibi potestas addendi, minuendi, vel immutandi, secundum quod sibi visum fuerit 

sub eadem pena. Item in Letare Jerusalem' partes comparebunt coram eo, si fuerit 

Albe, vel Bude, vel Strigonii; alioquin in alio termino, quern ipse assignaverit suis 

litteris. Actum apud hospitale Albense quintodecimo Kal. Martii, pontificatus domini 

Gregorii pape noni anno secundo.2 Et tenentur partes procurare, quod conventus 

sancti Martini et capitulum Vesprimiense ratum habebunt, quod supradictum est. 

Nos igitur de consilio iurisperitonim, scilicet Ubaldi prepositi sancti Thome, 

magistri Helie prepositi sancti Laurentii, et magistri Manasses, archidiaconi de 

Saxwar, consiliariorum de voluntate utriusque partis ad consilium electorum, sta-

tuimus, et arbitrando pro bono pacis precipimus, sub pena ducentarum marcarum 

boni argenti in compromisso statuta, quod capitulum Vesprimiense, sine contra-

dictione abbatis et conventus sancti Martini, recipiat in perpetuum decimas novem 

villarum, quarum nomina sunt hec: villa Qrda, villa Thour, villa Berin, villa Alclii, 

villa Wosod, villa Aimad, maior villa Berin, villa Mach et villa Sagu; et istis 

solis sit contentnm. Monasterium vero sancti Martini sine contradictione capituli 

Vesprimiensis recipiat in perpetuum decimas de Appati et omnium aiiarum villarum, 

qui hi libello suprascripto plenius declarantur. Et hec omnia suprascripta statuirnus 

et precipiendo mandamus ab utraque parte firmiter observari sub pena predicta, qua 

soluta hoc arbitrium in sua semper maneat firmitate. Pronunciatum fuit hoc arbi­

trium ab ipso magistro Egidio suprascripto apud hospitale sancti regis in Strigonio, 

in capella sancti Alexii. Presentibus Laurentio magistro predicti hospitalis, Everardo 

cellarario Pelisiensi, Gerardo priore sancte Marie de campis et fratre Bernardo, 

magistro johanne, magistro Petro Ungaro, et magistro Bartholomeo clericis ipsius 

magistri Egidii, et Alberto eiusdem dapifero et monacho de Clus, et magistro 

Jacobo physcico, canonico sancti Thome Strigoniensis. Anno Domini millesimo 

ducentesimo trigesimo die octavo Julio . . . exeunte, indictiove tercia, pontificatus 

domini Gregorii pape noni anno quarto. 

(Egyik eredeti p£ldanya a veszprdmi Hptalan (Decimai Simigienses. I.) a masik a szent-
mlrtoni ffiapitsag lev41taraban. ;2.' capsa, V. — WENZEL. 1. 280.) 

1 Marczius i7-dik£n. 3 r'229 februar 15* 
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A papai ,jratbaii foglalt helynevek (beturendben) magyarazata. 

Alch, ma n e m letezik. (CSMSKI. II. 586.) 

Ahnad, ma n e m letezik. (U. o.) 

Amachb talan Andacs. (U. 0.) 

Apati, Harom ilyen nevu somogymegyei he]y fordul el6 a kdzepkori oklevelekben. (587.) 

Sancli Apollinaris. I lyen nevu liely a kSze'pkori oklevelekben nem fordul el6, 

Baratalu, talan Barati. (589.) 

Bard, Bard ; Kaposvartdl delnyugatra. (590.) 

Beren, Ber£ny. Hat ilyen nevu somogymegyei hely fordul el6 a kozepkori oklevelekben. (552.) 

Berzmc7j, (593.) 

Bodas talan Bodafalva vagy Bodofalva. {594.) 

Bolchas. Bolhas, Nagy-Atad 6s Csurgo kozt. (U. o.) 

Bolugd, Balogd, puszta Nagy-Bajom hataraban. (589.) 

Chege, Csege, puszta Balvanyos kozeleben. {597.) 

Chenek, Chernek, talan Csernekfalva, mely Kaposvar tajan fekudt. (597.) 

Chyfcou, talan Csicso. (598.) 

Coc. Meg nera hatarqzhatjuk. 

Corthou. L. a II, szamu oklevelre tett 5, jegyzetet. 

Cure. Meg n e m hatarozhatjuk. 

Cyrnic. Meg- n e m hatarozhatjuk. 

Dedna, talan Denna. (600.) 

Egude, talan Edde vagy Egsed. (602.) 

Fajsci, Fajsz, Sardt61 ejszakra. (604.) 

Garab, ma nem letezik. (607.) 

Gere, Gercse, ma n e m letezik. (608.) 

GregorfaJva, ketsegkiviil azonos a Sancti Gregorii plebaniaval, mely a papai tizedlajstrom 

tanusaga szerint a somogyi ffiesperessegben 16tezett. (ORTVAI. I. 304.) 

Kariag, talan Karad (CSANKI. 617.) 

Kecil, Eeczel. Ma puszta Kaposvar mellett. {618.} 

Lzira. Ezt a helyet meg nem hatarozhatjuk. 

Mach, Macs. Ma mar nem letezik. (626.) 

S. Marias villa, talan Mariad. Ma mar nera letezik. (627.) 

Morad, talan Marot. (627.) 

Orda, Balaton-Csehi mellett. (633.) 

Recsen, Meg nem hatarozhatjuk. 

Rengeusar, Rengosar. Ma mar nem letezik. {638.) 

Rupul, Rupol, Ropoly, Ma puszta Galosfa kozeleben. (639.) 

Sagu. Sag. Harom ilyen nevu hely volt Somogymegyeben. (638.) 

Seliz, Zselicz, a szent"Jakabr6I czlmzett monostor szekhelye. Ma Szent-Jakab. (644.) 

Scab talan Szobb. 

5. Sixti villa. Meg nem hatarozhatjuk. 

Sycovo, valdszinfileg azonos a Sikva, Zsikva nevu helylyel. Ma Zsitva puszta, Nagy-Atad 

kozeleben. (658.} 

Thour. Meg nem hatarozhatjuk, 

IVosian. Meg nem hatarozhatjuk. 

Wosod, Vasad. Ma puszta Oreg-Lak mellett. (655.) 

Zunug. Meg nem hatarozhatjuk. 
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XCVII. 

12^1. April 18. 

Egyed papal kovet elo'tt a s^ent-mdrtoni apdtsdg is a ves^premi Mpialan, a somogymegyei 
li^edek idfgydban egyessegre h'pnek. 

Omnibus presentem paginam mspecturis Egidhis domini pape subdyaconus et 
capellanus salutem in vero salvatore. Novit universitas vestra quod abbas et con-
ventus sancti Martini de Pannonia in concambium ville Orda et ville Touri, quarum 
dedmas preposito et capitulo Vesprimiensi adiudicaveramus,1 dederint eisdem pre-
posito et capitulo deciraas aliarum villarum, videlicet Apaty, cum omni decimatione 
sua, . . . cum omnibus pertinendis decimationum aliarum villarum, ad eandem 
villam Apaty pertinentiurn, que sunt parochiales ecclesie sancti Georgii, et similiter 
dederunt declmas villarum Gudoh, - . . que sunt parochiales ecclesie omnium san­
ctorum ; ita tamen quod si suprema decimatione predictarum villarum Orda et 
Touri de decimis predictarum villarum compleri non possent, nos coram quibus 
super predictis causa vertebatur, de consensu et voluntate utriusque partis, venerabili 
abbati et archidiacono S}rmigiensibus duximus admittendum, quod suprema ipsa 
decimatione villarum per eosdem suppleantur; ipsis de censensu utriusque partis 
plenariam dantes potestatem quod predicta omnia taliter exequantur, quod ea 
•effectui mancipentur, et dictis preposito et capitulo decimationes predictarum vil­
larum . . , assignent, . . . in possessionem omnium predictorum plenarie indu-
centes . . . Et hec acta sunt . . . feria sexta post dominicam qua cantatur iubilate. 

(Attrva a fehervari kaptalau XI\7. szazadbeli okirataban, a. veszpremi kaptalan teviiltarabaa. 
Deciraie coraitatus Simigiensis n. 22.) 

XCVIII. 

1251. April 24. 

IX. Gergely pdpa a III. hc%& pdpdtdl, a ves^primi piispdkse'g is a. s^eni-mdrioni apdtsdg 
hd^ptt, a somogymegyei ti^edek tdrgydban Utrehoxptt egyessiget megero'siti. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis (Urie) abbati et con-
ventui sancti Martini de Pannonia ordinis sancti Benedict! salutem et apostolicam 

1 Az 1230 jiilius 18-ikan. hoaott itiletet irti. L. XCVI. szlm alatt. 
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benedictionem . . • Vestrls justis precibus inclinati, compositionem inter vos ex 
parte una et ecclesiam' Vesprimiensem ex altera, per . . . Innocentium papam . . , 
super quibusdam decimis in comitatu Simigiensi existentlbus amicabiliter ini-
tam, 2 . . . confirmamus . . . Datum Laterani octavo kalendas Mali pontiflcatus 
nostri anno quinto. 

(Eredetije a szent-martoni f<5apatsag leveltaraban. 34. capsa, E. — WENZEL. I 287.) 

KCIX. 

1231* Oktdber 20. 

IX. Gergely pdpa a %irc%i is somogyvdri apdtoknak, a -%irc%i ptrjelhlymegbi^dst dd, hogy 
a s^ent-mdrtoni apdts&g e's a fehervdri Jtdptalan ko%ott fenforgd ii^ed-perbm iteljeneh. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis •— de Boccon et — Simigiensi abba--
tibus et priori de Bocon Vesprimiensis diocesis salutem etc. — Exhibits nobis 
dilectorum fiiiorum abbatis et conventus monasterii sancti Martini de Pannonia 
petitip contlnebat, quod cum super causa, que inter ipsos ex parte una et prepo-
situm et capitulum Albensis ecctesie super quibusdam decimationibus et arbitrio 
quodam super ipsis prolate ex altera vertebatur, post diversas commissiones ad 
dilectam filmrn (Egidium) subdiaconum et capellanum nostrum, tunc in Ungaria 
commorantem, nostras litteras impetrassent, demum ipse ac magister M(anasses) 
archidiaconus de Saswar, in quos utrinque tanquam in arbitros, procurante parte altera 
extitit compromissum, talker arbitrate fuerunt, quod si dictus prepositus et capi­
tulum obtinerent decern milia salium regalium que tenent in Posonio, a carissimo 
filio nostro (Andrea) illustri rege Ungarie ab ipso concedi monasterio memorato, ita 
quod in eodem loco ponerent suis expensis prefatos abbatem et conventum in 
possessionem salium predictorum, pars monasterii ab earundem decimationum peti-
tione cessaret;5 postmodtun vero, licet sales ipsos dicto monasterio rex ipse per 
litteras suas concesserit, tamen prepositus et capitulum supradicti, nee in termino 
constitute, nee post ilium et plures alios expectati, possessionem ipsorum salium 
dederunt eisdem, qtiamvis jamdictus abbas, prote.tatione premissa, quod non erat 

1 Az «ecdesiams sz6 a bartya megrepedese kdvetkezt&ben olvashatatlan; de a kezel egy-
koni aLiber rubers nevezetfi szent-martoni chartukriumban talalhat6, WENZEL hibasan iktatta az 
«episcopus* sz6t; mert ha ez allott volna az eredetiben, meg kellett volna eloznie a nvenerabilis 
frateri) szavaknak. 

* L. XXX3V. szam alatt. 
3 L. a XC1V. szira alatt kozlott papai iratot. 



12)1. NOVEMBER II, 89 

in possessionem inductus ab eis, quinquaginta marcas frisaticorum,' pro redditu 

salium unius anni, precibus quorundam inductus et compulsus quibusdam minis 

et terroribus recepisset; cumque indulto adhuc ipsis anni spatio, inutiliter sic lit 

prius duxerint expectandum, demum post querelas muhiplices, vocem ad nos appel­

lations emisit, octavas beatorum apostolorum Petri et Pauli proxkne preteritas 

sibi terminum prefigendo, qui tandem in nostra presentia constitutus, humiliter 

supplicavit, ut cum iidem preposkus et capitulum conditioni non paruerint, que in 

arbitrio continetur; mandaremus, eo non obstante, de jam dictis decimationibus 

eidem monasterio integre responderi. Quocirca discretion! vestrc per apostolica 

scripta mandamus, quatinus si vobis constiterit de premissis, cum permmatio de 

spiritualibus ad temporalia improbetur, predictum arbitrium et quicquid secutum 

est ex eo, vel ob id, absque more dispendio, auctoritate nostra, sublatoappellationis 

impedimento, irritum decernatis; super decimis postmodum, dampnis et expensis, 

que hac occasione monasterium ipsum sustinuit, quod justum fuerit statuentes, et 

facientes quod statueritis per censuram ecclesiasticam firmiter observari . . . Datum 

Reate tercio decimo kalendas Novembris, pontiiicatus nostri anno quinto. 

(Regesta Vatic. Vol. 15. Anni V, ep. 151. THEINER. I. 99.) 

c. 
1231. November u. 

IX. Gergely pdpa a gyori piispokot, kdptalana prepostjaval is enekldkanono'kjdval meg-

bi\%a, hogy a pilisi apdtoi, M a s^ent-mdrtoni ap&ttal Mtoit egyesseg foltelelrit megs^egie, 

e^eknek megtartdsara h'nys^en'tse'k. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei venerabili fratri (Gregorio) episcopo 

et dilectis filiis (Bulch) preposito et — cantori Jauriensi salutem et apostolicam 

benedictionem . . . (Urias) abbas et conventus sancti Martini de Pannonia nobis 

conquerendo monstrarunt, quod orta olim inter ipsos . . . et abbatem et conventum 

Pellisiensem Vesprimiensis diocesis . . , super quibusdam decimis questione, demum 

in . . . Egidium subdiaconum et capellanum nostrum, tunc in Ungaria existentem, 

iuit hinc inde, tanquam in arbitrum., compromissum, qui equum inter partes arbi­

trium promulgavit^ 2 quod supradictus abbas et conventus Pellisiensis obsensare . . . 

1 Frisachi p&nzek, 
1 Az okirat, mely ezen egyess£gr61 alllttatott ki, nern maradt fonn. 

Monum. episcopatus Vesprim. I. 12 
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contradicunt . . . Mandamus, quatinus ipsos ad eiusdem observationem arbitrii . . . 
per penam in compromisso expressam . . . cogatis. Quod si non omnes . . . tu 
frater episcope cum eorum altero ea nichilominus exequaris. Datum Reate tertio 
idus Novembris, pontificatus nostri anno quinto. 

(Eredetije a szent-mirtoni fSapatsag leveltaraban. 35. capsa, Aa. — WENZEL. I. 289.) 

CI. 

1232. Janudr 28. 

IX. Gergsly papa III. Inc%e pdpdnak a veszpremi puspok e's a s%ent-martoni monostor 
ko%ott fmforgoii perbm ho^ott iteletst megerositi. 

Gregorius eplscopus etc. Dilectis filiis (Urie) abbati et conventui sancti Martini de 
Pannonia salutem etc. Cum in presentia nostra fili abbas constitutus . . . postularis, 
ut diffinitivam sententiam pro monasterio vestro, contra . . . (Bartholomeum) Ve-
sprimiensem episcopum, super degimis comitatus Semigiensis . . . a . . . I(nnocentio) 
papa . . . prolatam, apostolico munimine roborantes, earn litteris nostris inseri man-
daremus;. . . sententiam ipsam . . . communimus, tenorem cuius prout in rcgestro . . . 
noscitur contineri, present! pagine . . . iussimus adnotari. Qui talis est3 . . . 

Datum Reate quinto kaLendas Februarii pontificatus nostri anno quinto. 

(Regesta Vatic Volum. 15. Anni V. ep. 185. —• THEINER. I. 100.) 

CIL 

1232. Julius 15. 

IX. Gergely pdpa a ves^premi puspokoi folhivja, bogy a s^ent-mdrtoni monostor es a 
somogyi Joesperesseg papjai ko^dtt, ti^edek tdrgydban, letrejott egyessig jogctnatositds&rol 

gondoskodjik. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Bartholomeo) epi-
scopo Vesprimiensi salutem et apostolicam benedictionem . . . (Urias) abbas et con-
ventus sancti Martini de Pannonia nobis humiliter supplicarunt, ut compositionem, 
que inter ipsos ex parte una, et archidiaconum. Simigiensem, rectores ecclesiarum 

1 L. XXXIV. szam aUtt. 
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et presbiteros archidiaconatus i p s i u s . . . ex altera, super decimacionibus hominum 

condicionaiium, propria cellaria et orrea habentium, in comitatu et archidiaconatu 

Simigiensi existentium, amicabiiiter interveuit, observari per te inviolabiliter face-

remus . . . Mandamus, quatenus compositionem eandem . . . facias . . . per censu-

ram ecclesiasticam . . . observari. Alioquin . . . (Jacobo) Nitriensi episcopo et de 

Chut ' et de Rabacuz archidiaconis Strigoniensis et Geuriensis diocesium . . . in-

iungimus,2 ut te in executione mandati nostri cessante, ipsi illud . . . exequantur. 

Datum Spoleti idibus Julii pontificatus nostri anno sexto. 

(Eredetije a szent-marloni fSapatsig leveltaraban. 39. capsa. U. — WENZEL. I. 300.) 

cm. 
1232. Julias 23. 

IX. Gergely pdpa a %irc%i is tihanyi apdtokat, a rabako^i foesperessel megbitfu, hogy a 

qdgrdbi piispok es a s^ent-mdrtoni apdt kd^ott, a somogymegyei ti^edek tdrgydhan leirejdti 

egyesseget hajis&k vegre. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis de — Bochon et de — Tichon ab-

batibus et — archidiacono de Roba Yesprimiensis et Jauriensis diocesium salutem 

etc. Tempore • . . I(nnocentii) pape . . . (Urias) abbas sancti Martini de Pannonia ab 

episcopo et canonicis Zagrabiensis ecclesie . . . decim.as frugum et aliarum rerum 

partis comitatus Sitnigiensis qui est ultra fluvium Dravam, nee non et capellarum 

sancti Barnabe/ sancte cnicis5 et sancte trinitatis,4 existentium in Vesprimiensi 

diocesi citra Dravam . . . et omne ius suum in iudiemm circa premissa deducens 

1 KNAUZ megjegyzi erre a helyre : «Archidiaconatum de Csut in diocesi Strigoniensi 
exstitisse hoc unicum est vestigium*. Monumenta. I. 284. Habar ezen kSrdes targyalasa ett61 az 
okirattart<51 tavol all, nem mulas2thatjuk el az esztergomi egyhazmegye tortenetir6it az 1264 
februar 13-dikan kelt papai iratra figyelmeztetni, a mely «archidiacono sancti Leustachii in 
ecclesia Strigoniensiu van int^zve, Szent Eustaclirol czimzett ffiesperesseg letez£s£r61 sem sz6l-
nak mas tort£neti eml£kek. Nem kev£ss£ meglepfi, hogy mJg 1232-ben csuti es 1264-ben s%ent 
Eusztachi foesperessel talalkozunk: ugyancsak 1264-ben IV. B£la a premontrei rend reszere a 
s%ent Eus^lachrdl c\\m\ttt csi'di pr£postsagot alapltja, azokbol a birtokokbol, a miket 'Nyitramegy6-
ben, a mai Ersekujvar videk£n, a kunoktol kihagasaik miatt, elvett. (BALICS. II. 2. 262.) Val6-
szinG tehat, hogy a csuti is szent Ensztachi f6esperess£g azonos volt, is Nyitiamegyenek az esz­
tergomi erseks£ghez tartozc terulet^t foglalta magaban. XIII szazadbeli oklevelekben az eszter­
gomi egyhazhoz tartoz6 nyitrai ffiesperesseggel nem talalkozunk. (ORTVAI. I. 4.) 

2 A papai tizedlajstrombau a somogyi foesperessdig teraleten elofordul nDe sancto Bar-
laba». Az 1556. evi dikalis lajstromban pedig elofordul Szent-Borbas falu a Drava raellett. 

3 4 Szent-Keresztrfil es Szent-Haromsagrol nevezett pl£baniakkal a tizedlajstromban nem 
talalkozunk. 
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. . . privilegium sancti Stephani regis, et confirmationes . . . Alexandri, Urbani et 

dementis Romanorum pontificum, ad intentionem suam fundandam super princi-

pale produxit. . . Post longi temporis tractum . . . tandem ad apostolice sedis exa-

men partes negotium reduxerant, cui finem sententia dare non potuit, eo quod 

litis contestationem legitimam acta iudicii non habebant . . . Partes . . . ad huius-

modi compositlonem pervenerunt, videlicet quod abbas pro se ac monasterio deci-

mas et omnia alia . . . ultra fluvium Dravam infra Zagrabiensem diocesim versus 

Sclavoniam episcopo et ecclesie Zagrabiensi. . . dimisit; . . . episcopus vero pro se 

ac ecclesia sua decimas quatuor capellarum, scilicet sancte Marie, sancte trinitatis, 

sancti Barnabe et sancte crucis versus Ungariam, et quicquid iuris in eisdem ca-

pellis habebat, abbati et monasterio memorato dimisit . . . Compositionem huius-

modi . . . gratam et ratam habentes,. . . mandamus quatenus . . . faciatis inviolabi-

liter observari . . . Datum Reate decimo kalendas Augusti pontificatus nostri 

anno sexto. 

(Regesta Vaticana. Volum. 16. Anni VI. ep. 47, — FEJER. III., I. 290. — THEINER. I. 

105. — Ezen ugyben 1232 Julius 24-dik^n a zagrabi puspokhoz int£zett papai iratot, mely az 

egyess£get megerfislti, kiadta TKALCIC Monumenta historica episcopatus Zagrabiensis. I. 73. — 

WEMZEL. X I 243.) 

CIV. 

I233' September n. 

Jakob) pahstrinai bibomok-pilspok, pdpai kovet, a s^ent-mdrtoni apdt is a somogymegyei 

pap ok ko^ott, a ti^edek tdrgydban, egyesseget ho% litre. 

Jacobus miseracione divina Prenestinus electus apostolice sedis legatus, uni-

versis preserves litteras inspecturis, salutem in domino , . . Cum inter fratrem Joan-

cam, procuratorem Urie abbatis et conventus sancti Martini de sacro monte Pan-

nonie ex una, et Berillum sacerdotem sancti Georgii de villa Joba/ procuratorem 

seu sindicum sacerdotum de Samard.,2 de Gan,3 de Endred,4 de Keurushig/ de 

1 Joba pl£bania a papai tizedlajstromban nem fordul elS. De elSfordul a somogyi f5espe-
ress£g pldbaniai kozott ket «Sancti Georgib. Ezeknek egyike hihetSIeg azouos a. «sanctl Georgii 
de Joba» pUbaniaval. . 

a Ma Zamardi pl£b£nia. 
3 Ma Sagvar fitikja. 
+ Ma Endred pl£bania. 
5 Koroshegy. 
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Zovlad,1 de Cepel,2 de Tur,! de Gomas,4 de Chega,! de Kerali/ et de Joba, et 

ceteramm ecclesiarura, in comitatu Simigiensi existencium ex altera, questio in 

nostri presentia verteretur, questionis cuius tenor talis est: 

Vobis domino J(acobo) Prenestino electo apostolice sedis legato conqueror, 

. . . ego Joanca procurator. . . abbatis et tocius conventus sancti Martini de 

Pannonia, et peto quod inhibeatis sacerdotibus in comitatu Simigiensi existentibus, 

. . . ut cessent ab exaccione cubulorum . . . ab hominibus cuiusvis condicionis, 

propria horrea et cellaria habentibus; . . . dampna autem que singuli eorum, sin­

gulis annis, ab octo annis infra, nobis fecerum, extimamus quolibet anno, pro 

singulis eorum unam marcam argenti. . . Item petimus, quod faciatis nobis soivi, 

a singulis eorum, tres marcas argenti, in quibus fuerunt condempnati nobis a iudici-

bus delegatis, videLicet (Briccio) episcopo Waciensi et suis coniudicibus. Item peti­

mus resarciri dampna, que racione huius facti passi sumus eundo ad Romanam 

curiam . . . in prosecucione huius cause, que omnia extimamus . . . septuaginta 

marcas. 

. . . Posicionibus, confessionibus et allegatio nibus, ab utraque parte tactis, 

placuit utrique parti a lite recedere et ad talem . . . concordiam devenire: 

Ego Berillus sacerdos ecclesie sancti Georgii de Joba, procurator sacerdotum 

Simigiensium iuro in animam meam, . . . quod iurare faciam . . . predictos sacer-

dotes. . . quod nos nou impediemus.. . quominus dominus abbas et conventus 

sancti Martini . . . ab omnibus hominibus . . . propria horrea et cellaria habentibus 

decimas . . . exigant iuxta morem; e t . . . . quandocumque requisiti fuerimus . . . 

per interdictum ecclesie ad solucionem decimarum eosdem diligentius compellemus. 

. . . In testimonium dicte composicionis presentes dedimus litteras . . . Actum 

Strigonii tercio idus Septembris anno gracie MCCXXXIII . . . 

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag lev£ltaraban. 29. capsa I. — WENZEL. I. 312.) 

1 Ma SzolAd pl£bania. 
8 Ma Csepely, Karad fi6kja. 
3 Ma LAtrdny fitfkja. 
4 Ma Gamas pUbania. 
5 Ma Csege, KSroshegy fiikja. 
6 Ma Rinya-Szent-Kiraly, Gorgeteg fi6kja. 
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CV. 

1233. September 11. 

Bertalan ves^premi piispok, apdpai kdvet elo% a s^eni-mdrtoni apditol beperelietven, e%(el 

egyesse'gre Up. 

Universis preserves litteras inspecturis Bartholomeu s, divina permissione We-

sprimiensis episcopus salutem in domino . . . Cum venerabilis (Unas) abbas et con-

ventus beati Martini de sacro monte Pannonie traheret nos in causam coram . . . 

J(acobo) Prenestino electo apostolice sedis legato, super capella de villa Samsou,' 

quam ipsi dicebant, quod nos ipsam fieri faciebamus in e orum premdicium et gra­

vamen . . . et iniuriara matricis ecclesie ipsorum in Keurushig, nos . . . promisimus 

viva voce, quod . . . illud ius habeant ipsi in capella iam dicta, quod in ipsa matrice 

ecclesia habere noscuntur "... Actum anno domini millesimo CCXXX tercio, mense 

Septembris. 

(Eredetije a szent-martcmi fSapatsag leveltaraban. 26. capsa Bb. — WENZEL. I. 314.) 

CVI. 

1234. Marc^ius 7. 

IX. Gergely Kdlmdn herc^eget folhivja, hogy a' s^ent-mdrtoni monosiortol ehett somogy-

megyei ti^edeket boadssa viss^a. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei dilecto filio nobili viro Colomanno 

duel Sclavonic1 salutem et apostolicam benedictionem. Significantibus . . . (Uria) 

abbate et conventu sancti Martini de Pannonia, . . . miramur, quod . . . tu quasdam 

decimas in comitatu Simigiensi, pertinentes ad ipsos . . . tuis usibus applicasti . . . 

Nobilitatem tuam monemus . . . mandantes, quatinus decimas ipsas . . . monasterio 

restituas memorato, et alias illud habeas propensius commendatum, ita quod domi-

num tibi reddas inde placatum . . . Datum Perusii nonas Martii pontificatus nostri 

anno octavo. 

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag leveltaraban. 31. capsa M. (Ket teljesen megegyezf} 
eredeti peldanyban). — WENZEL. I. 316.) 

1 Samson, ma plebania Somogymegyeben. 
2 II. Endre fia, IV. Bela ocscse. 
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CVII. 

i2j?4 Marc\ius 8. 

Jalab, pakstrutai bibornol-piispok, pdpai kovet, a s^enl-mdiioni apitsdg a a s^ekesfehervdri 

h&ptalcm kozptt fenforgd perben iteldet ho^, mely ax_ Egyed, pdpai kovettdl ho^ott iteletet 

res^ben megvalti)%tatja. 

In nomine Domini amen. Cum domimis Urias abbas, Thomas custos, et 

Joancha monachi procuratores conventus sancti Martini de Pannonia ex parte una, 

•et magister Marcus, canonicus et procurator ad hoc prepositi et capituli, Cosme 

quondam episcopi Geuriensis * et omnium canonicorum et clericorum Albensis 

ecclesie et sancti Nicoiai hospitalis Albensis et sancti Herrici ecclesiarum ex altera, 

de bona voluntate compromiserint in nos Jacobum miseratione divina Prenestinum 

electum apostolice sedis legatum, et fratrem Enoch ordinis predicatorum et ma-

gistrum Saulum archidiaconum Nitriensem de omnibus questionibus, que verte-

bantur inter ipsos snper decimis possessionum dicte Albensis ecclesie, et possessi-

onum canonicorum et clericorum Albensium et possessionum sancti Nycholai, 

hospitalis Albensis et sancti Herrici,* nee non domini Cosme, episcopi quondam 

•Geuriensis et aliarum capellarum ad ecclesiam Albensem pertinentium, sicut in 

privilegio domini A(ndree) regis, de quo fit mentio in arbitrio prolato per magistrum 

Egidium, domini pape subdiaconum et capellanum, continetur;3 hoc scilicet modo, 

ut secundum formam predicti arbitrii lati per prefatum magfstrum E(gidiutn) in 

arbitrando procederemus, habentes potestatem illud idem arbitrium mutandi, corri-

gendi. . . et declarandi . . . 

Nos commissum nobis officium exequi cupientes, petitiones utriusque partis 

recepimus. Ex parte namque abbatis contra piepositum et canonicos Albenses no­

bis fuit porrecta petitio in hunc modum: 

Vobis sancto patri ac domino J(acobo) Dei gratia electo Prenestino, aposto­

lice sedis legato et in hac parte coarbitro, et vobis fratri Enoch ordinis predica­

torum, et magistro Saulo archidiacono Nitriensi, eiusdem legati coarbitris, conque-

rimur nos abbas et conventus sancti Martini de sacro monte Pannonie, de prepo-

sito et capitulo Albensi, qui decimas monasterio beati Martini debitas . . . ad ipsos 

pertinentes, in Simigiensi comitatu esistentes, contra iustitiam, detinent et solvere 

1 Kozma, 1219—1224 kozott fordul el5 az oklevelekben mint gySri piispok. 
2 Emerici. 
3 L. XCIV. szlm alatt 
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contradicunt. Item conquerimur de eisdem, quod populos suos, et ceteros ad 

ipsos confluentes . . . decimas solvere predicte ecclesie sancti Martini non per-

mittunt Item conquerimur de eisdem, qui de possessionibus ecclesie sancti Henrici, 

nee non sancti Nicholai hospitalis Albensis, ecclesiarum Albensium et de pos­

sessionibus et populis omnium capellarum ad ipsos Albenses pertinentium, decimas 

nobis solvere non permittunt. Unde super premissis omnibus iustitiam petimus 

exhiberi, et eisdem precipi . . . ne ulterius decimas nobis et ecclesie nostre subte­

nant; et quod non prohibeant . . . quominus a supradictis omnibus decime integre 

nobis persolvantur. Item petimus restitui nos et ecclesiam nostram in possessio­

nem vel quasi perceptionis decimarum omnium Cosme episcopi, quibus per 

prepositum et capitulum Albense sumus spoliati, petentes nobis fructus a decern 

annis infra perceptos, vel qui percipi potuerunt, vel eorum extimationem singulis 

annis quindecim marcas argenti. Item petimus de omnibus dampnis, que fecerunt 

et faciunt, dando sigillum indifferenter . . . exportantibus vinum tempore vindemiarum 

de comitatu Symigiensi et alias in suis ibidem hospitiis vinum retinentibus, in quo 

a viginti annis intra, quolibet anno in quinquaginta marcis argenti, ecclesiam nostram 

dampnificarunt . . . : supplicantes, u t . . . inhibeatis eisdem. ne sigilla sua exportan­

tibus vina seu retinentibus supradicto modo dare presumpmant, cum non ipsi, 

sed nos sigilla dare debeamus, in signum decimationis per nos facte, ne per nos, 

seu per alios possint impediri tanquam indecimata deferentes. Specialiter conque-

rentes dicimus, quod in anno proximo iam transacto, ultra quantitatem dampni 

predictam occasione sigilli indifferenter cuilibet concessi, in centum et quinquaginta 

tunellis vini dampnificati snmus per eosdem, super quo iustitiam petimus exhiberi. 

Item petimus nobis restitui fructus decimarum ab eisdem a quadriennio infra 

perceptos, vel qui percipi potuerunt, vel eorum extimationem, octoginta marcas 

argenti. Item petimus dampna et expensas occasione huius questionis factas, que 

et quas extimamus mille et trecentas marcas argenti. Item petimus expensas 

faciendas . . . 

Ex parte vero Albensium contra abbatem et conventum sancti Martini de 

Pannonia porrecta nobis fuit petitio in bac forma: 

A vobis, domino J(acobo) Prenestino electo, apostolice sedis legato et fratre 

Enoch, ordinis predicatorum, et magistro Saulo, archidiacono Nitriensi, arbitris 

communiter electis, petit Marcus procurator et canonicus Albensis, procuratorio no­

mine prepositi et capituli Albensis, quatenus condempnetis et compellatis abbatem 

s(ancti) M(artini) et conventum eius ad restitutionem omnium, que dictus abbas 

consequutus est per arbitrium latum a magistro Egidio, domini pape subdiacono et 

capellano, que sunt bee: videlicet centum et quindecim marce, et ad restitutionem 

privilegii domini regis, quatenus Albenses dari fecerunt super salibus regalibus in 

Posonio, quod ita fuit; et salium, quos ipsi Albenses percipere potuissent, quos 

extimant ducentas marcas, cum dictus abbas predictum arbitrium a partibus emologa-
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turn et iuramento firmatum petierit irritari. Item petit mille et quingentas marcasi 

quas dictus abbas dittos prepositum et capituhim in multis causis et compositionibus 

contra iustitiam coegit expendere super decimis, quas a canonicis et populis Alben-

sis ecclesie petiit in comkatu Symigiensi. Item petit penam centum marcarum pro 

eo, quod instrumenta omnia, secundum quod sibi mandatum fuerat sub eadem 

pena a magistro Egidio domini pape subdiacono et capellano et coarbitris, non 

resignavit, quibus nunc usus est coram vobis. Item petit, quod imponatur abbat, 

et conventui silentium imperpetuum super decimis canonicorum et populorum Al-

bensis ecclesie in comkatu Symigiensi, cum nullum ius liabeat in eisdem. 

Lite igitur super predictis petitionibus contestata, utrinque receptis testibus .'. . 

visis privilegiis . . . quia nobis constitit evidenter, decimas comitatus Symigiensis, 

de quibus pars monasterii sancti Martini in suprascripto libello rationem petiit, 

ad ipsum monasterium de iure spectare, et quia accepimus ex confessione procu-

ratoris Albensis ecclesiam Albensem nichil aliud spirituale habere, quod posset dare 

monasterio sancti Martini in permutationem decimarum, quas ab Albensi ecdesia 

postulabat, nisi vicesimam decimanim comitatus eiusdem, quam ex donatione regia 

ad se spectare dicebant, que omnino erat insufiiciens, ad permutationem decimarum, 

quas pars monasterii postulabat, . . . corrigentes in liac parte magistri Egidii arbi-

trium . . . pronuntianras, . . . quod ecclesia Albensis et canonici eiusdem ecclesie, 

presertim Cosmas, quondam episcopus Geuriensis, de omnibus. . . possessionibus . . . 

ad ipsos pertinentibus, in Symigiensi comitatu existentibus, et de omnibus rebus, 

que decimari debent monasterio s(ancti) M(artini) de Pannonia, decimas in-

tegre . . . . persolvant. Arbitramur etiam . . . . quod non . . . impediant, . . . 

dicti Albenses, quominus de possessiorribus et rebus, que decimari debent, ec-

clesiarum sancti Herrici et sancti Nicholai hospitalis Albensis et omnium capellarum 

et clericorum et populorum ad ipsam ecclesiam Albensem pertinentium existentibus 

in comitatu iam dicto, prefato monasterio, . . . decime integre persolvanrur. Item 

arbitramur, . . . quod abbas et conventus monasterii prefati restituant Albensi ecclesie 

privilegia, vel privilegium domini regis, que vel quod Albenses ei dederunt, vel 

dari fecerunt super salibus regalibus in Posonio, in permutationem decimarum 

psarum, que hut per sedem apostolicam irritata. Item in hoc arbitrium predicti magistri 

Egidii approbantes statuimus et laudamus, quod vinum prepositi et canonicorum 

et communitatis Albensis ecclesie et sancti Nicholai et clericorum predictarum 

ecclesiarum cum sigillo canonicorum Albensium ab uno ex canonicis dato et iurato 

quod fraudem non faciat, abbati s(ancti) M(artini) de alio vino asportando, et pre-

sente homine abbatis ac similiter iurato, quod malitiose non contradicat, educatur. 

Vinum vero emptitium nullus canonicorum, vel populorum Albensis ecclesie edu-

cat, nisi homini abbatis, si presens fuerit, et ire voluerit, verum venditorem assi-

gnet; si vero homo abbatis absens fuerit, vel presens ire noluerit,' assignato venditore 

sacerdoti loci in presentia trium de melioribus hominibus ibidem cohabitantibus, 

Monum. epscopntus Vesprim. I. ^3 
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libere recedat. Ab aliis autem,"1 que continentur in petitionibus supradictis . . . 

partem utramque . . . absolvimus . . . Que omnia et singula precipimus ab utraque 

parte fieri et servari . . . sub pena centum marcarum in singulis commissa capitis 

is, qua soluta parti arbitrimn observanti, hoc nostrum arbitrium . . . perpetuo 

in sua maneat firmitate. Actum est hoc . . . arbitrium in Suprunio, presente 

domino Roberto archiepiscopo Strigoniensi, domino Johanne episcopo Bosnensi, 

Rombaldo magistro hospitalis sancti Johannis Jerosolimitani Ungarie et Sclavonie, 

magistro Zoen lectore Bachiensi, magistro Renaldo archidiacono Pathensi et plu-

ribus aliis clericis et magnatibus Ungarie . . . Anno . . . miilesimo ducentesimo 

tricesimo quarto pontificatus domini Gregorii noni pape anno septimo mense 

Marcio, die octava indictione VII. 

(Eredetije a szent-mlrtom f6apatsag leveltaraban. 33. aapsa, X, V. —• WENZEL. I. 324.) 

CVIIL 

1234. Mdrcqins ig. 

IX. Gergely a ves^firemi is nyitmi puspokoket, a pilisi apattal7 megbi^a, hogy a Deme-

ter ves^premmegyei netnes ellen, a pdpai koveltol Mmondoti kiko^ositesi iteletet hirdessek ki. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Bartho-

lomeo) Vesprimiensi et (Jacobo) Nitriensi episcopis et dilecto filio — abbati de 

Pelis Cisterdensis ordinis Vesprimiensis diocesis salutem et apostol karri benedi-

ctionem. Ex parte dilectorum filiorurn (Urie) abbatis et conventus sancti Martini 

fuit proposltum coram nobis, quod cum ipsi Demetrium militem Vesprimiensis 

diocesis, super monasterio sancte Marie de monte Quizin l , . . ad ipsos spectante, 

quod idem D(emetrius) detinet occupatum, . . . coram . . . E(gidio) subdiacono et 

capellano nostro, tunc in Ungaria existence,2 auctoritate apostolica traxissent in 

causam, idem capellanus, propter illius contumaciam, excommunicavit eundem; . . . 

sed dictus D(emetrius), eo contempto, in ipsa iarn perstitit contumaciter per sex 

annos, prefatum monasterium per violentiam detinendo . . . Mandamus, quatmus, 

si est ita, eandem sententiam . . . publicautes, servari earn usque ad satisfactionem 

congruam . . . faciatis . . . Datum Perusii quartodeci'mo kalendas Aprilis pontificatus 

nostri anno octavo. 

(Eredetije az orszagos lev&ltaraban. — WENZEL. XI. 269.) 

1 Nemetujvdr. (Gussing.) 
2 A fentebb kozlott pipai iratok taniisaga szeriut, 1228-ban ktildetett Magyarorszagba. 
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CIX. 

1224. Junius 21. 

IX. Gergely papa a fehemari Uptalan respire Jakab palestrinai piispoiiol, a s^enl-s^ek 

kdvete'0, megallapitott s^abdlyohat jdvdhagyja. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis capitulo Albensi salutem etc. . . . Pre-

sentata siquidem nobis vestra petitio continebat, quod cum dilecms filius noster 

Jacobus Prenestinus electus, tunc in partibus Hungarie apostolice sedis legatus, ' 

causa inquisitionis ad vestram ecclesiam accessit, idem, ipsius ecclesie pensatis facol-

tatibus, eiusque prebendis maioribus et minoribus coequatis, duxit deliberatione 

provida statuendum, ut eadem ecclesia sit contents quadragenaiio canoniconim 

numero, quorum sint decern et septem presbiteri, facientes in ipsa ecclesia resi-

dentiam personalem ; mandans nihilominus, quod dicti canonici cappis nigris utantur 

in choro, amotis ex ilia perpetuo clericis uxoratis ; ibidem alia salubriter sta-

tuendo; ex quibus cum dicta ecclesia credatur et honorem et commodum percep-

tura, petiistis ilia apostolico munimine roborari. Nos igitur vestris iustis precibus 

grato concurrentes assensu, quod per dictum electum super his factum est, et in 

ipsius litteris confectisa exinde plenius continetur, ratum habentes et firmum, 

auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus; nisi 

forsan in tantum eiusdem ecclesie facultates excreverint, quod in ea canonicorum 

numerus debeat merito augmentari, auctoritate sedis apostolice semper salva. Datum 

Reate undecima kalendas Julii anno octavo-

(FEJ6R, III., II. 3S7.) 

1 1233—7 mGkodott MagyarorS2agban. 
2 Ez az okirat nem maradt fonn. 
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CX. 

1235. Julius 23. 

IX. Gergely a somogyvdri is tihanyi a-pdtokat, a tihanyi iekdnnal, megbi^a, bogy a^ 

egyhdji Kkozpsilesl, a mit a pipai kovet bixpnyos ves^premmegyei lafosok ellen, a monos-

tor tagjain elkovetett eros^a-kossdgok miatt kimondott, foganatositiak. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis finis — Simigiensi et — 

Tychoniensi abbatibus et decano Tychoniensi Vesprimiensis diocesis salutem et 

apostolicam benedictionem . . , (Urias) abbas et conventus sancti Martini de Pannonia 

nobis significare curarunt, quod cum olim ipsi Detnetrium, Budou, Vruiou, Bene-

dictum et alios homines de villa Vizha Vesprimiensis diocesis, coram . . . Egidio 

subdiacono et capellano nostro, de mandato nostra tunc in Ungaria commorante, 

super combustione capelle sancti Jacobi de Heretno, monasterio ipsi subiecte, et 

iniectione manuum violenta in monachos et conversos eiusdem, nee non dampnis 

et iniuriis irrogatis eisdem, traxisset in causam, idem capellanus in eos . . . ex-

communicationis sententiam promulgavit . . .; sed ipsi . . . in eadem excommuni-

cationis sententia iam per sex annos dampnabiliter perstiterunt, nichilominus se 

divinis temere ingerendo . . . Mandamus, quatinus predictam excommunicationis 

sententiam . . . faciatis usque ad satisfactionem condignam . . . observari, et singulis 

diebus dominicis et festivis . . . excommunicatos publice nuntietis et faciatis ab 

omnibus arctius evitari, donee passis iniuriam satisfecerint competenter, et cum 

vestrarum testimonio litterarum ad sedem venerint apostolicam absolvendi. . . Datum 

Perusii decitno kalendas Augusti pontificatus nostri anno nono. 

(Atirva a kavetkezd szanl aktt kozlott oklevdben. — WENZEL. I. 3 34.) 

CXI. 
I23S- September tdjdn. 

A somogyvdri is tihanyi apdtok, a tihanyi iekdnnal, a. ves^prinii piispokot folhivjdk, 

hogy a% egyhd^i Mko^ositist, a mivel a pdpdi kovet bi^onyos ve^premi lakosokat sujtoU, 

foganatositsa. 

Reverendo in Christo patri ac domino B(artholomeo) Dei gracia Vesprimiensi 

episcopo nos Simigiensis et Ticoniensis abbates et decanus Ticoniensis, executores 
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a sumpmo Pontifice (delegati) orationes in domino. Noverit vestra paternitas nos 

litteras domini pape recepisse sub hac forma: J 

Unde consulimus paternitatem vestram et faortamur, quatenus, sicut continetur 

in presentibus litteris faciatis inviolabiliter observari, et dittos excommunicatos et 

villam evitetis. Et hec omnia ut observetis, auctoritate qua fungimur precipimus, 

alioquin contra fautores, secundum quod ius dictaret, procederemus. 

(Eredetije a szent-martoni fOapatsag lev£ltaraban. 40. capsa, X. — WENZEL. I. 343.) 

CXII. 

1255. September 26. 

IX. Gergely pdpa a pilisi e's be'lafvrrdsi apdtokat, a bdcsi foesperessel, a^ zsztergomi 

erseh e's a^ aradi pre'post kd%pU fenforgd ptrbtn birdkul rendeli. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — de Pelis et — Bellifontis abbatibus 

et archidiacono Baciensi Vesprimiensis et Colocensis diocesium salutem etc. Signi-

ficavit nobis (Albertus) prepositus Orodiensis, quod cum prepositura sua regalis 

existat, ad nos in spiritualibus pertinens pleno iure,. . . (Robertus) Strigoniensis 

archiepiscopus qui non est diocesanus vel metropolitanus ipsius, iurisdictioneiu sibi 

tarn in eius persona quam dicta prepositura contendens, post appellationem ad nos 

interpositam, excommunicationis sententiam protuiit in eundem. Quare humiliter 

supplicavit, ut eadem sententia relasata, . . . providere saiubriter super alio digna-

remur. Quocirca precipiendo mandamus, quatenus ab ipso recepta idonea caudone, 

quod si apparuerit eum iuste ligatum, super hiis satisfaciat super quibus excommu-

nicatus habetur, . . . impendatis eidem absohitionis beneficium ad cautelam, audi-

turi postmodum que hinc inde proposita fuerint, causam sufficienter instructain 

nostro examini transmissuri, prefigendo partibus terminum competentem, -quo . . . 

nostro se conspectui representent.. . Datum Assisii septimo kalendas Octobris 

pontificatus nostri anno nono. 

(Regesta Vaticana. Volum. IS. Anni IX. ep. 242. — THEINER. I. 137.) 

T L. a megelfizfi szam alatt. 
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CXIII. 

1235. November IJ. 

IX, Gergely papa a gyo'ri puspokoi, a ^irc^i apdtot is a\ aradi prepostot megbi^a, bogy 
a kalocsai ersek ellen, ntivel egy kiko^ositeti vildgi urat p&rtfogdsa aid fogadolt, a kello 

rendszabdlyokat foganatositsak. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Gregorio) episcopo 

Geuriensi et dilectis filiis — abbati de Bokon Cisterciensis ordinis et (Alberto) 

preposito (Orodiensi) Vesprimiensis et Cenadiensis diocesis salutem et apostoiicam 

benedictionem. Significantibus . . . (Uria) abbate et conventu monasterii sancti Mar­

tini de Pannonia nobis innotuit, quod contra Fabianum militem Strigoniensis dio­

cesis, super eo, quod ecclesiam sancti spiritus, terras . . . palatia et alias res ipsorum, 

contra iustitiam detinebat, . . . (Jacobus) Nitriensis episcopus eiusque college . . . 

excommunicationis sententiam mandaverunt usque satisfactionem servari condignanij 

et eum . . . arctius evitari; vernm . . . (Ugolinus) Colocensis, archiepiscopus non 

solum non vitavit eundem, . . . verum predictam ecclesiam, ad desiderium illius . . . 

accedens, eiectis inde monachis et conversis, per violentiam spoliavit. . . Mandamus, 

quatinus quod iustum fuerit. . . statuatis . , . Datum Viterbii quintodecirno ka-

lendas Decembris pontifcatus nostri anno uono. 

(Eredetije a szent-martoni fftapatsag levdtaraban. 53. Capsa H. h. — WENZEL. I I 30.) 

CXIY. 

1236. Febrndr 8. 

IX. Gergely papa a pilisi apdtsdgot a s^ent-s^ek pdrtfogdsa aid fogadja, is II. Endre 

kirdly adomdnyo^dsdt megerositt. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati et conventui monasterii de 

Feleis in Ungaria Cisterciensis ordinis Vesprimiensis diocesis salutem etc . . . Per-

sonas vestras et locum T . . . sub beati Petri et nostra protectione suscipimus; spe-

.cialiter autem annuum redditum centum rnarcharum, quern dotis causa . , . A(ndreas) 

1 Ez a bulla a regesta-kotetbe csak rovid kivonatban van beiktatva. A «locum» titan ez 
all: «in modum protectionis usque suscipimus.» 
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rex Ungarie percipiendum in sallbus . . . de Zolochi monasterio vestra, tempore 

dedicationis ipsius, pia Kberalitate concessit. . . confirmamus . . . Datum Viterbii 

sexto idus Februarii pontificatus nostri anno nono. 

(Regesta Vaticana. Volum. 18. Anni IX. ep. 376. — THEINER. I 143.) 

cxv. 
1236. Junius ig. 

IX. Gergely papa a picsvdradl, tihanyi is ercsi apdlokat megbi^a, bogy a csanddmegyei 

bhzfrai apdt gyilkosai ellen a kito^ositis biinteteset unnepeiyesen hirdesse'k fa, is a biin-

ris^essiggel v&dolt csanddi piispol ellen vi^sgdlatot inditsanak. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — Waradiensi, — de Thion ' et — de 

Erte 2 abbatibus Quinqueecclesiensis et Vesprimiensis diocesis salutem etc. Turbata 

est anima nostra valde . . . super immanitate detestandi facinoris, quod quidam . . . 

familiares ut dicitur (Bulch) Cenadiensis episcopi in necem . . . — abbatis mona-

sterii Bistriensis crudeliter perpetrarunt. . . Mandamus, quatenus predictos sacri­

leges et omnes quorum ope scelus est huiusmodi perpetratum . . . faciatis . . . 

excommunicatos solemniter nuntiari, . . . loca etiam ad que ipsos devenire conti-

gerit, quamdiu ibi fuerint, supponatis ecclesiastico interdicto . . . Quia in premissis 

excessibus eiusdem episcopi dicitur esse manus, volumus et mandamus, u t . . . de 

omnibus circumstantiis diligentissime inquirentes, que inveneritis, studeatis vestris 

litteris nobis fideliter intiiriare . . . Datum Interamni tertio decimo kalendas Julii 

anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volum. iS. Anni X. ep. 126. — THEINER. I. 145.) 

1 Tihany. 
3 Ercsi, 
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CXVI. 

1236. Augustus 25. 

IX Gergely pdpa a. pecsi piispoiot, a pe'csvdmdi apdtoi e's a ves^premi prepostot meg-

bi^a, bogy a vdradi puspbk-vdiasztds iigyeben vi^sgdlatot indftsanak. 

Gregorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bartholomeo) episcopo Quinque-

ecclesiensi, dilectis filiis abbati — Waradiensi Quinqueecclesiensis diocesis et 

(Henrico?) preposito Vesprimiensi salutem etc. Alexander et Johannes canonici 

Waradiensis ecclesie, suo et maioris ac sanioris partis capituli nomine, ut dicebant, 

in nostra presentia constituti, exposuerunt, quod cum ipsa ecclesia pastoris solatio 

destituta, iidem magistrum Primogenitum subdiaconum nostrum elegissent sibi cano-

nice in pastorem, quidam de canonicis post electionem ipsam B(enedictum) lecto-

rem Strigoniensem excommunicatum . . . eligere presumpserunt, idemque, electione 

sua, per qiusdam litteras surrepticias confectas nomine capituli, per . . . (Ugolinum) 

Colocensem archiepiscopum . . . perperam confirmata, in eandem ecclesiam per 

laicalem potentiam faciens se intrudi, . . . iidem canonici ad nostram duxemnt 

audientiam appellandum, quorum appellatione contempta, . . : fuerunt bonis omnibus 

spoliati . . . Mandamus, quatenus . . . de veritate ac falsitate scripture premisse . . . 

sollicite cognoscentes, ac recipientes testes, quos idem P(rimogenitus) super spolia-

tione predicta produxerit coram vobis, que inveneritis ad nos . . . fideliter remit-

tatis, prefixo partibus termino . . . quo . . . compareant coram nobis . . . Datum 

Reate octavo kalendas Septembris anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volum. 18. Anni X. ep. 208. — THEINER. I. 148.) 

CXVII. 

1236. Augustus 28. 

IX. Gergely pdpa a pe'csi piispokot, a pe'csvdmdi apdiot e's a ves^pre'mi prepostot meg-

bizja, hogy Primogertilus vdradi vdXasxtott puspdk resrere a vdradi piispokseg jov&delmei-

bffl s^ardtuat mdrha e^iistot fi^essenek hi. 

Gregorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bartholomeo) episcopo Quinque-

ecclesiensi et dilectis filiis — abbati Waradiensi Quinqueecclesiensis diocesis et — 

preposito Vesprimiensi salutem etc. Cum dilecti filii nostri Th(eobaldus) . . . et 
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E(gidius) , . . cardinales, quos in causa electionis, que inter . . . Primogeniture 

subdiaconum nostrum et electores suos ad Waradiensem ecclesiam ex parte una et 

B(enedictum) Waradiensem episcopum ex altera vertitur, concessimus auditores, 

dicto Primogenito . . . dederint licentiam contrahendi debitum usque ad centum 

quinquaginta marcas boni argenti super bonis episcopi et ecclesie predictorum, . . . 

mandamus, quatenus subdiacono memorato vel eius creditoribus de prefata pecunia.. . 

de bonis episcopi et ecclesie predictorum . . . satisfied faciatis . . . Datum Reate 

quinto kalendas Septembris anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volum. 18. Anni X. ep. 211. — THEINER, I. 142.} 

CXVIII. 

1236. September j . 

IX. Gergely papa a virtesi is pdmbe'ki apdtokat, a% issiergami S^ent-Tamds prepostsdg 

prepostjdval megbt^a, hogy a csanddi prepostot e's Mptalant a s^ent-s^e'k ele idz^ih meg. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis fiiiis de Wertes' et — de Zambo * abba-

tibus Vesprimiensis diocesis et — preposito sancti Thome Strigoniensis salutem etc. 

Ex parte conventus monasterii Bistriensis fuit propositum coram nobis, quod . . . 

prepositus et capitulum Cenadienses homines eius . . . indebitis exactionibus aggra-

vantes, ipsis quia cupiditati non satisfaciunt eorundem, ecclesiastica denegari faciunt 

sacramenta . . . Mandamus, quatenus dictis preposito et capitulo prefigatis termi-

num . . . quo se nostro conspectui, per procuratorem idoneum representent. . . 

Datum Reate tertio nonas Septembris pontificatus nostri anno decimo. 

{Regesta Vaticana. Volum. 18. Anni X. ep, 216. — THEINER. I 155.) 

1 A szent-keresztrdl czimzett vertesi apatsag, a veszpremi egyhazmegyeben fekiidt. 
2 Val6szinuleg a zami apat ertetik. Arra nezve, hogy a zami apatsag hoi fekiidt, elterfik a 

velemenyek, melyek Veszprem, Bihar es Szabolcs megyek kozott oszolnak meg. BALICS. II. 2. 255. 

Monum, episcopatus Vesprim. I. 14 
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CXIX. 

1237. Mdjus 20. 

IX. Gergely papa a ves^pre'mi piispokot, a ^irc^i apdtot e's a Jdnos-lovagok magyar-

orszagi perjelet megbijga, hogy a feberudri pripostot a pre'postsdgba helye^e'h viss^a. 

Gregorius episcopus etc. Venerabili fratri. (Bartholomeo) episcopo Wespri-

miensi, dilectis filiis abbati de Bochom, Cisterciensis ordinis Vesprimiensis diocesis 

et fratri R(embaldo) priori bospitalis Jerosolimitani in Ungaria salutem etc. . . . 

Mandamus, quatenus cum . . . (Jacobus) Prenestinus episcopus . . . vobis iniun-

xerit, ut Michaelem latorem presentlum, ad Albensem preposituram, et ad ea que 

sunt prepositure annexa restituere procuretis, id exequi sine more dispendio stu-

deads, non obstante, quod olim Albensi capitulo per litteras nostras iniunximus,' 

ut eidem non intenderent quousque a nobis mandatum reciperent speciale . . . Datum 

Viterbii tertiodecimo kalendas Junii anno undecimo. 

(Regesta Vaticana. Volum. 18. Antri XI. ep. 99. — THEINER, I 154.) 

cxx. 
1237. Mdjus 20. 

IX. Gergely papa a fehe'rvdri lidptalanncik wegbagyja, hogy a prepostsdgba viss^ahelye^eU 

Miklds preposttiak engedelmeskedjek. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis capitulo Albensi Vesprimiensis diocesis 

salutem etc . . . Mandamus, quatenus cum a , . . B(artholomeo) Vesprimiensi epi­

scopo e t . . . — abbate de Bochom et fratre Rembaudo priore provincial! hospitalis 

Jerosolimitani in Ungaria . . . Michael lator presentium ad Albensem preposituram . . . 

fuerit restitutus, et ipsi vobis iniunxerint, ut iutendatis eidem, id efficere sine more 

dispendio procuretis . . . Datum Viterbii tertiodecimo kalendas Junii anno undecimo. 

(Regesta Vatican*. Volum. 18. Anni XI. ep. 98. — THEINER. I 154.) 

1 Ezc a levelet nem birjuk. 
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CXXI. 

123?]. Mdjus 20. 

DC. Gergely papa a Tfilavmi, iihanyi is s^eh^drdi apdtoknak meghagyja, hogy a ves%-

premi puspokot a rdmai s^ents^el eU megide\%ek. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — sancti Adriani de Sala — de Ticha 

et de Sucksard abbatibus Vesprimiensis et Quinqueecclesiensis diocesis salutem etc. 

Abbas et conventus monasterii sancti salvatoris de Caparnuch ordinis sancti 

Benedicti, Vesprimiensis diocesis, gravem ad nos transmisere querelam, quod . . . 

(Bartholomeus) Vesprimiensis episcopus . . . monasterium ipsum indebitis exactio-

nibus aggravans et molestans, singulis annis unum equum ab eis, contra iustitiam, 

exigit, et quotiens vult in anno, visitationis vel alia de causa, ad monasterium idem 

accedens, trahensque moram ibidem cum personarum et evectionum multitudine 

effrenata, bona monasterii pro sua voluntate consumit, ita quod fratres in eo de-

gentes vix habent unde valeant sustentari; et licet de laboribus eorum decimas 

accipiat ab eisdem, cogit eos tamen ad solvendum pecuniam pro decimis memo-

ratis, alias eis gravis plurimum et iniuriosus existens. Quare iidem abbas et con­

ventus huiusmodi gravamina non valentes ulterius toierare, ad nostram audientiam 

appellarunt; et cum idem abbas iter arripuisset ad nostram presentiam veniendi, 

dictus episcopus in eos generaliter et specialiter in quosdam eorum excommuni-

cationis sententiam promulgavit, et in liminibus prefati monasterii spinas in signum 

apposuit, ne quis illud causa orandi audeat intrare. Unde nobis lacrimabiliter suppli-

carunt, ut cum in partibus illis nequeant de pari contendere cum eodem, utpote 

qui post ipsum abbatem ad capiendum eum et carceri mancipandum armatos dicitur 

destinasse, propter quod ipsi abbati redire ad propria non est tutum, super hoc 

providere . . . curarermis. . . Mandamus quatenus, si est ita, eundem episcopum . . . 

peremptorie citare ctiretis, ut infra competentem terminum, quem ei dnxeritis pre-

figendum, per se, vel per procuratorem idoneum, compareat coram nobis, facturus 

et recepturus super hiis quod iustitia svadebit . . . Datum Viterbii duodecimo ka-

lendas Junii anno undecimo. 

(Regesta Vaticana. Volum. 18. Anni XI. ep. 94. — THEINER. J. 154.) 

14* 
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CXXII. 

1237. Augustus 27. 

IX. Gergely papa a %ircii apdtot, a Jdnos-lovagok perjeUt is Lukdcs gyori kanonokot meg-

bi%(a, bogy a csanddi piispokot, a mennyibm s^embaja miatt a fopds^tori hivaial betol-

te'se're alkalmatlannak taldljdk, lanonddsm ke's^tesse'k. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati de Bochati Cisterciensis 

~ordinis Vesprimiensis diocesis, R(embaudo) priori bospitalis Jerosolimitani in Un-

garia et magistro Luce canonico Jauriensi salutem etc. Cum . . . (Bulcb.) Cena-

diensis episcopus adeo* sit infirmitate gravatus . . . quod ad exercendum officium 

pastorale pene penitus inutilis sit effecms, mandamus, quatenus, inquisita super 

his diligentius rei veritate, si rem inveneritis ita esse, ipsum ad cedendum monere 

attentius et inducere studeatis, eoque cedente recipiatis cessionem huiusmodi vice 

nostra, faciatis ei de bonis Cenadiensis ecclesie . . . provisionem congruam assi-

gnari, . . . et supersedere curetis de receptione testium, qrxam mandavimus vobis per 

alias litteras nostras faciendam1, prefigentes capitulo Cenadiensis ecclesie terminum . . . 

infra quem, cum consilio vestro, sibi provideant per electionem canonicam de per­

sona idonea in pastorem . . . Quod si dictus episcopus acquiescere vestre monitioni 

noluerit, vos ei coadiutorem in temporalibus et spiritualibus deputetis . . . Datum 

Viterbii quinto kalendas Septembris anno undecimo. 

(Regesta Vaticatia. Volum. 18. Anni XI. ep. 213. — THEINER. I. 158.) 

CXXIII. 

12JJ. September i. 

IX. Gergely papa a %irczi apdtot, a Jdnos-lovagok perjek't is Lukdcs gyori kanonokot 

megbi^a, hogy a csanddi piispok ellen vi^sgdlatot inditsanak. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati de Bochan Cisterciensis 

ordinis Vesprimiensis diocesis, Rembaudo priori hospitalis Jerosolimitani in Ungaria 

et magistro Luce canonico Jauriensi salutem etc. . . . Cum olim intellectis que 

(Bulch) Cenadiensis episcopus adversus — abbatem et monasterium Bistrienses 

dicebatur dampnabiliter commisisse, ipsum citari fecerimus peremptorie, ut coram 

1 L. CXV. szam alatt. 
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nobis certo termino compareret. . . ' Verum. cum dictus abbas miserabiliter fuerit 

interfectus, et in nece ipsius adesse manus iam dicti episcopi dicerentur, et propter 

hoc per . . . — Waradiensem abbatem et coradices suos inquisitionem fieri 

fecerimus contra eum* quia fuit dictus procurator episcopi protestatus, quod posset 

si vellet obicere in dicta tesfium et personas; . . . iuxta formam iudicibus eisdem 

traditam, . . . faciatis . . . testes quos utraque pars ad reprobandum testes partis 

alterius duxerit producendos . . . examinetis prudenter, depositiones ipsorum . . . 

nobis fideliter transmissuri. . . Datum Viterbii kalendas Septembris pontificates 

nostri anno undecimo. 

(Regesta Vaticana, Volura. 18. Anni XL ep. 217. — THEINER. I. 158.) 

CXXIV. 

1238. Majus 18. 

IX. Gergely papa a- ves^premi piispoh es a kapomdki monosior kc\ott Utrejoit egyesseget 

megerd'sid. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis (Andree?) abbati et conventui sancti 

salvatoris de Copurnoch ordinis sancti Benedicti Vesprimiensis diocesis salutem 

etc . . . Exhibita siquidem nobis vestra petitio continebat, quod cum in causa que 

inter vos . . . et . . . (Bartholomeum) episcopum Vesprimiensem, . . . super eo vi­

delicet, quod dictus episcopus iuribus episcopalibus in vestro monasterio non con-

tentus, illud multipliciter aggravabat, accedendo scilicet illuc quotiescumque volebat 

in anno visitationis vel alia causa, et morando ibidem in monasterii sumptibus, 

cum personarum et evectionum multitudine effrenata, item quod extorquebat a 

vobis . . . equum et alia munera . . ., ac qnibusdam aliis articulis vertebatur; . . . 

S(tepharmm) sancte Marie in Xranstiberim presbiterum cardinalem tibi, fili abbas, 

tam tuo quam vestro iili conventus nomine, ac Sebastiano canonico Vesprimiensi, 

procuratore dicti episcopi, apud sedem apostolicam constitutis, concessimus audi-

torem; tandem, eodem cardinale mediante, amicabilis inter partes compositio inter-

venit' . . . Nos . . . compositionem ipsam . . . confirmamus . . . Datum Laterani 

quintodecimo kalendas Junii pontificatus nostri anno duodecimo. 

(Regesta Vaticana. Volum. 19. Anni XII. ep. 116. — THEINER. 1. 163.) 

1 Bzt az oklevelet nem birjuk. 
2 L. a CXV. szim alatt. 
3 Az egyesseg szovege az oklevelbe nines folveve. 
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CXXV. 

1238. Julius 28. 

IX. Gergely papa a zirc%i apdtot, a J&nos-hvagok perjele't is Lukdcs soprani fo'esperest 

megbbga, hogy a csanddi puspoh melli alkalmas sege'dpilspokot rendeljenek. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati de Bochan Cisterciensis 

ordinis Vesprimiensis diocesis, .Rembaudo magistro hospitalis Jerosolimitani in 

Ungaria et magistro Luce canonico Jauriensi salutem etc. . . . Vos, sicut nobis per 

vestras litteras intimastis, licet inveneritis eundem episcopum (Cenadiensem) pati 

tantum defectum luminis, quod inabilis sit ad pontificale officium exercendum, 

quia tamen ipsum alias non invenistis alias gravi infirmitate corporis laborare, ad 

executionem mandati nostri ' procedere dubitastis. Ideoque mandamus, quatenus 

hoc non obstante . . . nisi ipse episcopus cedere velit, a vobis monitus diligenter, 

coadiutorem ei tam in spiritualibus quam in temporalibus idoneum deputetis . . . 

Datum Anagnie quinto kalendas Augusti anno duodecimo. 

(Regesta Vaticana. Volum. 19. Anni XII. ep. 189. — THEINER. I. 164.) 

- cxxvi. 
1240. Februdr 10. 

IX. Gergely pdpa a II. Endre Hrdly e's a somogyvdri monostor iS^ott letrejoit egyesse'get 

megerositi. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati et conventui Simigiensi ordi­

nis sancti Benedicti Vesprimiensis diocesis salutem etc: . . . Exhibita siquidem nobis 

vestra petitio continebat, quod inter vos . . . et clare memorie Andream regem 

Ungarie . . . super quibusdam annuis mensuris vini, cibriones "vulgariter appellatis, 

provenientis de vineis nove plantations, sitis iuxta villam Enge, in terra capelle 

vestre de Marchia Quinqueecclesiensis diocesis, questione suborta, idem rex, com-

perto . , . quod dicte mensure vini . . . sibi solvi non debuerint . . . ipsas memorate 

capelle dimisit. . . Nos itaque . . . quod a dicto rege . . . factum est. : . confir-

mamus . . . Datum Laterani sexto idus Februarii anno terciodecimo. 

(Regesta Vaticana. Volunien 19. Anni XIII. ep. 232. •— THEINER. I. 175,) 

1 L. CXII. szlm alatt. 
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CXXVII. 

1240. Februdr 18. 

IX. Gergely pdpa a s^eni-mdrtoni apdtsdg is a somogymegyei papsdg kd^t fenforgd ti^ed-

perben inte\kedik. 

Gregorius episcopus, servus servorum Dei. Dilectis filiis — de Bochon cister-

ciensis ordinis et — de Tuchon abbatibus et — priori de Bochon Vesprimiensis 

diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Exposuerunt nobis dilecti filii (Urias) 

abbas et conventus sancti Martini de Pannonia ordinis sancti Benedicti, quod cum 

inter ipsos ex parte una et sacerdotes comitatus Simigiensis, Vesprimiensis dio­

cesis ex altera coram . . . (Jacobo) Prenestino episcopo tunc in partibus illis apo-

stolice sedis legato' super quibusdam decimis questio verteretur, mediante tandem 

ipso episcopo amicabilis inter eos compositio intervenit, ad quam observandam 

dicti sacerdotes se iuramenti vinculo astrinxerant; sed iidem contra iuramentum 

prestitum temere venientes compositionem ipsam observare recusant. Quocirca 

discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus, si est ita, dictos sacer­

dotes, ut compositionem eandem sicut sine praritate provide facta est, et ab utra-

que parte sponte recepta, ac in ipsius episcopi litteris dicitur plenius contineri, sicut 

tenentur observent, monitione premissa per censuram ecclesiasticam, appellatione 

remota, cogatis. Quod si non omnes hiis exequendis potueritis interesse, duo vestrum 

ea nichilominus exequantur. Datum Laterani, duodecimo kalendas Martii, pontifi-

catus nostri anno tertiodecimo. 

(Eredetije a szent-martoni fQapatsag levkltaraban. 30. capsa, D. — WENZEL. II, 102.) 

CXXVIII. 

1240. Marcqius 2g. 

IX. Gergely pdpa a pilisi apdtnak, a budai orkanonoknak e's a ves^premi preposinak 

megbi^dst ad, hogy a fehirvdri kdptalanban kdnoni vi^sgdlatot foganatositsanak. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis (Johanni?) abbati de Pelis Cistercien-

sis ordinis, (Thome) thesaurario Brtdensi Vesprimiensis diocesis et (Henrico) pre-

1 1233—37 mukodott Magyarorsz&gban. 
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posito Vesprimiensi salutem etc. . . . Canonici Albensis ecclesie ad nos sua insinu-

atione clamarunt, quod Michael qui pro preposito se gerit ipsorum . . . Albensem 

ecclesiam peccatorum nigredine obscuravit; . . . iudicia quidem et beneficia eccle-

siastica exponit venalia, ilia pretii allegatione proferens, ista conferens intercessione 

mercedis, ad ecclesie quoque predicte bona temerarias manus extendens, ea, contra-

dicentibus ipsis, dilapidando consumit; cancellariam . . . (Bele) illustris regis Hun-

garie, ad eandem ecclesiam pertinentem, alienare presumpsit, furamenti de conser-

vandis iuribus et libertatibus eius prestiti tenieraror; nonnullos etiam ipsius ecclesie 

servos, contemptis et irrequisitis prefatis canonicis de facto . . . libertati donavit, 

et adhuc eiusdem ecclesie detrahere dominio aliorum liberatione conatur; homines 

insuper ecclesie iamdicte, ut ab eis per iniuriam extorsionis excutiat ad quod iure 

debiti non tenentur, arcet compedibus, tamdiu cruciatibus torqueri faciens et cru-

ciari tormemis, donee invite redemptionis acerbitas rigorem exulcerantis intendat, 

nee minus tamen in eos taliis, collectis et aliis exactionibus seviens, nequitie sue 

plenarie satisfacit; villam quoque ecclesie prefate destruxit, associatis multitudine 

armatorum, eiusdem villegvir inibus in offensam virginalis pudicitie violatis, et in 

contumeliam pudoris feminei, tractatis mulieribus impudenter; comitatus vero 

curialem et terrestres, iuramenti religione contempta, vendit in enormem ipsius 

ecclesie et hominum lesionem; et licet debitum pene sit, per excommunicationis 

vinculum, quo prepositus ipse tenetur, suis exigentibus culpis, in parte solutum, 

idem tamen ex huiusmodi solutione se artius obligans, divina, que sibi clavis inter-

dixit ecclesie, ausu nefario quantum est in ipso prophanat, ab eorum communione 

ainplius se interdicto precidens, dum in illud incidit per contemptum. Et ut brevis 

sermo texat telam prolixi narratus, si excessus eius seriose relationis textus expri-

meret, et auditus enormitatum horrore stuperet, et olfatus, cum relatus ipse putore 

scelerum displiceret, infectus aire fetoris baiulo turbaretur. Quare prefati canonici 

suppliciter petierunt, . . . ut Albensi ecclesie condoientes . . . eius imminenti ruiue, 

quam eiusdem prepositi sceleribus aggravata minatur, occurrere curaremus. Q.uia 

vero . . . cunctis tenemur ecclesiis cura diligenti prospicere,. . . mandamus, quatenus 

ad predictam ecclesiam personaliter accedeates, . . . inquiratis super premissis, si 

super eis famam eiusdem prepositi inveneritis lesam, sollicite veritatem, et earn 

fideliter conscribentes sub sigillis vestris nobis transmittatis inclusam, sepedicto 

preposito terminum assignantes, quo se nostro conspectui personaliter representet, 

pro meritis recepturus. Quod si prepositus idem super hiis non extiterit infamatus, 

cum Albensis ecclesia sedem apostolicam nullo respiciat mediante, ac ideo circa 

statum eius diligentiori sollertia nos oporteat vigilare, vice nostra tarn in sepefato 

preposito quam in prenominatis canonicis visitationis exerceatis officium, corrigen-

tes et reformantes que corrigenda et reformanda videritis in eisdem, rescribendo 

nobis si que forte fuerint, que vestro studio non potemnt reformari. Provideatis 

autem in utroque casu, ne interim propter dubium, litis eventum Albensis ecclesia 
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in spiritualibus et temporalibus dispendiurn aliquod patiatur . . . Datum Laterani 

quarto kalendas Aprilis anno decimoquarto. 

{Regesta Vaticana. Volum. 20. Anni XIV. ep. 4. — THEISER. I. 17S-) 

CXXIX. 

1240. April 2. 

IX. Gergely papa IV. Beta kirdlynak a somogymegyei ti^edek tdrgydban teit rendelke^esei 

megerositi. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis (Urie) abbati et con-

ventivl sancti Martini de Pannonia ordinis sancti Benedicti Jauriensis diocesis salu-

tem et apostolicam benedictionem. Cum a nobis petitur quod iustum est et hone-

stum, tarn vigor eqvdtatis quani ordo esigit rationis, ut id per sollicitudinem officii 

nostri ad debitum perducatur effectum. Signiricastis siquidem nobis, quod cum "vos 

decimas bladi, vini et quarundam aliarum rerum in cornitatu Simigiensi perceperi-

tis ab antiquo, carissimus in Christo filius noster (Bela) Ungarie rex ilhistris vice-

simam partem decirnarum ipsarum, quam indite recordationis predecessores eius, 

vestri monasterii fundatores, percipere consveverant, duxit pia liberalitate ipsi 

monasterio relaxandam, prout in suis littens inde confectis dicitur contineri. Ve-

stris igitur precibus inclinati, quod super hoc a dicto rege pie ac provide factum 

est, auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre confirmationis infringere, 

vel ei ausu temerario contraire. Si qnis autem attemptare presumpserit indignatio-

nem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit 

incursurnm. Datum Laterani quarto nonas Aprilis, pontificatus nostri anno quarto-

decimo. 

(Eredetije a szent-martoni ffiapatsig leviltiraban. 32. capsa, S. — WENZEL. II. 103.) 

Monurn. episcopatus Vesprim. I. '5 
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cxxx. 
1241. Februdr 7. 

IX. Gergely papa a pilisi apdtot is magyarors^dgi hovetet Civitellai Jdnost megbi^ay 

hogy a csanddi puspok mdle sege'dptispokot rsndeljenek. 

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati de Pelis Cisterciensis ordinis 

Vesprimiensis diocesis et J(ohanni) de Civitella subdiacono et capellano nostro salu-

tem etc. Cum olim nostris auribus esset iatimatum quod . . . (Bulch) Cenadien-

sis episcopus oculorum lumine esset destitutes, . . . super hoc (Rembaldo) magistro 

hospitalis, — abbati de Bachon et Luce canonico Jauriensi sub certa forma direxi-

mus scripta nostra; ' verum . . . dictus magister et eius college, ipsum episcopum 

iniquo favore foventes, . . . in executione mandati . . . procedere neglexerunt. . . 

Mandamus, quatenus . . . si eum oculorum lumine destitutum, aut senio inveneritis 

sic esse confractum, coadiutorem idoneum adiungatis eidem . . . Datum Laterani 

septimo idus Februarii anno quartodecimo. 

(Regesta Viticana, Volum. 20. Anni XIV. ep. 219. — THEINER. I. 177.) 

CXXXI. 

1241. Februdr 12. 

IX. Gergely pdpa Civitellai Jdnost, magyarorsz&gi Mvetit, folhatalma^i, hogy a^okat, 

Uh fogadalmat tettek, hogy a s^ent fold fols^abaditdsdra tnennek, a fogadalomtdl folold-

hdssa, ha arm kotele^lk magokat, hogy Frigyes csds^dr ellen fegyvert fognak, is a^l a 

penxpssztgtt a mil a s^entfoldi ut is fdboro^ds iginyelt volna, a s^ent-fold javdra a pilisi 

apdt ke^eihe^ Ufi%etih 

Gregorius episcopus etc. Dilecto filio Johanni de Civitella subdiacono et ca­

pellano nostro salutem etc. Cum tibi duxerimus iniungendum, ut contra Frideri-

cum dictum imperatorem... in regno Ungarie verbum cruris proponeres, et nonnulli 

in dicto regno interre sancte subsidium susceperint signum crucis, ex quo impedimen-

tum. non modicum tuo proposito generatur; . . . devotioni tue ut vota cruce signatorum 

ipsorum, in defensionem ecclesie, contra Fridericum eundem . . . commutare valeas, 

> L. CXXV. szam alatt. 
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dummodo expenses quas facturi essent . . . in raanibus tuis et . . . abbatis de Pelis 

. . . et Benedicti canonici Strigoniensis assignent, in defensionem huiusmodi trans-

mittendas . . . Datum .Laterani secundo idus Februarii anno quartodecimo. 

(Regesta Vaticana. Volumcn 20. Anni XIV. ep. 217. — THEINER. I. 178.) 

CXXXII. 

1241. Februar 25. 

IX. Gergdy papa magyarors^dgi kovetet Civitellai Jdnost megbi^a, hogy a megvdlas^totl 

fehcrvdii prepostot erSsiise meg. 

Gregorms episcopus etc. . . .dilecto filio Johanni de Civitella subdiacono et 

capellano nostro salutem et apostolicam benedictionem. Transmissa nobis capituli 

Albensis ecclesie, ad nos nuilo medio pertinentis, petitio continebat, quod nuper 

Albensi prepositura vacante, ipsi, sicut moris est, a (Bela) rege Ungarie illustri 

petita licentia et obtenta, magistrum (Benedictum) Budensem prepositum, virum 

utique litteratum, providum et honestum,' aule regie cancellarium . . . habita conces­

s ion venerabilis fratris nostri (Mathie) archiepiscopi Strigoniensis, a quo postula-

runt eundem, in Albensem prepositum elegerunt. Quare nobis humiliter supplica-

runt, ut cum dictus magister pro confirmationis munere obtinendo hoc tempore 

ad apostolicam sedem venire non possit, super hoc provide curaremus eidem. Q1.10-

circa mandamus, qua tenus . . . si elecdonem ipsam inveneris de persona idonea 

canonice celebratam, earn auctoritate apostolica confirmare procures, ab ipso, nostro 

et Romane ecclesie nomine, iuramentum fidelitatis, sub forma quam sub bulla 

nostra tibi transmittimus, de verbo ad verbum, per eiusdem patentes litteras suo 

sigillo signatas, nobis fideliter per proprium nuncium, quam citius transmittere non 

postponas; alioquin ea cassata, facias ipsi ecclesie de persona idonea per electionem 

canonicam provided. Datum Laterani quinto kalendas Martii pontificatus nostri anno 

quartodecimo. 

(Regesta Vaticana. Volumeri 20. Anni XIV. ep. 232, — FEJEH. IV., I , 215.) 

15* 
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CXXXIII. 

1 241. Junius 1 j . 

IX. Gergely pdpa a fehervdri pripostot abban a Hvdltsdgban re's^esiti, hogy St, mig a 

tatarok Magyarors^Agban ido\nek, smH perbe ne foghassa. 

Gregorius episcopus etc. Dilecto filio B(enedicto) preposito ecclesie Albensis 

Vesprimiensis diciesis salutem etc. Cum peccatis exigentibus Tartari pro parte 

Ungariam occuparint, propter quod ipsius defensioni te intendere oportet, devotioni 

tue, ne super prepositura Albensis ecclesie ac suis iuribus, persecutione Tartarorum 

in Ungaria durante, auctoritate ordinaria seu apostolica in causam trahi valeas, 

presentibus indulge mus Datum Laterani quintodecimo kaiendas Julii anno 

quintodecimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 20. Anni XV. ep. 77. — THEINER. I. 185.) 

CXXXIV. 

1241. Junius 2g. 

IX. Gergely papa a ves^prdmi puspokot folhatalma^a, hogy Germanus mestert, tommy-

telen s^iiletese dacz&m pappd s^entelhesse. 

Gregorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bartholomeo) episcopo Vesprimiensi 

salutem etc. . . . Magister Germanus, clericus tue diocesis, in nostra constitutus 

presentia, nobis humiliter supplicavit, ut cum super defectu natalium, quern patitur 

de soluto genitus et soluta, cum ipso de mandate nostro, quod . . . in presbitera-

tum promoveri possit, sicut asserit, duxeris dispensandum, quod ecclesiasticum 

beneficium curam habens animarum annexam recipere valeat, dispensare . . . cura-

remus . . . Mandamus, quatenus . . . si inveneris, quod sit bone conversationis et 

vite, . . . cum eo, de cuius litterarum scientia et honestate morum laudabile nobis 

testimonium perhibetur, super hoc dispensare procures . . . Datum Laterani tertio 

kaiendas Julii anno quinto decimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 20. Anni XV. ep. 62. — THEINER. I. 183. 
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cxxxv. 
1243. Julius 15 . 

IV. Inc^e pdpa a fehervdri dominihmusoh perjelet, mig Belu Hrdly udvardndl idi\, a 

gyo'ntatd-s^e'kben s^elesloru hatalommal mhd^a fol. 

Innocentius episcopus [etc. Dilecto filio — priori de ordine predicatorum 

Albensi in Ungaria salutem etc. . . . Ut in curia . . . regis Ungarie moraturus, fide-

iium Chiisti de Ungaria . . . confessiones audire, . . . nee non et iilis . . . qui pro 

dampnis illatis ecclesiis, ac pro iniectione manuum in clericos . . . excommunicatione 

igati . . . ad te duxerint recurrendum, absolutionis beneficium . . . impertiri valeas, 

. . . concedimus facultatem . . . Datum Anagnie tercio idus Julii pontificatus nostri 

anno primo. 

(Regesta. Vaticana. Volumen 21. Anni I. ep. 14. — THEINER. I. 186.) 

CXXXVI. 

1243. Julius 15 . 

IV. Inc%e papa- a% es^tergomi nagyprepostot, a% es^tergomi s^ent-Gyorgy-me^ei prepostot es 

a gyori prepostot megbi\%a, hogy a kabesai kdptalantol irsehke megvdlas^tott Benedek 

fehe'rvdri prepostot, ha a vdlas^tds ellen seriki Ufogdst nem emel, erositsik meg. 

Innocentius episcopus etc. Dilectis finis (Achilli) maioris ecclesie et — sancti 

Georgii Strigoniensis et (Chepano) Geuriensi prepositis salutem etc. Vacante Colo-

censi ecciesia . . . capitulum ipsius . . . (Benedictum) prepositum Albensem in pasto-

rem suum unanimiter . . . elegerunt. . . Mandamus, nisi contra ipsum prepositum 

aliquis contradictor appareat, . . . vos electionem de ipso factam . . . confirmetis . . . 

Datum Anagnie idibus Julii anno primo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 21. Anni I. ep. 19. — THEINER. I. 187.) 
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CXXXVII. 

1244. December 20. 

IV. Inc^e pdpa. a^ esgergomi ersehnek, a nyitmi piispikkd is a pilisi apdttal, megh\dsl dd, 

hogy a veszpre'mi pilspok e's a s^ent-mdrtoni apdtsdg TuJzoti fenforgo perben birdshdjamk. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Stephano) 

archiepiscopo Strigomensi et (Adamo) episcopo Nitriensi, et dilecto filio (Johanni) 

abbati de Pelis ordinis Cisterciensis Vesprimiensis diocesis salntem et apostolicam 

benedictionem. Ex parte dilectorum filiorum (Salamonis) abbatis et conventus mo-

nasterii de Pannonia ordinis sancti Benedicti nobis extitit intimatum, quod cum 

ipsi contra venerabilem fratrem nostrum episcopum et capitulum Vesprimiense, 

super ecclesia sancti salvatoris de Tordh Vesprimiensis diocesis, ad eorum mona-

sterium pertinente, ad certos iudices apostolicas litteras impetrassent,1 quorum nomina 

monachus eiusdem monasterii, quern iidem abbas et convenors pro suis negotiis 

ad sedem apostolicam destinarunt, se ignorare dicebat, cum litteris in quibus no­

mina continebantur eorum, et aliis rebus suis fuerit, veniendo ad sedem apostoli­

cam, sicut asserit, spoliatus, et cum diutius coram eis in causa fuisset, litterarum ipsa-

rnm auctoritate, processum, quia dicti iudices fuerunt a Tartaris interfecti, causa ipsa 

non poruit fine debito terminari, Quocirca discretioni vestre per apostolica scripta 

mandamus, quatenus, si est ita, in causa ipsa, dictorum iudicum legitimo servato 

processu, ratione previa procedatis, iuxta priorum continentiam litterarum. Quod si 

non omnes biis exequendis poteritis interesse, duo vestrum ea nihilominus exe­

q u a t u r . Datum Lugduni tertiodecimo kalendas Januarii pontificatus nostri anno 

secundo. 

(Eredetije a szent-martoni f6apatsag leveltaraban. 39. capsa, H. — WENZEL. II. ;62.) 

1 Ez a papai irat nem maradt tonn. 
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CXXXVIII. 

1244. December 20. 

IV. Inc^e P^Pa a? eszfergomi e'rseht, a nyitrai puspokot is a. pilisi apdtot a szent-mdrtoni 

monostor is Demeter gyomugyei nemes ko^dtt fenforgd perben birdkd rendeli. 

Innocentius episcopus, servus servorum Dei. Venerabilibus fratribns (Stephano) 

archiepiscopo Strigoniensi et (Adamo) episcopo Nitriensi et dilecto filio (Johanni) abbati 

de Pelis ordinis cisterciensis Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam bene-

dictionem. Ex parte . . . (Salomonis) abbatis et conventus monasterii saticti Martini de 

Pannonia nobis extitit intimatum, quod cum ipsi contra nobilem virum Demetrram 

Jauriensis diocesis super quadam insula, que Obda vulgariter nuncupatur, ad certos indi­

ces apostolicas lifteras impetrassent, . . . et diutius coram eis in causa fuisset. . . pro-

cessum, quia dicti iudices fuerunt a Tartaris interfecti, causa ipsa non potuit fine 

debito terminari. Quocirca . . . mandamus, quatinus, si est ita, in causa ipsa dicto-

rum iudicum legitimo servato processu, ratione previa procedatis, iuxta priorum 

continentiam litterarum . . . Datum Lugduni decimo tertio kalendas Januarii, ponti-

ncatus nostri anno secundo. 

(Eredetije a szent-martorri fSapatsag levdtaraban. 7. capsa, G. — WENZEL. I I 164.) 

CXXXIX 

1244. December 26. 

IV. Inc^e pdpa a fehervdri Szent-MikUs-Mptalan pripostjdt fdlhaialma^a, hogy a pre-

postsdg mellett meg egy mdsik javadalmat is birbasson. 

Innocentius episcopus etc. Dilecto filio S(maragdo) preposito ecclesie sancti 

Nicolai Albensis Vesprimiensis diocesis salutem etc.. . . Ut, cum prepositure eccle­

sie tue sancti Nicolai Albensis redditus sint adeo tenues et exiles, quod ex eis 

nequeas comode sustentari.. . recipere valeas aliud beneficium curam habeas ani-

marum annexam, . . . et una cum prepositura ipsa libere retinere . . . indulgemus . . . 

Datum Lugduni decimo septimo kalendas Januarii anno secundo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 21. Anni I I ep, 34. — THEINER. I. 191.) 
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CXI. 

1245. Janudr 2. 

IV. Inc^e papa a% es^tergomi irseket, a nyitrai piispokot is a pilisi apdtot a s^ent-mdrtoni 

mcmostor is Nddasdi MiMds mester ko^t fenforgo perlen birdkul renddi. 

Innocentius episcopus, servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Stephano) 

archiepiscopo Strigoniensi et (Adamo) episcopo Nitriensi et dilecto filio (Johanni) abbati 

de Pelis ordinis Cisterciensium Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam bene-

dictionem. Ex parte . . . (Salomonis) abbati et sconventus monasterii sancti Martini de 

Pannonia . . . nobis extitit intimatum, quod cum ipsi contra magistrum Nicolaum, 

filium Nicolai de Nadosth et quosdam alios Vesprimiensis et Cunadiensis diocesis 

super villa, . . . Nelka' ad eorum monasterium pertinente, et rebus aliis ad certos 

iudices apostoiicas litteras impetrassent,... et diutius coram eis . . . fuisset processum, 

quia dicti iudices fuernnt a Tartaris interfecti, causa ipsa non potuit fine debito termi-

nari. Quocirca discretioni vestre . . . mandamus, quatenus, si est ita, in causa ipsa 

dictoram iudicum legitimo servato processu, ratione previa procedatis, iuxta priorum 

continentiam litterarum . . . Datum Lugduni quarto nonas Januarii, pontificatus nostri 

anno secundo. 

(Eredetije a szent-martoni fSapats&g levdltaraban. 39. capsa, G. — WENZEL. II 169.) 

CXLI. 

1245. Februdr 28. 

IF. Inc^e pdpa a halocsai irseket, a pilisi is s^ent-gotthdrdi ap&tokat megbi^a, bogy 

Zeland ves^primi piispSk megvdlas^tdsa ugyiben vi^sgdlatot indi'tsanak. 

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri (Benedicto) archiepiscopo Colocensi 

salutem etc. Ex parte (Bele) regis Hungarie illustris nobis est oblata querela, quod 

cum, de antiqua regni sni consuetudine hactenus pacifice' observata, in electionibus 

pontificum consensus regius debeat postulari, canonici Vesprimiensis ecclesie, contra 

consuetudinem huiusmodi temere venientes, assensu eius, sicut debuit, minime 

requisito, qui commode requiri potuisset et de iure debebat, magistrum Zelandum, 

1 Nyalka. 
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eorum concanonicum, in Vesprimiensem episcopum elegerunt; quam electionein 

(Stephanus) archiepiscopus Strigoniensis. loci metropolitan us, post appellatiqnem 

ad nos legitime interpositam, confirmavit; alias quoque tam ipse, quam alii prelati 

et clerici eiusdem regni, post vastitatem dntam a Tartans, iura et libertates ipsius 

regis pro sua diminuunt voluntate, in eius non modicum premdicium et gravamen. 

Quia vero eiusdem regis gravamina, quem speciali prerogativa prosequimur, susti-

nere nolumus, nee debemus, cm potius ex tanto discrirnine, quod pertulisse dino-

scitur, paterno compacientes aftectu, adesse in suis opportunitatibus proponimus et 

prodesse, . . . mandamus, quatenus reqiiisita super premissis omnibus diligentius 

veritate, nobis, que inveneritis, fideliter rescribatis - . . Datum Lugdnni secundo 

kalendas Martii pontificatus nostri anno secundo. 

(Regesta Vaticana. Volnmen 21. Anni I I ep. 331. — THEINER. I. 193.) 

B^KEFI. (A pilisi apatsag tortenete, 313) k6zol PRAY k£ziratgyiljtemenyenek XIV. kotetefcdl 

egy 1345 april havaban a kalocsai 6rsekhez, a pilisi £s szent-gotthardi apatokhoz intizett papai 

iratotj a raelynek szovege az itt kozlSttel sz6r61-sz6ra megegyez. 

CXLII. 

1245. Augustus 8. 

IV. Inc^e papa- a. ^irc^i apdtoi is perjelt a ves^premi eneklo'-kanonok ds a kapornohi 

apdtsdg ho^ott fenforgo perlen Urahil rendeli. 

Innocentius episcopus servus servonun Dei. Dilectis filiis— abbati e t—priori 

de Boccan Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Magistri 

Symonis cantoris ecclesie Vesprimiensis recepimus questionem, quod abbas et con-

ventus sancti salvatoris de Copornucli Vesprimiensis diocesis quandam possessionem 

que vocatur Lanz,1 ad ipsum cantorem de iure spectantem, detinsent et ei reddere 

comradicunt. Itaque discretioni vestre . . . mandamus, quatinus . . . causam, appel-

latione remota, fine debito decidatis . . . Datum Lugduni sexto idus Augusti pon­

tificates nostri anno tertio. 

(Eredetije, pecs6t nilkiil, a veszpr^mi kaptalan lev^ltiraban. "Lincz. num. i,) 

1 Lancz. 

Monum. episcopatus Vesprim, I. 
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CXLIII. 

1245. Augustus 27. 

IV. Inc%p papa a bakonybeli apdtot, &z_ es^tergomi s^ent Tamds kdptalati prepostjdt es 

ai es^tergomi foespmst a vesfpremi piispoh is a bila-forrdsi apdtsdg ia(i jenfprgd per-

ben birdkul rendeli. 

Irmocetitius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbati de Bel 

Vesprimiensis diocesis et — preposito sancti Thome et —• archidiacono Strigo-

niensi salutem et apostolicam benedictionem. Venerabilis frater noster (Zelandus) 

Vesprimiensis episcopus sua nobis exposuit questione, quod — abbas et conventus-

Beilifontis, Cisterciensis ordinis, Colocensis diocesis,1 ecclesiam sancti Gerardi in 

minori Pest,2 Vesprimiensis diocesis, ad ipsum episcopum de iure spectantem, 

contra iustitiam occuparunt et detineant occupatam in eius preiudicium et gravamen, 

super derimis et rebus aliis iniuriantes eidem. Ideo discretioni vestre per apostolica 

scripta mandamus, quatenus partibus convocatis audiatis causam, et appellatione 

remota fine debito terminetis, facientes quod decreveritis per censuram ecclesiasti-

cam firmiter observari . . . Datum Lugduni sexto kalendas Septembris pontificatus 

nostri anno tertio. 

(Eredetije, pecsettel, a veszpr£mi kdptalan leveltaraban. Capsa 106. Deciras Budenses. n. 1.) 

CXLIV. 

1245. September 26. 

IV. Inc^e pipa a (in^i apatnak is perjehek, a gyori preposttal megbiiust dd, hogy a 

ves^premi piispok is s^ent-mdrtoni apdisdg ko^t fenforgd joghatosdgi kirdesben birdsbodjanak. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis —• abbati et — priori de 

Bqconio Vesprimiensis diocesis et — preposito Jauriensi salutem. Venerabilis frater 

noster (Zelandus) episcopus Vesprimiensis nobis conquerendo monstravit, quomodo 

abbas sancti Martini de Pannonia, eo irrequisito penitus et invito, quandam capel 

r A beia-forrasi apatsigot, P&ervaradon, IV. B61a 1237-ben alapltotta. Rupp. III. 27. Az 
apatsignak Bada videk^n is voltak birtokai. 

3 A szent Gell£rt tisztelet£re emelt budai templom. Rupp. Buda es Pest. 
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k m in villa que Higmogos' vulgariter appellator, lege sibi djocesana subiecta, de 

novo, temeritate propria, construxit. Ideo discretioni vestre per apostolica scripta 

mandamus, quatenus partibus convocatis, audiatis causam, et appellatione remota 

fine debito terminetis, facientes quod decreveritis per censuram ecclesiasticam 

firmiter observari; testes autem qui fuerint nominati, si se gratia, odio aut timore , 

subtraxerint, per censuram eandem, appellatione cessante, cogatis ve'ritati testi­

monium perhibere. Quod si non omnes hiis exequendis poteritis interesse, duo 

vestrum nihilominus exequantur. Datum Lugduni sexto kalendas Octobris pontifi-

catus nostri anno tertio. 

(Eredeti peldanya utan 1821-ben bozolte HORVATH: Egyhazi irtekezeselc. III. 178. — 

FEJER. IV, I. 36S.) 

CYAN. 

1246. Julius 20. 

IV. Inc^e papa a s^ent-mdrtoni apdtot, a ves^premi fo'esperest is a gyfiri 6'r-kanonokokat 

megbi^a, hogy a bos^niai pilspohegneh a ialocsai irsehig old rendelese kerde'seben jelen-

te'st iegyenel. 

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis (Salomoni) abbati sancti Martini de 

sacro monte Pannonie, archidiacono et —- thesaurario ecclesie Vesprimiensis et 

Jauriensis diocesium salutem etc. Ex parte . . . (Pousa) Bosnensis episcopi fuit pro-

positum coram nobis, quod cum dudum ecclesia Bosnensi vacante, . . . Ragusiensis 

archiepiscopus, eo tempore ipsius ecclesie metropolitanus, ibidem quendam hereticum 

in episcopum prefecisset, . . . bone memorie J(acobns) Penestrinus episcopus, tunc 

in illis partibus apostolice sedis legatus,... Bosnensern ecclesiam Ragusiensi ecclesie... 

subtrahens, ab eius subiectione . . . exemit. . . Cum eadem terra purgari pravitate 

predicta nequeat sine magno auxilio ecclesie Colocensis . . . prefatus episcopus, et 

etiam . . . (Bela) rex Ungarie illtistris . . . supplicarunt, ut predictam Bosnensern 

ecclesiam eidem Colocens ecclesiei subicere . . . curaremus . . . Mandamus, quatenus 

super hiis inquiratis diligenter rei veritatem, et quod inveneritis nobis fideliter 

rescribatis . . . Datum Lngduni terciodecimo kalendas Augusti anno quarto. 

(Regesta Vaticana. Voluraen. 21. Anni IV. ep. 39. — THEJNER. I. 201.) 

r Hegymagas, ma Tapolcza iiokja. 
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CXLVI. 

1246. Augustus 13. 

IF, Incfe papa a ^irc^i monostor apdtjdt e's ddhdnjdt a ves^premi puspok es a s^e-nt-

mdrtoni apdt ko^ott fenforgd perben birdkul rendeli. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbati et — priori 

de Baconio Vesprimiensis diocesis salutem etc. Querelam venerabilis fratris nostri 

(Bartholomei) episcopi Vesprimiensis continentem, quod (Salomon) abbas (et conven-

tus) sancti Martini de Pannonia quasdam capellas sue diocesis, ad ipsum de iure 

pertinentes, tam incendio, quam alias ausu sacrilego destruentes, presbiteros 

subiectos ipsi episcopo trahunt temere ad iudicium seculare, ipsos, quia, prout nee 

debent, litigare in secular! iudicio eisque obedire recusant, violenter capiunt 

et capi faciuntj ac ligatos duci turpiter iuxta equos, in ordinis clericalis obprobriam, 

et in eiusdem quoque episcopi preiudicium et contemptum; iidem quoque sancti 

salvatoris de Turd et sancti Martini' de Keureshyg et quorundam aliorum ecclesias 

et capellas, ad ipsum episcopum de iure spectantes, contra iustitiam detinent occu-

patas; ecclesias alias in sua diocesi, absque ipsius consensu, temeritate propria con-

struentes. Quocirca discretion! vestre per apostolica scripta mandamus, quatenus par-

tibus convocatiSj audiatis causam, et appellatione remota fine debito terminetis; facientes 

quod decreveritis per censuram ecclesiasticam firmiter observari. Quod si non omnes 

hiis exequendis poteritis interesse, duo vestrum ea nihilominus exequantur. Datum 

Lugduni idibus Augusti pontificates nostri anno tertio. 

(Eredetije a veszpremi kaptalan lev&taraban. — FEJ£R, IX., VII. 660.) 

CXLVI I. 

1247. Augustus 7. 

IV. Inc^e pdpa a pilisi apdtot e's perjelt, ugy s^inten a% egri prepostot, a^ es^tergomi 

e'rsek e's a s^ml-mdrtoni apdt kd^d'tt fenforgd perben birdkul rendeli. 

Innocentius episcopus, servus servorum Dei. Dilectis filiis (Johanni) abbati 

et — priori de Pelys, Cisterciensis ordinis, Vesprimiensis diocesis, et (Nicolaa) pre-

posito ecclesie Agriensis salutem et apostolicam benedictionem. Ex parte . . . (Ste-

phani) archiepiscopi Strigoniensis nobis est oblata querela, quod cum ipse ac prede-

cessores eius consueverint in monasteries sancti Martini de Pannonia, . . . tanquam 
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metropolitamis, processionaliter recipi et in eodem monasterio cum palleo celebrare; 

(Salamon) abbas et conventus ipsius monasterii, spiritu rebellions assumpto, ei 

super hoc iniuriosi existunt plurimum et molesti. Volentes igitur, ut corrigant 

excessum hutusmodi per se ipsos., dictos abbatem et conventum rogandos duximus . . . 

ut eundem archiepiscopum, cum ad eorum monasterium accesserit, . . . processio­

naliter admittentes, eum ibidem cum palleo libere celebrare permittant. Quocirca.. . 

mandamus., quatinus si dicti abbas et conventus mandatum nostrum super hoc ne-

giexerint adimplere, vos partibus convocatis. audiatis causam, et appellatione remota, 

fine canonico terminetis . . . Datum Lugduni, septimo idus Augusti, pontificatus 

nostri anno quinto. 

(Eredetije a primasi viligi leveltirban. — KKAUZ. I. 368.) 

CXLVIII. 

1247. Augustus 26. 

IV. Incze papa a gyori puspdkot, a^ egresi apdtot e's a fehirvdri dominikdnuspk perjelet 

megbi^a, hogy a bos^niai piispohe'gnek a halocsai irselise'g aid nndelese fo'rde'seben jeleii-

tdst tegyenek. 

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri (Astolpho) episcopo Jauriensi et 

dilectis filiis — abbati <ie Egres Cisterciensis ordinis ac — priori predicatomm 

Albensis Cenadiensis et Vesprimiensis diocesium salutem etc. Ex parte . . . (Bene-

dicti) archiepiscopi Colocensis et (Pousa) episcopi Bosnensis fuit propositum coram 

nobis, quod . . . diocesis Bosnensis, que ad Romanam ecclesiam nulio medio per-

tinet, totaliter lapsa sit. . . in perfidiam heretice pravitatis . . . Quare . . . suppli-

carunt, ut cum . . . Colocensis ecclesia, per cuius . . . auxilium reduci speratur ad 

unitatem ecclesie, non parum in prosecutione ipsius negotii sit exhausta, eandem 

Bosnensem ecclesiam ei subicere curaremus . . . Mandamus, quatinus, si rem . . . 

inveneritis ita esse, predictam Bosnensem ecclesiam . . - subiciatis . . . Colocensi 

ecclesie . . . Datum Lugduni septimo kalendas Septembris anno quinto. 

(Regesta Varicana. Volumen 21. Anni V. ep. 155. — THEINER. 1. 204.) 
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CXLIX. 

1247. September 27. 

IV. Inc^e pdpa a pilisi, s^ent-mdrtoni e's domboi apdtokat megbi^a, hogy a kalocsai ersek-

se'g e's a pe'csi puspdhe'g teriilete kS^ott a hatdrolat igaptsdk ki. 

Innoccntius episcopus etc. Dilectis filiis (Johanni) de Pelis et (Saiomoni) sancti 

Martini et — sancti Georgii de Domo' sancti Benedict! ordinis abbatibus Ve­

sprimiensis, Jauriensis et Colocensis diocesium salutem etc. Com . . . Colocensis 

diocesis ex parte diocesis Quinqueecclesiensis, cui est contigua, non habeat certos 

fines, . . . mandamus, quatinus . . . si easdem dioceses inveneritis fuisse aliquo tem­

pore limitatas, predictos archiepiscopum et episcopum antiquis terminis . . . facia-

tis ... . manere contentos; . . • alioquin easdem dioceses . . . limitetis. Datum Lug-

duni quinto kalendas Octobris anno quinto. 

{Regesta Vaticana. Voluraen 21. Anni V. ep. 213. — THEDIER. I. 205.) 

CL. 

1248. Augustus 18. 

IV. Inc^e papa az. es^tergomi pre'postot megbizga, bogy a ves^premi puspoknek a piispok-

seghe% tarto^o javak e's jfrvedelmek eroszahos lefoglaldsa tdrgydban doterjesztett panaszdt 

vi^sgdlja meg, e's iga^sdgol s^olgdltasson. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilecto filio — preposito ecclesie 

Strigoniensis salutem et apostolicam benedictionem. Querelam venerabilis fratris 

nostri (Bartholomew) episcopi Vesprimiensis recepimus continentem, quod (Farca-

sius) prepositus et capitulum Albense, magister et fratres domorum sancti Stephani 

regis de Strigonio et de Calidis aquis iuxta Budam, nobiles viri2 . . . et Paulus 

Oth comites, et quidam alii clerici et laici Strigoniensis et Vesprimiensis civitamum 

et diocesium, super ecclesia beate Marie de novo monte Budensi, ad eundem episco­

pum pleno iure spectante, decimis, terris, redditibus debitis, possessionibus et tributis 

fori Albensis et rebus aliis iniuriantur eidem. Ideoque discretion! tue per apostolica 

scripta mandamus, quatinus partibus convocatis, audias causam et appellatione 

1 Dombo. 
3 Harom sz6 olvashatatlan. 
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remota debito fine decidas, . . , proviso, tie in terras dictorum nobilium excoin-

irmnicationis vel interdict! sententiam proferas, nisi a nobis super hoc mandatum 

receperis speciale . . . . Datum Lugduni quintodecimo kalendas Septembris ponti-

ficatus nostri anno sexto. 
(Eredetije, pecs£t n£lkiil, a veszpr£mi kaptalan leveltaraban. Capsa 106. Decimae Bu~ 

denses n. 2.) 

CLI. 

1248. Oktober i. 

IV, Inc^e papa a csanddi piispokot, a s^eremi piispokot e's a pilisi apdtot megbi^a, hogy 

a ^dgrdbi pilspoh-vdlas^tds tigyiben vipgdlatot inditsanak 

Innocentius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Bulch) Cenadiensi et 

(Oliverio) Sirmiensi episcopis et dil ecto filio (Johanni) abbati de Pelis Cisterciensis 

ordinis Vesprimiensis diocesis salutem etc. . . . ALbertus archidiaconus Zagrabiensis 

ecclesie, in nostra proposuit presentia constitutus, quod cum capitulum eiusdem ecclesie 

pastore vacantis, haberent de pontificis substitutione tractatum, . . . sciens nonnullos 

de ipso capitulo fore maioris excommunicationis sententia innodatos . . . eos . . . 

admonuit, ne iidem . . . deberent ad eligendum admitti; sed ipsi . . . eundem 

archidiaconum de capitulo turpiter eiecerunt, . . . post appellationem ipsius . . . ad 

sedem apostolicam interiectam, . . . Philippum . . . regine Ungarie cancellarium, 

patientem in etate defectum . . . eligere . . . presumpserunt . . . Mandamus, quate-

nus . . . inquisita . . . veritate, quod canonicum fuerit, si de partiurrt_ voluntate 

processerit,. . . decernatis . . .; alioquin causam sufficienter instructam ad apostolice 

sedis remittatis examen . . . . Datum Lugduni kalendas Octobris anno sexto. 

(Regesta Vaticana. Volum. 21. Anni VI. ep. 177. — THEINER. I. 207.) 

cm: 
i24g. Mdrcspus 18. 

IV, Inc^e papa a fehervdri Mptalani templomnak bucsut engedelye^. 

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis (Farcasio) preposito et capitulo ecclesie 

Albensis Vesprimiensis diocesis salutem etc. . . . Cum . . . vobis duxerimus indul-

gendum, ut in festivitatibus beate virginis Marie . . . nee non sanctorum regum, 

quorum inibi corpora requlescunt, festivitatibus, valeatis omnibus vere penitenti-
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bus et confessis, ad ecclesiam ipsam cum devotione accedentibus, quadraginta die-

rum indulgentiam elargiri;' . . . volumus huiusmodi gratiam ad nativitatis domini, 

resurrectionis eiusdem, pentecostes et apostolorum omnium festivitates, circa eccle-

sie vestre et ecclesiarum vobis subiectarum parrochianos extendi. Datum Lugduni 

quintodecimo kalendas Aprilis anno sexto. 

(Regesta Vaticana. Volumen 21. Anni VI. ep. 424. — THEINER. I. 207.) 

CLIII. 

1250 . Julius g. 

IV. Inc^e papa a, feherv&ri lidplalant folhalalma^a, hogy a% elidegenitett hi^akat is jogo-

'kat viss^akih/etelhesse. 

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis (Farcasio) preposito et capitulo Albensi 

Vesprimiensis diocesis salutem etc. . . . Ex parte quidem vestra fuit propositum 

coram nobis, quod cum . . . (Bela) rex Ungarie illustris, post recessum Tartarorum 

de partibus vestris, habitatores suburbii castri Albensis in idem castrum transferri 

fecisset, ut tutius et fortius propter muititudinem populi redderetur, habitatores ipsi 

prepositi et Sancti Henrici nee non canonicorum palatia cum curiis eorundem ac 

terram arabilem et etiam que est in eodem suburbio, in qua multi conditionales 

ac hospites vestre ecclesie morabantur, sibi conferri ab eodem rege, ac remitti 

omnino tributum fori, quod eadem habebat ecclesia, in ipsius ecclesie grave nreiu-

dicium procurarunt. Et licet predictis regi et habitatoribus aliquandiu super hiis 

duxeritis resistendum, propter indignationem tamen ipsius regis, oportuit vos tan­

dem vestrum in hoc prebere assensum, et etiam concedere inde iitteras quodam-

modo violenter. Quare nobis humiliter supplicastis, ut eidem ecclesiae super recupe-

randis predictis, . . . providere paterna diligentia curaremus. Nos ig i tur . . . vobis 

et successoribus vestris revocandi predicta, cum facultatem habueritis, ad ius et 

proprietatem ipsius ecclesie . . . plenarn concedimus auctoritate presentium faculta­

tem . . . Datum Lugduni septimo idus Julii, anno octavo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni VIII. ep. 17. THEINER, I. 208,) 

1 Ez a p&pai bulla nem maradt fonn. 
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CUV. 

1250. Julius 11. 

IV. Inc^e papa, a fehervdri preposiot e's Mptalant, mivel a% es^tergomi ersek irseki jog-

haiosdgdnak me$hodolni vonahodtak, maga eld ide\i. 

Innocentius episcopus . . . Dilectis nliis (Salomon) sancti Martini de Pannonia 

et — de Topluclia abbatibus sancti Benedict! et Cisterciensis ordinum Jauriensis et Zag-

rabiensis diocesis, salutem . . . Sua nobis . . . archiepiscopus Strig^niensis conquestione 

monstravit, quod prepositus et capitulum Albense ad eius provincial em synodum acce-

dere vel mittere, ut teaentur, pro sue voluntatis arbitrio contradicunt. Cum igitur 

super eo quod dictus prepositus et capitulum archiepiscopum ipsum reclpere pro-

cessionaliter et celebrare cum pallio in eorum ecclesia non permittunt, apud sedem 

apostolicam questio ventiletur, et cause non sit continentia dividenda . . . discretioni 

vestre . . . mandamus, quatinus dictos prepositum et capitulum . . . citare curetis, 

ut . . . per se vel procuratores idoneos . . . eodem termmo quo se debent, cum 

depositiombus testium, iuxta formam . . . episcopo Sirmiensi et vobis traditam 

apostolico conspectui presentare, compareant coram nobis, facturi et recepturi quod 

dictaverit ordt, iuris. Quod autem inde feceritis, nobis infra eundem terminum 

vestris Htteris . . . intimetis . . . Datum Lugduni quinto idus Juiii pontiiicatus nostri 

anno octavo. 

(Eredetije az orsz&gos )ev£it£rban. FEJ£R kit izben kozolte. (V. I. 294 6s IX. III. 169) elS-

szor III, Incz£nek, masodszor VI. Inzzintk tulajdonitvln. 

CLV. 

Z252. Februar 5. 

IV. Inc^e pdpa a \alotsm e'rsekel meghi^ay hogy- a Jdtios-lovagok magyarors%agi ftfnoke-

tSl ajdnlott Mihdly ves^premi clericust valamelyik magyarors%agi kdptalanban kanmokkd 

helyc^e be. 

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri (Benedicto) archiepiscopo Colo-

censi salutem etc. . . . Michaelem clericum Vesprimiensem, cui de litterarum scientia 

et bonis moribus laudabile testimonium perhibetur, obtentu . . . fratris Rambaldi, 

preceptoris domus hospitalis Jerosolimitani in Ungaria, supplicantis nobis pro ipso, 

volentes prosequi favore gratioso, mandamus quatenus clericum ipsum in aliqua 

Monirai. episcopatus Vesprim. I. -̂ 7 

file:///alotsm
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ecclesiarum regni Ungarie, auctoritate nostra, per te vel aliurn, recipi facias in 

canonicum, et facias ei provided, sive provideas de beneficio, si quod ibidem 

vacat ad presens, vel quam primum ad id obtulerit se facultas . . . Datum Perusii 

tertio nonas Februarii anno nono. 

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni IX. ep. 561. — THEINER. I. 212.) 

CLVI. 

1252. Februar IJ. 

IV. Inc^e pdpa a% Eufrosina hirdlynetol is III. Bela hirdlytol a Jdnos-Iovagok fehe'rvdri 

monostora res^ere iett udomdnyo^dsokat megerositi. 

Innocentius . . . Dilectis filiis (Rembaldo) preceptori et fratribus hospitalis 
Jerosolymitani in Ungaria et Sclavonia salutem . . . Exhibita sane nobis vestra pe-
titio continebat, quod bone memorie Martirius Strigoniensis archiepiscopus * in 
ecclesia beati Stephani regis de Alba, que est in domo hospitalis Jerosolymitani 
Vesprimiensis diocesis, kpidem primum ponere, et struere cepit eandem; sed quia, 
morte preventus, ecclesiam ipsain non potuit consummare, clare memorie Eufro-
syna regina Ungarie . . . pro suorum ac inclyte recordations Geysse viri et Bele 
nati suoram, regum Ungarie, remedio peccatorum, . . . prefatam ecclesiam complevit 
et variis possessionibus copiose dotavit, et eidem demum, o.b ipsius religionem et 
honestatem, dimisit libere retinendam, quod ipse rex Bela postmodum approbavit, 
prout in ipsius regis confectis superinde litteris, aurea bulla munitis, plenius con-
tinetur. Nos igitur vestris supplicationibus inclinati, quod super hoc ab eisdem 
regina et Bela rege pie ac provide factum est, ratum habentes et gratum, ecclesiam 
ipsam cum omnibus suis pertinentiis, . . . vobis et per vos hospitali predicto . . . 
confirmamus; tenorem litterarum ipsarum de verbo ad verbum presentibus ad cau-
telam inseri facientes, qui talis est*. . . Datum Perusii idibus Februarii, pontificatus 
nostri anno nono. 

(Eredetije az orszlgos lev61tarban. Diplom. L. 28. — FRAY. Prioratus Auranee. 116. — 
FEJER. IV., n. 125.) 

1 1151—1158 kozott fordul elS az okiratokban. 
2 Atfrja III. B61a kiraly 1191-ben kelt adomanylevel£t. 
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CLVII. 

7252. November 13. 

IF. Inczc papa a s^ent-mdrtoni e's pilisi apdloiat meghhga, hogy Vancsai Istvdn es^ter-

gomi irsek respire a csaTioho^i ti^edeiet bi^fositsdk. 

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri Stephano episcopo Prenestino 
salutem etc. . . , Videri non debet indignum, te, quem ad supportandum nobiscum 
laboriosam orbis sarcinam Romana ecclesia evocavit . . . ad eiusdem Strigoniensis 
ecclesie non a-velli prorsus uberibus . . . Cum decimationes ad Strigoniensem archi-
episcopatum spectantes distingvantur in tredecim . . . portiones, illam earundem 
decimationum portionem, . . . que Collocuz' sive minus Posonium dicitur . . . tibi 
pro tua sustentatione concedimus . . . Datum Perusii idibus Novembris anno decimo. 

(Salomon) sancti Martini de Pannonia ordinis sancti Benedicti et (Johannes) 
de Pelixio Cisterciensis ordinis abbates . . . dati sunt super hoc conservatores . . . 

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni X. ep. 227. •— THETNER. I. 213.) 

CLVIII. 

1252. December jo. 

IV. Inc^e papa a ves^prdml es vdc%i ptispokoket megbi^a, hogy a% es^tergomi ersekseg 

administratordvd rendelt Vancsai Istvdn bibornok ris\ere a^ e'rsehe'g jovedelmeinek Us^ol-
gdltatdsdt eszkozpljek. 

Innocentius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Zekndo) Vesprimiensi et 
(Haymo) Waciensi episcopis salutem etc. Dudum erga personam . . . (Stephani) 
episcopi Prenestini, tunc archiepiscopi Strigoniensis . . . oculos dirigentes, . . . digne 
providimus, ut ipsum . . . in Romana ecclesia porieremus . . . Nolentes, ut Strigo­
niensis ecclesia . . . pro tali ac tanto pastore subtracto diutius ingemiscat. . . curam et 
administrationem ipsius in spiritualibus et temporalibus ei . . . duximus committen-
dam . . . Mandamus, quatenus eidem . . . faciatis de omnibus redditibus. . . arcbi-
episcopalibus . . . integre responded . . . Datum Perusii tertio kalendas Januarii anno 
decimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni X. ep. 308. — THEINER. I. 314.) 

1 Csallokoz. 
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CLIX. 

1253. Januar 13. 

IV. Incxe papa Smaragd po^sonyi is hantai prepostot folhatalma^a, hogy ha egy mds 

egyhd^i javadtthnat nyer el, ama preposts&gok egyike't megiarihassa. 

Innocentius episcopus etc. Dilecto filio Smeraldo preposito Posoniensi . . . 
salutem etc. . . . Tibi . . . indulgemus, ut Posoniensis et Hantensis ecclesiarum pre-
posituras, Strigoniensis et Vesprimiensis diocesium, quas curam animarum haben-
tes te proponis adeptum, ita quod si aliam preposituram vel dignitatem ecclesiasti-
cam offerre tibi contigerit, liceat tibi dimissa altera prepositurarum ipsarum, quam 
malueris, earn recipere, ipsamque cum priori libere retinere . . . Datum Perusii idi-
bus Januarii anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni X. ep. 351. — THEINER. I. 216.) 

CLX. 

1253. Januar 18. 

IV. Inc%e. papa a^ es^Urgomi ersek inte\kede'se% mely s^erini a taiaroktel elpus^titotl ercsi 

karlhau^i ^drddt a c%is%terc%i-rendnek adta at, j&vdhagyja. 

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati et conventui de Toplica 

Cisterciensis ordinis Zagrabiensis, diocesis salutem etc. . . . Cum igitur, sicut lecta 

coram nobis ex parte vestra petitio continebat, venerabilis frater noster (Stephanus) 

episcopus Prenestinus, tunc Strigoniensis archiepiscopus, in monasterio sancti Nicolai 

de Erche sibi subiecto, Vesprimiensis diocesis, in quo fratres Carthusiensis ordinis 

aliquando morabantur, post recessum Tartarorum, a quibus idem monasterium adeo 

destructum extitit, quod de personis eiusdem Carthusiensis ordinis non poterat 

commode reformari, quosdam monachos et conversos vestri monasterii collocavit; 

nos vestris devotis supplicationibus inclinati, quod ab eodem archiepiscopo in hac 

parte provide factum est, ratum et gratum habentes, illud auctoritate apostolica 

confirmamus . . . Datum Perusii quintodecimo kalendas Februarii anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen. 22. Anni X. ep. 509. — THEINER. I. 216.) 
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CLXI. 

1253. Februar 8. 

IV. Incxe pdpa a somogyi foesperest megbi^a, hogy a placental piispok egyih kdpl&njdl 

valamelyik magyarors^dgi kdptalanban ianonoki javadalommal Idssa el. 

Innocentius episcopus etc. Dilecto filio Genito archidiacono Simigiensi in 

Vesprimiensi ecclesia salutem etc. Cum . . . (Albertus) episcopus Placentinus, pro 

. . . magistro Johanne Buxio capellano suo . . . apostolicam gratiam . . . personaliter 

duxerit implorandam . . . mandamus, quatenus eidem de personam . . . in cathedrali 

vel alia ecclesia regni Ungarie . . . auctoritate nostra provideas . . . Datum Perusii 

sexto idus Februarii anno decimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni X. ep. 856. —• THEINER. I. 217.) 

CLXII. 

1255. Julius 23. 

IF. Inc^e pdpa a budai olvaso-hanonokot folhatalma^a, hogy meg egy mdsik javadalmat 

birhasson. 

Innocentius episcopus etc. Dilecto filio magistro Ambrosio lectori ecclesie 
Budensis Vesprimiensis diocesis salutem etc. . . . Tibi indulgemus ut preter lectoriam 
ecclesie Budensis • . . possis aliud beneficium ecclesiasticum vel dignitatem . . . in 
regno Ungarie licite recipere. . . Datum Assisii decimo kalendas Augusti anno 
undecimo. 

(Regesta Vaticana. Volumen 23. Anni XI. ep. 59. — THEINER. I. 222.) 
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CLXIII. 

12,53. Oktober. 

A bela-forrdsi e's ^irc^i apdtoh, mint pdpai hirdk elotl, a ves^primi egybdqmegye papsdga, 
a piispSk is kdptalan dim fenforgo perben, a rdniai s^ent-s^e'khe^ folebbe^. 

Anno ab incarnacione domini millesimo ducentesimo quinquagesimo tertio. 
Cum nos — divina miseracione de Bejefonte, —- de sancto Gothardo abbates Cister-
ciensis ordinis, — prior de Bocon eiusdem ordinis, subdelegati domini (Farcasii) 
preposiri Albensis, conservatoris a domino papa constituti, in maiori ecclesia Albensi, 
in octa-vis beati Martini po trftunali sedentes, venerabilis pater episcopus Vespri-
miensis, prepositus, archidiaconi et canonici Vesprimienses comparuerunt coram nobis 
ex parte una, duo tantum sacerdotes ex altera, licet universi sacerdotes Vesprimiensis 
diocesis fuissent cilati ad nostram presentiam, et antequam litteras apostolicas ' eisdem 
legi faceremus, iidem sacerdotes litteras appellationis nobis optulerunt, sub hoc 
forma: 

Kos universi sacerdotes Vesprimiensis diocesis, ponentes nos et fautores no­
stras, ecclesias nostras et omnia bona ecclesiarum nostrarum sub protectione sedis 
apostolice, dominum nostrum episcopum, prepositum, archidiaconos et totum capi-
tulum, super litteris sine consensu domini pape, tacita veritate et suggesta falsitate 
emanatas, quibus nos indebite nituntur aggravare, et quod, salva appellacione et 
citacione nostra pendente, multa super nos sunt per ipsos innovata; (contra) huius-
modi litteras et iudices, cum non ex voluntate parcium sitis radices delegati, et 
non per dominum apostolicum assignati, sed ex falsa suggestione predictarum litte-
rarum; similiter appellamus, appellacioni nistre medium quadragesimale proxime 
venturum terminum assignamus. 

Nullas tamen litteras procuracionis sue predicti sacerdotes duo habuerunt, et 
a presencia nostra statim cotumaciter recesserunt. • Nos autem habito consilio pre-
dictorum, quibusdam personis religiosis per [nostras litteras iniunximus, quod 
sacerdotes Vesprimiensis diocesis moneant et indticant, iuxta formam litterarum 
domini pape nobis datarum, ut venerabili patri episcopo Vesprimiensi, tamquam 
ordinario suo, debitam exhibeant reverenciam et honorem, ac iusta sua monita et 
precepta devote studeant observare; ac preposito et capitulo Vesprimiensi de medie-
tate omnium proventuum ecclesiarum suarum satisfaciant, ut tenentur; similiter 
etiam archidiaconis suis procuraciones, cathedratica ae alia sua iura debita integra-

1 E2t a papai iratot nem birjufe. 
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liter persolvant, et eisdem obedienciam et reverenciam impendant; et ad convincec.-

dam maliciam sacerdotum Vesprlmiensis diocesis, eosdem sacerdotes ab octava beati 

Martini ad quindenam perhemtorie citent iterato ad nostram presenciam, mandatum 

apostolicum audituros; alioquin tunc in causa ipsa, quantum de iure poterimus, 

procedemus. Locus Albe apud maiorem ecclesiam. 

(Eredetije egy dp is egy csonka pecsittel, a veszpremi kiptalan leveltiriban. Saladiensis 
comitatus decimal n. 3.) 

CLX1V. 
I253- November 4. 

IV. Inc^e papa a tihanyi, foldvdri, domboi e's egyeb benedek-rmdi monostorok rdmai meg-

bixpttjait fdlhaialma^a, bogy e^en monostorok terhirc IJO e^ust mdrka kolcsont hot-

hessenek: 

Innocentius episcopus etc. Dilectis fratribus Antonio et Dionisio procuratori-

bus dilectorum filiorum (Pauli) Tichoniensis — de Feldvar — de Dumbo — de 

Modochaet (Favi) sanctiMartini de Pannonia . . . etaliorum nionasterioram, abbatum 

et conventuum de Ungaria ordinis sancti Benedicti salutem etc. . . . Vobis contra­

hendi mutuum . . 0 usque ad summam centum quinquagmta marcarum . . . et obli-

gandi creditoribus bona dictorum monasteriorum et conventuum . . . concedhmis 

facultatem . . . Datum Assisii secundo nonas Septembris anno undecinio. 

(Regesta Vaticaaa. Volumen 23, Anni XL ep. 155. — THEINER. I. 224.) 

Fejer IV. II. 240. kozli IV. Incze pdpdnak 1254 januar 20-ikan aArchidiacono et 
capitulo Albensi» czimzett iratat, a melyben azt abban a kivaltsagban reszesiti, aut prebende 
cedentium vel decedentium canonicorum . . . nullis . . . conferri possint, nisi fuerint in 
eodem ordine vel maiori, in quo cedentes vel decedentes fuerant.^ Mar a czimezes 6s a 
kivaltsag termeszete arra utal, hogy az nem magyarorszagi kdptalan reszere adorn any oztatott. 
Ezt k^tsegtelenne' teszi egy ugyanazon napori, ugyanazon kdptalan javara kiallitott papai irat, 
melyben nabbas sanctorum apostolorum Astensis» a kaptalan jogv6d(5jeve rendeltetik. Aste 
varos Felsd-Olaszorszigban az egykori raont-ferrat6i Srgr6fsdgban fekszik es kozel hozza yan 
Alba varosa. A k£t oklevel eszerint az ezen varosban letezett k&ptalant illeti. 

CLXV. 

1254. Oktober 2. \ 

IV* Incze papa a pilisi e's zirczj ap&tokat megbb^a, hogy az_ esztergmni e'rseket e's kdp-

talant a res^Skre aiomdnyozptt hvdltsdgok birtokdban oltalmazzak meg. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — de Pelys et — de 

Boccon abbatibus Cysterciensis ordinis Vesprimiensis dyocesis salutem et apostolicam 
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benedictionem. . . . Ex speciali devocione, quam . . . (Benedictus) archiepiscopus et 
. .'• capitulum Strigoniense ad nos et Romanam ecclesiam habere noscuntur, . . . 
eis per nostras litteras duximus indulgendum, ut nullus delegatus . . . auctoritate 
sedis apostolice in eos vel ecclesiam ipsorum excomrnunicacionis, suspensions vel 
interdicti sentencias promulgare . . . valeat, absque speciali mandato sedis eiusdem, 
faciente plenum et expressam de huiusmodi mencionem. Quocirca discrecioni vestre 
. . . mandamus, quatenus dictos archiepiscopum, capitulum et ecclesiam non per-
mittatis super hiis . . . ab aliquibus indebite molestari . . . Datum Anagnie sexto 
nonas Octobris pontincatus nostri anno duodecimo. 

(1333. evi atirata az esztergomi fSkaptalan lev£ltaraban. — KNAUZ. I 420.) 

CLXVI. 

1257. Marc\ius 5. 

IV. Sander papa a nyulak-s^igeti apdc^a-^drddt, a megye's piispok e's a tariomdnyi erseh 
hatosdga aldl Uves^i is ko^vetlmul aj aposloli s^einek rendeli aid. 

Alexander episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Benedicto) archi-
episcopo Strigoniensi salutem et apostolicam benedictionem. Inducit nos claritas 
meritorum • . • (Bele) illustris regis Ungarie, quod sedem apostolicam . . . inveniat 
graciosam . . . Sane idem rex, . . . quoddam monasterium monialium, in proprio 
fundo, infra insulam leporum, tue diocesis,' sicut accepimus, fecit studiose construi, 
et unam de filiabus suis2 collocans in eodem, iihid de bonis propriis iam ita do-
tavit, et adhuc dotare proponit, quod persone ibidem divinis laudibus insistentes, 
possint ex dotibus huiusmodi perpetuis temporibus commode sustentari. Quia vero 
in affectu ipsius regis ferventer haberi dicitur, ut dictum monasterium in ius et 
proprietatem ecclesie Romane perpetuo admittatur, . . . fraternitatem tuam rogamus, 
. . . mandantes, quatenus predictum monasterium ab omni iurisdictione tua et suc-
cessorum tuorum . . . eximas, ipsumque plena et perpetua munias libertate, iure 
patronatus dicto regi ac ipsius heredibus reservato • . . Datum Laterani tercio nonas 
Marcii pontincatus nostri anno tercio. 

(Eredetije a magyar orszagos leveltarban. — KNAUZ. I. 442.) 

1 A nyulak- vagy Margitszigetet minden k£s5bbi papai irat — mint latni fogjuk — a 
veszpremi egyhazmegy£hez tartoz6nak mondja. 

a Margit kiralyleanyt. 



I2SJ. APRIL 29. I 37 

CLXVII. 

1257. April 29. 

IV. Sdndor papa a nyulak-sqigeH apdc^ak templomdnak biicstit engsdelye^. 

Alexander episcopus, servus servorum Dei. Dilectis in Christo filiabus •— 

priorisse et conventui monasterii sancte Marie ordinis sancti Augustini Vesprimi-

ensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem . . . . Cupientes igitur, ut 

ecclesia vestra congruis honoribus Sequentetur, omnibus vere penitentibus et con-

fessis, qui ecclesiam ipsam in anniversario consecrationis eiusdem et septem diebus 

immediate sequentibus, annis singulis, venerabiliter visitaverint, de omnipotentis 

Dei misericordia et beatorum Petri et Pauli apostolorum, eius auctoritate confisi, 

quadraginta dies de iniuncta sibi penitentia misericorditer relaxamus. Datum Late-

rani, quarto kalendas Maii, pontificatus nostri anno tertio. 

{Eredetije, pecs£t n£lkul, az orszagos leveltarban. Diplom. L. 2972. szam.) 

CLXVIII. 
I259- Oktober n~ 

IF. Sdndor papa Mdiia Hr&lynmctk megengedi, hogy a Domonkos-rend s^dmdra a nynlak 

s^igeten kolostort alapiihasson. 

Alexander episcopus servus servorum Dei. Carissime in Christo filie (Marie) regine 

Ungarie illustri salutem . . . Cum igitur, tamquam Deo devota et religionis amatrix, 

in municipio, quod in insula Danubii, que insula leporum dicitur, Vesprimiensis dioce­

sis (Bela) Ungarie rex illustris; vir tuus, de novo construxit, ubi multa millia hominum 

congregari dicimtur, quoddam monasterium sanctimonialium, sub fratrum predi-

catorum ordinis degencium institutis, fundaveris ac dotaveris copiose; in quo ipsius 

regis et tua filia et plures alie virgines, genere nobiles, professionis habitum susce-

perunt, perpetuo inibi domino serviture, cupiasque ibidem fratrum ordinis eiusdem 

habere conventum, parata, ut asseris, pro fabricandis ecclesia ac domibus, ad opus 

ipsorum fratrum, sumptus necessaries ministrare; nos . . . priori provincial! predi-

catorum fratrum in Ungaria nostris damus Htteris in mandatis,1 ut conventum ipsa 

1 Ezen ugyancsak 1259. okt6ber 11-en kelt iratban, mely a fentebbivel azonos tartalmu, a 

papa elrendeli a tartoraanyi fSnoknek «quatenus eiusdem regine desiderio satisfaciens . . . con 

ventum ipsi loco taliter construendo . . . concedas, quis predictis sororibus divina:-celeb:rent. . .» 

Eredetije ugyanott. Kiadva ugyanott.) 

Monnm. episcopatus Vesprim. I. I o 
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loco talker constmendo . . . concedat, qui predictis sororibus divina celebrent, 
ipsaram confessiones audiant, eisque ministrent ecclesiastics sacramenta . . . ita 
tanien, qaod locus mansionis fratrmn et monasterium sororum competentis distan-
cie spado distingvantur. Datum Anagnie quinto idus Octobris pontificatus nostri 
anno quinto. 

(Eredetije az orszagos leveltarban. — Hazai Oklevcltar. 36.) 

CLXIX. 

1260. April 27. 

IV. Sdndor papa IV. Bela Urdlyt folke'ri, ratdelh^e'k, hogy Tata belysege, melyet Mdtefi 
Istvdn elfoglalt, is a ves^premi puspok, mint IV. Inc^e pdpdtdl Hrenddt bird a iatai 

apatsdgnak itelt oda, a^ apitsdg respire viss^aadasse'k. 

Alexander episcopus, servus servorum Dei. Carissimo in Christo filio illustri 
regi Ungarie salutem et apostolicam benedictionem . . . — abbas et conventus 
monasterii de Tata ordinis sancti Benedicti transmissa nobis peticione monstrarunt, 
quod cum . . . Innocentius papa . . . (Zelando) episcopo Wesprimiensi dedisset... in 
mandatis, uti si ei legitime constaret villain de Tata ad dictum monasterium per-
tinere, iiiam amotis exinde quibuslibet illicitis detentoribus eidem monasterio 
restitueret,1 idem episcopus, quia sibi de hoc legitime constitit, predictam villam . . . 
restituit monasterio memorato, nosque quod ab eodern . . . factum extitit, . . . du-
ximus confirmandum. Ouia vero nobili viro Stephano Matthey, familiari tuo dictam 
villam detinente . . . occupatam, iidem abbas et conventus de restitutione, habita 
sententia huiusmodi nullum potuerant consequi finem iusticie sue, . . . serenitatem 
tuam attente requirendam duximus, . . . quatenus dictum nobiiem, quod villam ipsam 
eidem abbati et conventui restituere non intermittat. . . coirtpellas . . . Datum Anagnie 
quinto kaiendas Mali pontificatus nostri anno sexto. 

(Eredetije a szent-martoui f5apatsag levtiltaraban. 10, Capsa D. — WSNZEL. II. 325.) 

1 Ez a papai irat nem maradt fonn. 
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CLXX. 

1260. Junius 2j. 

IV. Sander papa a- Bertahn ves^primi piispshol alapitott ves^premi apdc^a-^drda javdm 

kidlUtott advmdnylevelet megerositi. 

Alexander episcopus etc. Dilectis filiabus — priorisse et conventui monialium 

ecclesie sancte Catarine Vesprimiensis, ordinis sancti Augustini, secundum instituta 

fratrum predicatorum viventibus, salutem etc. . . . Cum, sicut petitio vestra . . . 

continebat . . . (Bartholomeus) episcopus Vesprimiensis, monasterii -vestri fundator 

annuum redditnm sexdecim marcbanim argenti, percipiendum ab eo de bonis epi­

scopates Vesprimiensis . . . monasterio vestro, de sui assensu capituli . . . conces-

serit, . . . nos . . . quod super hoc pie ac provide factum est . . . confirrnamus . . . 

tenorem ipsarum litterarum presentibus de verbo ad verbum inseri facientes . , . 

Bartholomeus Dei gratia Vesprimiensis episcopus . . . Nos beatam Catarinam vir-

ginem . . . volentes nobis esse propitiam, . . . in loco Vesprimiensi quandam eccle-

siam in honorem eiusdem virginis fabricari fecimus, et in eadem collegium sancti-

monialium collocavimus, ad quarum sustentationem sexdecim marcas argenti 

annuatim, de consensu capituli nostri, de reddituum nostrorum proventibus ordi-

navimus, in villis Leveld, Meneka, Cbytar et Ju tos ' quadringentas capetias et de 

decimis pertinentibus ad cultellum, id est ad decimas Ker2 quatuor marcas pro 

vestibus; item de cultello de Euse ! centum agnos pro pellitiis et refeaione soromm 

infirmarum; item in cultello de Kal4 quinquaginta cubulos vini cum eodem 

cubulo . . . Datum in Erek ! quinto Kalendas Julii anno domini MCCXL. Henrico 

preposito, Laurentio cantore, Johanne lectore, Mathia custode, Jaco Symigiensi, 

Favo Zaladiensi, Kalenda Albensi, Petro Vesprimiensi, Abbate 6 de sancto Andrea, 

1 Ezen helyek koz<51 csak Jutosr61 sz61anak a torteneti emlekek (WENZEL. IX. 100.) s ez 
ma is letezik: Jutas, Veszprem fi6kja. Menyeke ma puszta Veszpvemmegyeben. 

2 Val6szinuleg a mai Hagymas-Ker, Veszpremmegyeben. 
3 <5si. 
* Ezt a helyet kozelebbrSl meg nem hatarozhatjnk. 
5 Erek nevu puszta letezik ma a veszpremi piispokseg birtokaihoz tartozo Siimeg 

kozeleben. 
6 A regesta-kotetben vilagosan «Abbate» all; mivel azonban it! a veszpremi kaptakn 

fSesperesei soroltatnak fpl, es (mint laituk) ezek k&zott szent-andrasi foesperesseg letezett, itt 
nem apatr61, hanem Abbas nevu f5esperesr61 vaD szd. Egyebirant lehetseges, hogy a rdmai 
masold az Aba Devet hibasan olvasta es irta le. 

j 8* 
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Germano Segustiensi archidiaconis . . . Datum Anagnie quinto kalendas Julii 

anno sexto. 

(Regesta Vaticana. Volum. 25. Anni VI. ep. 78. — FEJ£R. IV., I. 192. — THEINER 

I. 242. — Ezt 3.z adomanylevsiet 1402-ben IX. BonifAcz ujb61 megerfisltette. Bullarium Ordiais 

Prsedicatorura. II. 432.) 

CLXXI. 

1261. September 23. 

IV. Orbdn papa a s^enl-mdrtoni apdtsdg e's a csurgdi Jdnos-lovagok kd^ott a somog)'megyei 

il^edek tdrgydban fenforgd perben rendelke^ik. 

Urbanus episcopus, servus servorum Dei. Diiecto filio . . - cantori ecclesie 

Jauriensis salutem et apostolicam benedictionem. Quereiam . . . abbatis et conventus 

monasterii sancti Martini supra Pannoniam . . . recepimus continentem, quod pre­

ceptor et fratres hospitalarii Jerosolymitani de Chirgo Vesprimiensis diocesis super 

quibusdarn decimis et aliis rebus fidem non servarint eisdem. Ideoque discretioni 

tue . . . mandamus, quatenus acceptis ad latus tuum etiam aliis viris, causam inter 

partes easdem debito fine decidas . . . Datum Viterbii, nono kalendas Octobris, 

pontincatus nostri anno primo. 

(Eredetiie a szent-martoni fSapatsag leveltaraban. ;6. capsa, O. — WKNZEL. III. 7.) 

CLXXII. 

1261. Oktober 3. 

IV. Orbdn papa a vdc^i puspokct, a% es^iergomi S^eni-Tamds kdptalan prepostjdt e's a 

gydri enekU'-kanonokot a s<ent-mdrtvni monaster e's a vesirprimi pilspokseg ko'^ctl fenforgd 

perben birdhil rendeli. 

Urbanus episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Philippo) episcopo 

Waciensi et dilectis niiis — preposito sancti Thome Strigoniensis et (Jurk) cantori 

Jauriensis ecclesiarum salutem et apostolicam benedictionem. Quereiam dilectorum 

filiorum (Favi) abbatis et conventus monasterii sancti Martini supra Pannoniam, . . . 

recepimus continentem quod . . . (Paulus) episcopus et capitulum Vesprimiense 

super quibusdarn decimis et rebus aliis iniuriantur eisdem . . -.. Mandamus, quatinus 

paribus convocatis audiatis causam, et appellatione remota fine debito decidatis, . . . 

Datum Viterbii tertio mensis Octobris pontificatus nostri anno primo. 

{Eredetije a szent-martoni fSapatsag leveltaraban. 40. capsa, W. — WENZEL. III. 8.) 
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CLXXIII. 

1261. Oktober 3. 

IV. Orbdn papa a gyori eneklokanonokot a s^eni-mdrtoni apdtsdg es a fehetvdri kdptalan 

ko^ott fenforgo perben birdul rendeli. 

Urbanus episcopus servus servorum Dei. Dilecto filio (Jurk) cantori ecclesie 

Jauriensis salutem et apostoiicam benedictionem. Querelam . . . (Favi) abbatis et 

conventus monasterii sancti Martini supra Pannoniam, . . . recepimus continentetn, 

quod . . . prepositus et capitulum ecclesie Albensis Vesprimiensis diocesis, super qui-

busdam decimis et rebus aliis iniuriantur eisdem . . . Mandamus, quatinus partibus 

couvocatis . . . causam debito fine decidas . . . Datum Viterbii tertio nonas Octobris, 

pontificatus nostri anno prime 

(Eredetije a szent-m&rtoni f8apats£g lev^ltaraban. 41. capsa, D. —• WENZEL. III. 9.} 

CLXXIV. 

1263. September ig. 

IV. Orbdn pdpa a pilisi apdtol, a fehe'rvdn drkanonokot is a dominikdnusok tattcvndnyi 

fonohet megbi^a, hogy a Job pecsi piispoh dim emelt vddctk tdrgydbau vi^sgdlatot in-

ditsantik. 

Urbanus episcopus etc. Dilectis filiis abbati monasterii de Pelys Cisterciensis 

ordinis et (Feliciano) custodi ecclesie Albensis Vesprimiensis diocesis et — priori 

provinciali fratrum predicatorum Ungarie salutem etc . . . Debitum . . . officii . . . 

Alexander papa predecessor noster circa Job episcopum Quinqueecclesieusem exol-

vens, insolentias et crimina, super quibus delatus fuerat apud eum, per severitatern 

maluit corrigi, quam . . . per dilectionem in plurimorum scandalum reservari. Signi-

ficaverunt quidem nobis . . . (Philippus) archiepiscopus Strigoniensis suo et . . . 

multorum aliorum prelatorum Strigoniensis provincie nomine, . . . quod idem pre­

decessor noster intellecto, quod episcopus ipse famam suam diversis sceleribus . . . 

debonestabat — abbatem monasterii Simigiensis, Vesprimiensis diocesis, capi fecerat 

ac eum, manibus post tergum et pedibus sub ventre equi ligatis et freno ori eius 

imposito, ignominiose tractari et carceri mancipari; . . . (Benedicto) Strigoniensi 

archiepiscopo eiusque collegis inquisitionem faciendam . . . duxit. . . committendum ' 

1 Ezt a p&pai iratot nem birjuk. 
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Verum . . . dictus episcopus, huiusmodi negocio k m incepto, fecit promotores 

ipsius negodi eisdem litteris et etiam benefices que in dicta Quinqueecclesiensi 

diocesi obtinebant, spoliari; propter quod in eodem negotio non potuit haberi 

processus . . . Discretioni vestre mandamus, quatenus . . . super premissis . . . et 

super aliis criminibus . . . inquiratis sollicite veritatem, que inveneritis . . . nobis . . . 

transmissuri . . . Porro si idem episcopus fuerit inventus de dilapidation suspectus, 

omne genus aiienationis et mutui penitus interdicatis eidem; et si ipse in aliquos 

suos subditos excommunicationis sententiam promulgavit, . . . absolvatis eosdem; 

non permittentes eos vel alios canonicos, pendente predicte inquisitionis negotio . . . 

ab eodem episcopo . . . molestari . . . Datum apud Urbem veterem terciodecimo 

kalendas Octobris, pontificatus nostri anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Voiumen 29. Anni III. ep. 211. — FEJER. IV., III. 168.) 

CLXXV. 

1263. September 25. 

IV. Orbdn papa Timotheus ^alai foesperesl zagrabi piispokke neve^i M. 

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio Timotheo electo Zagrabiensi salutem e t c . . . 

Sane Zagrabiensi ecclesia episcopi solacio destituta, . . . prepositus et capitulum 

ipsius ecclesie convenientes in unum, . . . Stephanum, capellanum nostrum, nepotem 

venerabilis fratris nostri (Stephani) episcopi Penestrini prepositum ecclesie Poso-

niensis, patientem in etate defectum in Zagrabiensem episcopum . . . postularunt. 

Nos autem, presentata nobis postulatione huiusmodi, provisionem et ordinationem 

eiusdem Zagrabiensis ecclesie dicto episcopo Penestrino duximus committendas. 

Et licet in eodem Stephano imperfectum etatis suppleret generis et morum nobi-

litas, matura discretio et scientia litteralis; tamen predictus episcopus, nolens ad 

carnem et sanguinem habere respectum, de te, tunc subdiacono et capellano nostro, 

archidiacono de Zala in ecclesia Vesprimiensi et canonico Zagrabiensi, predicte 

Zagrabiensi ecclesie, auctoritate sibi a nobis in hac parte comissa, providit. Nos 

itaque . . . huiusmodi provisionem, auctoritate apostolica duximus confirmandam . . . 

Datum apud Urbem Veterem, octavo kalendas Octobris anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Voiumen 29- Anni III. ep. 7. — THEINER. I. 246.) 
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CLXXVI. 

1263. September 25. 

IV. Orbdn pdpa Vancsai htvdn palestrinai blbomok-puspdiol folbatahna^a, bogy a 

Titnotbeus %alai fffesperesnek a ^dgrdbi piispohegre emeltete'sevel megiiresedett javadahndkat 

adomdnyo^bassa. 

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Stephano) episcopo Penestrino salu-

tern etc. Tuam volentes honorare personam, . . . conferendi. . . beneficia ecclesia-

stica . . . que Tymotheus Zagrabiensis electus . . . in regno Ungarie obtinebat. . . 

fratenrttati tue liberam concedimus . . . facultatena. Datum apud Urbem veterem septimo 

kalendas Octobris anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 60. — THEINER. I. 263.) 

" CLXXVII. 

1263. December 21. 

IV. Orbdn pdpa a visegrddi vdmak is ege's^ Pilismegyinek IV. Bela kirdlytdl nefe Maria 

liirdlynd res^ere tdrteni adomdnyo^dsdt megerositi. 

Urbanus episcopus etc. Carissime in Christo filie M(arie) illustri regine Ungarie 

salutem etc. . . . Tua e t . . . (Bele) illustris regis Ungarie,' viri tui, petitio . . . con-

tinebat, quod idem rex . . . disposuit, ut in locis convenientibus ipsius regni faceret 

•castra construi. . . ; cum autem tunc quendam montem tunc desertum in silva 

que Pelys dicitur existentem, pro castro . . . inibi construendo ab ipso rege dari 

tibi . . . petivisses, idem rex. . . t ibi . . . donavit eundem, . . . in quo tu . . . ca-

strum quod Wissegrad dicitur, fecisti opere sumptuoso construi, ad quod necessi­

tatis tempore vidue, orphani ac fideles alii. . . possint. confugere . . . Postmodum 

vero prefatus rex . . . tibi castrum ipsum, cum comitatu et districtu de Pelys. . . 

contulit,. . . ductus ilia consideratione potissime, quod cum tu quoddam mona-

sterium in insula Danubii, ad honorem gloriose virginis Marie, construi fecisses de 

propriis bonis tuis, sue decebat altitudinis claritatem, quod ipse sicut de aliorum 

bonorum suorum affluentia, ita et de suis liberis honorem dignum impenderet 

maiestati omnium conditoris. Sic etiam per inspirationem Dei mirificam factum esse 

•conspicitur, quod idem rex . . . carissimam in Christo filiam nostram Margaritam 

natam suam obtulit gloriose virgini, suis laudibus in eodem monasterio perpetuo 
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servituram. Et quia plurime generose virgines regni predicti, fere centum numero, 

in monasterio ipso . . . convenerunt, voluit rex prefatus, ut huiusmodi anciile Christi, 

urgente necessitatis tempore, se in eodem castro recipere valeant, et in eius secre-

tario virtutum domino famulari. Porro, ut libera disponendi ac ordinandi de ipso 

castro penes te potestas remaneat . . . statuit ordinando, ut predictum castrum uni 

ex suis et tuis liberis . . . in vita donare vel in morte legare valeas, . . . sicut in 

patentibus litteris eiusdem regis. . . continetur. Quare pro ipsius regis et tua parte 

instanter petebabur a nobis, ut . . . donationem . , . et ordinationem huiusmodi 

apostolico curaremus munimine roborari. Kos itaque . . . donationem . . . et ordina­

tionem predictam . . . auctoritate apostolica conf i rmamus" . . . Datum apud Urbem 

veterem duodecimo kalendas Januarii anno tercio.* 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Annj 29. III. ep. 1416. — THEINER. I. 252.) 

CLXXVIII. 

1263—4. 

IV. Orbdn papa Pal, vcs^pnmi piispokot megbi^a, hogy a pdlos-remele'ket, a mennyiben 

a^ eletok fentartisdra stfihegesekkel renddke^nek, a S^ent-Agoston s^abdlyai s^erint vald 

s^erve^ked^sre fdlhatdlma^hassa. 

. . . Provincialis et alii priores ac fratres (sancte crucis de eremo per Hun-

gariam constituti) . . . oiim ad felicis recordations Urbani IV. presentiam accedentes, 

sibi humiliter supflicarant, ut eis regulam beati Augustini, ad quam de cultu ere-

mitico se transferee cupiebant, concedere dignaretur; quorum precibus misericorditer 

annuens, bone memorie Paulo Vesprimiensi episcopo suis dedit litteris in mandatis, 

ut eis, dummodo de quibus sustentari possent facilitates habeant, regulam ipsam 

apostolica auctoritate concederet, si ei expediens videretur. Et quia per inquisitionem 

ipsius episcopi compertum extitit, quod tunc temporis non erat eis competentia 

facultatum, que sufficeret ad observantiam regule memorate, concessioni huiusmodi 

supersedens, eadem auctoritate indulsit eisdem, ut in predictis locis et domibus, 

quibus tunc erant, tanquam licita collegia, in cultu eremitico liceret ipsis de cetero 

domino famulari . . . 

(Egy 1308. evi okleveiben. Annales Ordinis sancti Pauli. 101.) 

1 A papa egesz terjedelmeben atirja IV. Bela 1259-ben kiallitott adomanylevelet. 
2 A papa 1264 Julius 15-diken az esztergomi ersekhez intezett bullajaban ezen adoma-

nyozas megerSslteset megujitvan, az erseket utasitja, hogy a kiralynet a visegradi var birtokaban 
oltalmazza meg, es azok ellen, kik 6t haborgatnak, az egyhazi bunteteseket alkalmazza. (Regesta 
anni III. ep. 1811. THEINER. I. 271.) 
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CLXXIX. 

1264. Jannar 1. 

Vancsai Istvdn paleslrinai bibornok-piispok a ^aiai fSesperesse'get sajdt unolaocscsenek, 

Jdnos gyffri foesperemeli adomdnyo^a. 

Stephanus miseratione divina Penestrimis episcopus dilecto nepoti suo Joanni, 

archidiacono Jauriensi, domini pape capellano, salutem in Domino". Noveritis nos 

recepisse litteras apostolicas in hac forma:1 . . . 

Harum igitur auctoritate litteraram archidiaconatum Zaladienseni, canonicatum 

et prebendam, quos venerabiiis pater Tymotheus, Zagrabiensis episcopus promotio-

nis sue tempore in Vesprimiensi ecclesia obtinebat, vacantes per promotionem 

ipsius episcopi, t ibi . . . conferimus, . . . dilectum notarium nostrum Thornasinum tuo 

nomine investientes per nostrum annulum de eisdem. Kon obstante, . . . quod alias 

beneficiatus existas . . . Actum apud Urbem Veterem in hospitio nostro, anno Do­

mini MCCLXIIII. pontificatiis domini Urbani pape IIII. anno tertio, indictione sep-

tima die primo januarii. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 66. — THErNER. I. 263.) 

CLXXX. 

1264. Jannar 12. 

IV. Orbdn papa, a ves^pre'mi piispckot megbi%(ay bogy Robert, pdpai sitbdiacomist a rds^ere 

adomdnyo^ott pe'csi lanonohdgba is valkoi fo'esperesse'gbe iitassa be. 

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Paulo) episcopo Vesprimiensi salutem 

etc. . . . Robertus subdiaconus noster . . . proposuit coram nobis, q u o d . . . (Stephanus) 

Prenestinus episcopus archidiaconatum de Vulto1 nee non canonicatum et preben­

dam . . . in Quinqueecclesiensi ecclesia . . . eidem contulit. . . Mandamus, quatenus 

. . . predictum Robertum . . . in corporalem possessionem archidiaconatas et pre-

bende . . . inducens . . . facias eum . . . ad archidiaconatum ipsum admitti et ad 

prefatam prebendam in canonicum recipi . . . Datum apud Urbemveterem secundo 

idus Januarii anno tertio. • 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 27. — THEINER. I. 260.) 

» L. CLXXIV. szam alatt. » Valk6. 

Monum. episcopates Vespriin. I. ^9 
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CLXXXI. 

1264. Janudr 18. 

IV. Orbdn papa a nyulak-s%igeti apdc^a-monosto?i a s^ent-s^ek pdrtfogdsa aid fogadja. 

Urbanus episcopus serv-us servorum Dei. Dilectis in Christo filiabus — prio-

risse et conventui monialium inclusaram monasterii beate Marie virginis de insula 

ordinis sancti Augustini Vesprimiensis diocesis, secundum instituta fratrum ordinis 

predicatorum viventibus, salutem et apostolicam benedictionem . . . . Dilecte in 

domino filie, . . . personas vestras et locum, in quo divino estis obsequio manci-

pate, cum omnibus bonis, que impresentiarum racionabiliter possidet, aut in futu-

rum . . . poterit adipisci, sub beati Petri et nostra protectione suscipimus. Specia-

liter autem domos, ortos, terras, redditus, possessiones, et alia bona vestra . . . 

vobis et per vos monasterio vestro auctoritate apostolica confirmamus, et presentis 

scripti patrocinio communimus . . . . Datum apud Urbem veterem decirnoquinto 

kalendas Februarii, pontificatus nostri anno tertio. 

(Eredetije a magyar orszagos leveltarban. Diplomatikai lev£ltar. 2973. szam.) 

CLXXXII. 

1264. Febrndr 12. 

IV. Orbdn pdpa Farias, megvUas^tolt fehavdri pripostnak, ne'gy honapi halas^tdsl enged, 

a megero'site's hes^ko^le'se vegelt Rdmdban vald megjelenesre. 

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio magistro Forcasio electo in prepositum 

ecclesie Albensis ad Romanam ecclesiam nullo medio pertinentis, Vesprimiensis 

diocesis, aule carissimi in Christo filii nostri (Bele) regis Ungarie illustris vicecancel-

lario salutem etc. . . . Lecta coram nobis tue petitionis series continebat, quod 

licet tu, qui in prepositum Albensis ecclesie canonice . . . sis electus, in votis ha-

bueris, te pro petenda comirmatione . . . ad apostolicam sedem personaliter conferre, 

tamen discriminibus gverrarum . . . obicem opponentibus, nequis commode . . . 

desiderium tuum adimplere, super quo . . . provided . . . postulasti . . . Tibi ad 

veniendum ad nostram presentiam . . . quatuor mensium spatium indulgemus, ita 

quod infra tllud . . . ad sedem prefatam . . . accedere tenearis . . . Datum apud Ur-

bemveterem secundo idus Februarii anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni IE. ep. 356. — THEINER. I. 266.) 
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CLXXXIII. 

1264. Februdr 13. 

IV. Orhdn papa Lds^ld csuti foesperest folhataima^a, bogy a% enfergomi Mpldanban 

birt foesperesse'g megtartasa mellett, a gyd'ri, vcs^premi vagy pe'csi egyhd^megye'ben egy 

javadahnat fogadhasson el. 

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio magistro Ladislao archidiacono sancti 

Lenstachii in ecclesia Strigoniensi,' clerico carissimi in Christo filii nostri (Bele) 

regis Ungarie illustris salutem etc. . . . Ut preter archidiaconatum sancti Lenstachii, 

curam animarum habentem, . . . possis in jauriensi, vei Vesprimiensi, vel Quinque-

ecclesiensi diocesibus, unicum aliud benencium ecclesiasticum . . . recipere et cum 

predicto archidiaconatu Jibere retinere . . . tecum . . . dispensamus . . . Datum apud 

Urbem veterem idibus Februarii anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Antti III. ep. 359. — THEINER. I. 266.) 

CLXXXIV. 

1264. Mdrcqius n. 

IV. Orbdn pdpa a ^alai fo'esperessegnek Jdnos, gyori esperes fore's^ere iorte'nt adomdnyo-

Zdsat megem'siti. 

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio Johanni archidiacono Jauriensi capellano 

nostro, nepoti venerabilis fratris nostri (Stephani) episcopi Penestrini salutem etc. 

In nostra presentia proposuisti constitutus, quod . . . (Stephanus) Penestrinus epi­

scopus . . . archidiaconatum Zaladiensem, nee non canonicatum et prebendam . . . 

in Vesprimiensi ecclesia . . . tibi. . . contulit . . . Nos itaque, tuis supplicationibus 

inclinati, quod ab eodem episcopo Penestrino factum est . . . confirmamus". . . 

Datum apud Urbem veterem quinto idus Martii anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 66. — THEINER. 263.) 

' Itt atirja a CLXXIV. es CLXXV. szamok alatt kozlott okiratokat. 
"- Lasd az 1232 Julius !5-dik6n kelt papai irathoz csatolt jegyzetet. 
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CLXXXV. 

17,64. April 30. 

IV. Orbdn papa a% es^tergomi prepostot megbi^a, bogy De Mentis Endre't a fehervdri 
kdpialanban Jtanonoki javadalommal Idssa el. 

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio —• preposito ecclesie Strigoniensis salu-
tem etc. De dilecto filio Andrea clerico, nato . . . Andree de Meniis laid Strigoni­
ensis diocesis, in etate tenera constituto, nobis datur intelligi, quod ipse . . , virum 
producere debeat moribus placidum et scientia gratiosum . . . Mandamus quatemis 
clericum ipsum . . . in ecclesia Albensi. . . recipi facias in canonicum, . . . eique 
provideas de prebenda . . . Datum apud Urbem veterem secundo kalendas Maii 
anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anr-i I I I ep. 679. — THEINER. I. 268.) 

CLXXXVI. 

1264, Julius 15. 

IV. Orbdn papa a ves^premi puspokot megbi^a, hogy Beta herc^eget a^ atyjdtol IV. Beta 
kirdlytdl respire adomdnyo^oit vdrdk biriokdban oltalnia^a meg. 

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Paulo) episcopo Vesprimiensi salutem 
etc. Quia . . . (Bela) dux Sclavonie Deo et ecclesie devotus esse dinoscitur, perso­
nam suam libenter prosequi volumus benigni exhibitione favoris . . . (Bela) Ungarie 
rex illustris, pater eius, . . . de Nitria, de Posonio, de Musum, de Supprio et Fer-
reum castra regni Ungarie . . . eidem donavit. . . Mandamus, quatenus prefatutn 
ducem non permittas super premissis . . . ab aliquibus indebite molestari. . . Datum 
apud Urbem veterem idibus Julii pontificatus nostri anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 1816. — THEINER. I. 273.) 
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CIXXXVII. 

1264. Julius 16. 

IV. Orbdn papa a ves^primi piispoMt megbi^a, hogy Istudn ifiabb kirdlyt a^ Anna 

halicsi is bos^niai herc^egnd'tdl elvett vdrdk viss^aaddsdra birja. 

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Paulo) episcopo Vesprimiensi salutem 

etc. Mente vigili . . . debet ilia omnia sublimits S(tephani) regis . . . devitare, in quibus 

. . . offensa Dei . . . contineri videtur . . . Sane . . . Anna vidua, soror eius, ducissa 

Gallicie ac de Bosna . . . e t . . . Michael et Bela orphani nati eius, gravi nobis 

coriquestione monstrarunt, quod dictus rex eos . . . castris et . . . viliis . . . spoliavit 

. . . Mandamus, quatenus, si est ita, memoramm Steplianum regem ad restituen-

dum . . . supradicta per censuram ecciesiasticam . . . compellas . . . Datum apud 

Urbem veterem decimoseptimo kalendas Augusti anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 825. — THEINER. I. 276.) 

CLXXXVIII. 

1264. Augustus 21. 

IV. Orbdn papa a pilisi apdtot, a dominikdnusok tmiomdnyi fonokit is a fehirvdri 6'r-

kanowkot utasitja, hogy a Job p&si pilspSk dim vi^sgdlat megindiidsdval megbi^olt picsi 

kanonok ris^ire a picsi pilspdksig jovedelmibd'l a s^uheges oss^eget fi^ettessik ki. 

Urbanus episcopus etc. Dilectis filiis — abbati de Pelys, — priori provincial! 

fratri predicatorum in Ungaria et (Feliciano) custodi ecclesie Albensis Vesprimien-

sis diocesis salutem etc. . . . Andreas prepositus sancti Johannis, Tristaynus cantor 

et Gregorius canonici Quinqueecclesienses, nobis exponere curaverunt, quod nos . . . 

inquisitionem faciendam contra . . . Job Quinqueecclesiensem episcopum . . . duxi-

mus committendum. Sane prepositus, cantor et canonicus predicti, qui negotium 

inquisitionis huius prosequuntur, negotium ipsuin non possum prosequi, cum per 

eundem episcopum redditibus et aliis bonis suis fuerint spoliati. . . Mandamus, qua­

tenus, si est ita, preposito, cantori et canonico predictis . . . de bonis episcopalibus 

Quinqueecclesiensibus faciatis . . . expensas necessarias ministrari . . . Datum apud 

Urbemveterem duodecimo kalendas Septembris anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 1002. — THEINER. I. 277?) 
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CLXXXIX. 

1264. Augustus 20. 

IV. Orbdn papa a^ es^tergomi szent-Gyorgy-me^ei pripostot megbbga, hogy Egyed gyori 

papot a budai Mptahnban lanonoli javadahmmal Idssa el. 

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio — preposito ecclesie sancti Georgii Stri-

goniensis salutem etc. . . . Cum itaque, sicut . . . magister Xistus, capellanus 

noster, clericus et nuntius . . . B(ele) regis et (Marie) regine Ungarie illustrium 

nobis asseruit. . . Egidius presbiter Jauriensis diocesis, qui pro ipsorum regis et 

regine obsequiis ad apostolicam sedem accesserit, et propter hoc non modicum labo-

raverit,. . . nondum sit assecutus beneficium ecclesiasticum; . . . mandamus, quatenus 

presbiterum ipsum, si est idoneus, in ecclesia Budensi Vesprimiensis diocesis . . . 

facias . . . in canonicum . . recipi, ac sibi de prebenda . . . provider! . . . Datum 

apud Urbemveterem duodecimo kalendas Septembris pontificatus nostri anno tertio 

(Regesta Vaticana. Voluraen 29, Anni III. ep. 1117. — THEINER. I. 278.} 

cxc. 
1264. September 2. 

IV. Orbdn papa a^ es^tergomi e'rsekhe^ inic^eti leve'lben etnlili, hogy regebben a^ e'rseket 

is a ves^pmni puspokot, ki akhor meg fehervdri prepost volt, megbi^ta, hogy egy olas^-

ors^dgi piispd'k javdra a^ es^tergomi irseki tartomdny papsdgdt adoztassa meg. 

Urbanus episcopus etc. Venerabiii fratri (Philippo) archiepiscopo Strigoniensi 

salutem etc. Olim tibi e t . . . Paulo Vesprimiensi episcopo, tunc preposito ecclesie 

de Alba' super provisione . . episcopo Bisonensi/ in certa quantitate pecunie . . . 

in tua provincia facienda, litteras dicimur direxisse; prelati quoque et clerici eius-

dem provincie partem quantitatis huiusmodi pecunie . . . solvere . . . inceperunt j 

postmodum vero pro alio quodam episcopo de regno Sicilie super provisione . . . 

ab ecclesiis et monasteries facienda . . . litteras ad certum executorem dicimur 

destinasse, qui . . . ordinavit, ut eidem episcopo in centum et quinquaginta libris 

1 Pal 1259—1262 kozdtt fordul elo mint fehervari prepost az oklevelekben. 
2 A bisignanoi puspokok kozzetett sorozataban £ppen az 125S—1266 evek kozStt hdzag van. 
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Turonensibus deberet. . . annuatim usque ad triennium provided . . . Cum itaque 

intentionis nostre non fuerit. . . ut in predicta provincia . . . deberet alio episcopo 

dicti regni in provisione consimili provideri, . . . mandamus, quatenus . . . in negotio 

provisionis eiusdem episcopi. . . non . . . permittas prelates, collegia . . . eiusdem 

provincie aliquatenus molestari . . . Datum apud Urbemveterem quarto nonas Sep-

tembris anno tertio. 

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 11S6. — THETNER. I. 278.) 

CXCI. 

1265. September 13. 

IV. Kelemm papa a ves^premi egyhd\megyehe^ tartOTO hdrom egyha\ kegyurasdganak, a 

Urdly is a^ eSTfergomi Inch riszirol, a bela-forrdsi apdtsdgra tortint dtmhd^asat jovi-

hagyja. 

Clemens episcopus etc. Dilectis rlliis — abbati et conventui monasterii Bele-

fontis, Cisterciensis ordinis, Colocensis diocesis saluteni etc Lecta siquidem coram 

nobis vestra petitio continebat, uqod . . . (Bela) rex Ungarie illustris et bone 

memorie (Benedictus) archiepiscopus Strigoniensis monasterii vestti, quod idem rex. 

constmxit, ut dicitur, incrementum spiritualiter . . .' desiderantes, dictus rex patro-

natus, idem vers archiepiscopus in(sti)tutionis, de sui assensu capituli, iura que 

in sancti Gerardi de minori Pest, sancti Andree in Sasad, sancti Martini in Wrs 

ecclesiis" Vesprimiensis diocesis habebat, vobis liberaliter concesserunt, prout in lit-

teris inde confectis plenius dicitur contineri. Nos itaque vestris supplicationibus 

inclinati, concessionem huiusmodi, sicut pie ac provide facta est, ratam et gratam 

habentes, earn auctoritate apostolica confirmamus, presentis scripti patrocinio com-

munimus . . . Datum Perusii idibus Septembris pontificatus nostri anno primo. 

(AtJrva Bartholomeus archidiaconus Ambianensis papai kaplannak Datum Pemsii quinto-
decimo kalendas Octobris anno Clemensis pape quarti primo kelt okirataban. A veszpr£mi kap-
talan lev£ltiraban. Capsa 109. Litters mamae num. 3.) 

1 K6t sz6 olvashatatlan. 
2 A kelenfoldi p!6baniahoz tartoztak: szent Andras sassadi es szent Marion orsi kapolndi. 

FEVER. IV. I. 61. 
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CXCII. 

1266. Janudr 11. 

IV. Kelemen pdpa a tihanyl apdts&got a s^ent-s^ek pdrtfogdsa aid fogadja, javainak is 

hvdltsdgainak birtokdban megerdsiti. 

Clemens episcopus servus servorurn Dei. Dilectis riliis — abbati monasterii de 

Tykhon eiusque fratribus tam presentibus quam futuris, religiosam vitam professis 

n perpetuum . . . Vestris iustis postulationibns clementer annuimus, et monasteriumi 

de Thikon Wesprimiensis diocesis . . . sub beati Petri et nostra protectione susci-

pirnus . . . Quecumque bona idem monasterium . . . possidet, aut in futurum . . . 

poterit adipisci, firma vobis vestrisque successoribus illibata permaneant, in quibus 

hec propriis exprimenda duximus vocabuiis. Locum ipsum in quo prefatum mona­

sterium situm est, . . . cellam monachorum que Uruzku vulgariter nominatur, . . . 

sancti Michaelis, sancti Dominici, sancte Marie Magdalene et sancte Elysabeth ca-

pellas, . . . villam Apaty et insulam . . . Thykon, . . . portum supra lacum qui Balatin 

nominatur et usum piscandi,. . . villas novas et predium quod vocatur Ozefev, ter­

ras , . . quas habetis in villa Kuesd, predium de Eurmenes, terras sitas in villa 

Udvory, predia que de Derguche, de Vasyl, de Pylip et de Urskaal vulgariter 

nominantur, . . . villam que Thousoch dicitur, terras et possessiones quas habetis in 

villa Berend, villam Sceviens nominatam, sitam iuxta locum qui dicitur Apatha-

sumlo, terras et possessiones quas habetis in villa Scenleus apud Vesprim, predium 

quod Popfuka vulgariter appellatur, et ius patronatus quod in ecclesia sancti Michae­

lis loci eiusdem habetis, predium de Uilach, cum iure patronatus quod in capella 

sancte Margarete sita in eodem predio obtinetis, predia de Keyk et de Arach vul­

gariter nominate, insulam que appellatur Losta, . . . villam. . . de Kodork, villam et 

predium.de Somthod, predium de Zaraztho, predium et villam de Gesnov vel 

Apaty iuxta Fyzeg, predium de Telky, terras . . . in villa Chopulch et Lapa, pre­

dium de Gamas, villam Dos, terras . . . in villa Sag iuxta Jocha, de Chichol et de 

Kup, predia et villam Mortus iuxta Buchac, predium de Urkutha, et terras . . . in 

villa Barand iuxta Tholna, et villam de Fod, villam et predium de Beseneu in par-

tibus Baidrogh, cum iure patronatus quod ibidem in capella sancte Marie habetis, 

lacum mortuum cum omnibus terris ad ipsum pertinentibus, Homuke, terras et pos­

sessiones que vocantur Colun.1 Annuimus redditum denariorum, quern habetis in 

1 CZWAR az oklevelben elofordulo helyneveket Igy magvarazza: UruzkS, seu UreskS, 
modo Remetelakas. — Assz6fS — Kovesd —' Orvenyes — Udvari — Dorgicse — Vason — 
Philepp — Urskal seu Koveskal — T6sok —• Berend. — SzQUos iuxta Apacza-Somlo — Sz6115s 

http://predium.de
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loco qui Symigium vulgariter nominator, anrmos redditus denariorum in portibus 

et mercatis de Tolna et de Pest, et mille zuanos salis quos in Alba singulis annis 

percipitis a salinariis de Zalath, terras quoque et possessiones, quas . . . rex Ungarie 

Andreas . . . monasterio vestro commisit, . . . et quicquid iuris in Strigoniensi, Ve-

sprimiensi, Colochensi, Quinqueecclesiensi et Cenadiensi diocesibus obtinetis. . . 

Liceat quoque vobis clericos vel laicos . . . ad conversionem recipere . . . Crisma 

vero, oleum sanctum, consecraciones altarium seu basilicarum, ordinationes clerico-

rum . . . a diocesano suscipiatis episcopo, si idem catholicus fuerit, . . . et ea vobis 

voluerit sine pravitate aliqua exhibere. Prohibemus insuper, ut infra finem parochie 

vestre, si earn habetis, nullus sine assensu diocesani episcopi et vestro, eapellam 

seu oratorium de novo construere audeat. . . Novas et indebitas ex actiones ab archi-

episcopis, episcopis, archidiaconis seu decanis, aliisque . . . personis, vobis omnino 

fieri prohibemus . . . Obeunte vero te nunc eiusdem loci abbate, vel tuorum quo-

libet successorum, nullus ibidem qualibet surreptionis astutia seu violentia preponatur 

nisi quern fratres, . . . secundum . . . beati Benedicti regulam providerint eligendum 

. . . Omnes liberates et immunitates a Romanis pontificibus, . . . regibus, . . . vel 

aliis Christi fidelibus rationabiliter vobis indultas . . . connrmamus . . . Datum Viter-

bii . . . tercio idus Januarii. . . incarnacionis dominice MCCLX sexto . . . anno . . . 

(Eredetije a szent-martoni foapatsag leveltaraban. — FEJHR. VI., II. 87. — WENZEL. 

Ill, 140.} 

CXCIII. 

1266. Julius 4. 

IV. Kelemen pdpa a% es^tergomi drseket es a zdgrdbi piispokot megb^a, hogy Farkas 

mestert, a megvdlas^tott fehe'rvdri preposiot, kit alianceUdri hivatalinak teendoi a Rdmd-

ban valo megjelenestol viss^atartanak, a s^ent-s^ek neveben erositse'k meg. 

Clemens episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Philippo) archiepiscopo Strigo­

niensi et (Tymotheo) Zagrabiensi episcopo salutem etc. Ad nostrum pervenit auditum, 

quod prepositura Albensis ecclesie, ad ecclesiam Romanam nullo medio pertinentis, 

olim vacante, dilecti filii capitulum eiusdem ecclesie, magistrum Farchasium vice-

cancellarium . . . B(ele) regis Ungarie illustris in prepositum ipsius ecclesie, prout 

pud Vesprimium — Papfoka —• Ujlak •— Keigh seu Kek supra FQred — Aries — insula 
Loska •— Kodork nunc Kadarka — Szantod — Szarazlo seu Szarsz6 — villa de Giznao iuxta 
Firegh — prasdium de Teleki ~ villa Szupok nunc Csopak — Lapa — Sagh iuxta Jdka — Csi-
hal — Kap — prasdium Martos iuxta Bucsik — Urakuttya — Barand — Fok — BesenyS — 
Homok — Kolon. (Monasterologia. I. 167.} 

Monnm. epicopatas Vesprim. I. * " 
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spectabat ad eos, canonice et concorditer elegerunt; sed idem electus confirmationem 

eiectionis huius petiturus, iuxta . . . Urbani pape predecessoris nostri benepiacitum,' 

ad sedem apostolicam accedere pretermisit, sicut nee ipse commode potuit, quia 

ratione commissi sibi vicecancellarie officii circa memorati regis erat negotia 

occupatus; nos autem regis obtentu predicti, qui pro ipso . . . gratiam . . . implo-

ravit, eundem . . . intendentes prosequi gratiose, mandamus, quatenus, si - . . exa-

minatione diligenti premissa, electionem ipsam inveneritis de persona ydonea cele-

bratam, que alias asseritur canonica extiiisse, , . . electionem confirmetis eandem, et 

ipsum pro eiusdem ecclesie preposito haberi et tractari . . . faciatis, recepturi ab 

eo . . . fidelitatis iuramentum; . . . alioquin eadem electione cassata, inhibeatis . . . 

capitulo supradicto, ne ad electionem vel postulationem aliquam de preposito in 

ecclesia ipsa procedat, cuius provisionem nobis specialiter reservantes, decernatis . . . 

irritum et inane, si secus . . . fuerit attemptatum . . . Datum Viterbii quarto nonas 

Julii anno secundo. 

(Regesta Vaticana, Volumeti 29. Anni II. ep. 91. — THEINER. I. 287.) 

CXCIV. 

1266. September 24. 

IF. Kelemen pdpa Enoch s^ent-fermc^-renii i^er^etest, apostoli gydnlatot, megbizja, hogy 

a pe'esi piispok ellen emelt vddak, egyebek ko^ott a somogyvdri apaton elkovetett hgyetlen-

se'gek, tdrgydban vi^sgdlatot inditson. 

Clemens episcopus etc. Dilecto filio fratri Eneco de ordine minorum, capellano 

et penitentiario nostra salutem etc. Olim felicis recordationis Alexandri primo et 

postmodum Urbani . . . Romanorum pontificum crebris clamoribus . . . inculcatis 

de Job Quinqueecclesiensi episcopo quod ipse . . . notabiliter laborabat inconti-

nentie vitio, . . . non vitabat labe pollui symonie, . . . et quod . . . abbatem 

monasterii Simigiensts . . . capi fecerat, ac eum manibus post tergum et pedibus 

sub equi ventre ligatis et ori eius freno imposito ignominiose tractari et carceri 

mancipari. . . presumpserat; . . . inquisitionetn faciendam... primo idem predecessor 

Alexander (Philippo) Strigoniensi archiepiscopo et eius collegis, et postmodum . . . 

Urbanus abbati de Pelis . . . et custodi ecclesie Albensis . . . ac priori 

provinciali fratrum predicatorum Ungarie . . . commiserunt;2 iidem vero abbas et 

1 L. CLXXIV. szam alatt 
* L. CLXXXVIII. szam alatt. 
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prior, dicto custode se per litteras excusante, in negotio inquisitionis huiusmodi. . . 

procedentes, iliud demum . . . ad apostolicum remiserunt examen . . . Mandamus, 

quatenus . . . super predictis . . . excessibus inquires diligentius veritatem . . . Datum 

Viterbii octavo kalendas Octobris anno secundo. 

(Regesta Vaticana. v'olumen. 29. Anni II. ep. 124, — THEINER. I. 288.) 

cxcv. 
126J. Februdr iy. 

IV. Kelemen papa a Domonkos-rend magyarorszagi tariomdnyi fo'nolenek a nyulah-

s^igeti apdc^a-monostorra ne\ve teit i?ue%kedeseit jdvdhagyjtz. 

Clemens episcopus servus servorum Dei. Dilectis in Christo filiabus priorisse 

et sororibus monasterii sancte Marie de insula, quondam leporum mmcupata, ordi-

nis sancti Augustini, secundum instituta et sub cura fratrum predicatorum viventi-

bus, Vesprimiensis diocesis salutem . . . Lecta siquidem nobis vestra petitio conti-

nebat, quod cum . . . Aiexander papa . . . intellecto, quod . . . (Bela) rex et (Maria) 

regina Ungarorum illustres, unam de filiabus suis vellent ponere in vestro mona-

sterio, quod ipsi construxerant, . . . magistro et priori provinciali Ungarie ordinis 

predicatorum suis dedisset litteris' in mandatis, ut idem monasterium eorum ordini 

incorporare curarent, deputantes vobis aliquos de iratribus ipsis, qui vos regula-

ribus instruerent disciplinis, et informarent ipsius ordinis institutis; tandem dicti 

magister et prior monasterium ipsum . . . eidem incorporarunt ordini, certo fratrum 

suorum numero vobis ad premissa exequenda nihiiominus deputato. Nos itaque, 

vestris supplicationibus inclinati, quod ab eisdem . . . factum est, . . . confirma-

mus . . . Datum Viterbii tertio decimo kalendas Marcii pontificatus nostri anno 

tertio. 

(Eredetije az orszagos leviltarban. -— Hazai Okleviltar. 48.) 

• L. CLXVIII. szam alatt. 

2 0 * 
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CXCVI. 

i2j6. Mdjus 20. 

V. Incze papa, a nyulak-s^igeti apdc^a-monostort a% apostoli s^e'k pdrtfogdsa aid fogadja, 

ait javai e's kivdltsdgai birtokdban megerositi. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei dilectis in Christo filiabus — 

priorisse monasterii sancte Marie de insula Danubii eiusque sororibus, tarn presen-

tibus quam futaris regularem vitam professis in perpetuum. . . . Dilecte in 

Christo filie vestris iustis postulationibus clementer annuimus, et monasterium 

sancte Mariede in sula Dannbii Vesprimiensis diocesis, in quo divino ostis obsequio 

mancipate, sub beati Petri et nostra protectione suscipimus, et presentis seripti 

privilegio communimus; in primis siquidem statuentes, ut ordo canonicus qui 

secundum Deum et beati Augustini regulam atque institutionem fratrum pre-

dicatorum, in eodem monasterio institutus esse dinoscitur, perpetuis ibidem 

temporibus inviolabiliter observetur; preterea quascunque possessiones, quecunque 

bona idem monasterium . . . possidet, aut in futurum . . . potent adipisci, firma 

vobis et eis que vobis successerint et illibata permaneant. In quibus hec propriis 

duximus vocabulis exprimenda. Locum ipsum in quo prefatum monasterium situm 

est, cum omnibus pertinentiis suis, ex dono clare memorie Bele regis Ungarie; 

ius patronatus quod habetis in plebe sancte Marie Budensis; terras, possessiones, 

tributum et quicquid iuris habetis in monte Budensi et pertinentiis suis; unum 

molendinum de calidis aquis, cum aquaram decursibus et aliis pertinentiis suis; vil­

lain que appellatur Ysa, cum piscatione in qua capiuntur usones, et insulam iuxta 

eandem villam, stagnum, aquam fluvialem Sytva appellatam et quicquid habetis 

nfra terminos dicte yille et fluvii; in loco qui dicitur Cholquus, villam Taina et 

villam Gemulcb, . . . terrain et villam Potos, sitam in medio fluvii qui dicitur 

Cholch1 . . . ; terrain Chatar vulgariter appellatam et alteram terram ei contiguam 

que dicitur Hanta; villam Ynou, in portu Danubii sitam, et alias de Zymgata, et Nemeg 

et Noghus cum feneto . . . ; de Hasuar, de Sulu et de Veurd villas . . . ; villam Tooxun 

et villam Voscham, iuxta Danubium; villas Harquian et de Foglhar . . . ; in magna 

insula villas Moys et Roguld, . . . terram Porce . . . ; piscationem in Danubio que 

dicitur Queraluhere, . . . et terram ad eandem piscationem pertinentem, ac manci-

pia que vobis predictus rex . . . condonavit; villam Cholnuk, villam Kuldu, et 

villam Neweg circa Kewzo; villam Wosyan cum tribus mancipiis in comitatu 

' Chelch? 
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Simigiensi; villam Thelky cum vineis et omnibus pertinentiis suis; in Kereky 

vineam magnam que fuerat regis, et duas alias que fuerant Tekeu; villam Zacalus, 

cum piscina et aliis pertinentiis suis; et terram que dicitur Nova Bech, cum pisca-

tione in Danubio ; ex dono E(lisabeth) illustris regine Ungarie portionem terre quam 

habetis in villa Chu, cum tribus mancipiis; ex dono quondam comitis Nana villam 

Tulg, cum silva, feneto et aliis pertinentiis suis; villam Queurus . . . ; villam 

Apar . . . ; locum qui dicitur Booch, cum piscina; terram que appellatur Ganda; 

terras que Misca, Fonchol, Enach, Chaquan, Buken, Leguen, Ete de Olupp vul-

gariter nuncupantur; iuxta Titiam terram Buchur, cum Titia et stagno, in quo-

habetis usum unius retis ad piscandum; ultra Titiam unum predium quod dicitur 

Kara, portionem quam habetis in duabus terris que dicuntur Feirchu, et . . . in 

terra Doud et . . . Wasarahel; quartam partem in portu Quortueles; terram iuxta 

titiam que dicitur Prospuqui, cum stagno; portionem quam habetis in terra—ud, 

cum fluvio, cum fenetis et pratis; in sabulo totam terram Latibar; portiones quas 

habetis in terris que Echen, Leel, Forquu et Wosun vulgariter appellantur, et 

totam terram Musa, et portionem quam habetis in terra Sarus; quartam partem in 

omnibus possessionibus, quas— comes cum suis cognatis communiter possidebat; 

terram appeliatam Chele et terram Kaplan iuxta Danubium cum piscatione, silva 

magna et aliis pertinentiis suis; terram Semel vocatam cum feneto et silva; terram 

Chamud cum duodecim villis . . . ; ex dono magistri Moys possessiones sitas in 

loco qui dicitur Kosuch . . . ; villam que appellatur Ugol, cum vineis, silvis, . . . 

nee non mancipia et aratra que habetis ibidem; villam Burhud, Ozlar, Pozony, 

et aliam Pozony, villam de Rachusi, villam de Bulcheu; villam de Eche, cum 

quinque molendinis; villam Chabam, prope Budam, cum mancipiis et aratro, sil­

vis . . . ; ex dono nobilis viri Paris quondam comitis terram appeliatam Benchench 

cum septem villis . . . ; ex dono nobilis viri Zeric in villa Chereki unum fundum 

et unam vineam cum tribus cultoribus; in fluvio qui vocatur Sar unum molendi-

num; ex dono quondam uxoris Chaba in villa Turdos tres magnas vineas, . . . 

ex dono Agnetis, She quondam comitis Pauli terram que appellatur Soler, iuxta 

Titiam, cum piscatione . . . ; ex titulo emptionis in villa Nandurt duas vineas, in 

Buda tres vineas, alias terras et possessiones, et quicquid iuris in regno' Ungarie 

monasterium vestrum noscitur obtinere . . . Novalium vestrarum, que propriis sump-

tibus colitis, de quibus hactenus aliquis non percepit, sive de vestrorum animalium 

nutrimentis, nullus a vobis decimas exigere . . . presumat. Liceat quoque personas 

liberas et absolutas ad vos fugientes ad conversionem recipere e t . . . retinere. Pro-

hibemus insuper, ut nulli sororum vestrarum post factam in monasterio vesffo pro-

fessionem fas sit sine priorisse sue licentia, vel nisi arctioris religionis obtentu, de 

eodem loco discedere; discedentem vero absque communium litterarum vestrarum 

cautione nullus audeat recipere. Cum autem generale interdictum tale fuerit, ne 

iceat divina officia celebrare, liceat vobis clausis ianuis, exclusis excommunicatis et 
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interdictis, non pulsatis campanis, suppressa voce, divina officia celebrate; dum-
modo causam non dederitis interdicto aliqualem. Oleum sanctum, consecrationes 
altarium et basilicarum et benedictiones monialium, a dicecesano suscipietis episcopo, 
si tamen catholicus fuerit . . . et ea vobis voluerit sine pravitate aliqua exhibere. 
Preterea inhibemus in super, ut infra fines parochie vestre, si earn habetis, nulius 
sine assensu dicecesani episcopi, capellam, sive oratorium de novo construere 
audeat . . . Ad hec novas et indebitas exactiones . . . a vobis omnino fieri prohibe-
mus. Sepulturam qnoque ipsius loci liberam esse decrevimus, ut eorum devotioni 
et extreme voluntati, qui se iliic sepeliri deliberaverint, nisi forte excommunicati 
et interdicti sint, am etiam publice usuram exercuerint, nulius obsistat. . . Decimas 
preterea et possessiones ad ins ecclesiarum vestraram spectantes, que a laicis deti-
nentur, redimendi et legitime liberandi sit vobis . . . facultas. Obeunte vero te, 
nunc eiusdem loci priorissa, vel earum aliqua que tibi successerit, nulla ibi, . . . 
preponatur, nisi quam sorores, communi consensu, vel earum maior pars consilii 
sanioris, si ad eas duntaxat priorisse spectat electio, secundum Deum et sancti 
Augustini regulam providerint eligendam . . . Omnes libertates et immunitates a 
Romanis pontificibus monasterio vestro concessas, nee non libertates et exemtiones 
secularium exactionum, a regibus et principibus, vel aliis fidelibus rationabiliter 
vobis indukas, . . . confirmamus . . . Decernimus ergo, ut nulli omnino hominum 
liceat prefatum monasterium temere turbare, nee eins possessiones auffere, vel 
ablatas retinere, minuere, seu quibuslibet exactionibus fatigare; sed omnia integre 
conserventur, earum, pro quarum gubernatione et sustentatione concessa sunt, 
usibus ornnimodis, -presertim salva apostolica authoritate et diecesanorom episcopo-
rum canonica iustitia . . . 

Datum Laterani. . . tertiodecimo kalendas Junii anno MCCXXVI . . . 

(Eredetije, elrongyolt allapotban, az orszagos leveltarban. D. L. 942. — WEKZEI. IX. 151.) 

Az ezen oklevelben felsorolt helyek kozol a kovetkez6ket hatarozhatjuk meg, nagy reszben 

a kolostor javara kiallitott adomanylevelek alapjAn : 

Apar villa, ma kis kozseg Tolnaban. 

Bccoh locus, talan Bech, melyet 1268-ban nyer a kolostor adomanyul. WENZEL. III. 181. 

Buchar terra, talan a csongradmegyei Burha, a melyet 1266-ik evi oklevel emlit. FEJER. 

IV. III. 319. 

Biiken terra, Csongrad megyeben. Iment idezett oklevelben. 

Burhod villa, Tolna megyeben. 1276-ik evi oklevelben. FEJER. VII. V. 405. 

Chala villa, Csaba Pilis megyeben. 1274-ik evi oklevelben. n. o. VII. II. 33. 

Chaquun terra, Csakan, Csongrad megyeben, 1266-ik evi oklevelben u. o. i. h. 

Chatai terra, Csatar, ma puszta Tolna megyeben. 

Chvlnok villa, Csolnok Esztergom megyeben. 

Eche villa, Somogy megyeben. 1281. FEJER. V. III. 79. 

Echen terra, talan Etyn, Csongrad megyeben. 1266. i. h. 

EU terra, Etkey ugyanott. 1266. i. h. 
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Feirchu terra, Freirghu, ugyanott 1266. i. h. 

Fonchol terra, Fontol Pest megyeben. 1266. i. h. 

Forquu terra, Forcu Csongrad megyeben 1266. L h. 

Ganda terra, Gvanda Pest megyeben 1266. i. h. 

Gemelech villa m loco Cholquus, az ut6bbi nev ketseg kiviil a CsalliikSzt jeloli. 

Banta terra, ma Hont puszta, Tolna megyeben. 

Harquian vinea, Harkanv talan Baranyaban. 1274. i. h. 

Kaplan terra, ta]an Kapsan ugvanott i. h. 

Kara predium, Kera Csongradban. 1266. i. h. 

Kereky vinea, Tolnaban. 1270. u. a. V. I. 96. 

Kosuch locus, Kosuh Tolnaban. 1276. u. a. VII. V- 405. 

KuUu villa, 1272. Szolgagy5r var tartozeka u. a. V. I. 208. 

Latib&n terra, Csongradban, 1266. FEJ£R. V. III. 319. 

Led terra, ugyanott. 1260. i. h. 

Leguen terra, Legen, ugyanott. 1266. i. h. 

Misca terra, Mischla, Pest megyeben. 1266.1. h. 

Musa terra, Csongrad megyeben 1266. i. h. 

Noghus villa, Nogus iuxtaRakus, 1259. u. a. IV. II. 488. 

Olupp terra., Csongradban. 1266- i. h. • • 

O^lar, Uzlar Pest kozeleben. 1259. u. a, IV. II. 488. 

Polony Sornogy megyeben. 1276. u. a. VII. V. 405. 

Prospuqui, Piispoki, Csongradban. 1266. u. a. V. III. 519. 

Quoriueles portus (Kortveles) ugyanott i. h. 

Rachusi, Rakusi, Somogyban. 1276, i. h. 

Sams terra, Csongradban. 126^. i. h. 

Semel Baranyaban. 1266. i. h. 

Sulu villa (Sfily), Pest kozeleben. 1259. 1. h. 

Taina villa in loco Cholquus. (Thena villa in Chollukus. 1261. WENZEL. XL 503.) 

Thel&y villa, Toluki Somogyban. 1270. i. h. 

Tulg villa Thul, Csongradbau. 1266. i. h. 

Toouxun villa (Taksony) Pestmegyeben. 1270. i. h. 

Turdos villa, Tordos, Feher megyeben. 1276. i. h. 

JVasarhel terra. Csongradban. 1266. i. h. 

IVositn terra ugyanott. 1266. i. h. 

Wosyan villa (Varsany) Somogyban. 1264. WENZEL. IV. 116. 

Ynou villa, (Jen6) 1271. Fejer. V. I. 129. 

Ysa (l2sa) Komarom megyeben. 

Zacaius villa (Apacza-Szakallos), ugyanott. 1267. WENZEL. VIII.—167 
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CXCVII. 

1276. Mdjus 14—25. 

V. Inc^e papa Biancbil JJbert placental kanonokot is La Cone veronal kanonokot 

Magyarorszdgba Midi, is megbiigp, hogy Margit Hrdlyledny s^entti avatdsa iigyiben a 

tanuk kihallgatdsdt fogatiatositsdh. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei dilectis filiis magistro Uberto 

Blanco capellano nostro, Placentino et La Corre decretorum doctori sanctorum 

apostolorum Veronensis ecclesiaram canonicis salutem et apostolicam benedictionem. 

Dudum ex parte clare memorie (Stephani) regis Hungarie, felicis recordations Gre-

gorio pape predecessori nostra 2 fuit humiliter supplicatum, nt cum omnipotens, qui 

salutis nostre causam misericorditer in Sanctis suis operatur, quos coronat in ccelo, 

frequenter etiam honorat in mundo, et ad eorum memoriam signa facit atque 

prodigia, per que pravitas hereticorurrt confunditur et fides catholica roboratur; 

mentis recolende memorie Margarite virginis sororis seu sanctimonialis monasteril 

virginis gloriose de insula Danubii, ordinis predicatorum, Vesprimiensis diocesis 

cuius corpus in eodem monasterio requiescit, tot et tanta miracula operatur, quod 

ipsius inter ceteros non invocate suffraga sit indignum, ipsam aggregare sanctorum 

catalogo dignaretur. Verum, licet quos honorat divina dignatio, humana devotio 

prompto affectu debeat honorare, quia tamen providentia preduce, (ipsum) prede-

cessorem (nostrum) festinum in certis, et lentum incedere decebat in dubiis,J ut 

procederet tramite tutiori, bone memorie (Philippo) archiepiscopo Strigoniensi4 et 

venerabili fratri nostro (Philippo) episcopo Vaciensi, et dilecto filio •— abbati de 

Baccon ordinis Cisterciensis predicte diocesis, suis sub certa forma dedit litteris 

in mandatis, ut de virtute suorum et veritate signorum,5 operibus videlicet ipsius 

et miraculis, secundum datam eis a Deo prudentiam et interrogatoria, que ipsis 

sub bulla iam dictus predecessor inclusa transmisit6, diligenter inquirentes, sibi 

que inveniret per suas litteras, apostolicarum litterarum seriem continentes fideliter 

1 Blancus latin formaja az olasz Bianchi csaladi nevnek. 
2 X. Gergely. 1271. szeptember I. — 1276. januar 10. uralkodott. 
3 A nyomtatasban kozlott szdveg (predecessorem festinum, incertum, et lentum incedere 

decebat) ertelmetlen. 
4 Meghalt 1272. vegen. 
5 A nyomtatasban kozlott szoveg «de veritate morum er virtute signorum» szembetun6en 

hibas masolat. 
6 Ez a papai irat nem maradt fonn. 
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intimarent. Deinde autem dicto archiepiscopo, re adhuc integra permanente," nature 

debitum persolvente, memoratus predecessor venerabilem fratrem nostrum (Lodo-

merium) Varadiensem episcopum in huiusmodi negotio subrogavit,* iidem vero 

episcopi et abbas ad inquirendum super iis processum habentes, inquisitionem 

quam super hoc fecerunt, eidem predecessor! remittere, suis interclusam litteris, 

curaverunt.5 Sed quia per inquisitionem ipsam de premissis plena instructio non 

poterat pervenire; nos in omni, et presertim tam solemni in negotio, nube omnino 

repulsa dubii, et soliditate certitudinis et claritatis plenitudine procedere cupientes, 

discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatenus iuxta puncta interro-

gatoria que vobis sub bulla nostra mittimus interclusa, super premissis iterato diii-

genter inquirere studeatis, illam habituri diligentiam in predictis, quod depositiones 

testium, quos super hec recipere, ac alia que in eorum elucidatione vos reperire 

contigerit, ilia prout et verba singulorum testium, per que deposita fuerint, seriose, 

diffuse et explicite, eo ordine quo ilia protulerint, conscripturi, tam lucide tamque 

clare, nobis per vestras litteras, tenorem continentes presentium cum eisdem inter-

rogatoriis, nuntietis, quod ex eis nullo dubio consurgente, in huiusmodi negotio 

auctore domino, secura conscientia procedere valeamus. Datum Laterani pridie idus 

Maii, pontificatus nostri anno prime 

Innocentius episcopus servus servorum Dei dilectis filiis Uberto Blanco capel-

ano nostro, Placentino, et La Corre decretorum doctori sanctorum apostolorum 

Veronensis ecclesiarum canonicis salutem et apostolicam benedictionem. Testes 

legitimes quos super vita et miraculis recolende memorie Margarite virginis sancti-

monialis virginis gloriose de insula Danubii ordinis predicatorum Vesprimiensis 

diocesis debetis recipere, prius prestito iuramento, diligenter examinare curetis, et 

de omnibus que dixerint interrogetis eosdem quomodo sciunt? quo tempore? quo 

mense? quo die? quibus presentibus? quo loco? ad cuius invocationem et quibus 

verbis interpositis ? et de nominibus illorum circa quos miracula esse facta dicun-

tur ? et si eos ante cognoscebant ? et quot diebus ante eos viderint innrmos ? et 

quanto tempore fuerint infirmi ? et quanto tempore visi sunt sani ? et de quo loco 

1 A FiilOp ersek elnoklete alatt kikuldott bizottsag a tantik kihallgatasat foganatositotta; 
A Margit-legenda fuggelekebeil birjuk Fulop ersek vallomasanak kis toredeket, (Nyelvemlektar 
VIII [Budapest, 1879.] 8 6 ) 

3 E2t a papai iratot nem birjuk. 
3 Ennek a bizottsagnak mukodeserol semmifele emlek sem maradt fSnn. Jegyz8konyvei 

nyomtalanul eltfintek 

Monum. episcopatus Vesprim. I. ^1 
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sunt oriundi? Et interrogentur de omnibus circumstantiis diligenter, et circa singula 

capirala fiant, ut expedtt et fit, series testimonii; et verba testiurn, prout seriose 

ac diffuse prolata fuerint, fideliter redigantur in scriptis. Datum Laterani octavo 

kalendas Junii pontificatus nostri anno primo. 

(Atlrva a papai kuldotteknek XXL Janos papahoz intfezett jelentes£ben. — Acta Sanctorum 
Jaimarii. II. {Antwerpen 1645.) %9% 900-



CXCVIII. 

1276. Julius 23 — Oktdber 20. 

A Margit hiralyledny syenite avatiaidsa ugytbm foganatositott tanuhihallgatds jegyzp-

konyve. 

* 

Inquisitio super vita, conversatione et miraculis beats Margarethse 

virginis, Bete IV. Hnngarorum regis filiae, sanctimonialis monasterii virginis 

gloriosae de insula Danubii, ordinis Prsdicatorum, Vesprimiensis diocesis. 

2 1 * 



IN NOMINE DOMINI AMEN. 

Anno a nativitate eiusdem millesimo ducentesimo septuagesimo sexto, 

indictione quarta, prima anno pontificatus domini Innocentii pape quinti, 

in Hungaria apud monasterium virginis glariost de insula Danubii Ve-

sprimiensis diocesis, die Jovis vigesima tertia mensis Julii. 

I. 

Domina Catharina' priorissa monasterii predicti virginis gLoriose de insula 
Danubii, ordinis predicatorum Vesprimicensis diocesis, iuravit ad sancta Dei evan-
gelia, dicere et respondere meram et puram veritatem super vita et conversatione 
resolende memorie virginis Margarethe, sanctimonialis eiusdem monasterii, et mira-
culis, que ad invocationem ipsius Deus dicitur ostendisse, remoto odio, amore, 
timore, pretio, et precibus, speciall militate, et damno suo vel alieno. 

Que iurata et interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, 
sub iuramento respondit et dixit, quod dicta virgo Margaretha delata fuit monasterio 
sancte Catharine Vesprimicensis, predicti ordinis predicatorum, per dominam Ma­
riana, matrem suam, uxorem regis Bele. 

Interrogata, quomodo scit, quod predicta puella delata fuerat predicto mona­
sterio, ut dicit, respondit, quod ipsa vidit per oculos suos. 

Interrogata, quot annorara erat tunc dicta puella, respondit: <i Habebat quatuor 
annos non completes, et non poterat adhuc bene loqui* 

Interrogata, quomodo scit, quod erat predicte etatis tunc temporis, respondit, 
quod videbat iam quod non poterat loqu plene, et sciebat tempus quando nata 
fuit. Item dixit, quod quando puella erat dicte etatis, ipsa tenebat earn et docebat 

1 A magvar Margit-legendaban, az els6 vizsgalat alkalmaval kihallgatott taniik jegyzekeben 
ez all : «Els5 vala soror Katerina, es ez vala priorissa az idaben mikoron zent Margit azonnak 
zentseges eletirol Ion nagy bizonsaggal val6 tudakozas. Ez soror Katerina 15a apaczaja Bezberimi 
kiastroraban het esztendQs koraban es lakozek Bezbrimet zent Katerina azzonnak klastromaban 
Iiarminczhet esztendot. Es vala zent Margit azonnak mestere, hogy ki otet tancta elSzer deakul. 
Annak utanna eljue zent Margit azzonnal ez zigetben es nagy bizonsagot t6n zent Margit azon­
nak zentseges eletirol, mikoron volna ez soror Katerinanak hetven eztendeje.» 



166 I2y6. JULIUS 23. 

earn, et propterea cepit stare cum aliis puellis, sociis suis, in dicto monasterio. 

Et dixit, quod dicta puella accepit unam crucem et querebat, quid erat hoc, et alie 

puelle, socie sue dixerunt, quod erat noster Dominus, qui fuit martyrizatus pro 

gente. et tacite dicta puella incepit plangere. 

Interrogata, quomodo istud scit, respondit, quod audivit a dictis puellis, que 

erant discipule sue. 

Interrogata de nominibus illarum (respondit): «Judith, Johaleta». Item dixit, 

quod dicta puella, sicut tempus ibat in ante, incepit legere addiscere et cantare cum aliis 

puellis, et ipsa testis docebat earn; et dixit, quod ipsa puella dabat magnam (dili-

gentiam)' ad aptandum altaria, ad serviendum, sicut poterat. 

Interrogata, quomodo scit predicts, respondit, quia videbat. Item dixit, quod 

dum dicta puella haberet septem annos, vel pamm plus, vel minus, sicut credit, 

ipsa puella involvit de loco cuiusdam sororis unum cilicium, et posuit in dorso 

super camisam, sub aliis vestibus, et quando dicta magistra sua vidit hoc, dimisit 

earn portare istud per totam diem, et in (nocte) accepit illud cilicium, quia timebat, 

ne posset sustinere tantam penitentiam. Item dixit, quod nolebat videre patrem 

suum, nee sibi loqui, et cum matre parum loquebatur, quando veniebat ad dictum 

monasterium. 

Interrogata, quomodo scit, respondit, quod videbat. Item dixit, quod dicta 

puella quodam die yenit flendo ad dictam magistram suam, et ad alias dominas, 

et ipse interrogaverunt cam. «Quid fles?» Respondit quod delata erat et infamata, 

quod dictum fuit ei quod erat filia regis. Item dixit, quod dum esset circa dictam 

etatem, induit se habitu, quern portabant sorores, et ivit ante altare cum quibus-

dam aliis puellis sociis suis, et ceperunt cantare et psaltere plane: ,Veni Creator 

spiritus'. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quod ipsa puella cum aliis 

puellis venerunt ad ipsam magistram suam et alias dominas et dixerunt, quod sic 

fecerunt, et ipsa testis vidit sibi vestes in dorso. Item dixit, quod ipsa puella 

rogabat dominas super professione sua, et domlne noluerunt tunc earn recipere 

ad professionem, quod erat nimis iuvenis, et tune dicta puella cepit plangere. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia audivit ab ea et vidit. 

Item dixit, quod postquam habuit octo annos, et ab illo ipso2 tempore, ut antea 

magis stabat in servitio et orationibus, et quanto (erat) magis sapiens, tanto plus 

stabat in servitio Dei. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat. Item dixit, quod 

1 A masol6 egy sz6l nem tudott elolvasni, hely^t ixresen hagyv&n, a zarjel kozott alld 
sz6val, mely az £rtelemnek megfelel, potoljuk. 

2 A masolatban kets£gkivul hibas olvasas kove:kezt£ben all : «alio proa, a mi ertelemntil-
kijli szoveget Ad. 
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dicta puella, quando habuit decern annos vel circiter, venit de dicto monasterio 

sancte Catharine ad standum in dicto monasterio gloriose virginis de insula Danubii 

quod monasterium factum erat pro ipsa puella per dominant Mariam, matrem suam 

et uxorem regis Bele. 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella predicto tempore venit ad stan­

dum in dicto monasterio de insula Danubii, respondit, quia venit cum ipsa et cum 

multis aliis sororibus suis ad standum in dicto monasterio. Item dixit, quod 

dicta puella in duodecimo anno, vel circa fecit professionem suam in dicto monasterio. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia presens fait. Item dixit, 

quod post dictam professionem suam aliquando in tantum interna erat in oratione 

et servitio Dei, quod nolebat dimittere orationes suas pro aliqua re, nee videre 

parentes suos, et quando dicebatur sibi, quod frater suus : petebat earn, nolebat 

dimittere orationem suam, et licet frater ibat quandoque et vocabat earn. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat predicta. 

Interrogata, quot annorum erat dicta (puella) quando sic erat interna in ora-

tionibus suis, respondit: ciPostquam habuit duodecim annos et ultra•. Item dixit, 

quod tamdiu stabat in orationibus -suis in sero, donee alie sorores inrrabant 

ectum, et vix scire poterant alie sorores quando ibat ad lectum suum. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat. Et dixit ipsa testis, 

quod sepe ibat ad lectum suum ad querendum et videndum earn, et inveniebat 

ipsam iacentem iuxta lectum suum in terra; Item dixit, quod in quolibet tempore' 

multum affligebat corpus suum in ieiuniis, in orationibus, in fletibus, et in tota 

septimana magna multo plus hoc faciebat, et quod in tribus ultimis diebus predicte 

septimane et de nocte stabat in ecclesia orando, flendo et verberando se, et hoc 

fecit usque ad mortem suam. Item dixit, quod interna Deo kvabat pedes om­

nibus sororibus et servitialibus, que stabant cum eis in claustro suo. Item dixit, 

quod postquam. professa fuit, portabat cilicium in dorso subter omnes alias vestes, 

scilicet continue per totam quadragesimam, et hoc fecit usque ad mortem suam. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat. Item dixit, quod 

quando elevabatur corpus Christi ad altare, illud aspiciebat magna devotione et 

lacrymis, et multo magis quando recipiebat istud. Item dixit, quod sepe faciebat 

sibi legi et exponi passionem Christi et aliorum sanctorum, et cum devotione magna 

audiebat hoc. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit. Item dixit, quod 

in qualibet septimana gloriose virginis Marie faciebat mille venias," cum salutatione 

beate Marie. 

* Istvin herczeg, IV. Bek lririly fia, utiblj (1270—1272) V. Istvin Idrily. 
' «Venise: inclinationes seu geauflexioties religiasorunu. (Du Cange.) 
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Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia videbat earn tunc. Item 

dixit, quod quando alique sorores habebant male, ipsa cum suis manibus faciebat 

eis coquinam, et dabat eis ad manducandum et bibendum, et trahebat aquam de 

puteo, et faciebat eis balneum, et balniabat eas, et faciebat eis lectos, et radebat eis 

capita quando opportebat, et portabat eas ad necessarium, et scopabat casam,1 et 

iavabat scutellas et oilas, et predicta omnia faciebat cum magna (patientia) et humi-

litate sine aliquo radiumento; * et quando aliqua alia de sororibus debebat in septic 

mana sua lavare scutellas, ipsa rogabat illam, quod dimitteret earn facere illud 

servitmm; et sic Iavabat scutellas pro ilia. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat. Item dixit, 

quod pro persona sua semper portabat peiores vestes, quam alie sorores, et quando 

dabatur sibi bona vestis per matrem suam, vel aliam personam, ipsa dabat illam 

bonam vestem alicui de sororibus, et accipiebat et portabat peiorem, et quando 

dabatur sibi velum subtile, dabat illud aliis sororibus, et grossum recipiebat, et 

portabat. 

Interrogata, quomodo predicta scit, respondit, quia vidit. Item dixit, quod 

cum sorores quandoque vellent sibi facere aliquod avantagium,3 dando sibi maio-

rem mensuram, vel meliorem, vel melius vinum, quia erat filia regis, irascebatur 

et nolebat recipere. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat. Item dixit, quod 

in vigiliis de maioribus festivitatibus querebat parabolam a maioribus suis, quod 

possit comedere et bibere tantummodo aquam et panem, et comedebat tunc in 

occulto, ne videretur ab aliis. Item dixit, quod dum pater et mater sua dicerent 

sibi, quod volebant earn maritare regi Bohemie occasione pads, quam volebant 

facere simul, ipsa dicta Margaretha multum irata fait, et (turbata), et dixit, quod 

nuilo modo hoc faceret, et de monasterio non exiret unquam, et quod prius vellet 

servire Deo, cui erat data, quam alicui homini; et tunc fecit se consecrari ab 

archiepiscopo Strigoniensi," ne maritaretur ipsi regi, nee aliquid de hoc volebat audire. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit et presens erat. 

Item dixit, quod melius et strictius servaverit, regulam et ordinem usque ad mor­

tem suam, quam aliqua de aliis; et in horis, quando dicitur officium, ipsa (prima) 

erat in intrando ecclesiam pro maxima parte temporis, et ultima in exeundo. 

Interrogata, quomodo scit predicta respondit, quia videbat earn sic facientem. 

Item dixit, quod multa alia bona (posset dicere) de dicta sorore Margaretha, 

quod nimis esset longum dicere. 

1 Casa olasz sz6: «trati». 
2 K£ts6gkivul olasz sz6 ; de a sz6tarakban nem talalhatd. 
3 Avantage, franczia sz6: «kedvezess. 
+ Fulop esztergomi ersek 1261—1272. 
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Interrogata, que sunt alia ilia bona, respondit: iPer alias sorores, que plus sta-

bant cum ea, et sequebantur earn, poteritis scire ea». Irem dixit, quod quidam 

frater predicator, nomine Benedictus predicasset presentibus dicta puella et aliis sorori* 

bus, et (cum) recedere vellet, dicta puella rogavit eum, qucd non recederet, quia libenter 

audiebat predicationem suam, et cum frater ille porro vellet recedere, dicta puelk 

rogavit Derail, quod currus frangeretur, ita quod non possit recedere; et cum frater 

ille recederet, currus suus fractus fuit, et rediit irater ipse ad dictum monasterium. 

Interrogavit, qui erant presentes, quando rogavit ipsum fratrem, quod non 

recederet, et quando rogavit Deum, quod frangeret currum suum, ne posset rece­

dere, respondit: Soror Olimpiades et multe alie de sororibus suis, de quibus non 

recordatur; et dixit, quod tunc dicta puella erat in etate octo annorum, vel circa. 

Item dixit ipsa testis, quod ipsa habebat ita magnum dolorem capitis, quando 

obiit ipsa soror Margaretha, quod non poterat ire in ecclesiam ad exequias, que 

fiebant in dicta ecclesia pro ea, et tunc ipsa testis rogavit Deum, quod tolleret sibi 

malum illud, ita quod possit ire ad ilium officium. Et dixit, interrogata, quod nulla 

de sororibus erat presens, quando rogavit Deum, ut supra dixit. 

Interrogata, quot annorum erat dicta soror Margaretha, quando obiit, respon­

dit: «Triginta annorum duobus minus». 

Interrogata quot annorum erat testis, respondit, quod bene habebat septua-

ginta annos. 

Interrogata, per quot annos annos stetit in dictis monasteriis, respondit: 

Quando data fuit primo monasterio' habebat septem annos, vel parum plus, vel 

minus. Item dixit, quod dicta soror Margaretha in morte sua habebat ita viles 

vestes in dorso, quod ipsa priorissa et sorores noluerunt ipsam sepelire cum dictis 

vestibus, sed alias meliores vestes posuerunt sibi in dorso. Item dixit, quod infir-

mitas de qua obiit duravit sibi per octo dies. 

Interrogata, si confessa fuit tunc, respondit: «Sic, bis cum priore provinciali 

eiusdem oidinis predicatorum, et petiit corpus domini, et cum magna devotione 

et reverentia recepit illud, et oleum petiit, et sibi datum fuiti, 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia fuit presens cum aliis 

sororibus. 

Die Jovis tertia intrante Septembrem. 

. Interrogata, si scit, quod soror Catharina, filia domini Marci de Simogio * 

post obitum virginis Margarethe habuit febrem quartanam anno preterito et dimisit 

earn hoc anno, respondit: «Sic». 

1 T. i. Vespriimensi. a Ennek vallomasa a XXXIII szam alatt all. 

Mormni. episconatus Vesprim, I. 22 
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Interrogata, quot menses sunt, quod dimisit earn, respondit: «Duo menses; 
et dixit mini infirmaria, quod ipsa promisit dare testimonium de beata Margaretha 
ante istos inquisitores, qui veniebant, quod facere noluit ante alios inqusitores,1 et 
per hoc dixit, quod statim sanata fuit». 

Interrogata, quot menses sunt, quod dixit sibi predicts verba, respondit: «In 
ilia die, in qua sanata fait, vel sequenti, hoc mihi dixit». 

Interrogata, in qua hora_ hoc sibi dixit, respondit: «Post nonam ante ve-
speras». 

Interrogata de presentibus, respondit: «Non recorders. 
Interrogata, si fait docta, respondit: «Non». 

Die Veneris vigesimo quarta mensis Julii. 

II. 

Domina BHana2 soror et monialis dicti monasterii virginis gloriose de 
insula Danubii iuravit ad sancta Dei evangelia dicere et respondere meram et 
puram veritutem super vita et conversatione recolende memorie Margarethe virginis 
sanctimonialis dicti monasterii, et super miraculis, que ad invocationem ipsius 
sororis Margarethe Deus dicitur ostendisse. 

Que iurata et interrogata sub iuramento dixit, quod domina Maria, uxor regis 
Bele dedit dictam Margaretham, filiam suam, que tunc poterat habere tres annos 
et dimidium et plus, monasterio sancte Catharine de Vesprimio. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia vidit, et erat monialis et custos 
ipsius monasterii sancte Catharine. 

Interrogata, si scit, qualiter dicta puella data fuit per dictam matrem suam 
dicto monasterio, respondit: «Ut esset monacha ipsius monasterii, et serviret Deo, 
sicut mater dicebat sua.» Item dixit, quod dum esset puella in etate predicta, 
incepit legere, et sicut tempus procedebat, incepit cantare; et dixit, quod domina 
Catharina, que nunc est priorissa istius monasterii sancte Marie de insula, erat sua 
magistra. 

Interrogata quomodo scit hoc, respondit: «Quia fiebat ante me». Item dixit: 
«Stando in dicto monasterio sancte Catharine serviebat in ecclesia, scopando eccle-

1 Az 1272-ben Fulop es2tergomi ersek elnoklete alatt kikuldott vizsgali bizottsigot 6rti. 
2 «Masodik soromak 6 neve soror Eiiana. Es ez mikoron bizonsagot tfin zent Margit azon-

nak zentseges eletirfll vala hatvan eztendSs, es mikoron bement vala az zerzetben Bezprimet 
vala tiz eztendSs, mikoron kedeg eljut vala zent Margit azzonnal Bezprimrjt bodog azzonnak 
Hastromaba, akoron vala negyvenket eztend5s.» 
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posteas, et ante altare faciebat venias et orationes cum magna devotione et humi-

litate, osculando pedes crucifixi et amplexando, et multum stabat ibi. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia videbat hoc quolibet die. 

Item dixit, quod postquam intravit monasterium istud, servavit suum ordinem et 

suam regulam magis fortiter quam alie sorores in tota vita sua, et melius faciebat 

officinm suum in ecclesia quam alie. Item dixit, quod postquam venit ad istud 

monasterium de insula Danubii, non exivit de predicto monasterio, et ibi fmivit 

vitam suam. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit et erat tota die cum 

ilia. Item dixit, quod non posset dicere totam devotionem et reverentiam, quam 

habebat in Deo. Item dixit, quod cum dicta testis haberet magnum malum in 

quodam digito manus sue dextere, ita quod non poterat quiescere, ipsa testis ivit 

ad lectum dicte sororis Margarethe, et invenit earn stantem prope lectum suum in 

oratione, et ostendit sibi digitum, dicens, quod non poterat dormire et quiescere, 

et si haberet aliquam petram, que haberet virtutem, sibi mutuaret, et ipsa soror 

Margaretha tunc strinxit sibi digitum, et dixit: «Vade ad pausandum, quia tu eris 

cito liberatai); et tunc ipsa testis tornavit" ad lectum suum, mire(?) et statim fuit 

guarita ;2 et dixit, quod in hora completorii istud malum incepit sibi, et quando 

debebat ire ad lectum, ivit ad dictam sororem Margaretham et dixit sibi, ut dictum 

est, et dixit, quod omnes alie sorores iverant ad dormiendum, et mane dixit eis. 

Interrogata, quantum tempus est, quod hoc fuit, respondit: Per tres annos 

ante mortem dicte sororis Margarethe, sed de mense et de die non recordatur. 

Interrogata, quantum tempus est, quod dicta soror Margaretha mortua est, 

respondit, quod non recordatur. 

Interrogata, quot annos habebat tempore mortis sue, respondit: «Viginti octo 

annos, parum plus, vel minus». 

Interrogata ipsa testis, quot annos habet, respondit: Sexaginta annos, sicut 

credit, et plus. «Et sunt quadraginta anni, quod monacha sum (in) predictis duobus 

monasteriis » . 

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Die Martis prima intrante Septembrem. 

Interrogata, si recordatur, quod aliquo tempore, dutn esset in dicto mona­

sterio de Vesprimio, duo fratres predicatores venirent illuc, qui vellent recedere, 

respondit: «Sic, et bene recordor, quando volebant recedere, quod virgo Margaretha 

1 Tornare, olasz szo: «visszat£rni». 
2 Guarita, olasz sz6: emeggy6gyultii. 
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et parram plumacium tenebat subtus caput, nisi quando erat ammalata,' et deti-

nebat ad dorsum unam pellem, in qua erant multi piglii,3 nee volebat, quod 

tollantur de dicta pelle, ut maiorem penitemiam sustineret. Item dixit, quod 

serviebat infirmis in faciendo lecto eis, et dando eis bibere et comedere, inungendo 

eas et balneando' eas, quando oportebat. 

Interrogata, si faciebat hoc de mandato sue priorisse, vel propria voluntate, 

respondit: «Sua voluntate». Item dixit, quod lavabat pedes sororum servitialium, 

que stabant in claustro, quolibet anno in cena domini, nisi quando erat infrrma. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit, et sibi testi lavit sepe 

pedes. Item dixit, quod portabat cilicium supra carnem subtus alias omnes vestes, 

nisi quando sentiebat sibi malum, et in quadragesima semper portabat illud. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia vidit. Item dixit, quod mul-

tum verberabat se cum una scoriata.4 

Interrogata, quomodo scit, respondit, quia audivit hoc a Sabina socia et secre-

taria suas et dixit, quod dictum cilicium et scoriata adhuc sunt in dicto monasterio, 

net in illo poteritis videre, si vobis placets. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia vidit hoc. Item dixit, quod 

pater suus, rex Bela volebat earn maritare duci Polonie," quando erat in predicto 

monasterio sancte Catharine, et ipsa dicebat, quod prius abscinderet sibi nasum, 

quam tolleret maritum; et postquam fuit in isto monasterio de insula Danubii, 

dictus pater suus voluit maritare earn regi Bohemie,7 pro pace quam volebat facere 

secum, et dixit, quod prius volebat mori et prins abscindere sibi nasum, quam exi-

ret de claustro, et acciperet maritum, et tunc fecit se consecrari per archiepiscopum 

Strigoniensem, ne pater suus earn maritaret. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quod hoc fuit ante ipsam 

testem, et quod audivit et vidit. 

Interrogata, que erant alie tunc presentes, respondit: Soror Olimpiades, 

monialis istius monasterii et multe alie, de quibus non recordatur. 

Interrogata de loco, in quo fuit, consecrata, respondit: «Ante altare sancte 

Elisabeth in ecclesia died monasterii de insula». Item dixit, quod quando alie 

sorores exibant de ecclesia post officium, ipsa soror Margaretha remane'bat in ecclesia 

1 Ammalata, olasz szo : «beteg». 
s Pigli = pediculi. 
3 A keziratban ketsegkivul tollbiba: «blancando». A XIX. szamii vallonaasban all: ubalnea_ 

bat infirmos». 
4 Flagelium ex corio. (Du Cange.) 
5 Azaz: bizalmasa (nem pedig titkaxa). Vailomasa a X. szam alatt kovetkezik. 
6 A iengyel hazassagi terv felol a tortenelmi emlekek hallgatnak. 
z Ez II. Ottokar volt, ki miutan Margit herczegnS kezet el nem nyerhette, IV. Bela uno-

kajaval, Kunigunddal lepett hazassagra, 1261-ben. (PALACKY Geschkhte von Bohmen. II. 184.) 
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posteas, et ante altare faciebat venias et orationes cum magna devotione et humi-

litate, osculando pedes crucifixi et amplexando, et multum stabat ibi. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia videbat hoc quolibet die. 

Item dixit, quod postquam intravit monasterium istud, servavit suum ordinem et 

suam regulam magis fortiter quam alie sorores in tota vita sua, et melius faciebat 

officium suum in ecclesia quam alie. Item dixit, quod postquam venit ad istud 

monasterium de insula Danubii, non exivit de predicto monasterio, et ibi finivit 

vitam suam. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit et erat tota die cum 

ilia. Item dixit, quod non posset dicere totam devotionem et reverentiam, quam 

habebat in Deo. Item dixit, quod cum dicta testis haberet magnum malum in 

quodam digito manus sue dextere, ita quod non poterat quiescere, ipsa testis ivit 

ad lectum dicte sororis Margarethe, et invenit earn stantem prope lectum suum in 

oratione, et ostendit sibi digitum, dicens, quod non poterat dormire et quiescere, 

et si haberet aliquam petram, que haberet virtutem, sibi mutuaret, et ipsa soror 

Margaretha tunc strinxit sibi digitum, et dixit: oVade ad pausandum, quia tu eris 

cito hberatai); et tunc ipsa testis tomavit1 ad lectum suum, mire (?) et statim fuit 

guarita ;2 et dixit, quod in hora completorii istud malum incepit sibi, et quando 

debebat ire ad lectum, ivit ad dictam sororem Margaretham et dixit sibi, ut dictum 

est, et dixit, quod omnes alie sorores iverant ad dormiendum, et mane dixit eis. 

Interrogata, quantum tempus est, quod hoc fuit, respondit: Per tres annos 

ante mortem dicte sororis Margarethe, sed de mense et de die non recordatur. 

Interrogata, quantum tempus est, quod dicta soror Margaretha mortua est, 

respondit, quod non recordatur. 

Interrogata, quot annos habebat tempore mortis sue, respondit: «Viginti octo 

annos, parum plus, vel minus». 

Interrogata ipsa testis, quot annos habet, respondit: Sexaginta annos, sicut 

credit, et plus. «Et sunt quadraginta anni, quod monacha sum (in) predictis duobus 

monasteries >> . 

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:«Non». 

Die Martis prima intrante Septembrem. 

Interrogata, si recordatur, quod aliquo tempore, dum esset in dicto mona­

sterio de Vesprimio, duo fratres predicatores venirent illuc, qui vellent recedere, 

respondit: «Sic, et bene recordor, quando volebant recedere, quod virgo Margaretha 

1 Tornare, olasz sz6: «visszaterni». 
2 Guarita, olasz sz6: <imeggy6gyultfl. 
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rogabat eos, quod non recederent, et ipsi dixerunt, quod non poterant stare; et 
ipsa dixit: ,Ego rogabo Deum, quod faciat pluere tam fortiter, quod non possitis 
recedere', et ipsi dixerunt: ,NuIla pluvia posset nos tenere', et recesserunt, et ipsa 
beata Margaretha, que tunc poterat esse decern annorum, intravit ecclesiam, et roga-
vit Deum quod plueret, et facte sunt pluvie tam magne, quod ipsi fratres redierunt, 
et non potuerunt recedere, et steterunt nocte ilia in ilia civitate, sed nescio ubi». 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordori). 
Interrogata de mense, respondit: «Non bene scio, sed recordor, quod fuit in 

autumno». 
Interrogata de die, respondit: «Nescio». 
Interrogata de hora diei, respondit: «Post prandium cito». 
Interrogata de presentibus, respondit: «Catharina, que est, priorissa modo et 

Olimpiades, de aliis non recordori. 
Interrogata, in quo loco erant tunc, quando sic rogavit dicta virgo Margaretha 

dictos fratres, respondit: «In domo capituli». 
Interrogata, quale tempus erat, quando rogavit fratres, quod non recederent, 

respondit: aSerenum tempus multum». 
Interrogata, quomodo scit, quod dicti fratres redierunt, respondit: «Thomas 

presbyter noster nobis dixit'. 
Inteirogata si fuit docta, vel rogata, respondit simpliciter: «Non». 

Eadem die Veneris vigesima quarta mensis Julii. 

III. 

Domina Jolent,' soror et monialis dicti monasterii virginis gloriose de in­
sula Danubii iuravit ad sancta Dei evangelia dicere et respondere meram et puram 
veritatem super vita et conversatione recolende memorie predicte Margarethe vir­
ginis sanctimonialis oiim dicti monasterii et super miraculis, que ad invoc'ationem 
ipsius sororis Margarethe virginis Deus dicitur ostendisse. 

Que iurata et interrogata sub iuramento dixit, quod dicta soror Margaretha, 
dum haberet tres annos et dimidium, data fuit per pattern et matrem monasterio 
sancte Catharine Vesprimiensi, ut monacha esset, et Deo serviret. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quod vidit et presens fuit, quando 

1 <(Harmadik sorornak vala neve soror Jolent. Ez soror Jolent mikoron bizonsagot t&n zent 
Margit azzonnak zentseges eleterdl vala az id6ben negyven eztendSs, es ment vala Bezprimet 
zerzetben bet esztendos koraban, es mikoron eljut vala BezprimSl zent Margit azzonnal vala az 
idoben tizennegy eztendds.a 
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monacha. erat dicti monasterii. Item dixit, quod dicta virgo Margaretha incepit 

legere et addiscere, postquam f u i t . . . ; ! soror Catharina, que nunc est priorissa in isto 

rnonasterio de insula Danubii, erat sua magistra, que docebat earn, «Ave Marian, 

• Pater noster» et «Credos memoriter, et ex tunc incepit ieiunare in die Veneris 

sancta. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia erat socia sua. Item dixit, 

quod passato* medio anno dicta virgo Margaretha incepit tain bene addiscere 

officium sancte Marie, quod mirabantur moniales eiusdem monasterii, et postquam 

edocta est, imparavit5 officium, dicebat horas de sancta Maria, sicut alie sorores, 

sed non surgebat ad matutinum, quia iuvenis erat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia erat cum ilia die noctuque, 

et videbat hoc. Item dixit, quod dum esset ita puella, faciebat altare et in eo 

orabat, et hoc videbatur gaudium suum, ludus suus. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit; quia vidit et erat presens. Item 

dixit, priusquam habuit septem annos, stando in dicto monasterio Vesprimiensi, 

quando videbat fratres et sorores, ipsa ponebat se cum eis et orabat. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia sepe vidit. Item dixit, quod 

quando dicta puella habebat sex annos, parum plus vel minus, videns crucem, 

que ostendebatur sibi, dimandabat,4 quid sit hoc; et tunc sorores respondebant: 

«Filia mea, hoc est sicut Christus fuit mortuus pro nobis, et sparsit sanguinem 

suum»; et tunc puella incipiebat ftere, 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quod «(In) presentia mea fuit 

hoc». Item dixit, quod dum haberet septem annos, rogavit dictam testem, sociam 

suam, et quasdam alias, quod darent sibi scapularium, et tunc clauserunt ostium, 

duxerunt earn coram altari, et ceperunt cantare plane: «Veni Creator», et posuerunt 

scapulare in dorso suo. Item dixit, quod postquam habuit novem annos, quasi 

furtim discedebat a monialibus et sociis dicti monasterii, et intrabat ecclesiam in 

loco occulto et orabat, et quando magistra sua inveniebat earn et vocabat ipsam, 

ipsa dicebat: oDimittas me adhuc aliquantulum stare hie.» 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia quando ipsa et alie querebant 

ipsam, videbant et audiebant hoc. Item dixit, quod cum esset in dicta etate, vel 

circiter, ipsa Margaretha scopabat domum, ecclesiam et refectorium, et serviebat 

infirmis, sicut poterat, multum libenter, et necessaria purgabat. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia cum ipsa testis et alie quedam 

purgarent ex necessitate necessaria sua, ipsa puella rogabat eas, quod dimitterent 

1 Itt k£t sz6 ki van hagyva; az, hogy hany eves koraban tanult olvasni. 
2 Passato, olasz sz6, nelmultu. 
3 Imparare, olasz sz6 : «megtanulni». 
4 Dimandare, olasz sz6 «kerdezni». 
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earn intrare cum eis ad purgandum dicta necessaria, et contra voluntatem earum 

intrabat et pargabat cum eis. Item dixit, quod rex Bela, pater dicte Margarethe 

virginis voluit illam maritare duci Polonie, dum adhuc esset in dicto monasterio 

sancte Catharine, et ipsa pueila nolebat et dicebat: «Si aliter non possum scampare,1 

truncabo nasum metmu 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia presens erat et audivit. Item 

dixit, quod dicta virgo Margaretha habebat decern annos, quando venit de dicto 

monasterio sancte Catharine ad istud monasterium de insula Danubii. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia pater suus et mater fecerunt 

ipsam venire ad istud monasterium, et ipsa testis cum multis aliis sororibus dicti 

monasterii sancte Catharine venerunt cum ea. Item dixit, quod postquam venit 

ad dictum monasterium, pater suus, rex Bela voluit earn maritare regi Bohemie, 

sed ilia noluit consentire, dicendo, quod prius lassaret * se occidi, quia volebat ser-

vire Deo, et flebat multum, quando dicebatur sibi hoc, et ne pater suus posset illam 

maritare, fecit se consecrari ab archiepiscopo Strigoniensi coram altare sancte Elisa-

bethe dicti monasterii de insula Danubii. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ego scio pro vero, quia ego 

eram tunc ipsi presens ibi». Item dixit, quod dicta virgo Margaretha fuit de tarn 

bona vita, quod non posset did per linguam hominis. 

Interrogata, de quo fuit de tanta bona vita, respondit: t i n serviendo infir-

mis, lavando capita eis, et servitialibus illud faciebat, et dabat eis comedere et, 

bibere, et faciebat eis lectos et balnea, et radebat eis capita, quando oportebat, et 

scopabat innrmariam, et alia servitia que facere poterat, et erat que visitabat soro-

res et servitiales infirmas, et consolabatur eas, et querebat humiliter de infrrmitate 

earum, et dicebat: ,Quid placet vobis', et faciebat eis invenire medicinas ad inform^ 

tates suas, in quantum ipsa poterat, et stabat ad custodiendas eas infirmas usque ad 

matutinumi). 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia ipsa et alie sorores id vide-

bant. Item dixit, quod nunquam vidit personam aliquam, que tantum oraret et 

rogaret Deum, quantum ipsa virgo Margaretha faciebat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, ad hoc respondit, quod ipsa et alie soro­

res videbant. Item dixit ipsa testis, quando surgebat, ut videret, si esset hora 

matutina, quia erat sacristiana, frequenter ibat ad ledum dicte virginis Margarethe, 

et semper inveniebat ipsam iuxta lectum stantem in oratione, et hoc vidit per 

novem annos, in quibus fuit sacrestana. Item dixit, quod quando nunciabatur 

nativitas Dei et gloriose virginis et ipsius annunciatio et assumptio, sicut fit in 

1 Scampare olasz szo: «menekulnij>. 
2 Lasciare, olasz sz6: «hagyai». 
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capitulo, ipsa virgo Margaretha audiebat hoc cum tota devotione, quod sternebat 

se ad terram cum lacrymis et orationibus, et dixit, quod in qualibet predictarum 

festivitatum faciebat niille venias, dicendo orationes suas, sed nescit, quales. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia videbat earn in ecclesia facien-

tem hoc. Item dixit, quod semper ieiunabat in pane et aqua vigilias beate Marie 

virginis. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia videbat. Item dixit, quod 

ab ilia Dominica quadragesime, qua cantatur: (cjudica men faciebat sibi legi passionem 

Christi usque ad Sabathum sanctum, et illam audiebat cum lacrymis et magna 

devotione, et semper stabat tunc in pedibus. item dixit, quod in cena domini 

lavabat pedes omnibus sororibus et servitialibus claustri dicti monasterii, et pedes 

illarum sugabat cum veto capitis sui, et nihil comedebat, nee bibebat in die passionis 

domini. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia ego et alie sorores vide-

bamus hoc, et mihi testi lavit pedes et sugavit, et hoc incepit facere, quando incepit 

habere bonum sensum, et bonam cognitionem, et hoc fecit usque ad mortem suam 

quolibet anno», sicut ipsa testis vidit. Item dixit, per totam quadragesimam et 

per totum adventum et qualibet septimana a die jovis usque ad Sabathum portabat 

cilicium supra camera. 

Interrogata, quomodo scit, respondit, quia vidit per oculos suos: «Et dictum 

cilicium poteritis videre, si. voIueritis». Item dixit, quod per decern annos, sicut 

credit, ante mortem suam dicta virgo Margaretha quolibet mane in hora prima 

faciebat sibi dici penitentiam, et non poterat videri per aliquam de sororibus, nisi 

quando ad videndum corpus Christi exibat de loco suo, in quo morabatur occulte 

et private, et postea revertebatur in dictum locum, et stabat ibi quousque incipie-

batur missa conventualis, et tunc exibat et ibat ad chorum, et stabat ibi cum aliis 

dominabus multum devote usque ad finem misse, et completa missa revertebatur 

ad ilium locum suum secretum, et stabat ibi usque ad horam prandii. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia vidit: «Et dictum locum poteri­

tis videre, si volueritis.» Item dixit ipsa testis, quod quando erat sacrestana, et 

volebat claudere ostia chori, dicto completorio, dicta virgo Margaretha sepe dixit ei 

in vigilia sanctorum, quod ipsa sacrestana clauderet earn in choro, et rogabat earn, 

quod veniret ad standum cum ea, et hoc factum fuisse pluries. Quadam nocte in 

vigilia omnium sanctorum stabat ante altare in orationibus, et cum multum stetis-

set ita, dicta soror Margaretha cecidit, quod videbatur quasi mortua, et tamdiu 

stetit sic, donee predicta testis legit sibi totum psalterium, faciendo in quolibet 

psalmo unam veniam, et quamvis pluries faceret signum et sonitum, ut ipsa sur-

geret, ipsa tamen non surrexit, nee sibi loquuta fuit, et tunc dicta testis dubitans, 

ne mortua esset, ivit ad Olimpiadem magistram suam, et privatim dixit sibi supra-

dicta, et tunc ipsa magistra sua cum dicta teste statim redierunt ad locum, ubi 

Momim, episcopatus Vesprfei. I. 3 3 
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earn omiserat ipsa testis coram altari, et viderunt earn sic iacentem, et cum ap-

proximarent ad earn, dicta virgo Margaretha surrexit, et dicta Oiimpiades magistra 

sua cepit earn reprehendere et dicere: «Quid facis, tu vis te interficere?» et statim 

rediit, «et ego dixi sibi: ,Qualiter me turbasti ?' et ipsa virgo Margaretha stibridens 

cepit inanum meam dicens: ,Noli turbari, quia parum steti sic»'. 

Interrogata, quot anni sunt quod hoc fuit, respondit: Hoc fuit per unum 

annum ante mortem suam; et dixit, quod septem anni sunt quod sit mortua. 

Interrogata, in qua die fuit illud festum omnium sanctorum, respondit: «Ego 

non recordor*. 

Interrogata, in qua hora predicte noctis hoc fuit, respondit: Ante matutinum, 

scilicet priusquam surrexerunt, nam incontinenti pulsatum fuit ad matutinum. 

Interrogata, ntim alie sorores monasterii sciverunt predicta, respondit: «Mane 

sequenti ego dixi hoc domine Candide, de tunc priorissa, que mortua est, et aliis 

dominabus de isto monasterio». 

Interrogata de nominibus aiiarum dominarum, respondit: eNon recordor». 

Item dixit, quod diligebat paupertatem et in paupertate vivere, in portando veteres 

vestes et velum vetus, et numquam novas vestes portare voiebat, licet sibi daren-

tur, et in cibo et in potu et in omnibus aliis; et libenter subveniebat pauperibus 

in omnibus, in quibus poterat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam oculismeis». 

Item dixit, cum quadam die plueret fortiter, dicta virgo Margaretha dixit cuidam 

servitiali, quod debet ire et portare sibi tunicam suam, quam habebat quedam alia 

servitialis, et cum iret dicta servitialis pro predicta tunica, cecidit in quemdam 

puteum, et cum nimis staret et non tornaret, dicta virgo Margaretha querebat de 

dicta servitiali, et tandem, cum non inveniret earn, ipsa et alie sorores invenerunt 

earn in puteo, nam ceciderat, et cum ipsa non posset earn extrahere de puteo, ad 

fenestram fecerunt signum, et dixerunt hoc fratribus, et fratres intraverunt et ive-

runt.ad puteum; et cum magistra dicte virginis Margarethe reorehenderet et diceret, 

quod male fecerat et occiderat illam servitialem, quia mittebat earn pro tali tempore 

per curiam, ipsa virgo Margaretha cepit rogare Deum, quod scamparet earn a tali 

blasmo' et tunc dicta servitialis, que tunc iverat usque ad fundum putei, venit 

supra aquam, et cepit hydriam, cum qua trahitur aqua, et tunc fratres .et sorores 

traxerunt earn superius, (et) liberata est. 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: oNon recorder». 

Interrogata de mense, respondit: «Non recorders. Dixittamen, quod hoc fuit 

in quadam die resurrectionis. 

Interrogata, qua hora fuit hoc, respondit: «De sero». 

1 Biasimo, olasz sz6 : flmegrovAss. 
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Interrogata, si tunc iam cepit obscurum, vel clarum, respondit: <iObscurum». 

Interrogata de nomine predicte servitialis, respondit: a Agnes, que adhnc vivits. 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta Margaretiia precepit dicte servitiali, quod 

portaret sibi dictam tunicam, respondit, quia hoc audivit postea a dicta virgine 

Margaretha. 

Interrogata, quomodo scit, quod raagistia predicte virginis Margaretbe repre-

henderet earn, respondit: «Ego et alie sorores hoc audivimus iuxta predictum 

puteumi). 

Interrogata, quomodo scit, quod predicts virgo Margaretha rogavit Deum, ut 

superius dixit, respondit: «Ego et alie sorores hoc audivimus>>. 

Interrogata de nominibus fratrnm, qui traxerunt dictam servitialem de dicto 

puteo, respondit: «Ego non recordora. 

Interrogata, que fuerunt ille sorores, respondit: «01impiades, magistra pre­

dicte virginis Margarethe et Elisabeth, filia sua, Margaretha, filia domini Gulielmi 

et Femia et multe alie, de quibus non recordorn, et dixit, quod omnes predicte 

sorores vivunt et sunt in dicto monasterio. 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta servitialis tunc ivit usque ad fundum 

putei, respondit: A dicta servitiali audivit, quando traaa fuit de puteo. 

Interrogata, quot annos habet, respondit, quadraginta annos, et per triginta 

tres annos semper in monasterio fuerat. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Die June sequmti1 rediit dicta testis, soror Jolent, et dixit, volens corrigere 

dictum suum, quod per errorem dixerat, quod fratres fuerunt presentes ad trahen-

dum predictam servitialem de dicto puteo, quia non fuerunt ibi, sicut postea recor-

data est. 

Die Mercurii secunda intrante Septembrem. 

Interrogata, si recordatur, quod duo fratres predicatores venissent ad mona-

sterium Vesprimiense, quando ibi erant, et dum ipsi recedere vellent et recedere 

incepissent, pluit fortiter, et non potuerunt tunc recedere, respondit: oScio, quod 

semel venerunt duo fratres predicatores, et unus frater habebat nomen Herbart, sed 

nomen alterius non scio, et ipsa beata Margaretha rogabat eos, quod non recede-

rent, et ipsi dixenmt: ,Nos non possumus stare, volumus recedere', et ipsa beata 

Margaretha dixit: ,Ego rogabo Deum, quod pluat sic fortiter, quod non possitis 

recedere', et ipsi dixerunt: ,Pluvia non posset nos retinere', et recedebant, et 

ipsa beata Margaretha, que habebat forte decern annos, sed nescio pro certo, intra-

1 Julius 27. 
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vit ecclesiam, et rogavit Deum, quod faceret pluere tam fortiter, quod ipsi fratres 

non possent recedere, et venit pluvia incontinenti tam magna, quod dictum fuit 

nobis, quod steterunt in civitate ilia de Vesprimio». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: flNon recordori). 

Interrogata de mense, respondit: oNescio pro certo, sed bene scio, quod fuit 

in autumno». 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 

Interrogata de hora diei, respondit: fiStatim post prandium». 

Interrogata de presentibus, respondit: iMulti erant, et bene recorder quod 

ibi erat soror Olimpiades (et) soror Catharina, que modo est priorisss». 

Interrogata, quomodo scit, quod oravit in ecclesia, ut dixit, respondit: «Vidimus 

earn orare et flere ante nos, et intravit ecclesiam, et credo, quod ibi oravit similiter." 

Interrogata, a quibus audivit, quod died fratres redierunt et steterunt in 

civitate ilia, respondit: «Presbyter Thomas, qui stabat in ecclesia nostra, hoc 

dixit nobiss. 

Item interrogata, si scit, quod domina Elisabeth, filia quondam regis Stephani 

habuit ahquam infirmitatem, postquam mortua fuit ista virgo Margaretha, respon­

dit: (tHabuit infirmitatem acutam, et credebamus earn mori, et apposuimus scapu-

.larium et velum, que portabat ista sancta Margaretha, super earn, et lavimus ca-

pillos istius sancte Margarethe, et illam lavaturam dedimus sibi ad bibendum, et 

statim incepit sudare, et meliorata et sanata est». 

Interrogata, quomodo scit, quod predicte vestes posite sunt super earn et 

lavatura capillorum data fuerit ei ad bibendum, respondit: «Scio, quia sedebam ad 

caput eiuss. 

Interrogata, quomodo scit, quod incepit sudare, et meliorata et sanata fuit, 

ut dixit, respondit: «Ego eram ibi et cooperiebam ipsamu. 

Interrogata, si alique alie erant presentes, respondit: «Soror Olimpiades, que 

portavit vestes predictas, et ego et muite alien. 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Hoc anno circa pentecosten». 

Interrogata de mense, respondit: «De ilio mense pentecostesii. 

Interrogata de die, respondit: «Non possum recordari». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa horam vespertinam». 

Interrogata, que verba dicebant tunc, respondit: «Orabamus beatam Marga-

retham, quod liberaret eam». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Presbyter Petms, prior ecclesie sancte crucis de calidis aquis de ordine cruce 

signatorum ' et Artolus mercator, qui stat Venetiis, iuraverunt, interrogare domi-

r A Janos-lovagok 6budai monostoranak perjele. 
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nas istius monasterii et alias personas in lingua hungarica, sicut eis dicerent 

predicti inquisitores, et fideiiter eis referre ea, que intellexerint ab ipsis, scilicet 

predictus prior in latino sermone et Artolus in sermone italico, sicut intelligerent 

in hungarico a predictis dominabus et aliis personis; remotis odio, amore et timore, 

pretio et precibus, spirituali utilitate et damno suo et alieno, ad bonam fidem et 

sine fraude, sic Deus eos adiuvaret ac ista sancta Dei evangelia; (et) sicut superius 

scriptum (est) in dictis predictarum dominarum interpretati fuerant. 

Die Sabathi vigesima quintet mensis Julii. 

IV. 

D o m i n a M a r g a r e t h a , ' filia domine Anne, sororis coniugis regis Stephani, 

soror et monialis dicti monasterii virginis gloriose de insula Danubii iuravit ad 

sancta Dei evangelia dicere et respondere meram et puram veritatem super vita et 

conversatione recolende memorie predicte Margarethe virginis, sanctimonialis olim 

dicti monasterii de insula Dannbii et super miraculis, que ad invocationem ipsius 

sororis Margarethe virginis Deus dicitur ostendisse. 

Que iurata et interrogata sub iuramento dixit, quod vidit dictam virginera 

Margaretham, quando primo venit de monasterio de Vesprimio ad istud monaste-

rium de insula Danubii, et dixit, quod tunc dicta Margaretha poterat habere un-

decim annos, sicut audivit; et dixit, quod ab eo tempore quasi semper fuit socia 

sua, et multum stabat secum in dormitorio et in aliis locis; et dixit, quod ipsa virgo 

Margaretha fuit bone vite et sancte, quia semper rogabat Deum, et libenter sub-

veniebat pauperibus, in quibus poterat, et habebat magnum amorem ad Deum et 

proximum, et erat magne humilitatis. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam hoc, sicut ilia 

que eram socia sua, et quotidie eram secum». Item dixit, quod dicta virgo Marga­

retha a mane usque ad prandium stabat in orationibus et in missis, (et) ita erat intenta 

in orationibus, quod nolebat exire de choro per aliquem nuncium patris, vel matris, 

vel alterius persone, cum vocaretur a priorissa sua. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam, et lectus meus 

vicinus erat». Item dixit, quod post completorium pro maiori tempore stabat in 

oratione iuxta lectum suum, donee galli contabant, nisi quando erat infirma. 

1 aNegyediii sorornak vala neve soror Margareta. lis ez vala Istvan kiralynak mennyenek 
Anna azzonnak leanya. Ez soror Margareta raikoron bizonsagot tSu zent Margit azzonr61, vala-
az idon huzonnyolcz eztend5s, raikoron kedeg ez zerzetbe jut vala, akoron vala negy eztendos. 
Ez soror Margareta vala zent Margit azzonnak occse es tarsa mikoron az betegeknek zolgal vala.» 
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Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam et lectus meus erat 

iuxta lecturn suum». Item dixit, quod predicta virgo Margaretha in septimana 

sua lavabat scutellas et pignatas,J et aliquando erat tarn magnum frigtis, quod quando 

squaminabat2 pisces et lavabat, manus sue tremebant ex nimio frigore, propter 

glaciem et frigus magnum. Item dixit, quod super totum hoc serviebat infirmis, 

faciendo coquinam earum, dando eis bibere et comedere, lavando eis capita, et 

radendo et portando et iuvando eas ire ad necessarium. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam et serviebam 

cum ea». Item dixit, quod dicta virgo Margaretha ab eo tempore circiter, quando-

vidit et cognovit earn in isto monasterio de insula Danubii per totam quadrage-

simam et per totum adventunr portabat cilicium super carnem, et a die Jovis usque 

ad diem Dominicum per totum annum. Item dixit, quod portabat cingulum de 

ferro subtus dictum cilicium, et quod erat tota cargata5 de pediculis, et nolebat 

quod pediculi tollerentur, ut propter hoc affligeret corpus suum. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi oculis meis, et cili­

cium et dictum cingulum adhuc sunt in isto monasterio». Item dixit, quod dicta 

virgo Margaretha petiit in obedientiam a priorissa, quod posset iavare pedes omni­

bus sororibus et servitialibus eiusdem monasteril in cena domini quolibet anno, et 

sic habuit iilam obedientiam, et quolibet anno in dicta die lavabat pedes predictis. 

sororibus et servitialibus cum magna humilitate, et cum velo capitis sui sugabat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivi et mihi 

testi lavit pedes meosu. Item dixit, quod in vigilia nativitatis, in parasceve, in 

vigilia assnmptionis et in aiiis magnis vigiliis verberabat se cum virgultis de spinis 

aliquando, et quandoque cum quadam scoriata de pelle gritii,4 ita quod sanguis 

exibat, et quando non poterat hoc facere propter debilitatem brachii sui, et quod 

habuit malum per quatuor annos vel circiter in finibus vite sue, faciebat se ver-

berari per sororem Sabinam, monacham eiusdem monasterii. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi, et illud poteritis 

a dicta sorore Sabin2 scire*. Item dixit quod: (iQuodam die, dum dicta virgo 

Margaretha stetisset in oratione attenta, os suum spalle sue s exivit de loco, ita quod 

magnum dolorem habebat, et priorissa et alie sorores multum dolebant et querebant 

medicinas, quomodo possent earn sanare, et ego testis incepi dicere inter me quidem 

hoc, quod de religiosa ista habetur tanta cura pro istis medicinis, et quasi deri-

1 A napolyi legendaban olvassuk : «Lavabat scutellas et ollasit. Cap. XX. 
a A napolyi legendaban: «Extjuaminabat pisces», u. o. 
3 Caricata, olasz szo, «megterhelve», weltelves. 
4 A napolyi legendaban: «Verberabat se . . . cum virgulis arborum, circumamictis spinosi-

bus pellibus cricinis*. Cap. XIII. A magyar legendaban : «Veri vala . . . magat az siil disznonak 
bSreben csinalt veszzSvels. 22. 

5 Humeri. (Du Cange.) 
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<iendo inter me hoc dicebam, et statim dolorem magnum incepi habere in spatula 

mea in eo loco, in quo habebat ilia, et tunc incontinent ivi ad pedes illius vir-

ginis Margarethe, et ei dixi, sicut cogitaveram, et quod evenerat mihi, dicendo 

meam culpam, et quod parceret mihi, et statim dicta virgo Margaretha dixit: ,Do-

minus parcat tibi', et statim liberata fui». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hec fuerint, respondit: nEgo non recorder*). 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordorw. 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 

Interrogata de presentibus, respondit: oNon habeo in mente, sed postquam 

fui liberata, hoc dixi sorori Margarethe, fiiie quondam domini Gulielmi, ducis de 

Macotisa' et sorori Elisabeth, que fuit filia regis Stephani et sorori Marie, tilic 

domini Michaelis et aliis de quibus non recordom. Item dixit, quod in tantum 

crevit fiumen Danubii quadam die, quod intravit cortem,2 ubi stant sanctimoniales 

eiusdem monasterii, et elapsis octo diebus frater Marcellus, provincialis predicato-

rum in Hungaria venit ad dictum monasterium, et predicta virgo Margaretha dixit 

•ei: ,Sic aqua Danubii creverat et intraverat cortem nostram' predictam; sed frater 

noluit ei credere dicens: , Quomodo potuit hoc esse?' et dicta virgo Margaretha 

dixit: ,Oh sancta Maria, tu bene scis, quod de ore meo non consuevit exire 

mendacium, unde ostendas fratri Marcello, quod sit verum quod dico1, et ita in­

continent! crevit in tantum aqua, quod intravit domos monasterii, ita quod frater 

Marcellus ascenderit super quoddam lignum, propter illam aquam. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et presens fui». 

Interrogata de presentibus, respondit: ciDictus frater Marcellus et unus alius 

socius suusw. 

Interrogata de nomine illius fratris, respondit: nEgo non recordor». 

Interrogata, si alie persone erant tunc presentes, respondit: «Sic quedam alie 

sorores istius monasterii, sed non bene recorder de nominibus illarumii. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Per tres annos, sicut 

credo, ante mortem ipsius virginis Margarethe*. 

Interrogata de mense, respondit: «Non reeordor». 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Non habeo in mente». Item dixit, 

-quod dicta virgo Margaretha regulas et ordinem suum melius observavit et stri-

ctius, quam alie sorores eiusdem monasterii. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

quando fecit professionem, habebat circiter duodecim annos, et tunc pater suus voluit 

1 Ennek vallomasa a VI szam alatt kovetkezik. 
3 Cortis, atrium. (Du Cange.) 
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sibi dare maritum, regem Bohemie, et ilia dixit, quod prius taliaret' sibi nasum 
cum labiis, quam aliquando maritum acciperet, et dixit, quod presens erat soror 
Elisabeth; et tunc fecit se consecrari per archiepiscopum Strigoniensem, ne ulterius 
possit habere maritum. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivix. 
Interrogate, quot annos habet ilia testis, respondit: «Viginti octo annos, et 

viginti quatuor annos fui in isto monasteriou. 
Interrogata, quot annos habebat dicta soror Margaretba, respondit: «Viginti octo.» 
Interrogata, quot anni sunt, quod obiit, respondit: uSeptem anni erunt in 

Februario, sicut credos. 
Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Kon». 

Die Veneris ultima mensis Julii. 

Predicta domina Margharita iuramento interrogata, si unquam audivit, quod 
dicta virgo Margharita dixit sorori Stephane, filie quondam domini Pause/ quod si 
esset tempus persecutionis, libenter permitteret se martirizari pro amore Jesu Christi, 
respondit: «Sic, et hoc dixit predicta virgo Margarethas. 

Interrogata, in quo loco dixit hoc predicte domine Stephane, respondit: 
«Non recordor, sed in istis locis audivi hoc ab ore dicte sancte Margarethe». 

Die Martis secunda mensis Septembris. 

Interrogata, in quo loco erat, quando rogaverat beata Margaretba, quod 
Danubius cresceret et crevit, ut dixit, respondit: «In quodam parvo campo, qui 
est ante loquutoriumo. 

Item interrogata, si aliquo tempore audivit a dicta virgine Margaretha, quod 
ipsa dixerit aliquid de morte sua, de ultima die, antequam moreretur, respondit: 
(ilntravimus quamdam domum, que habet nomen hospitale,/et ipsa beata Marga­
retha dixit: ,Cito moriar, et rogo vos, quod me faciatis sepelliri in choro nostro 
ante altare sancte crucis, aut in loco, ubi consuevi orare', et dixit: ,Ne timeatis, 
quod ullus fetor exibit de corpore meo'.» 

Interrogata, quot anni sunt, quod audivit predicta verba a dicta virgine 
Margaretha, respondit: «Septem anni erunt circa Februarium, qui mode venit.» 

Interrogata de die, respondit: «Die Jovisi). 

1 Tagliaret olasz szo: (imetszeniu. 2 Vallomasa a XII. szam alatt kovetkezik. 
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Interrogata de hora diei, respondit: «Hora tenebrarum». 

Interrogata de presentibus, respondit: «Soror Elisabeth, filia regis Stephani.» 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit 

«Non». 

Die Dominica vigesima sexta mensis Julii. 

V. 

D o t n i a a Bl isabet l i , ' filia dare memorie regis Stephani Hungarie, soror et 

monialis dicti monasterii de insula Danubii iuravit, ut supra. 

Que sub iuramento dixit, quod dicta virgo Margaretha tenuit talem vitam, 

quod ab aurora usque ad prandium stabat in choro ecclesie in orationibus ante 

altare, et quando missa conventus dicebatur, ipsa stabat in stallo suo cum aliis 

sororibus, et cantabat cum eis. Item dixit, quod quando corpus (Christi) levabatur, 

ipsa flectebat genua, et ponebat se in terra, et cum maxima devotione videbat ipsum 

corpus Christi, et lacrymabatur multum. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: iiQuia videbam earns. Item 

dixit, quod post completorium dicta virgo Margaretha quadam vice inrravit in 

capitulum dicti monasterii, et posuit se in orationem ante crucifixum, «Et in tantum 

stetit ibi, quod me tedebat, et dimisi earn ibi, et ivi ad dormiendum». Item 

dixit, quod dicta soror Margaretha portabat cilicium iu dorso. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Scio, quando erani parva puella, 

ibam ad earn ridendo et solatiando, et quando ponebam manum ad dorsum eius, 

sentiebam cilicium, et ipsa dicebat: ,Fac te retro'. 

Interrogata, quot annos tunc poterat habere dicta virgo Margaretha, respondit: 

«Novem, vel decerns. Item dixit, quod ipsa soror Margaretha faciebat coquinam 

per septimanam suam, sicut aliqua alia, lavando scutellas et ollas, scopando domum, 

et aliquando parando pisces cum tanto gelu, quod pellis manuum crepabat, et inde 

sanguis exibat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit quod «Eram secum in septimanas. 

Item dixit, quod quolibet anno lavabat et osculabatur pedes omnibus sororibus 

eiusdem monasterii et sanctimonialibus claustri nostri, et cum velo capitis sui 

sugabat pedes ipsarum. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ego vidi hoc, et mihi pedes 

lavit, et sugabat cum velo capitis sui, et sollicita fuit, et hoc petierat pro obedientia 

a priorissa, et tunc ipsa priorissa hoc sibi concessit, me videnteet presente.» Item 

1 «Az 5t6dik sorornak vaja neve Orsebet, 6s ez vala Istvan kiralnak leanya . . . . Vala az 
id6ben huszonegy esztend6s mikoron bizonsagot t5n.» 

Mouurn. episcopams Vesprim. I. - 4 
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dixit, quod: «Secunda die post festum pentecostes nuper preteritum ego eram 

graviter infirma, et credebam mori, et tunc precavi beatam Margaretham, quod ipsa 

oraret pro me, et feci mihi portari quoddam scapularium et velum, quod fuerat 

dicte Margarethe, et cepi osculari ipsum et velum cum magna devotione, et statim 

cepi sudare, et per sudorem statim liberata fui». 

Interrogata, si aliqua de sororibus scivit hoc, respondit: «Soror Olimpiades, 

que portavit mihi predictum scapularium et velum». 

Interrogata, per quot dies stetit infirma, respondit: ciPer quindecim diess. Item 

dixit: «jam est unus annus elapsus, quod ego habebam magnum malum in gola, 

quod vix poteram comedere, et non poteram cantare, et tunc ivi ad sepulcrum 

dicte Margarethe, et posui golam super predictum sepulcrum ipsius, et rogavi bea-

tam Margaretham, quod curaret me et iiberaret me, et sana fui per merita ipsius 

sancte Margarethe*. 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors. 

Interrogata de die, respondit: «In die assumptionis beate Marie*. 

Interrogata de hora, respondit: «Hora completorii, dum cantaretur ,Salve regina'». 

Interrogata, per quot dies habuit illud malum in gola, respondit: «Per duos 

dies, vel per tres». 

Interrogata, quantum duravit sibi illud malum, postquam posuit gulam super 

predictam sepulturam, ut dixit, respondit: «Quando ego surrexi ad matutinum, 

sanata eram, et cantavi cum aliis.» Item dixit, quod visitabat infirmas sorores et 

sanctimoniales, et multum erat intenta ad faciendum eis ilia servitia, que poterat. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia videbam earn, quod sic 

faciebati). Item dixit, quod «Danubius ita crevit quodam tempore, ut cortem 

sanctimonialium istius monasterii intraret, et stetit ibi per tres dies, ut credo, et 

postea frater Marcellus, qui tunc erat provincialis fratrum predicatorum in Hungaria, 

venit ad istud monasterium, et cum dicta Margaretha diceret ipsi fratri Marcello, 

quod Danubius ita creverat, quod intraverat predictam cortem, respondit ipse frater 

Marcellus, hoc ncn posse esse, nee posse credere, et tunc dicta virgo Margaretha 

dixit: ,Oh beata virgo, rogo te, quod ostendas fratri Marcello, quod verum hoc 

sit, quod ego sibi dixi', et tunc statim dictum Danubium in tantum crevisse per 

dictam curiam et totum claustrum dominarum, quod aqua tantum fuit alta, quod 

dictus frater Marcellus ascendit quoddam lignum». 

Interrogata de tempore, respondit: «Non recordor, sed credo, fuit ante tres annos 

ante mortem ipsius beate Margarethe, et hoc melius poteritis scire per alias dominas». 

Interrogata de mense, respondit: «Non recorders. 

Interrogata de die, respondit: «Non recordor». 

Interrogata, qui erant presentes, respondit: «Frater Marcellus predictus et 

socius suus, nomen cuius nescio, et soror Olimpiades, et soror Margaretha, filia 

domine generose Anne, et multe alie sorores, de quibus non recordors. 
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Interrogate, in quo loco erant tunc, quando Danubius ita crevit, tit dixerat, 

respondit: aAnte loquutorium». 

Item interrogata, si soror Margaretha, filia domine Anne, sororis quondam 

regis Stephani, sibi dixit aliquo tempore aliquid, quod factum fuisset in persona 

ipsius Margarethe per ipsam virginem Margaretham, respondit: «Ipsa sanata fuit a 

Margaretha (a)dolore quern habebat in spatula sua». 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: wlpsa Margaretha dixit mini, quod 

deridendo beatam Margaretham illud malum evenerat sibi». 

Interrogata, quot anui sunt, quod hoc fuit, quod dixit sibi predicta verba, 

respondit: «Nescio, sed fuit antequam moreretur ista beata Margaretha». 

Interrogata de mense, respondit: uNescio». 

Interrogata de die: respondit: «Non recordor». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Non recordor, ante vesperass. 

Interrogata, in qua spatula habebat illud malum, respondit: «Nescio bene, 

sed credo, quod in dexteraw. 

Interrogata, que erant presentes, respondit: oNullan. 

Interrogata, quot annos habet dicta testis, respondit, (quod) fuit in vigesirno 

primo anno, et «sunt octodecim anni, quod sum in isto monasterio». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est predicta virgo Margaretha, 

respondit: «Septem, vel circiteri). 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

Die Martis undecima mensis Augusti. 

Predicta soror Elisabeth interrogata, si audivit in aliquo tempore, quod 

aliqua de sororibus istius monasterii diceret: «Non credam, quod virgo Margare­

tha sit sancta, nisi videam aliquod miractilum», respondit: «Ego audivi quodam 

die, quod soror Margaretha, filia domine Anne dixit: ,Virgo Margaretha, si vis, 

quod ego credam, quod tu sis sancta, ostende mini aliquod miraculum', et tunc 

vidimus, quod quedam femina contracta intravit ecclesiam, et ivit ad sepulcrum, 

et surrexit et sanata fuit.s 

Interrogata, qui erant presentes, dum fuerunt predicta, respondit: «Soror 

Stephana et alie, de quibus non recordoru. 

Interrogata, in qua parte fuit dicta femina contracta, respondit: «Ego nescio, 

sed vidi, quod trahebat se per terrain tantmn scagnellisn.' 

1 A napoiyi legendaban : «Trahebat se super terrain cum scophinis et scancellisa. Cap. 
XXXVIII. 

' - 24* 
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Interrogata, si viderint earn sic contractam, antequam tunc intrasset ecclesiam 

et sanata fuisset ad sepuicrum, ut dixit, respondit: «Sic, per plures dies». 

Interrogata, si vidit earn liberatam, postquam fuit sic liberata, respondit: 

cNon recordors. 

Interrogata, ubi erat dicta testis et dicta domina Margaretha, que viderunt 

dictam feminam intrantem in ecclesiam et trahentem se ad ecclesiam ad sepuicrum, 

ut dixerat., respondit: «Ad fenestrani chori». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: cXon recordors. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Non habeo in mente». 

Interrogata, si cognoscebat earn prius, respondit: «Non». 

Interrogata de nomine ipsius, respondit: «Nescio». 

Interrogata, unde fuit oriunda dicta femina, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si scit, cuius filia fuit, respondit «iSfescio». 

Item interrogata, si vidit aliquo tempore, quod aliqua alia persona intraret 

ecclesiam, et haberet brachium contractum, et sanata fuisset apud dictum sepuicrum, 

respondit: «Vidi, quod frater Michael post mensam in predicatione sua dixit: 

,Videatis, videatis', et nos perspeximus per fenestram et vidimus quemdam iuvenem, 

quod habebat manum contractam et brachium, et apponebat brachium eius super 

dictum sepuicrum, et ita sanatus fuit, sicut vidimus)). 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordors. 

Interrogata de mense, respondit: «Circa octavam pentecostes». 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». De hora diei dixit, ut supra. 

Interrogata, si alique de sororibus erant presentes, respondit: «Sic, multe,1 

et iuxta me erat soror Agnesi. 

Interrogata, si prius viderat dictum iuvenem, antequam sanaretur, respon­

dit: «Non». 

Interrogata, quo nomine vocabatur, respondit: «Nescio». 

Interrogata, unde fuit oriundus, respondit: nNescio». 

Interrogatata, si cognoscebat patrem, vel matrem, respondit: «Non, nee prius 

ipsum videram, nee postea vidis. 

Interrogata, si aliquem tunc cognovit, qui esset tunc circa sepuicrum, et 

apponeret manum illius iuvenis super sepuicrum, ut dixerat, respondit: «Non, 

nisi fratrem Michaelemu. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

T A raasoktbfin kets^gkivul tollhiba : iuste. 
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Die Lune vigesima. septima mensis Julii. 

VI. 

D o m i n a M a r g a r e t h a quondam filia domini Gulielmi ducis de Maconia," 

soror et monialis dicti monasterii virginis gloriose de insula Danubii iuravit, 

ut supra. 

Interrogata de vita et conversation dicte virginis Margarethe, sub iuramento 

dixit, quod dicta virgo Margaretha fuit bona domina et sancta, et quod multum 

diligebat sorores magnas et parvas, et "quod libenter serviebat eis, et stabat in 

choro- in magnis orationibus cum lacrymis, quando ante altare sancte cruris, quando 

in suo loco privato, et quando stabat ad fenestram chori, per quam videmus cor­

pus Christi, cum magna devotione et cum magnis lacrymis, et erat cum aliis 

sororibus semper in missis et in aliis officiis, nisi esset infirma, et oinni die ita 

stabat et fariebat usque ad horam prandii. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia ego videbam eam». 

Item dixit, quod: «Dicta virgo Margaretha a festo sancte crucis usque ad pascha 

post prandium stabat aliquantulum cum sororibus et postea intrabat chorum, et 

stabat in orationibus ;suis cum lacrymis, usque ad horam collationis, sicut sepe 

ego vidi.e 

Dixit, iterum interrogata, dicta soror Margaretha: «Pos't completorium stabat 

in dicto choro post alias sorores et orabat cum magna devotione, usque donee 

claudebatur ostium chori, et postea ibat ad cellam suam, et stabat ante lectum 

suum in pavimento dormitorii, (in) orationibus usque ad cantum galli». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi». Item dixit: 

«Sepe vidi earn iacere ad dormiendum ante lectum suum in pavimento dormitorii, 

et quando dicebam sibi: ,Bona soror, quare fads hoc, quare interficis te ?', et ipsa 

respondebat: ,Hoc facio, ut plus cito possim surgere ad orationes meas.'n Item 

dixit, quod in quolibet anno in vigiliis sancte Marie et in vigilia nativitati's domini 

faciebat mille venias dicendo: oVeni sancte spiritusn. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ego vidi oculis meis, et ipsa 

mihi aliquando dicebat hocn. Item dixit, quod in duabus septimanis, que pre-

1 «Hetedik soror neve vala Margit es ez vala Guillymos Makonyai herczegnek leanya . . . 
Mikoron bizonsagot t6n zent Margit azzonrol vala az idSben harminczhat eztendSss. — Ez a 
Vilmos a makonyai herczego Pauler Gyula velemdnye szerint I I Endre testverenek, Margitnak fia, 
volt. Margitnak harom ferje volt: Angelos Izsak csaszar, Monferrati Bonifacz es Saint-Omer grof 
Ez ut6bbit61 sziiletett egy Vilmos nevfi fia. Margit Magyarorszagban a macs6i bansagot birta; 
innen szarmazhatott at fiara a makowiai lierczegseg czime. A magyar legendaban az erdeljd 
vajda is sherczegnekf .czimeztetik. 
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cedunt pascha, in tantum affiigebat se et humiiiabat, et stabai in orationibus et 

lacrymis, ut semper videret dominum cum oculis in erucifrxo, et quod in cena » 

domini lavabat pedes sororum dicti monasterii, que sunt bene septuaginta, (et) 

servitialium de claustro isto, et sugabat pedes ipsarum dominarum et servitialium 

cum velo capitis sui, et postea dictum velum portabat in capite, et dixit, quod 

dicta virgo rogaverat priorissam, quod daret sibi in obedientiam, quod posset hoc 

facere omni anno, et ipsa priorissa hoc fecit. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Vidi iilani hoc facientem, et 

audivi, quando priorissa hoc precepit sibin. Item dixit, quod in cena domini 

post mandatuni dicta virgo Margaretha non intrabat lectum suum, sed orabat et 

legebat psalterium stando in pedibus in choro, sed in matutino et in aiiis officiis 

stabat cum sororibus istius monasterii, et faciebat usque ad matutinum Sabathi 

sequentis, et in die Veneris sancto nee comedebat, nee bibebat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidin. 

Interrogata, per quot annos fecit predicta, respondit: ctPostquam recordor, 

usque ad mortem suam». Item dixit, quod dicta virgo Margaretha, quando. 

veniebat sua septimana, faciebat coquinam, lavabat scutellas et ollas, et quandoque 

squaliabat pisces in tanto frigore et glacie, quod manus sue crepabant, ita quod 

sanguis exibat. Et dixie, quod libenter serviebat dominabus et servitialibus innr-

mis, et balneabat eas, et faciebat eis lectum, et scopabat domum et purgabat 

necessaria, et omnia servitia, que poterat facere. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et fui socia sua 

ad faciendam coquinam et alia servitia et officia». Item dixit, quod si aliquando 

audiebat aliquam de sororibus lamentari de nocte, tunc ipsa virgo Margaretha 

statim surgebat, et ibat ad earn et dicebat ei: ,Soror mea, quid habes ? vis tu 

aliquid ?c et calefaciebat quandoque vinum, et quandoque pannum ad ponendum 

super dolorem, et alia servitia, que poterat, serviebat eis. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: aQuia vidi». Item dixit, quod 

dicta virgo Margaretha diligebat paupertatem, et portabat vestes veteres et repeti-

atas, et habebat multos sextupedes in vestibus et in capite, et libenter portabat eos-

pro amore Dei et pro penitentia; et non portabat libenter bonas vestes, et si mater 

sua domina regina Hungarie aliquando mittebat sibi bonas vestes, aliquando porta­

bat eas, ne offenderet matrem suam, sed raro. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

dicta virgo Margaretha quolibet tempore portabat cilicium per totum adventum 

usque ad nativitatem et per totam quadragesimam usque ad pascha, et per quam-

libet septimanam a die Jovis usque ad diem Dominicam. 

Interrogata, qualiter portabat dictum cilicium, respondit: «In dorso super 

cameras. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia dicta soror Margaretha mihi 
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hoc dicebaf, dicendo: ,Soror rnea, sic deberes facere'.» Item dixit, quod rex Bela, 

pater ipsius virginis Margarethe voluit maritare ipsam regi Boheraie, postquam 

fait professa in isto monasterio, et ipsa Margaretha nullo modo volebat hoc, et 

•dicebat: «Ego taciam me talem, quod ego ero deformata, et scindam mihi nasum 

et labia." 

Interrogata, quomodo hec scit, respondit: «Hoc fuit ante men. 

Interrogata, quot annos habebat ipsa soror Margaretha, quando fecit profes-

sionem, respondit: «Non recordor.o Item dixit, quod rex Bela, pater dicte vir­

ginis Margarethe quesivit a suprascripta Margaretha, dum esset pan'a: oQuid 

faciet pater tuus cum exercitu?» et ilia puella tunc respondit, que vix loqueba-

tur : «Pater meus rex occidet adversarium suum et fugabit adversarios suos,w 

et sic factum fuit. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Audivi hoc dici a matre dicte 

Margarethe, que mortua est, et a domina Anna sorore ipsius virginis Margarethe». 

Interrogata, quo tempore hoc fuit, respondit: «Non recordorn. Item dixit, 

quod quadam die, dum esset in collacione ante completorium, ipsa virgo Marga­

retha vocavit ad se sororem Petronillam, et secreto dixit ei: «Num quid apparu-

isti multum pulchra in istis vestibus et omamentis mundanis, de quibus cogitabas?» 

Et ilia-dixit: ((Quid dicitis domina?" et sic verecundata remansit. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: oHec audivi postea a dicta Petro-

nilla». Item dixit, quod quodam tempore Danubius ita crevit, quod venit in curtem 

servitialium sororum claustri monasterii, et stetit ibi per aliquos dies, et postea 

reversus est ad locum suum. Et frater Marcellus, qui erat tunc prior provincialis 

fratrum predicatorum in Hungaria, postea venit ad istud monasterium et visitavit 

sorores, et tunc ipsa virgo Margaretha dixit: «Frater Marcelle, quomodo Danubius 

creverat, et quomodo intraverat curtem dictarum servitialium,» et tunc ipse frater 

Marcellus dixit: «Quomodo possunt hec esse? Ego non possum credere,» et tunc 

ipsa virgo Margaretha dixit: «Oh sancta Maria rogo vos, quod vos ostendatis fratri 

Marcello, quod ego non dixi mendacium,» et tunc Danubius crevit ita, quod aqua 

intravit claustrum monasterii predicd, ubi erat ipse frater Marcellus et sorores, et 

fuit aqua ita alta in dicto claustro, quod frater Marcellus ascendit quoddam lignum, 

•quod erat ibi. 

Interrogata, quomodo scit hec, respondit: «Quia ego et domina Elisabeth, 

filia quondam domini regis Stephani et soror Margaretha, ftlia domine Anne et 

multe, de quibus non recordor, eramus ibi». 

Interrogata, si aliquis frater erat cum dicto Marcello, respondit: «Sic, duo». 

Interrogata de nominibus fratrum, respondit: «Unus vocabatur frater Joannes 

Lombardus, qui vivit, ut credo, alter vocabatur Tiburtius, qui mortuus est». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor*. 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor*. 
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Item de die, respondit: oQuodam die Martis inter epiphaniam et quadrage-

simam». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post horam none.» 

Interrogata, si est aliqua servitialis, que vocaretur Agnes, respondit: «Sic, 

quedam, que cecidit in quemdam puteum istius claustri, in die resurrectionis domini, 

in sero, et erat multum obscurum tempus et pluebat, dum dicta virgo Margaretha 

mitteret pro quadam sua tunica,, et cum dicta servitialis non reverteretur, et que­

dam puella clamarer, quod ilia ceciderat in puteum, tunc sorores et dicta virgo 

Margaretha iverunt ad puteum, et soror Olimpiades, magistra ipsius virginis Mar-

garethe incepit multum reprehendere ipsam et dicere: ,Tu occidisti istam servi-

tiaiem, quia tu mittebas illam tali tempore', et ipsa virgo Margaretha tunc flexit 

genua et orabat ad dominum et ad sanctam Mariam, quod iuvaret ipsam servitialem, 

et quod ipsam liberaret de tanto periculo, et dicebat magistre sue: ,Non timeatis, 

quia servitialis non erit mortua', et ipsa servitialis, que iam per tres vices iverat 

ad fundum dicti putei, extracta fuit superius per dictas sorores cum fune et 

hidria putei 9. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fui». .. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor». 

Interrogata, si erant ibi aliqui fratres, respondit: «Non, sed sorores monasterii». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta servitialis ivit ad fundum putei, respon­

dit: «Audivi hoc ab ea, postquam extracta fuit de puteo». 

Interrogata, de nominibus sororum, respondit: «Soror Olimpiades, johaleta, 

soror Elisabeth, filia domine Olimpiadisi). 

Interrogata de nominibus aliarum, respondit: «Non recordor». 

Interrogata, quot annos haberet ipsa testis, respondit: «Triginta sex annos, 

et intravi monasterium quando habui novem annos». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Interrogata, si audivit a predicta Margaretha virgine, quod diceret in presen-

tia sororis Stephane, filie quondam domini Pause, et domine Margarethe, fiiie domine 

Anne sororis quondam regis Hungarie, quod libenter permitteret se martirizari pro 

amore Jesu Christi, respondit: «Sic». 

Predicta soror Margaretha interrogata, si scit, quod Margaretha, filia domine 

Anne aliquo tempore dolorem habuit in aliqua parte sui corporis, respondit: «Dixit 

mihi predicta soror Margaretha, quod beata Margaretha magnum dolorem habuit in 

spatula, et ipsa Margaretha, filia domine Anne, deridebat earn in corde suo, dicendo 

intra se, quid est hoc, quod de ista habetur tanta cura pro medicinis, cum sit reli-

giosa, et incontinenti similem dolorem incepit habere in spatula sua, et tunc ivit 

ipsa ad sanctam Margaretham, et dixit ei: J am bene dico, quod vos habetis ma­

gnum dolorem in spatula vestraV 

Interrogata, quot anni sunt, quod hec dixit sibi predicta soror Margaretha, 
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filia domine Anne1, respondit: «Non recordor, (sed) hoc bene scio, quod sancta 

Margaretha tunc erat viva». 

Interrogata de hora diei, respondit: iNon scion. 

Interrogata si alique alie sorores aderant presentes circa, respondit: «Sic, 

multe, sed non recordor de nominibus earum». 

Interrogata, si scit, quod aliqua de dictis sororibus esset inrirma quando obiit 

predicta virgo Margaretha, respondit: «Sic, soror Elisabeth, que fuit filia Ladislaii, 

fdit inrirma a festivitate sancti Laurentii usque ad mortem beate Margarethe, sed 

in ilia die, in qua mortua fuit dicta sancta Margaretha, ipsa soror Elisabeth erat 

sanata de ilia infirmitate, quia non poterat se movere, nee ire ad locum pro neces­

sitate corporis sui sine adiutorio, et eadem die vidi, quod ipsa Elisabeth posuit in 

dorsum suum istius beate Margarethe unum scapularium, et servivit in aliis officiis 

dictum corpus)). 

Interrogata, si scit, quod ista virgo Margaretha dixisset in aliquo tempore, 

quod incideret sibi nasum pro aliqua de sororibus; respondit: «Ab ea audivi, quod 

ipsa dixit sorori Olimpiadi, quod si Tartari venirent, ipsa truncaret sibi nasum, et 

si hoc non posset facere, rogaret dictam sororem Olimpiadem, quod hoc faceret, 

ad quod posset servare castitatem suam». 

Interrogata, quot anni sunt, quod audivit predicta ab ipsa Margaretha, respondit: 

«Hon recordori). 

Interrogata de presentibus, respondit: «Soror Olimpiades et alie, de quibus 

non recordor >. 

Interrogata, si audivit, quod aliqua de sororibus istis unquam dixit: «Non 

credam, quod virgo Margaretha sit sancta, nisi videam aliquod miraculum oculis 

meis», respondit: «Sic, a domina Margaretha, filia domine Anne; et postea, quando 

stabam ad fenestram, que est in choro, quedam femina intravit ecclesiam, que erat 

ita contracts, quod non poterat ire, nisi cum lignis parvis, cum quibus ibat, et sic 

dicta soror Margaretha, filia domine Anne dixit: ,Si ego viderem, quod ilia femina 

sanaretur et surgeret, crederem, quod soror Margaretha, que mortua est, esset 

sancta;' et quam cito ducta fuit ad sepulcrum, sanata fuit, et ivit cum pedibus suisn. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuerit, respondit: «Sicut recordor in 

primo anno, quo incepit facere miraculai). 

Interrogata de mense «Augusto». 

Interrogata de die, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Ante vesperas». 

Interrogata, si prius cognoscebat ipsam feminam, respondit: «Non, sed earn 

videram pluries in ecclesia trahentem se ad sepulcrum sancte Margarethen. 

Interrogata de nomine,respondit: «Non cognoscebam nee patrem, necmatrem». 

Interrogata, si scit de quo loco predicta domina fuit nata, respondit: «Non». 

Interrogata, si vidit earn, postquam sanata fuit, respondit: «Sic». 

Moimm. episcopatus Vesprim'. I. ^5 
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Interrogata, per quot vices vidit earn sanam, respondit: «Non recordor, sed 
postea pluries vidi earn sanam». 

Interrogata, qui erant presentes, quando dicta soror Margaretha dixit, quod 
non crederet, quod soror Margaretha que mortua est, sancta esset, respondit: «Ego 
fui presens tunc, sed inveni ad fenestram sororem Stephanam et sororem Frosiam', 
et quedam alie erant in choro in ilia hora, et quedarn femina erat sanata, et ipsam 
vidi sanatam, et in eadem hora, iuxta dictum sepulcrum". 

Interrogata, si vidit dictam feminam in ilia hora, quando intravit ecdesiatn 
et quando sic sanata fuit, ut dixit, respondit: «Non, sed vidi earn ilia hora quando 
sanata fuit; pluries videram earn antea, sicut contractam, ut dixi». 

Die Martis secunda intrante Septembris. 

Interrogata, si unquam audivit, quod predicta Margaretha virgo diceret: «Ego 
moriar, antequam aliqua de sororibus, arespondit: Post mortem Beate dixit ista beata 
Margaretha: «(Eg° moriar) antequam aliqua de sororibus», et mortua fuit, antequam 
aliqua de sororibus, circa finem anni; et erat cum sorore Olimpiade, quando audi­
vit ista verba. 

Interrogata in quo loco erant tunc, respondit: «Non habeo in mentes. 
Interrogata, si fuit docta vel rogata, respondit: «Non». 

Eadem die Lune vigesima septima mensis Julii. 

" VII. 

Domina Benedicta,2 filia quondam domini Luce de Caboli, soror et moni-
alis predicti monasterii iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione dicte virginis Margarethe, respondit 
sub iuramento, «Bene scio, quod ista virgo Margaretha fuit humilis et simplex in 
domino, et fuit bone vite et sancte». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Bene scio, quia postquam dicta 
virgo Margaretha habuit decern annos, semper cognovi earn, et steti secum in isto 
monasterio». Item dixit, quod ipsa virgo Margaretha stabat continue ab aurora 
usque ad horam prandii in orationibus; nee per nundum patris, vel matris. vel 

r A keziratban ketsegkivtil hibas olvasas kovetkezteben all : aFuxiarru. Frosia vallpmasa 
XV. szam alatt kovetkezik. 

2 sHeted sorornak vala neve soror Benedicta. Es ez vala Toboli Buce lirnak leanya . . . 
Vala ez idSben harmicznyolcz eztend5s». A Buce ketsegklvul hibas olvasas, Luce helyett. 
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alicuius persone, que peteret earn, volebat dimittere orationem suam,--nisi quando 

vocabatur per priorissam. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam earn et conversabar 

cum ipsa in dicto monasterio». 

Interrogata, in quo loco stabat in dictis otationibus istius monasterii, re­

spondit: «Aliquando in loco suo secreto, qui est in ipso choro, aliquando ante 

crucifixum/ aliquando ante altare sancte crucis, et semper erat in missis conventu-

alibus cum aliis dominabus». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia illud videbam •. Item dixit, 

quod post completorium, donee galli cantabant, ipsa virgo Margaretha stabat in oratione. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc». 

Interrogata, in quo loco, respondit: "In capitulo ipsius monasterii ante cruci-

fixum, et ibi legebat septem psalmos, postea ibat ante lectum in orationibus, donee 

galli cantabant a. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia pluries vidi hoc, etaudivi ab 

•aliis sororibusn. Item dixit, quod cum priorissa aliqua precipiebat communiter 

sororibus, si presens erat, tunc ipsa virgo Margaretha magis cito ibat ad faciendum 

illud, quam alique de aliis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc*. Item dixit, 

quod ipsa portabat vestes, in quibus, erant pediculi multi, et quando se expoliabat 

de istis vestibus, nolebat, quod ammoverentur isti pediculi; aliquando portabat in 

dorso quamdam pelliceam, in qua erant tot pediculi, quod non posset dici, nee 

volebat, quod removerentur de dicta pellicea. 

Interrogata, quomodo scit hoc, (respondit): «Quia videbam et sepe fugiebam 

ab ea, propter illos pediculos». 

Interrogata, quare portabat vestes cum tot pediculis, et nolebat quod amo-

yerentur a dictis vestibus, respondit: uPropter maiorem penitentiam». 

, Interrogata, quomodo scit hoc, (respondit): «Scio, quia aliquando dicebam sibi: 

Quare portas tales vestes cum tot pediculis ?' (et respondebat: ,Permittas me facere, 

quia corpus tuum non portat istas vestes'». Item dixit, quod quadam die in 

hyeme, dum esset magnum frigus, ipsa virgo Margaretha, que tunc faciebat septi-

manam suam in refectorio, vocavit sororem Chingam, ut iuvaret earn portare extra 

refectorium et evacuare quoddam magnum vas aque, super quo lavabant sibi manus 

sorores, et ilia nolebat ire, et ipsa iterum vocavit earn, et quasi irata fuit, et dum 

evacuarent illud vas, dicta soror Chinga sparsit aquam super pectus dicte sororis 

Margarethe, et ipsa cepit ridere, dicens: «Bona soror, quare fecisti hoc?» et tunc 

ilia soror Chinga recessit ab ea. 

Interrogata, quomodo scit, respondit: «Quia foi-presens 1. Item dixit, 

quod portabat cilidum supra carnem suam. 

Interrogata, quomodo scit hoe, (respondit): «Quia hoc audiebam dicit. 
25* 
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Item dixit, quod in septimana sua faciebat coquinam, lavabat scutellas, scopabat 

domum et alia, que pertinebant ad septimanam suam. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia vidi». Hem dixit, quod in 

obedientiam petebat a priorissa sua, quod possit servire infirmis, et priorissa hoc 

precipiebat sibi in obedientiam, et tunc serviebat infirmis, faciendo coquinam et 

iavando scutellas et ollas, et in omnibus aliis, in quibus eis servire poterat, et pro 

illis que erant infirme sepe faciebat septimanam, quam debebant facere. 

Interrogata, quomodo scit hoc, (respondit): «Quia vidi et audivi predictas. 

Item dixit, quod ieiunavit toto tempore secundum regulam, et ultra illud mul-

tum ieiunavit, et si priorissa prohibebat ei, ne tantum ieiunaret, timens ne posset 

hoc sustinere propter debilitatem suam, tunc conturbabatur et fiebat, et tunc prio­

rissa permittebat earn facere. 

Interrogata, quomodo hoc sciret, (respondit): «Quia hoc videbam et audie-

bam». Item dixit, quod libenter faciebat eleemosinam pauperibus infirmis, quos 

aliquando videbat per fenestras chori, quando erant in ecclesia, dando et de vesti-

bus suis ipsis, de licentia priorisse. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc». Item dixit, 

quod ab ilia Dominica quadragesime, qua cantatur Judica me' usque ad pascha sta-

bat in orationibus in planctu et fletu cum magna humilitate et devotione, ultra 

iilud quod faciebat aliis temporibus. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: oQuia videbam*. Item dixit, 

quod aqua Danubii venit in cortem, in qua stant servitiales dominarum, et postea 

reversa fuit ad locum suum, et frater Marcellus, qui tunc erat provincialis in Hun-

garia, venit post illud tempus ad monasterium istud, et tunc dicta Margaretha incepit 

dicere sibi, sicut aqua fuerat magna, et ille frater dicebat: «Quomodo possum hoc 

credere, non potest esseu, et tunc dicta soror Margaretha rogabat Deum et beatam 

virginem, quod facerent, quod frater Marcellus videret, quod verumesset id, quod 

dixerat sibi, et statim aqua Danubii in tantum crevit, quod venit in curiam dicta-

rum servitialium et in claustrum dictarum dominarum, et frater Marcellus ascendit 

quoddam lignum, et intravit capitulum dominarum. 

Interrogata, que fuerunt tunc presentes, respondit: ((Margaretha, que fuit fi.Ua 

dominie Gulielmi et Judit subpriorissa et multe alie, de quibus non recorder». 

Interrogata, in quo loco erant tunc, respondit: «In lebio ante loquutorium». 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: <Fuit per tres annos ante mortem 

eiusdem virginis Margarethes. 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor, sed fuit inter epiphaniam 

et carnis levariumn." 

1 K6ts£gkiviil hibas olvasas kovetkezteben ill a keziratban: scamis venaliumK A scarnis 
levariimu alabb tobbszor elSfordiil. Da Cange e sz6t Igy irtelraezi: ((Tempus quo a cami-
bus abstineturs. Itt bizonyara a nagybojt kezdetet kell 6rteni. 

http://fi.Ua
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Interrogata de die, respondit: «Non reeordor». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Non habeo in mente». 

Interrogata, quot annorum sit ipsa testis, respondit: «Credo, quod habeam 

triginta octo annos, et sunt viginti quatuor anni, quod ego sum soror istius mo-

nasteriiw. 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua sit predicta virgo Margaretha, (re­

spondit: «Septem»). 

Die Martis vigesima octava mensis Julii. 

vm. 
Dotnina El i sabeth filia quondam domini Stephani de Badobora,' sorot et 

monialis dicti monasterii de insula Danubii iuravit, ut supra, 

Interrogata de vita et conversatione beate virgin! s Margarethe, sub iuramento 

dixit, quod dicta virgo Margaretha fuit bona domina et sancta et bone vite, et 

iibenter stabat in oratione omni tempore. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Bene scio, quia videbam oculis 

meis». Item dixit, quod habuit magnam devotionem ad crucem, et ubicumque 

inveniebat crucem, vel videbat, sive in ecclesia, sive in capitulo, sive in casa2 sua, 

semper flectebat se, et flexis genibus oiabat earn. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Bene scio, quia fui sacristiana, et 

videbam heo>. Item dixit, quod dicta soror Margaretha petiit in obedientiam, 

quod esset sacristiana, ut plus posset tranavare se in servkio Dei. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Hoc audivi, et fui socia sua in 

sacristia». 

Interrogata, quanto tempore fuit ista virgo sacristiana, respondit: «Non recor-

dor bene, quia priorissa noluit, ut tantum se affligeretw. Item dixit, quod dicta 

virgo Margaretha quolibet tempore ab aurora usque ad horam. prandii stabat in 

choro ecclesie in orationibus in loco secreto, et audiebat primum missam privatam, 

et quando dicebatnr missa conventus exibat, et stabat cum aliis sororibus in choro 

in loco suo et cantabat cum aliis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ego bene scio, quia vidi». 

Item dixit, quod dicta virgo Margaretha qualibet die, postquain missa conventus 

1 aNyolczadik sorornak vala neve soror Erzsebet es ez vala Badoboray Istvan urnak 
leanya . . . . Vala az idSben negyvennyolcz eztendds . . . Vala tarsa zent Margit azzounak 
mikoron zent Margit azzon secrestyeres avagy custos vala . . . . Vala priorissa az idSben miko-
ron zent Margit azzon raeghala.ii 

2 Casa olasz szo: «haz», 
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erat dicta, stabat post alias sorores et ponebat se flexis genibus ante altare sancte 

crucis, ubi pendet corpus Christi, et cum magnis lacrymis orabat, et hoc plus 

faciebat in diebus Veneris. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ouia ego et alie volebamus 

videre, quid faciebat, et sic aspiciebamus eam». Item dixit, quod quando priorissa 

precipiebat aliquid sororibus, ipsa virgo Margaretha volebat esse prima ad faciendum 

istud, quod priorissa precipiebat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc». Item dixit, 

quod dicta virgo Margaretha libenter serviebat sororibus et servitialibus, quando 

erant infirme, faciendo coquinam, et dando eis ad bibendum et comedendum, bal-

neando eas, lavando capita, et iuvando eas, quando volebant ire ad necessaria ,et 

purgando necessaria earum, quando opportebat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi, quod sic faciebata. 

Item dixit, quod dicta virgo Margaretha in septimana sua faciebat coquinam 

conventus dominarum, coquendo cibaria, qnandoque purgando pisces, et lavando 

cum tanto rigore, quod sanguis exibat ex manibus suis, lavando ollas et scutellas, 

scopando domum et coquinam, portando aquani, et faciendo alia que erant neces­

saria ad coquinam. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam hoc, et ali-

quando fui socia eius in hoc». Item dixit, quod erat ita intenta in orationibus, 

quando orabat, nolebat se movere, nequc propter patrem, neque propter matrem, 

neque propter aliam personam, nisi propter obedientiam. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Bene scio, quia vidi, et audivi 

illud» et dixit, quod quando rex Bela, pater suus, vel mater, vel frater suus mine-

bat sibi de uvis passis, vel de similibus, ipsa dicebat priorisse, quod servaret ilia 

pro convemu et pro infirmis. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ego fui presens, et vidi». 

Item dixit, quod quando pater suus, dominus rex et mater sua et frater mittebant 

sibi marcas argent, vel auri, vel pannos, vel purpuram, vel pannos sericeos, vel 

aumin, ipsa virgo Margaretha de licentia priorisse partim dabat isti monosterio, et 

partem dabat aliis ecclesis pauperibus, et (partem) monasterio sancte Catharine fra-

trum predicatorum in Alba,' (partem) monasterio sancti Antonii, in quo fecisset 

fieri altare in honorem sancti Nicolai'' in anno illo in quo mortua est, et ali-

quando aliis monasteriis et ecclesiis ad faciendos calices et vestimenta pro officio 

ecclesie. 

1 A fehervari dominikanus zarda mar 1231-ben fdnnallott. L. Rupp. Magyarorszag hely-
rajza. I. 241. 

2 A magyar legenda ezt a zardat kozelebbrSl meghatarozza: «Pesten, szent Antalban 
kata eg}' oltart*. Ez szinten dominikanus zarda volt. Rupp. Buda es Pest helyrajza. 244. 
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia sunt pure vera*. 

Item dixit, quod dilgebat paupertatem, et quod veteres vestes et indumenta 

libenter portabat, et quando pater suus, aut mater sua, vel frater mittebat sibi 

bonum pannum ad vestiendum se, velbonas vestes, ipsa virgo Margaretha de liceritia 

priorisse dabat iliud pauperibus. 

Interrogata, quomodo scit predicts, respondit: «Bene scio, quia vidi». Item 

dixit, quod in vestibus suis et in capite habebat multos piglos,' (et quando ami-

cabiliter rogabant earn ut vestes suas a talibus permitteret emundari)! ipsa respon-

debat et dicebat: «Bona soror, dimitte et noli curare». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi, et ego multotites ei 

volebam tollere piglos de vestibus suis, et ipsa non dimittebat». Item dixit: «Ego 

audivi a sororibus, que erant private sue, quod predicta virgo Margaretha portabat 

cilicium; per dies tres ante mortem suam dedit mihi, quia tunc eram priorissa, 

clavem a casa sua, in qua ego priorissa post mortem suam cum aliis sororibus 

invenimus duas cilicii partes, unam veterem et fractam et aliam quasi novam, et 

unum cingulum de ferro et unam scoriatam de virgis, que erat cooperta de pelle 

gritii et duos scofonosJ cum clavis ferreis parvis intus a latibus, * et unam palam 

de stagna,5 que habebat multas cordas de piliis ciliciis ad modum retis, quam 

super pectus subtus vestes portavit, quando erat parva puella. 

Interrogata de nominibus sororum, a quibus audivit, quod portavit cilicium, 

respondit: «A sorore Olimpiade et a sorore Candida, que mortua est». Item' 

dixit, quod dicta virgo Margaretha habebat ledum magis pauperein quam aEqua 

de sororibus, et quando priorissa volebat sibi dare bonum lectum, ipsa nolebat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivi hoc». 

Item dixit, quod in quolibet anno in cena domini lavabat pedes sororibus et sancti-

monialibus, et hoc habuerat in obedientiam a priorissa, ad suam petitionem. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi, et lavit mihi pedes 

meos». Item dixit: «Ego non possem (satis) dicere de bonitate, et sanctitate ac 

bona vita sua». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Ouinquaginta minus duobus, et 

per triginta quatuor annos, vel per triginta tres fui in religione ista •>. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Frater Martinus, prior ecclesie sancti Michaelis de insula de ordine Premon-

stratensium et Martinus Rubini de Buda iuraverunt interrogate dominas istius 

1 Pigli=pedicali. 
2 A keziratbau ez a mondat hianyzik. A hezagot a napolyi legendabil ki lehet tolteni. 
3 Scofotii, pedum indumenta. (Du Cange.) 
4 Ezt a Hnz6 eszkozt a napolyi legenda igy irja le : aPonebat intra caiceos suos daviilos. 

parvos ferreos, et sic plante pedum clavorum cuspidibus tangentibus pungebanturtt. Cap. XII 
s Ezt a klnzd eszkdzt a legendak nem emlitik. 
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monasters et alias personas in lingua hungarica, sicut eis dicerent predict! inquisi-

tores, et fideliter eis referre ilia, que intellexerint ab eisdem, videlicet predictus 

prior (in) latino sermone et Martinus in italico, sicut intelligerent in hungarico a predictis 

dominabus et aliis personis, remotis odio et amore, timore, pretio et precibus, 

spirituali utilitate, vel damno suo, vel alieno ad bonam fidem et sine fraude, sic 

Deus eos adiuvet, ad sancta Dei evangelia; et sicut superius scriptum est in depo-

sitionibus predictarum dominarum, ita interpretati fuerunt. 

Die vigesima nona mensis Julii. 

IX. 

D o m i n a U l i s a b e t i , filia quondam domini Ladislai quondam comitis de 

Serenna,' soror et monialis dicti monasterii inravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione ipsius virginis Margarethe, sub iuramento 

dixit, quod: «Postquam ipsa virgo Margaretha habuit decern annos, cognoscebam 

earn et conversata fui secum; ab eo tempore circiter semper fuit bona domina et 

sancta et bone conversationist 

Interrogata, quomodo scit, quod a dicto tempore circiter fuit bona domina 

et sancta, ut dixit, respondit: «Bene scto, quia stabam cum ea, sicut socia sua et 

videbam eam». 

Interrogata, in quo loco stabat cum ea et conversabatur, respondit: uPrimo 

in monasterio sancte Catharine Vesprimii, et hoc fuit illo anno, in quo intravit 

illud monasterium de insula et ego secum, et postea conversata fui cum ea in isto 

monasterio de insula usque ad mortem suam». Item dixit: «Quando eramus scho-

lares in isto monasterio, et iremus ad ludendum quandoque de licentia magistre, 

ipsa habebat se retro, et ibat ad orandum, nee volebat ludere, et tunc aliquando 

dicebat mihi et aliis sororibus: ,Venite -mecum, melius est ludere cum sancta Maria, 

quam hic'». * 

Interrogata, quomodo scit hoc, quod tunc iret ad orandum, ut dixit, respon­

dit : «Quia vidi hoc». 

Interrogata, ad quern locum ibat ad orandum, respondit: «In choro ecdesie». 

Item dixit, quod de die in diem magis orabat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: oQuia vidi hoc». Item dixit, 

quod quando debebat recipere corpus Christi, ante per diem unum incipiendo a 

4 «Kilenczedik soroi'nak vala neve soror Orzsebet es ez vala Serennay Laszl6 ispan urnak 
leanya. . . . Vala az idSben harmicznegy esztendos.» 
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vesperis, stabat in orationibus cum magna devotione et fletu, et quando vocabatur, 

ut iret ad cantandum versum suum, vel aliud, statim veniebat, et postea reverte-

batur ad orationes suas, et in sero illo post completorium cantabat multum devote, 

alta voce cum lacrymis: ,Salve Rcgina, mater misericordie', et eodem modo stabat 

in matutinis, et post matutinum pausabat, et in aurora iterum veniebat ad oratio­

nes suas usque ad missam, et in missa recipiebat corpus Christi, et hoc faciebat 

per quindecim vices per annum. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: ((Bene scio, quia videbam hoc, 

et sepe vocavi earn, quando cantature eramus, ut ipsa veniret ad cantandum». 

Item dixit, quod sepe petebat in obedientiam, quod posset servire sororibus et ser-

vitialibus et infirmis ipsius claustri, serviebat eis in eundo per totam curtem 

claustri, quando pluebat, et quando nigebat, et quando erat lutum, alzando ' sibi 

vestes, et sic serviebat, nee separabat se in omnibus servitiis, in quibus potuit 

servire. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi hoc, et sepe scripsi earn 

in tabulam, quando cantandum erat, ad hoc serviendurn, ad preces suas». Item 

dixit, quod quando infirme volebant vomere propter infirmitatem suain, et ilia tam 

cito non poterat habere bacile, vel scutellas, statim ponebat manus subtus, et reci­

piebat in manus suas id quod vomebant, ne deturparent lectum suum; et dixit, 

quod purgabat illud quod faciebant iuxta lectos propter necessitatem corporis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbamu. Item dixit: 

«Vidi, quod purgabat necessaria conventus, et usque ad genua stabat in mlatna,2 

purgando ipsa necessaria, et quando exibat, alie sorores habebant fastidium ad vi-

dendum earn propter illas immundicitias. > Item dixit, quod dicta virgo Margaretha 

portabat cilicium in dorso; «Etpluries mihi dixit: ,Quare non portas cilicium'?s et 

dixit, quod a quinta feria usque ad Dominicam et per totum adventum et per totam 

quadragesimam portabat cilicium, et hoc incepit facere postquam habuit duodecim 

annos. 

Interrogata, quomodo scit, quod portabat cilicium, ut dixit, respondit: «Quia 

vidi hoc, et quando ipsa incepit portare hoc dixit mihi». 

Interrogata, quanto tempore portavit dictum cilicium, respondit: «Usque ad 

ultimum annum mortis sue, et in illo anno in adventu portavit ipsum cilicium*. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: nBene scio, quia cum essem infirma 

eodem anno, quo mortua est, ipsa beata Margaretha visitabat me in infirmitate, et 

ego tangebam (earn), et tunc sentiebatur, quod habebat cilicium*. Item dixit, quod: 

«Pluries post completorium ipsa beata Margaretha rogavit me, et dixit mihi: ,Venias 

1 Alzaere olasz sz6: «foleme]ni». 
* Ezt a sz6t a szbtarakban nem talaljuk. Egyebirant a mondat £rtelme vilagos. 

Monum. episcopates Vesprim. I. 
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mecum, et dabitis mihi disciplinam', et ego, que eram sola privata socia sua, tollebam 

virgas et batebam ' illam, et ipsa dicebat: ,Des fortiter', et ego faciebam lacrymando, 

sicut ipsa dicebat, et habebam compassionem de ea, et ipsa faciebat me facere in 

tantum, quod sanguis exibatn. 

Interrogata, quales erant virge ille, respondit; «Quales sunt iile, cum quibus 

recipiunt disciplinam alie sorores tali vice, et aliquando erant spinose». 

Interrogata, si erant alique alie presentes, respondit: «Non, quia faciebam in 

secretoi). 

Interrogata, in quo loco, respondit: «Aliquando in refectorio, firmato bene 

ostio, et aliquando in capituloi). Item dixit, quod quando ipsa virgo Margaretha 

habebat quatuordecim annos, vel circa, pater suus voluit maritare earn regi Bohemie, 

et ipsa dicebat tunc inter se : ,Domine Deus, quid est istud, quod vult facere 

pater metis, toile me de mundo, antequam hoc fiat', et postea iamentabatur soro-

ribus super hoc, et dicebat eis: ,Antequam sustinerem hoc, truncarem mihi nasum 

et labia, quia mihi est melius esse sine labiis in paradise, quam ire in infernum 

cum labiis et naso'. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fui et audivin. 

Interrogata de nominibus sororum, quibus hoc dixit, respondit: «Soror 

Olimpiades, soror Elisabeth et soror Margaretha, filia domini Gulielmi ducis et alie 

plures». 

Interrogata, si aliud vult dicere super vita et conversatione ipsius virginis 

Margarethe, respondit: «Non recordor modo de aliis». 

Interrogata super miracuiis, dixit: «Quando obiit dicta beata virgo Margaretha, 

ego eram ita infirma, quod non poteram me movere, nisi iuvarer per alias sorores, 

et cogitabam in corde meo, quod libenter essem ad corpus ipsius virginis Marga­

rethe, et statim surrexi sine aliquo adiutorio, et ivi ad corpus virginis Margarethe; 

et tunc surrexi sine aliquo adiutorio, et cepi servire circa corpus, et traxi sibi sca-

pularium, quod sibi habebat in dorso, quia erat nimis turpe, propter servitia, que 

fecerat in coquina, et posui aliud scapularium sibi in dorso bonum et mundum,-

et postea portata fuit in ecclesiam in hora matutini, et stetit Dominica et die Lune, 

et quando aspiciebamus earn, videbatur esse magis colorata, et magis ultra quam 

in vita sua, et die Martis sepulta fuit». 

Interrogata, quanto tempore duraverat sibi dicta infirmitas, respondit: «A festo 

sancti Laurentii usque ad festum sancte Prisce, in quo festo ipsa Margaretha obiit». 

Interrogata, si postea habuit infirmitatem illam, respondit: «Donec fuit sepulta 

dicta virgo Margaretha nihil sensi de infirmitate, sed postea sensi me debilem non 

tantum sicut prius, et postea de die in diem melius fuit mihi, donee liberata fui». 

1 Battere, olasz 326: «verni». 
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Interrogata, quantum stetit, antequam esset' bene liberata, respondit: «Non 

recordor bene, sed parum fuit». 

Interrogata de sororibus, que iuvabant earn, ut dixit; respondit: «Soror Agleth 

et soror Elisabeth, filia sororis Olimpiadis et alie, de quibus non recordor». 

Interrogata, quot anni sunt, quod ipsa virgo Margaretha obiit, respondit: 

((Septem anni» ; et dixit, quod postea nullam habuit infirmitatem. 

Interrogata, que erant presentes, quando serviebat circa corpus, ut dixit, 

respondit: «Soror Margaretha, filia domini Gulielmi et soror Olimpiades et soror 

Elisabet, filia eius et alie, de quibus non recordor*. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Triginta quatuom. 

Interrogata, quot anni sunt, quod fuit in monasterio, respondit: (iViginti 

septem». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Die Jovis vigesima nona mensis Julii. 

X. 

Dotnina Sabina1 filia quondam domini Donati de aquis calidis de Buda 

soror et monialis monasterii gloriose Marie virginis de insula Danubii iuravit, ut 

supra. 

Interrogata de vita et conversatione istius virginis Margarethe, dixit sub iura-

mento: «Bene scio, quod ipsa virgo Margaretha fuit bona domina et sancta et 

bone vite, et in vita sua bene conversata fuit, et magna humilitate fuit, et omni 

die stabat in orationibus magnis cum planctu. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc omni die». 

Item dixit, quod fuit de magna obedientia sororibus et priorisse, et quando stabat 

in orationibus, si priorissa vocabat earn, ipsa dimittebat orationem suam, et ibat 

ad earn. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: aQuia ego videbam hoc oculis 

meisi). Item dixit, quod ipsa scopabat domum, claustrum, et ecclesiam et cameram 

privatam purgabat, nee videbatur filia regis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia presens fui et vidi». Item 

dixit: «Aliquando portabat multum de piscibus, vel satis de farina, vel aliud grave, 

et ipsa veniebat ad portam claustri, et in spallis suis portabat illud, (et) non debebat 

gubernari». 

1 fiTizedik sorornak vala neve soror Sabina es ez vala Felhevuzi Douat ilrnak leanya . . . 
Vak zent Margit azzonnak kivaltkeppen valo titkosa.n 

26* 
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Interrogata, quomodo sdt hoc, respondit: «Quiaego eram portinaria, et hoc 

videbam, et ipsam iuvabam, quando non poterat portare>. Item dixit, quod liben-

ter serviebat infirmis in omnibus, in quibus poterat, nee separabat se propter lutum, 

pluviam, vel nives, et portabat ligna ad faciendum ignem infirmis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidiii. Item dixit, quod 

per septimanam suam faciebat coquinam, lavabat scutellas et ollas, et faciebat omnia 

alia, que erant necessaria ad coquinam. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam hoc». Item 

dixit, quod post completorium aliquando stabat in medio dormitorii, et si audiebat 

aliquant de sororibus, quod iamentaretur, vel gemeret, incontinent! ibat ad earn, et 

querebat: «Quid vis, vis tu quod ego faciam pro te aliquid?». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ouia aliquando eram cum ea et 

hoc videbamn. Item dixit, quod: «Quando ego surgebam ad matutinum, ante 

primum sonum campane, aliquando ibam ad lectum ipsius virginis Margarethe, et 

videbam earn stare flexis genibus in oratione, et antequam surgerent alique soro-

res, ipsa deponebat se ad lectum, ne videretur a sororibus orasse». 

Interrogata, quomodo scit hoc, quod sic orabat et deponebat se ad lectum, 

ut dixit, ne videretur ab aliis sororibus orasse, respondit: «Quia vidi hoc». 

Item dixit, quod quando aliquid mittebatur sibi per regem, patrem suum, vel per 

matrem, vel per alium, illud faciebat portari priorisse, et partem illam, quam sibi 

mittebat priorissa, ipsam mittebat infirmis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: eBene scio, quia quando serviebam 

in refectorio, per me de illis cibariis mittebat infirmis». Item dixit, quod ipsa 

multum stabat in orationibus super genua et super gombetos, tantum quod vestes 

rumpebantur in parte ilia. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ego videbam hec», et dixit, quod 

magistra sua Olimpiades de hoc reprehendebat earn, quod nimis se amigebat. 

Interrogata quomodo hoc scit, respondit: «Quia audivi et presens fui». 

Item dixit, quod quadam die Veneris in adventu stabat in tunica et in scapulario 

ante crucifixum, qui erat in choro ecclesie in quodam loco, ubi consueverat stare 

in orationibus, et tunc quidam nuncius venit ex parte patris sui, qui petebat earn, 

et sic fuit quesita et inventa in dicto loco, et erat ita mutata in facie propter frigus, 

quasi esset mortua, et noluit venire ad nuncium patris sui. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Scio, quia frater Timotheus, qui 

tunc prior erat, pulsabat ad fenestram, et dixit mihi, sicut ipsa virgo Margaretha 

petebatur per nuncium patris sui, et tunc ivi et dixi sibi predicta». Item dixit, 

quod «Pluries ipsa virgo Margaretha rogavit me in secreto, quod ego darem 

sibi disciplinam, et sic pluries verberavi earn, aliquando cum simplicibus vir-

gulis, aliquando cum spinosis, aliquando cum virgulis ubi erant apposite pelles 

gritiin. 
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Interrogata, in quo loco verberavit earn, ut dixit* respondit: «In isto loco, 

in quo sumus modo, et aliquando in refectorioti. 

Interrogata, si alique alie erant ibi presentes, respondit: cNotrt. Item dixit, 

quod semper portabat malas vestes et veteres, et cum illis iacebat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbamhocfl. Item dixit: 

«Quadam die erat una olla ad focum in coquina, in qua erant gamberi,1 et appa-

rebat, quod tota ilia olla arderet, et ego non audebam ponere manum, et ilia virgo 

Margaretha intravit in coquinam, et quando vidit hoc, incontinenti apposuit manum, 

et traxit earn de flamma, (et) nee manus, nee vestes sue in aliquo combuste fuerunt». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: oQuia vidi et presens fui». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: flNon recordora, 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 

Interrogata de die, respondit: «Non reccrdorn. 

Interrogata de hora diei, respondit: ciluxta horam cene». 

Interrogata, si alique erant tunc presentes, respondit: «Non». Item dixit: 

«Quadam die sancta, in quo erat multum obscurum, ego cum dicta virgine Mar­

garetha intravi domum istam, in quo modo estis, et erat ita obscUra domus, quod 

nihil ibi poterat videri tunc, ut faceret se verberari per me in secreto, et depositis 

vestibus ita resplenduit ista domus, ac si esset in die, et postquam se induit, ita 

obscura fuit domus, ut prius erat». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor, sed 

hoc erat circa exaltationem sancte cruciss. 

Interrogata de die, respondit: «Non recordom. Item dixit: aQuadam die 

eram multum irata in corde super quodam facto, et de hoc cogitabam et rogabam 

Deum, quod amoveret a corde meo ipsam iram, et nullus sciebat hoc, et tunc 

ipsa virgo Margaretha venit ad me et dixit: ,Noli turbari', et narravit mihi totum 

per ordinem, sicut turbata eramw. 

Interrogata, si alique erant presentes, quando ipsa Margaretha venit ad earn, 

et dixit sibi predicta, ut dixit, respondit: «Non». 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Illo anno, quo mortua est. 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est, respondit: «Septem anni». 

Interrogata, quo mense dicta virgo Margaretha dixit sibi predicta, respondit: 

«In adventui). 

Interrogata de die, respondit: «Non recordor». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post completoriumn. 

Interrogata, in quo loco erat, quando dixit sibi predicta verba, respondit: 

«In refectorioi). 

a Gamberi, olasz sz6: «r4kok». 
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Interrogata, si velit aliquod aliud dicere, respondit: «Multa alia scio, sed non 

possum dicete p!us». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Triginta sex annos, sicut audivi 

a parentibus meisi). 

Interrogata, quot anni sunt, quod est in isto monasterio, respondit: «Viginti 

quatuor, sicut credo». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

Die Jovis tertia intrante Septembrem. 

Interrogata, si scit, quod soror Lucia post mortem istius virginis Margarethe 

habuit aliquam infirmitatem, respondit: «Scio, quod infirma fuit usque ad mortem, 

et ego vidi earn venire ad locum, in quo sancta Margaretha consuevit orare, et 

posuit caput suum, ubi stabat in crationibus et incontinenti dixit: ,Meliorata sum', 

et dixit: ,Noli plus mittere pro sacerdcte', et statim fuit sanata, nee postea habuit 

infirmitatem illam». 

Interrogata, cuiusmodi erat infitmitas ilia, respondit: «Habebat infirmitatem 

illam in renibus, aliter nescio». 

Interrogata, quot anni sunt, quod predicta fuerunt, respondit: «In hoc anno, 

postquam venistis!). 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordorn. 

Interrogata de die, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de hora diei, respondit: (dn hora meridiei». 

Interrogata de presentibus, quando vidit earn venire ad dictum locum, et 

posuit caput in illo loco, de quo dixit, et meliorata et sanata fuit, ut dixit, re­

spondit: nAglent, que iuvit nos». Item dixit, quod «Dicta soror Lucia circa mor­

tem ipsius Margarethe ita graviter infirma fuit per tres dies, quod non poterat 

loqui, nee per se movere, et tunc dedimus sibi de lavatura capillorum istius sancte 

Margarethe ad bibendum, et liberata est». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est predicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Septem annis. 

Interrogata de presentibus, quando dederunt sibi lavaturam dictorum capillo­

rum, et sanata est, ut dixit, respondit: «Soror Cecilia». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Non recordom. 

Interrogata, de quo iavati fuerunt died capilli, respondit: «Non recordom. 

Interrogata, in quo loco iacebat tunc dicta virgo Cecilia, respondit: «In in-

firmariaa. " . 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 
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Die Jovis trigesima mensis Julii. 

XL 

D o m i n a E l e n a , filia quondam Hylii de Seserenia,' soror et monialis eiusdem 

monasterii iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversations predicte virginis Margarethe sub iura-

mento dixit, quod dicta virgo Margaretha fuit bona domina et sancta, et honeste 

conversations et vite. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi, et cum ea steti». 

Item dixit, quod ipsa virgo Margaretha tenebat suam septimanam ad serviendum 

in coquina et in refectorio, et faciebat omnia servitia, que poterat, libenter scopa-

bat refectorium, et cum manibus suis portabat scoporatas2 extra, lavabat scutellas 

et ollas, ibat ad cellarium, et cum manibus vinum portabat ad conventum, quando 

debebant comedere, et pisces purgabat, (et) propter servitia facienda ibat per lutum 

cum pedibus nudis, et in nullo se separabat.' 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: tQuia videbam, et in preseutia 

mea hoc faciebat». Item dixit, quod ita erat intenta in servitio innrmarum soro-

rum, quod ipsa erat prima, que sciebat, quando aliqua soror vel servitialis erat 

infirma, et quando inftrma habebat malum, lectum faciebat sibi bonum, et serviebat 

eis in omnibus, in quibus poterat, et priorissa dicebat sibi: ,Quare tantnm laboras? 

Si rex, pater tuus, vel mater tua scirent hoc, ipsi haberent pro malo'; et ipsa re­

spondit sibi: ,Dimittas me facere pro nomine jesu'. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivi predicta». 

Item dixit, quod quando priorissa precipiebat aliquid sororibus, ipsa erat prima, 

que faciebat obedientiam, in lavando lanam et in aliis. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi». Item dixit, 

quod ista virgo Margaretha libenter portabat viles vestes et veteres et cilicium super 

carnem. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: [(Quia vidi et audivi». Item 

dixit, quod quandoque bindam4 grossam recipiebat a • servitialibus, et portabat illam 

in capite, et quando priorissa et etiam magistra sua dicebant sibi: «Tu male faci-s, 

1 «Tizenegyedik sorornak vala neve soror Elena es ez vala Seserenyay Hilisnek leanya . . . 
Nem tuda megmondani hany eztendos, hanem csak azt hogy hdz eztendeje volt azkoron ez 
zerzetben.» 

2 A napolyi legendaban a megfelelo helyen «scoporotas» helyett dmmunditiasw all. 
3 A keziratban, ketsegkivi.il hiMsan: spatabat. A XXV. vallomasban, egeszen hasonlo erte-

lemben hasznaltatik: a «separabat» kifejezes. 
* Binds;, fascia?. (Du Cange.) 

http://ketsegkivi.il


2 0 8 I2j6. JULIUS JO. 

quia si pater tuus et mater tua scirent hoc, ipsi confunderent noss, et ipsa respon­

dit eis: "Pro nomine Jesu dimittatis me facere hoco. 

Interrogata, quomodo scit predicts, respondit: «Audivi et vidi». Item dixit, 

quod omni die post completorium intrabat cappellam, et ibi flexis et nudis genibus, 

cum lacrymis multum stabat in orationibus. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia audivi». Item dixit: «Qua-

dam node erat in choro et in loco suo secreto, ubi erat stare et orare privatim, 

et habebat omnes suos coram se,1 et dixit mihi: ,Rogo te, ut stes ibi, et nemini 

dicas, quod ego sim hie, et noli dimittere aliquem venire super m e ' ; et cum mul­

tum sic stetisset ipsa virgo Margaretha in orationibus, ego vidi super eius caput 

flammam ignis, et tunc habui magnum timorem, et timebam ire ad earn, et feci 

* sibi signum bis, et ipsa non curavit, nee mihi respondit, et tunc ego paulatim ivi 

ad earn, et dixi: ,Domina, ignis est super caput tuum', et tunc ipsa virgo Marga­

retha posuit manum super caput suum, et palpavit super caput suum, et dixit 

mihi: ,Soror, nemini dicas', et usque nunc nemini dixi». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Hoc fuit per quatuor 

annos ante mortem suam», 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor, sed fuit in hyeme». 

Interrogata, qua hora, respondit: «Ante matutinum, quando domine dormie-

bant». Item dixit, quod: «Dicta virgo Margaretha, quando habuit circa septimum 

annum, incepit portare cilicium, et multum affligebat se in illo tempore; quadam 

die una femina venit ad me, et dixit: ,Deus, qualiter ista domina et sancta mater 

quasi deficit', et ego respondi: ,Si tu portares cilicium, sicut ipsa portat, et faceres 

ilia, que ipsa facit, tu etiam defkeres'; et tunc ipsa virgo Margaretha venit ad me 

et feminam predictam, et dixit mihi: ,Soror mea, non bene fecisti, quia manifestasti 

secretum meum alteri, non dicam tibi secreta mea'». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor*. 

Interrogata de hora diei, respondit: «In hora completorii». 

Interrogata, si alique alie erant presentes, quando ipsa virgo Margaretha dixit 

sibi predicta, respondit: «Non, nisi dicta feminan. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordor, sed viginti anni 

sunt, quod sum monacha in isto monasterio». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

1 Ez a mondat hibasan van masolva. A helyes £rtelem visszaallitasara bi2tos tdmpon-
tunk nines. 



I2j6. JULIUS }I. 209 

Die Veneris ultima mensis Julii. 

XII. 

D o m i n a S t e p h a n a , iilia quondam doniini Pausse,' soror et monialis eccle-

sie monasterii gloriose virginis de insula Danubii iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-

mento dixit, quod ipsa virgo Margaretha fuit domina (sancta) et bona et de multis 

orationibus in domino. 

Interrogate, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit: flSepe 

ab ore istius virginis Margarethe audivi, quod si esset tempus persecutions, libenter 

se dimisisset martirizari pro amore Jesu Christi, et affligebat libenter corpus suum». 

Interrogata, qui erant presentes, quando dicta virgo Margaretha dixit predicta, 

respondit: Quandoque sibi soli, quandoque et aliis sororibus dixit. 

Interrogata de nominibus aliarum sororum, respondit: 11 Soror Margaretha, 

filia domini Gulielmi et Margaretha, filia domine Anne, et alien. 

Interrogata, quomodo scit, quod ipsa virgo Margaretha libenter affligebat cor­

pus suum, ut dixit, respondit: «Vidi et audivi ab ore ipsius virginis Margarethe*. 

Item dixit, quod libenter portabat vestes viles etveteres, et quod sue vestes propter 

multas orationes, quas faciebat, fracte erant ante circa gomeda, et caro sua rupta. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi frequenter, quod ipsa 

virgo Margaretha ligabat sibi dictas rupturas». Item dixit, quod in sua septimana 

faciebat coquinam et lavabat scutellas et ollas, purgabat pisces, et faciebat aha ser-

vitia necessaria. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

ipsa virgo Margaretha libenter visitabat infirmas, et serviebat eis in lavando eas et 

dando eis comedere et bibere, faciendo lectos et iuvando eas, levando et tolgando/ 

et omnibus aliis, quibus poterat. Item dixit, quod ita libenter serviebat servitia-

libus inifrmis sicut sororibus, et non separabat se eundo per lutum et per pluviam 

et portando aquam per crucem ad domum servitialium, ad faciendum balnea eis, 

et aliquando erat tam magnum frigus, quando faciebat hoc, quod sanguis exibat 

de manibus suis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

quando priorissa precipiebat sororibus aliquid per obedientiam, ipsa virgo Marga­

retha erat prima, que faciebat illud, quod priorissa precipiebat. 

1 ifTizenharmadik sorornak vala neve soror Stephana, <es vala Pausa tirnak leanya . . . . 
Vala az ideben harmiczegy eztendos.» 

2 Ezt a sz6t a sz6tarakban nem talaljuk. A n&polyi legenda err61 a targyrol igy ir: «Se 
movere non vakntes ponebat, aptabat et vertebat dulciter*. Cap. XXI. 

Monum. episcopatus Vesprim. I. 
27 
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Interrogate, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

fuit devota in orationibus suis et in omnibus aliis, que precipiebantur sibi. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

quadam die frater Martinus, qui erat tunc provinciaiis, venit ad fenestram mona­

stery, «Et dixit rnihi, quod ego quererem sibi ipsam virginem Margaretham, et 

tunc ivi et inveni earn in orationibus suis in choro, in loco suo secreto, et vocavi 

earn, et non respondit mihi, et idcirco redii ad fratrem Martinum et hoc dixi sibi, 

et iterum veni ad earn de mandato ipsius, et vocavi ipsam, et ipsa non respondit 

mihi, et hoc feci septem vel octo vicibus, et videbatur rapta, et postea surrexit, et 

ego dixi sibi: ,Domina, multum peccastis, quia fecistis me tantum laborare', et ipsa 

dixit: ,Tu debebas me vocarec». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: oAnte mortem eius 

per medium annum et plus, et fuit in quadragesiman. 

Interrogata, si aliqua de sororibus audivit hoc, respondit: «Non». Item 

dixit, quod quando aliqua de sororibus plangebat propter mortem alicuius sui pa­

rentis, ipsa virgo Margaretha plangebat cum ea, ac si fuisset suus propinquus. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit: iiQuando 

puella eram, et cum aliis puellis luderem, quadam die, in quo erat tempus mul­

tum obscurum, ipsa virgo Margaretha venit ad nos (et dixit): ,Vultis, quod ego 

faciam vobis apparere solem?' Ipse puelle responderunt: ,Quomodo posses hoc 

facere?' Et tunc ipsa respondit: ,Bene', et incepit orare, et statim sol apparuito. 

Interrogata de nominibus puellarum, que tunc erant ibi, respondit: eSoror 

Margaretha, fiiia domiri Gulielmi, soror Elisabeth, filia domini comitis Thome; de 

aliis non recorder*. 

Interrogata, in quo loco fuit hoc, respondit: «In infirmara*. 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordorx. 

Interrogata de mense, respondit: «Non habeo in mente». 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post prandium ante nonam». 

Interrogata, cuiusmodi verba dixit dicta virgo Margaretha, quando oravit, ut 

dixit, respondit: "Ipsa virgo Margaretha ostendit mihi et predictis puellis unum 

locum in refectorio, et dixit taliter: ,Deus, faciatis, quod appareat sol, donee vadam 

ad locum ilium et revertar hue', et statim sol apparuit». Item dixit, quod dum 

ipsa virgo Margaretha staret in orationibus suis circa mediam noctem et elevasset 

oculos ad celum, ipsa vidit solem et lunam in celo. 

Interrogata, ubi orabat tunc ipsa virgo Margaretha, respondit: «In lebia1 ante 

dormitorium». 

1 Ezt a sz6t a sz6tarakban nem talaljuk. A nipolyi legenda ezt az esetet elbeszelven 
megjegyzi, hogy az am dearabulatorio quod est ante dormitorium» tortent, Cap. XVI. 
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Interrogata, quomodo scit, quod virgo Margaretha tunc erat et orabat in pre-

dicto loco, respondit: «Quia ipsa dixit mihi». 

Interrogata, quomodo scit, quod ipsa virgo Margaretha tunc videbat solem 

et lunam in celo, in hora medie noctis, ut dixit, respondit: «Ipsa dixit mihi». 

Interrogata, que erant presentes, quando virgo Margaretha dixit sibi predicta, 

respondit: «Nuila, nisi ego et ipsa». 

Interrogata, quot anni sunt, quod dixit sibi hoc, respondit: «Non recordor, 

sed fuit circa carnelevarium». 

Interrogata, qua die dixit sibi predicta, respondit: «Non recordor». 

Interrogata de hora diei, respondit: «In hora none». Item dixit: «Dum 

iacerem in lecto infirma, post mortem dicte virginis Margarethe, ipsa virgo Mar­

garetha apparuit mihi in somnis, et videbatur quod staret in choro ecclesie, et 

videbatur mihi, quod veniret ad me, et signaverit me, et idcirco ego excitata fui, 

et cepi sudare, et liberata fui». 

Interrogata, cuius infirmitatem habebat, respondit, febrim acutam. Interro­

gata, quantum duraverit sibi dicta infirmitas, respondit: «Per dtias dies, et tenia 

die sanata fui». 

Interrogata, si alique sorores sciebant de ista sua infirmitate, quod ita libe­

rata fuit, ut dixit, respondit: oSic, soror Frosia, sororMargaretha, filia domine Annen. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Sex anni». 

Interrogata de mense, respondit: «In Augusto». 

Interrogata de die, qua sanata fuit, respondit: «Non recordor». 

Interrogata de hora diei, respondit: »De meridie». 

Interrogata, quot annos habet ista testis, respondit: «Triginta duos annos, 

et duos annos habebam, quando data fui in monasteriumi). 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Septeni anni sunto. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere testimonium hoc, respondit: «Non». 

Interrogata, si vidit aliquam personam fuisse contractam, que fuisset sanata 

apud sepulcrum istius virginis Margarethe, respondit: «Vidi per plures dies in ecc-

lesia quamdam feminam contractam, que non poterat ire sine scabellis, et cum 

quadam die essem ad fenestram, soror Margaretha, filia Anne dixit: , 0 sancta 

Margaretha, si vis, quod ego credam, quod tu sis sancta, facias, quod ego videam 

oculis meis, quod ista femina sanetur'. Et ego et ipsa domina Margaretha vidimus, 

quod apud sepulcrum sanata est et liberatan. 

Interrogata, si alique erant tunc presentes, que viderunt hoc, respondit: «So­

ror Elisabeth, filia regis Stephani, et soror Catharina cantrix». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «In illo anno, in quo 

incepit facere miracula, et sunt sex anni quod hocincepits. 

Interrogata de mense, respondit: «In Augustoi). 
27* 
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Interrogate de die, respondit: «Nescio». 
Interrogata de hora diei, respondit: «Post nonarn ante vesperas». 
Interrogata, si vidit feminam postea sic sanatam, respondit : «Per septimanam 

vidi earn qualibet die ire per ecclesiam». 
Interrogata, si scit nomen istius femine, respondit: «Ego et ipsa domina 

Margaretha quesivimus quomodo habeat nomen, et ipsa dixit nobis: ,Habeo no-
men Maria'n. 

Interrogata, si alie erant tunc presentes, respondit: «Non». 
Interrogata, si scit unde fuerit femina ilia, respondit: «Non». 
Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Die Veneris ultima mensis Julii. 

XIII. 

Boniina Elisabeth, filia quondam domiiii comitis Thome de Bo-
dome^) ' et domine Olimpiadis, soror et monialis predicti monasterii, iuravit ut 
supra. 

Interrogata de vita et conversation istius virginis Margsrethe, sub iuramento 
dixit, quod dicta virgo Margaretha dum esset in monasterio Vesprimiensi sancte 
Catharine, fuit magne orationis et humilitatis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia presens eram secum in 
eodem monasterio, et ipsam videbam». Item dixit, quod dum ipsa virgo Marga­
retha esset scholaris cum aliis puellis in eodem monasterio Vesprimiensi, quando 
magistra permittebat ire ad ludendum ipsas scholares, tunc alie ludebant, ipsa ora-
bat: ,Venite mecum, et intremus ecclesiam ad salutandam beatam Mariam et 
dicendo: Ave Maria, gratia plena, et sic ludetts hic'». 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: a Quia tunc eram scholaris et lege-
bam secum in uno libro». Item dixit, quod: ciPostquam virgo Margarethahabuit 
duodecim annos, et esset in isto monasterio de insula Danubii, ego pluries dedi sibi 
disciplinary ahquando cum simplicibus virgulis, (et aliquando) que habebant spinas*. 

Interrogata, quare dedit sibi disdpUnam predictam, respondit: «Quia pete-
bat a me, quod darem sibi disciplinam, et ipsa recipiebat pro amore Dei». 
Item dixit, quod pluries post completorium, donee galli cantabant, stabat in orationibus. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia ilia hora, quando galli can­
tabant, veniebat ad lectum neum, et me excitabat, ut darem sibi disciplinam, sicut dixi». 

' uTizenkettedik sorornak vala neve soror Orsebet Bodomerey Tamas ispan irnak es 
Olimpiadis azzonnak leanyok . . . . Vala az idSben harmiczot eztendos.» 
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Interrogata,, in quo loco dabat sibi disciplinam, respondit: nQuandoque in 

domo, in qua sumus, quandoque in domo capituli». 

Interrogata, si alique erant presentes tunc, respondit: (iNotin. Item dixit, 

quod libenter serviebat infirmis in omnibus, in quibus poterat, et fuit magne hu-

militatis. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: »Quia videbam hoc». Item 

dixit, quod veteres vestes et petiatas portabat, et aliquando tollebat de luto, fango 

petiam, qua aptabantur vestes sue. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia hoc videbamn. Item 

dixit, quod per obedientiam lavabat scutellas et oilas, et faciebat coquinam, et 

mundabat hortum, et scopabat domos istius claustri. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Aliquando fui secum ad faci­

endum predictai). Item dixit, quod quando sorores debebant recipere corpus 

Christi, ipsa beata Margaretha prosternebat se ad terram, et cum rnagnis lacrymis 

et fietu expectabat corpus Christi et ipsum recipiebat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia semper eram iuxta 

ipsam, quia locus meus erat iuxta suum in ecclesiai). Et dixit: «Postquam recipi­

ebat corpus Christi, ipsa virgo Margaretha tenebat tobaliam ab uno capite subtus 

ipsum corpus Christi, donee alie omnes communicate erant, et hoc faciebat cum 

magna devotione, et quando querebatur: ,Quare tenetis sic tobaliam'? et ipsa re­

spondit: ,Ut possim videre corpus Christi'*. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia audiebam earn sic re-

spondere, et sic faceren. Item dixit, quod postquam receperat corpus Christi, per 

totam illam diem stabat in fletu usque ad vesperas, et quasi nihil comedebat, et 

plus diligebat plangere, quam comedere. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia semper stabam iuxta 

ipsam in choro, in capitulo et in refectorio, nisi quando serviebam, et sic videbam». 

Item dixit, quod in festivitatibus sanctorum martyrum et aliorum faciebat sibi 

exponi et legi per aliquem de fratribus predicatoribus, qui serviunt dicto mona-

sterio, vitam et passiones eorum. , 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia presens eramu. Item dixit, 

quod in quadragesima a Dominica qua cantatur eVexilla regis)) usque ad resurre-

ctionem faciebat sibi legi et exponi passionem Christi. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit:- oQuia presens eram». Item dixit, 

quod quolibet anno petebat in obedientiam a priorissa, quod posset lavare in cena 

domini pedes sororurn et servitialium istius monasterii, et hoc faciebat quolibet 

anno in predicta die, flexis genibus procedendo de una ad aliam, lavando pedes 

earum cum magna humilitate et lacrymis, et cum velo capitis,- quod portabat, suga-

bat pedes earum. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fui». Item 
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dixit, quod a cena domini usque ad resurrectionis vigiliiam non dormiebat, nee 

comedebat, nee bibebat, nee sedebat, sed stabat in orationibus cum magnis lacrymis, 

vel flexis genibus, aut in pedes. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoot. Item dixit, 

quod quando levabatur corpus Christi in die Veneris per presbyterium, tunc ipsa 

virgo Margaretha prosternebat se ad terram cum magnis lacrymis et tanto planctu, 

quod poterat audiri ab aliis qui foris erant. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia presens eram et vidi». 

Item dixit, quod in vigilia nativitatis domini et pentecostes, et quatuor vigiliis glo-

riose virginis Marie faciebat quolibet anno in qualibet vigilia mille venias, dicendo 

,Ave Maria', et in pentecoste ,Veni sancte Spiritus', sed in nativitate ,Pater noster'. 

Interrogata, quomodo scit, quod faciebat predictas venias, respondit: «Quia vidin. 

Interrogata, quomodo scit, quod dixit ,Pater noster', ,Ave Maria', et ,Veni 

sancte Spiritus', respondit: «Ego interrogavi earn super hoc, (et) mihi dixit ipsas. 

Item dixit, quod cum diceretur, quod Tartari venirent ad partes istas, ipsa beata 

Margaretha timens perdere virginitatem suam, dixit Olimpiadi, matri mee, magistre 

ipsius virginis Margarethe: «Si Tanari venirent, antequam mihi facerent aliquam 

fortiam,' incidatis mihi nasum, ut turpis appaream, et sic permittent me stare*. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fui». 

Interrogata, si alie erant tunc presentes,-respondit: «Sic, mater mea et soror 

Margaretha, filia domini Gulielmi et Elisabeth, filia Ladislai, sorores istius mo-

nasteriii). 

Interrogata, quot anni sunt, quod dixit predicta, respondit: «Non recordora. 

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in rnenteo. Item de hora diei, 

respondit: «Non recordorn. 

Interrogata, quo loco erant tunc, respondit: oln claustro istius monasteriii). 

Interrogata, quot annorum erat tunc temporis dicta virgo Margaretha, re­

spondit : fiViginti duorum annorum», Item dixit, quod pater suus dicebat ipsi virgin! 

Margarethe, quod volebat earn maritare regi Bohemie, et ipsa dicebat: eTantum 

possetis mihi dicere verba ista, quod ego mihi inciderem meum nasum». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: aQuia audiebam hoca. 

Interrogata, si alique alie erant presentes, respondit: «Sic, dicta Margaretha 

erat filia domine Anne, de aliis non recordoru. 

Interrogata, quot annorum erat (tunc) ipsa Margaretha, respondit: «Nescio, erat 

professa, et non consecrata». 

Interrogata, quomodo scit, quod fuerit professa et non consecrata, ut dixit, 

respondit: «Quia simul fecimus professionemn. Item dixit:" «Dum ego luderem 

1 Forza, olasz sz6 : «er6szak». 
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cum quibusdam sociis meis, que scholares erant, et cum essemus puelle, et cum 

ipsa virgo Margaretha esset puelia nobiscum, et it2 obscura erat dies, quod sol non 

apparebat, ipsa virgo Margaretha dixit: ,Vultis, ut faciam, quod sol appareat?' Et 

nos respondimus: ,Sic'. Et tunc ipsa dixit: ,Antequam vadam ad locum ilium, 

monstrabo vobis certum locum, et revertar ad vos, videbitis solem', et oravit, et 

ivit ad ipsum locum, et antequam rediret ad nos, sol apparuit». 

Interrogata, que erant ille sorores, cum quibus-tunc ludebat, respondit: «So-

ror Stephana, filia Pausse, de aliis non recordor». 

Interrogata, que verba dicebat, quando oravit, ut dixit, respondit: «Domine 

Deus, fac, ut appareat sob . 

Interrogata, quot anni sunt, quod fuerunt predicta, respondit: «Non re-

cordon) . 

Interrogata, de quo mense fuit hoc, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in mentes. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Nescio». 

Interrogata, in quantum distat locus ille in quo erant, ab illo loco, quern 

ostendit eis tunc, respondit: «Non recordor>. 

Interrogata, quomodo scit, quod dixit: ,Domine Deus, fac, ut sol appareat,' 

respondit: «Quia presens fui et hoc audivis. 

Interrogata, quot annomm erat tunc ipsa testis, respondit: «Non recordom. 

Interrogata, quot annorum erat tunc ipsa virgo Margaretha, respondit: «Non 

recordom. Item dixit: oQuadam die in resurrectione domini post completorium, 

cum plueret fortiter, et esset obscurum multum, beata Margaretha vocavit Agne-

tem, servitialem suam, et dixit, quod portaret sibi tunicam suam, et dum iret cito, 

cecidlt in puteum, qui est ante coquinam claustri, et tunc ipsa virgo Margaretha 

audivit earn, quando in puteum cecidit, et pulsavit ad fenestram refectorii, ut alie 

domine hoc scirent, et iverunt ad puteum, et mater mea, soror Olimpiades, ma-

gistra ipsius sancte Margarethe dixit eidem: ,Quia misisti sic istam bonam feminam, 

tu perdidisti corpus et animam,' et ilia dixit: ,Ne timeas, mater mea, quia non 

morietur modo,' et flexis genibus oravit et dixit: , 0 Jesu Christe, tu scis, quia 

servivi tibi a pueritia mea, et (si) placuit tibi servitium meum, facias, ne moriatur 

ista bona femina;( et postea traxerunt earn de puteo, et non habebat aliquod 

malum». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordom. 

Interrogata, quomodo scit, quod ipsa virgo Margaretha sic dixerit dicte servi-

tiali sue, quod adportaret sibi tunicam suam, ut dixit, respondit: «Quia tilnc fui 

presens». 

Interrogata, quomodo scit, quod erat obscurum tempus, respondit: «Quia vidi». 

Interrogata, quomodo scit, quod ita oravit, ut dixit, respondit: «Quia pre­

sens fui et audivin. 
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Interrogata de nominibus aliarum, que tunc erant preserves, respondit: «Soror 

Scholastica, soror Johalent, soror Olimpiades, mater mea, et alie, de quibus non 

recordor». Item dixit, quod die ilia, qua obiit dicta sancta Margaretha, soror 

Elisabeth filia quondam domini Ladislai de Serenna habebat febrem quartanam, et 

iacebat in lecto ita infirma, et non poterat surgere, et pensabat in corde suo, quod 

libenter esset cum aliis ad serviendum corpori ipsius virginis sanae Margarethe, 

et statim ita Iiberata fuit, quod sine aliquo adiutorio ivit ad corpus sancte Margarethe, 

et traxit sibi scapularium, quod erat nimis brutum," et posuit sibi in dorso aliud, 

quod erat bonum et mundum. 

Interrogata, quomodo scit, quod ipsa soror Elisabeth tunc erat ita infirma, 

ut dixit, respondit: uQuia vidi earn sic infirmamo. 

Interrogata, quomodo scit, quod ita cogitabat tunc, respondit: «Quia ipsa 

Elisabeth hoc dixit)). 

Interrogata, que erant tunc presentes, quando hoc dixit sibi, respondit: «Non 

recordor». 

Interrogata, quomodo scit, quod ivit tunc ad serviendum corpori istius vir-

ginis Margarethe, et posuit in dorso scapularium, ut dixit, respondit: «Ipsa soror 

Elisabeth hoc dixit mihi et alie sorores, quia in ilia hora non eram presens, sed 

postea vidi ipsam stantem et servientem ad corpus virginis Margarethes. 

Interrogata, quot anni sunt, quod ipsa sancta virgo Margaretha obiit, respon­

dit: «Septem anni sunt». 

Interrogata, quo mense obiit, respondit: «Non recorders. 

Interrogata, qua die obiit, respondit: «In die sancte Prisce». 

Interrogata, quanto tempore fuerit infirma dicta soror Elisabeth de dicta febri, 

ut dixit, respondit: «A festo sancti Lauremii et usque ad festum sancte Prisce.* 

Interrogata, si postea ipsa soror Elisabeth habuit illam infirrnitatem, respondit: 

aAliquantulum sensit se debilem, et postea de die in diem Iiberata fuit». 

Interrogata, quanto tempore stetit, antequam esset Iiberata, respondit: «Non 

recprdor*. 

Interrogata, quot annos habet ipsa testis, respondit: «Triginta quinque fui 

in predicto monasterio Vesprimiensi, et in isto viginti ~octo annis». 

Interrogata,. si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Interrogata, si scit, quod soror Lucia habuit aliquam inffrmitatem, postquam 

mortua esset ipsa virgo Margaretha, respondit, quod « Circa festum ascensionis domini 

ipsa Lucia erat in tanta tunc mfirmitate, quod stetit per quinque dies, quod non ' 

poterat loqui, et credebamus quod debebat mori, et postea in die ascensionis in 

hora misse fuit inuncta, et dedimus sibi bibere lavaturam de capillis istius virginis 

1 Brutto, olasz sz6: Csunya. 
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sancte Margarethe, incepit loqui et meliorata fuit, sed propter magnam debilitatem, 

quam habuit, non surrexit statim de lecto, sed bene guarita ' fuit, et hac die ivit.» 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio nominare de die», 

Interrogata de hora, in qua data fuit sibi lavatura ipsa, et meliorata fuit, at 

dixit, respondit: «Non possum recordari». 

Interrogata, quis fuit ille, qui inunxit earn, respondit: «Non recordor, quia 

multum eram infirma et debilis». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta lavatura data fuit sibi bibere, ut dixit, 

respondit: • «Non eram presens, sed eram in eadem domo, et sorores dixe-

rum mihi». 

Interrogata, que fuerunt tunc ille sorores, que dixerunt sibi hoc, respondit: 

«Mater mea Olimpiades et ipsa Lucia». 

Interrogata, de quo lavati fuerunt dicti capilli, (respondit): «De aqua, ut 

audivi de dicta Lucia». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

<iNon». 

In predictis predictarum dominarum fuerunt interpretes predicti ptior et 

Martinus. 

Die Sabbathi prima mensis Augusti. 

XIV. 

Domina Olimpiades 2 nutrix et magistra istius virginis Margarethe, uxor 

quondam comitis Thome, soror et monialis istius monasterii de insula Danubii, 

iuravir ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iuramento 

dixit, quod domina Maria regina, uxor regis Bele, mater istius sancte Margarethe 

dedit sibi in loco SirmiiJ dictam Margaretham ad custodiendum et nutriendum, et 

nondum habebat tres annos et dimidium, «et ego, que nondum eram monacha, 

recepi earn, et nutrivi, et custodivi earn, sicut filiam meam, et post aliquot dies 

ipsa domina regina duxit me et dictam beatam Margaretham ad monasterium 

1 Gvarita, olasz szo: «meggyogyult», 
a «Tizerraegyed sorornak vala neve soror Olimpiadis azzon, Bodomerey Tamis ispan 

umak felesege . . . . Annakutanna fejedelemseget es tarta . . . zent Margit azzon ide;6ben ez 
klastroraba . . . . Vala zent Margit azzonnak dajkaja, nevelSje es mestere . . . . Mikoron bizon-
sagot t5n . . . . vala ez idSben StvenSt eztendSs.n 

3 A Iegendak a helyet a-hoi Margit atadatott OHmpiasz asszonynak, netn jelolik meg. 

Monr.m. episcopates Vesprini. I ^ B 
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sancte Catharine Vesprimiensis, ordinis fratrum predicatorum, et earn dedit dicto 

monasterio, ut monacha fieret, et tunc recommendavit mihi ipsam puellam, sicut 

prius, et postea dicta domina regina me et dictam puellam dimisit in dicto mona­

sterio, et ab illo tempore semper vidi earn in ea humilitate et bonitate usque ad 

mortem suam». Item dixit, quod «in quarta die ego indui vestes monachales in 

dicto monasterio», et dixit, quod «postquam dicta puella habuit quinque annos, 

incepit rogare me, quod tollerem sibi camiciam suam, ut esset sine camida, et 

quod semper excitarem, et ducerem earn ad matutinum.» Item dixit, quod (icum 

sorores istius monasterii post completorium reeiperent disciplinam, secundum ordinem 

suum, ista sancta Margaretha ponebat se in terram apud me, et petebat disciplinam, 

sicut dabam sororibus, et postea ibat ad sacristiam, et sibi ipsi dabat disciplinam». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et presens fui.» 

Item dixit, quod ista sancta Margaretha invenit in lecto cuiusdam sororis unum 

cilicium, et illud posuit sibi in dorso, «et quando ego nutrix et magistra sua 

hoc vidi, et volebam ei extrahere de dorso iilud cilicium, et ipsa nolebat, et vix 

potui sibi trahere». 

Interrogata, quot annos habebat tunc dicta puella, respondit: «Sex annosn, 

Interrogata, si alique viderunt et erant presentes, quando accepit sibi dictum 

cihcium, respondit: «Sic, soror Catharina, que modo est priorissa». Item dixit, 

quod cum priorissa precipiebat, quod sorores aliquid facerent, ipsa semper volebat 

facere, que alie faciebant, sicut poterat; et dixit, quod quando audiebat exponi pas-

siones sanctorum, cum esset iam septem circiter annorum, incipiebat flere. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit; «Quia videbam hoc». Item 

dixit, quod (cum) duo fratres predicatores venissent ad dictum monasterium, et vellent 

recedere, ista sancta Margaretha rogavit eos, ut non recederent, et ipsi stare nolu-

erunt, sed inceperunt recedere; et tunc ista sancta Margaretha rogavit Deum, quod 

frangeret currum eorum, ita quod non possent recedere, et cum ipsi fratres essent 

in fine ville, currus eorum fractus fuit, et redierunt ad ipsum monasterium, «et 

credidimus, quod per orationes suas hoc fuerat factum*. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit:«Quia vidi quando rogavit, et vidi 

fratres quando redierunt, et dixerunt quod currus eorum erat fractus». 

Interrogata, que erant presentes tunc, respondit: «Predicta soror Catharinan. 

Interrogata, quot annos habuit tunc predicta soror Margaretha, (respondit): 

• Quinque, vel sex annos, sicuti credo». Item dixit, quod ipsa venit cum pre­

dicta sancta Margaretha (et) cum quibusdam aliis sororibus dicti monasterii in istud 

monasterium de insula Danubii, et semper volebat esse in orationibus, nisi quando 

schole impediebant earn. Item dixit, quod ista sancta Margaretha postquam fuit 

in isto monasterio, erat multum devota, et stabat in orationibus cum magno 

timore, devotione et humilitate, et preceptum priorisse cum magna humilitate et 

devotione faciebat 
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et priorissa fui 

aliquo tempore*. Item dixit, quod in septimana sua libenter faciebat coquinam, 

lavabat ollas et scutellas, et preparabat pisces, et faciebat alia omnia servitia, que 

erant necessaria. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: ((Quia ego quandoque prepa-

rabam secum predicta». Item dixit, quod libenter serviebat infirmis in omnibus 

suis necessitatibus, et cum manibus suis faciebat eis ad comedendum, et dabat eis 

comedere et bibere, purgabat et scopabat cameras earum, et necessaria purgabat, 

quando oportebat, et rasit capita septem in una meridie. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ouia vidi, quia eram magi-

stra sua, et presens eram». Item dixit, quod ipsa sancta Margaretha in etate 

duodecim annorum incepit portare cilicium, et illud portabat quolibet tempore, per 

totam quadragesimam et per totum adventum, (et) in aliis temporibus a die Jovis 

usque diem Sabbathi post completorium. 

Interrogata, per quot annos portavit cilicium, ut dixit, respondit: flUsque ad 

mortem suam». 

Interrogata, quomodo scit, quod portaret dictum cilicium, ut dixit, respondit: 

oQuia vidi et sepe petebam ab ea ipsum cilicium». Item dixit, quod per totam 

quadragesimam non lavabat caput suum usque ad Sabbathum sanctum, et multos 

pediculos tunc portabat in capite, et in Sabbatho sancto lavabat sibi caput net sepe 

rogavi ipsam, quod raderet sibi caput, et ipsa hoc nolebat». Item dixit, quod in 

quaBbet die cuiuslibet quadragesime legebat totum psalterium. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia semper videbam psalterium 

in manu, nisi quando comedebat et quando erat ad officiumn; Item dixit, quod 

petebat in obedientiam a priorissa, quod lavaret pedes sororibus et servitialibus, 

quod in omni anno in cena domini lavabat pedes sororibus et servitialibus, et 

sugabat cum velo capitis sui, et osculabatur pedes earum. 

Interrogata, quomodo scit, quod peteret licentiam a priorissa, et lavabat pe­

des, ut dixit, respondit: «Vidi hoc, et a me petiit hoc, quando eram priorissa». 

Item dixit, quod ista sancta Margaretha post cenam domini usque ad diem Sab­

bathi non comedebat, nee sedebat, nee dormiebat, nee bibebat, sed semper stabat 

in choro ecclesie in orationibus, nisi quando dicebat officium, quia tunc stabat in 

loco suo, sicut alie sorores. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoo>. Item dixit, 

quod in die Veneris sancta Margaretha semper cantabat cum magnis lacrymis, et 

quod in die resurrectionis non poterat manducare, quia nimis erat lassata' propter 

laborem, quern habuerat. 

Lassata, olasz S26: «Faradt». 
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoc». Item dixit, 

quod in secundo anno, postquam ista sancta Margaretha fuit in isto monasterio 

de insula Danubii, rex Be!a pater suus voluit earn maritare duci Polonie, et frater 

Sicardus, qui tunc erat prior hums monasterii, dixit sibi: «Pater tuus vult te mari­

tare, tu eris magna domina, tu habebis pulcfaras vestes, quid vis tu facere?» Et 

ipsa respondit: «Domine, ego nolo maritum aliquem, sed voio servire domino 

Jesu Christo». 

Interrogata, quomodo scit hoc (respondit) : «Bene scio, quia hoc fuit in pre-

sentia mea». Item dixit, quod ista sancta Margaretha statim propterea fecit profes-

sionem in isto monasterio de insula Danubii, et ipse pater suus voluit earn mari­

tare regi Bohemie, et quando hoc fuit dictum sibi, ipsa respondit: «Parentes mei 

possent me tantmn molestare de hoc, quod ego truncarem mihi nasum et labia*. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia audivi auribus meis». 

Item dixit, quod cum Tartari intrassent regnum Hungarie,' transantes silvas, et 

diceretur,* quod venirent ad partes istas "ipsa sancta Margaretha dixit mihi: ,Mater, 

si Tartari venirent, ego truncabo mihi nasum cum manibus meis, ut sim turpis et 

bruta, et si ego non possem facere hoc, rogo te, ut tu faciasV 

Interrogata, si erant alique presentes, quando dixit predicta, respondit: «Soror 

Judith, que erat tunc priorissan. 

Interrogata, quot anni sunt, quando hoc fuit, respondit: «Non recordor, sed 

fuit circa nativitatem sancte Marie». 

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in mente». 

Interrogata de hora diei, respondit: «In hora none». Item dixit, quod per 

tres annos ante mortem ipsius, domina regina mater sua dixit sibi, quod volebat 

earn maritare domino regi Carolo? de licentia domini pape, et ipsa sancta Mar­

garetha respondit: uSi papa hoc fieri mandaret, nolo esse mattha4, sed volo ser-

vare virginitatem domino Jesu Christo». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia predicta fuerunt dicta 

in presencia mea». 

Interrogata, si alique alie eram p^esentes, respondit: «Soror Margaretha, filia 

domini Gulielmii). Item dixit, quod ista sancta Margaretha dicebat: «Deus vellet, 

quod esset tempus martyrii, quia libemer pro fide Christi sustinerem mortem". 

1 Itt arrol az idorSl van szo, a miitoi Margit mar felserdlilt volt, tehat az 1258-ik ev 
utini idSrol. A tatarok 1260, 1263, 1265 evekben fenyegettek Magyarorszagot. 

2 A keziratban all: «iret ad silvas et diceret, quod . . » a minek nines ertelme. A szo-
veg a napolyi legenda nyoman reconstrullhat6; ott ez a : «Q.uod Tartari transeuntes silvas, 
iam regnum Hungarie intrassent*. 

3 Anjou Karoly siciliai kiraly 1268 tajin kerte meg Margi ttezet. (PAULER, A magyar nem-
zet tortenete. II. 350.) 

* Matta, olasz szo: «bo]ond». 
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Interrogata, si erant presentes alique, respondit: «Soror Judith». 

Interrogata, quot annos habebat, quando hoc dixit, respondit, quia multoties 

dicebat hoc, et hoc dicebat usque ad mortem suam. Item dixit, quod per unura 

annum ante mortem suam soror Beata obiit, et tunc ipsa beata (Margaretha) dixit 

magistre sue: «Ego ero prima, que moriar post ipsamn, et obiit antequam alia de 

sororibus, sicut dixit, in undecima die. 

Interrogata, si alique erant tunc presentes, respondit: «Sic, soror Margaretha, 

filia domini Gulielmi. 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de (hora) diei, respondit: «Q_uarta, fiebat post completoriumn. 

Interrogata, in quo loco, respondit: «In infirmaria». Item dixit, quod 

quando mortua erat, videbatur magis pulchra, quam quando viva erat, et videbatur 

habere quasi deauratum subtus oculos. 

Interrogata, quot diebus stetit sic mortua antequam sepeliretur et apparebat 

sic pulchra, sicut dixit, respondit, quod mortua fuit post completorium, et ita re-

mansit usque ad diem Martis, et semper apparuit sic pulchra, et eodem die Martis 

posita fuit in quudam scrinio clauso, in quadam fovea, et non. fuit cooperta de 

terra, et ita stetit tredecim diebus, et nullus fetor erat in ea. 

Interrogata, quomodo scit, quod tot diebus steterat mortua, antequam sepe­

liretur, respondit: «Quia vidi». 

Interrogata, quomodo scit, quod apparebat ita pulchra. ut dixit, respondit: 

«Quia vidi earn tunc*. 

Interrogata, quomodo scit, quod per illos tresdecim dies nullus fetor erat 

in ea, ut xit, (respondit: «Quia fui presens»). Item dixit, quod ipsa beata Mar­

garetha in vigiliis nativitatis domini, in vigiliis sancte Marie et pentecostes, quo-

libet anno faciebat mille venias, et tunc ieiunabat in pane et aqua. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». 

Interrogata, si vult pius dicere, respondit: «Non recordor de aliis». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua sit beata virgo Margaretha, respon­

dit, quod septem. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quinquaginta quinque, et vige-

simus primus annus est, quod ego steti in istis duobus monasteriis». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non, sed pro Deo et veri-

tate dixi predicta». 

Die lane sequenti' rediit dicta soror Olimpiades et dixit: «Quadam die vene-

rant duo fratres predicatores ad predictum monasterium sancte Catharine Vesprimi-

ensis, quos ipsa virgo Margaretha rogavit, quod starent, et cum ipsi vellent rece-

1 Augusztus 3. 
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dere, ista Sanaa Margaretha rogavit Deum, ut plueret, quod non possent recedere, 

et statim magna pluvia facta est, quod non potuerint recedere*. 

Interrogata de nominibus fratrum illorum predicatorum, respondit: «Unus 

vocabatur Hembrath, qui est mortuus, de alio non recordorx. 

Interrogata, que erant presentes, quando rogavit fratres et oravit et pluit, 

ut dixit, respondit: «Soror Elena et soror Johalenth, de aliis non recordoro. 

Interrogata, cuiusmodi tempus erat, quando oravit, ut dixit, respondit: 

sValde serenum». 

Interrogata, quot annos habebat ista virgo Margaretha, quando oravit, ut 

dixit, respondit: «Septem annos». 

Interrogata, in quo loco monasterii erat, quando oravit, ut dixit, et pluit, 

respondit: «In ecclesia ipsins monasterii, ut credo». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordom. 

. Interrogata de mense, respondit: «Non habeo in mente». 

Interrogata de die, respondit: «Non recordoro. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Ante vesperasi). Item dixit, quod in 

quodam festo resurrectionis in sero cum plueret former, ipsa virgo Margaretha 

dixit cuidam servitiali, quod iret et portaret sibi tunicam suam, et dum ilia servi-

tialis iret ad portandum illam tunicam, cecidit in puteum, «et quando ego audivi 

dicere, quod servitialis ceciderat in puteum, ivi ad illam virginem Margaretham, 

et cepi earn reprehendere, et dixi: ,Domina, male fecisti, perdidisti corpus "et ani-

mam,' (et) respondit: ,Non tinieas mater, quia ista non morietur' et sic oravit: , 0 

domine Beus, si aliquantulum placet tibi meum servitium, fac, ut ista servitialis 

non moriatur,»' et dixit, quod ilia servitialis tantum stetit in dicto puteo, donee 

claves claustri invente fuerum, et aperuerunt ostium, et ipsa virgo Margaretha .«et 

ego et alie sorores ivimus ad puteum. et traximus ipsam servitialem vivam superius, 

et sine aliqua lesioneo. 

Interrogata, quomodo scit hoc, quod predicta virgo Margaretha dixit predicte 

servitiali: ,Vade et porta tunicam meam', respondit: «Ipsa virgo Margaretha dixit 

mihi». 

Interrogata, si alique sorores erant presentes, quando reprehendebat dictam 

virginem Margaretham, et quando oravit, ut dixit, respondit: «Sic, soror Scho-

lastica». 

Interrogata, in quo loco erant, quando ibi increpavit earn et oravit, ut dixit, 

respondit: «In refectorioi). 

Interrogata, que sorores erant presentes ad trahendum secum dictam servi­

tialem de puteo, ut dixit, respondit: «Servitiales, et ego eram presens et Johalenth, 

et alie, de quibus non recordorn. 

Interrogata de nominibtts harum servrtialiurn, respondit: oQuedam, que voca-

tur puella(?) et alie, de quibus non recordoro. 
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Interrogatn de nomine illius servitialis, que cecidit in puteum, ut dixit, 

respondit: «Agnes». 

Interrogata, si vivit, respondit: «Sic». 

Interrogata, quot anni sunt, quod predicta fuerunt, respondit: «Non re-

cordor». 

Interrogata de mense, respondit: «Non habeo in mente». 

Interrogata, si erat clarum tempus, vel obscurum, respondit: «Pluvia erat et 

obscurum tempus». 

Interrogata, in quo loco est ille puteus (respondit): «In curia servitialium 

ante coquinam.i) Item dixit, quod quadam die in tantum crevit Danubius, quod 

aqua ipsius intravit in curiam servitialium, et post aliquot dies provincialis (fratrum) 

predicatorum venit ad dictum monasterium «et nos diximus sibi, sicut increverat 

aqua dictam curiam, et ipse dixit: ,Hoc non possum credere, quomodo posse 

esse'; et tunc beata Margaretha dixit: ,Non creditis nobis' ? et rogavit Deum, et 

beatam virginem, quod ostenderent ipsi fratri, quod factum fuerat; et statim in 

tantum crevit aqua Danubii, quod intravit dictam curiam et claustrum monialium, 

et eramus tunc extra claustrum in quodam viridario, et quando vidimus, quod 

aqua in tantum crescebat, fugimus in claustrum, et intravimus in domum capituli, 

et non potuimus ibi stare, et exivimus et ascendimus lignum dolii». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Ante mortem ipsius 

virginis Margarethe per tres annos». 

Interrogata de mense, respondit: «Ante carnelevarium». 

Interrogata de die, respondit: «Non recorder". 

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa horam vesper(arum).». 

Interrogata, in quo loco erant tunc, respondit: «In viridario, ante loquuto-

rium, in quo consuevimus laborare». 

Interrogata de nomine provincialis, respondit: «Frater Marcellus». 

Interrogata, si alius frater erat tunc cum eo, respondit: «Sic, frater Joannes, 

qui modo stat iuxta mare in Cadria».' 

Interrogata, que fuerunt alie sorores, que fuerunt presentes, quando sic dixe-

runt fratri Marcello, et predicta virgo Margaretha rogavit Deum, ut dixit, et crevit 

aqua, respondit: «Soror Margaretha, filia domine Anne et soror Margaretha, filia 

domini Gulielmi». 

Interrogata de aliis, respondit: «Non habeo in mente». Item dixit: «Quando 

mortua fuit, ego vidi, quod ipsa habebat in genibus callum durum, sicut petram, 

et grossum2 sicut ovum, et hoc sibi devenerat propter multas venias, quas con-

1 Ezt a helyet nem hatdrozhatj uk meg. 
s Grosso, olasz szd: «nagy». 
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sueverat facere*. Item dixit, quod domina Elisabeth, que fuit filia regis Stephani, 

que est monacha in isto monasterio, fuit in isto anno in tantum ammalata," quod 

credebat mori, et tunc ipsa fecit sibi portare cilicium et scapularium et velum et 

vestimenta sancte Margarethe, et incepit ilia osculari et ponere super caput suum, 

et cepit sudare, et incontinenti liberata fuit. 

Interrogata, de quo mense ita fuit liberata ipsa soror Elisabeth, ut dixit, 

respondit: «Circa festum sanctissime trinitatis». 

Interrogata de die, respondit: «Ante nonam post prandium». 

Interrogata, que fuit ilia, que portavit sibi dictas vestes, ut dixit, respon­

dit: «Ego». 

Interrogata, quanto tempore fuit infirma, ut dixit, respondit: «Ego vidi eam». 

Interrogata, quomodo scit, quod ita sanata fuit, ut dixit, respondit: «Ego fui 

presensn. 

Interrogata, si alique alie erant tunc presentes, respondit: «Sic, soror 

Johalenthi). 

Interrogata, si alie sorores sciverunt, quod ita esset infirma, ut dixit, respon­

dit: «Sic, totus conventus*. 

Interrogata, cuiusmodi verba dicebat ipsa Elisabeth, quando osculata fuit pre-

dictas vestes, respondit: «Ipsa incepit flere, et erat ita debilis, quod non poterat loquin. 

Interrogata, si ab illo tempore circa habuit predictam infirmitatem, vel simi-

lem, respondit: «Non», et dixit: «Nolo aliud dicere de ea, sed in tantum fuit 

sancta domina et beata, quod lingua dicere non possets*. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Die Martis undecima Augustum intrante. 

Interrogata predicta soror Olimpiades, si aliquo tempore dictum fuit sibi de 

sororibus istius monasterii, quod dicta virgo Margaretha iacebat in choro ecclesie 

quasi mortua, respondit: «Sic». 

Interrogata, que fuit ilia, que dixit sibi hoc, respondit: «Soror Johalenth». 

Interrogata, si hoc fuit de die, vel de nocte, respondit: «De nocte». 

Interrogata, qua hora noctis, respondit: "Antequam sonarent matutina». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de mense, respondit: «De mense omnium sanctorum*. 

Interrogata, que dies precedebat illam noctem, in qua dicta fuerunt sibi pre­

dicta, respondit: «Non recordor*. 

1 Amraulata. olasz szo: «beteg». 
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Interrogata, quid fecit tunc, quando audivit, quod ipsa virgo Margaretha 

iacebat quasi mortua, respondit: «Ego ivi ad earn cum ilia sorore Johalenth, et 

invenimus earn iacentem ante altare, et quando ipsa surrexit dixi sibi, quod 

interficiebat se, et quod male faciebat, et menacavi' earn, et ipsa respondit: ,Ego 

steti parum sic'». 

Interrogata, si soror Lucia, filia domini Ose de Vesprimio" aliquo tempore 

habuit aiiquam infirmitatem, respondit: «Scio, quod habuit infirmitatem ita gravem, 

quod non poterat se movere, nee loqui». 

Interrogata, per quot dies stetit, quod non poterat loqui, sicut dixit, respon­

dit : <«Per quinque dies, sicut credo. 

Interrogata, si scit, quomodo liberata fuit dicta soror Lucia a dicta infirmi-

tate, respondit: «Ego Iavi capillos istius sancte Margarethe, et Iavaturam ipsam posui 

in ore eius sororis Lucie, et statim incepit loqui et meliorata fuit». 

Interrogata, de quo lavit dictos capillos, respondit: «De vino, sicut credo". 

Interrogata, si aliqua verba dixit, quando posuit dictam Iavaturam in ore 

ipsius sororis Lucie, respondit: «Dixi: domine Jesu Christe, fac, quod per merita 

istius sancte Margarethe ista soror loquatur». 

Interrogata, si alique eram presentes, quando lavit dictos capillos et posuit 

Iavaturam in ore dicte sororis Lucie, respondit: «Sic, soror Cecilia, de aliis non 

recordoro. 

Interrogata, de nomine patris dicte Cecilie, respondit: "Nescio, sed tantum 

unam habemus Ceciliam in domo ista». 

Interrogata, quot anni sunt, quod predicta fuerunt, respondit: «Tres». 

Interrogata de mense, respondit: «Circa ascensionem». 

Interrogata de die, respondit: «Non recordors. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa nonamn, 

Interrogata, in quo loco iacebat tunc dicta soror Lucia, respondit: «In infir-

maria». 

Interrogata, si aliquo tempore vidit, quod aliquis sanaretur ad sepulcrum istius 

virginis Margarethe, respondit: «Vidi, quod quadam die quedam puella domini 

Matthei de genere Mastaacs,' que habebat contractam manum et pedem, portata 

fuit ad istud sepulcrum predictum, et statim liberata fuiti. 

Interrogata de nomine dicte puelle, respondit: «Nescio». 

Interrogata, quot annos habebat dicta puella, quando ita sanata fuit, ut dixit, 

respondit: «Bene poterat habere octo annos*. 

1 Menazare, olasz sz6: «fenyegetni». 
a Vallomasa a XX. szam alatt kovetkezik 
3 Ugyanez a XXV. valloroasban «de genere Taacs», a XlX-ben ede genere Caachs, a 

napolyi legendaban ade genere Zaab» neveztetik. 

Monum. episcopatus Vesprim. I. 29 
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Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella erat fxlia. dicti domini Matthei, 

respondit: «Bene scio, quia soror nostra Margaretlia, que erat de parentela sua. 

hoc dixit mihi». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella habuit pedem et manum con-

tractam, ut dixit, respondit: «Quia portata fuit in brachiis in ecclesia ad dictum 

sepulcrum, et rediit sana cum pedibus suis». 

Interrogata, ubi erat, quando vidit dictam puellam portari ad sepulcrum et 

sanari, ut dixit, respondit: «In choro apud fenestram». 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverunt dictam puellam, respondit: 

ifQuedam servitialis ipsius domini Matthei». 

Interrogata de nomine servitialis, respondit: «Non recordor*. 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors. 

Interrogata de die, respondit: flNon habeo in mente». 

Interrogata de hora diei, respondit: «In manes. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Dominus Cosma, canonicus Vaciensis et Martinus Rubini fuerunt interpretes, 

modo predicto, in predicte domine dictis. 

Die Lune tertia intrante Augustum. 

XV. 

D o m i n a iFrosia,1 filia domini Jacobi de Nitra," soror et monialis dicti mo-

nasterii iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit, 

quod ipsa virgo Margaretba fuit devota domina et humilis erga Deum, et obediens 

et humilis omnibus sororibus suis, et bone vite et conversationis, et hoc servavit 

usque ad mortem suam. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: oQuia vidi oculis meis». 

Item dixit: «Quando ego fui sacristiana, in vigiliis sancte Marie dimittebam ostium 

chori apertum per totam noctem, secundum consuetudinem nostram, et tunc 

videbam ipsam virginem stantem et orantem per totam noctem in dicto choro 

magna cum devotione et fletu». 

Interrogata, quot anni sunt, quod fuit sacristiana, ut dixit, respondit: «Non 

recordorn. 

1 «Tizenotod sorornak vala neve soror Frosia es ez vala Nytray Jakab uraak leanya . . . . 
Nem tuda megmondani hany eztendSs, hanem csak hogy huz eztendeig volt a klastromban.x 

2 A keziratban hibasan all Aura. A magyar legenda «Nytray Jakab uraak» leanyanak 
nevezi. 79. 
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Interrogata, per quot annos fuit sacristiana, respondit: «'Per quinque armos 

continue*. Item dixit: «In aliis dietms ipsa virgo Margaretha post completorium, 

quando alie sorores iam exiverant de choro, veniebat ad me, et capiebat manum 

meam in manu sua multum dulciter, et inclinabat caput strum, et faciebat mihi 

signum, quod ego non clauderem ita cito ostium chori, ut possit redire ad oran­

dum, et multum cito remittebam et dabam sibi signum, quantum deberet stare ad 

orandum, et ipsa ibat et orabat magna cum devotione et reverentia, et postea 

exibat». 

Interrogata, si alique sorores fuerunt ibi, que hoc viderunt, respondit: «Soror 

Elisabeth, soror nlia comitis Thome que erat socia mean. Item dixit, quod dilexit 

paupertatem, et portabat malas vestes et petiatas, novas nolebat portare sine petiis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ego vidi oculis meis». Item dixit, 

quod in sua septimana faciebat coquinam, tulit aquam, et lavabat scutellas et oil as, 

et accendebat ignem, et portabat aquam, et alia scundigiaa faciebat multum libenter, 

et cum magna humilitateo. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi earn sic facientemn. 

Item dixit, quod in septimana sua serviebat sororibus in conventu cum magna 

reverentia, et cum sorores iam fere comedissent, et habuissent omnia que debe-

bant habere ad comedendum et bibendum, ipsa intrabat ecclesiam vel capitulum 

ad orandum, et antequam sorores surgerent de mensa, revertebatur ad eas. 

Interrogata, quomodo scit (predicta), respondit: «Quia vidi oculis meis». • Item 

dixit, quod ipsa virgo Margaretha libenter et humiliter serviebat infirmis, et erat que 

sciebat quando alique sorores infirmabantur, et ibat ad eas, et querebat si vole-

bant aliquid, et portabat eas ad infirmariam, et necessaria purgabat quando opor-

tebat, et omnia necessaria faciebat eis, que facere poterat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

quedam puella servitialis erat multum infirma et scabiosa, et ipsa manibus suis 

balneabat et ungebat earn, et sic fecit donee fuit liberata et sanata. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

soror Margaretha, filia domine Anne, post mortem ipsius virginis Margarethe, non 

credebat quod ipsa esset sancta, et dicebat: ,Non credam, nisi videam aliquod 

miraculum oculis meis', et tunc venit quedam mulier ad sepulcrum istius sancte 

Margarethe, que habebat ita contractos pedes quod non poterat ire pedibus, sed 

ibat genibus et cum duobus scarunetis' in manibus, et tunc dixit dicta soror Mar­

garetha : Jam credam, quod esset sancta, si ista surget', (et) incontinenti surrexit. 

1 A keziratban soror «Thome» all; de ez ketsegklvul hibas olvasas, es Bodomeri Tamas 
isp&n leanyardl van sz6. 

2 Ezt a szdt a sz6tarakban nem talaljuk. 
3 Ezt a sz6t a sz6tarakban nem talAljuk. A sscarunetiSB a «scabellis» sz6val egy6rtelmQ. 

29* 
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Interrogata, quomodo scit, quod ipsa suror Margaretha dixit predicta verba, 

respondit: «Ego audivi auribus meis ab ore suo». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta femina tunc sic contracta venit ad 

dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Quia vidi oculis meis». 

Interrogata, quomodo scit, quod ista soror Margaretha dixerit: J am credam, 

quod esset sancta, si ista surget', respondit: «Quia ego de ore suo audivi». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta femina tunc incontiemi surrexit, ut 

dixit, respondit: «Quia vidi ocuiis meis». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Bene possunt esse 

tres anni, sed non recordor bene». 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de die, respondit: «Credo, quod fuit quadam die Sabbathin. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post nonam ante vesperas». 

Interrogata, ubi erat dicta soror Margaretha, quando dixit et vidit predicta, 

respondit: «Ad fenestram chori». 

Interrogata, si alique alie sorores erant tunc ibi presentes, que audierunt et 

viderunt hoc, respondit: «Sic, soror Elisabeth, filia quondam domini Stephani regis 

et soror Margaretha, filia domini Gulielmin. 

Interrogata, si cognoscebat prius dictam feminam ita contractam, respon­

dit: «Non». 

Interrogata, si antea viderat dictam feminam ita contractam, respondit: «Non». 

Interrogata, si postea vidit earn, respondit: «Non»„ 

Interrogata, si scit nomen dicte femine, respondit: «Non, nee scio unde 

fuerat.» Item dixit, quod quodam tempore erat graviter infirma; net tunc dixi: 

,Scio, quod tu virgo Margaretha es sancta, rogo te, quod ores Deum pro me, ut 

me liberet', et vovi dicere omni die quindecies ,Pater noster' et ,Ave Maria' ad 

honorem suum, et statim liberata fui, et quando non facio, sentio me debilem.n 

Interrogata, si aliquis erat presens, quando sic oravit, et vovit et sanata fuit, 

ut dixit, respondit: «Non, quia dixi in corde meo». 

Interrogata, quot annos habet ista testis dicta, respondit: «Non recordor, sed 

viginti anni sunt, quod sum in isto monasteriow. 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est beata virgo Margaretha, respon­

dit: cSeptem anni suntn. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 
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Eadem die.1 

XVI. 
A g n e s servitialis2 istius monasterii iuravit, ur supra. 

Interrogata super vita et conversation istius virginis Margarethe, sub iura-

mento dixit: «Hoc scio pro vero, quod ipsa fuit bone vite et sancte et bone con­

versations, et de maiori humilitate quam nos servitialess. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam». Item dixit: 

«Quodam die post completorium pluebat fortiter, et erat multum obscurum, et 

tunc ipsa domina mea vocavit me, et veni cum una socia ad earn, et ipsa dixit 

mihi, quod ego apportarem sibi tunicam suam, et multum mini displicuit cum 

ibam pro dicta tunica, credens quod ipsa socia mea esset mecum, sed earn non 

videbam, quia erat ita obscurum tempus, quod si aliquis me percussisset ad faciem 

ego non vidissem eum, et sic cecidi in quemdam puteum, et postquam ivissem ad 

fondum putei tertia vice, cepi me ad parietem muri, et domine que accurrerant 

extraxerunt me superius». 

Interrogata, in quo loco erat tunc virgo Margaretha, quando hoc sibi dixit, 

respondit: «In quodam domo de petris, nescio aliud nomen». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Credo quod sunt 

novem anni». 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor». 

Interrogata de die, respondit: «In die resurrectionis dominin. 

Interrogata, si alie erant presentes quam socia sua, quando dicta Marga­

retha hoc dixit sibi, respondit: «Sic soror Sapientia, que mortua est». 

Interrogata de nomine dicte socie sue, respondit: «Elvit». 

Interrogata, que fuerunt ille, que traxerunt illam de puteo, respondit: «Agata 

servrtialisB. 

Interrogata de aliis, respondit: «Non recordor». 

Interrogata, ubi est ille puteus, in quern, cecidit, respondit: «In claustro de 

foris ante coquinam». 

Interrugata, si aliquid erat tunc in circuitu died putei, respondit: «Non, et 

erat discoopertuso. 

Interrogata, si aliquid aliud vult dicere, respondit: «Dixi quod scio, et alie 

domine dixerunt que sciunt». 

1 Augusztus 3. 
* «Tizenhatodiknak vala neve Agnes, . . . ez klastrombeli sororoknak zolgilojok es jelesen 

zent Margit azzonnak . . . Nem tuda megmondani hany eztendSs, hanem csakhogy huz (XII.) 
eztendeig volt az sororoknak zolgalatjokban.s 
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Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recorder», et dixit: «Duo-
decim anni sunt, quod sum religiosa in servitio istarum doniinarum*. 

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 
Fratcr Baudictus Premonstratensis ttMartimis Rubini interpretes fuerunt modo 

predicto in dictis predictarum sororis Frosie et Agnetis servitialis. 

Eadem die.* 

XVII. 

Domina Agnes, filia domini Pauli de Berchio,2 soror et monialis dicti mo­
nasters iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversation predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit: «Bene scio, quod ista virgo Margaretha fuit bone vite et bone con­
versations, et fuit simplex et obediens priorisse, et magne humilitatis, plus quam 
nos, et istud monasterium fuit edificaturn propter ipsam, per dominum regem 
Belarn patrem suum et dominam reginam matrem suam, et stabat et comedebat 
cum maiori humilitate quam alie». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi oculis meis, et scio 
veraciter quod dicti pater suus et mater sua fecerunt fieri istud monasterium, sicut 
dixi». . Item dixit: a Ego sum talis, quod nescio litteras, nee cantare, tantum locus 
orationis mee erat iuxta locum suum, et semper vidi earn in oratione a mane usque 
ad vesperas contfnuam, nisi quando erat in officiis, vel in aliis servitiis». Item 
dixit, quod a Dominica, qua incipitur ,Vexilla Regis', per illas duas septimanas, 
usque ad pascha tenebat se in orationibus magnis et lacrymis, et tunc ponebat ante 
se quemdam crucifixum pictum in tabula, et cum magna oratione, devotione et 
reverentia orabat ibi. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia semper desiderebam 
videre, quid faceret, et vidi, sicut ego dixi». Item dixit, quod in cena domini 
petebat in obedientiam a priorissa, quod posset lavare (pedes) sororibus et servitialibus 
claustri, et in die ilia lavabat omnibus cum magna humilitate, osculando pedes 
ipsarum, et ibat cum genibus de una ad aliam, sic faciendo, et cum velo capitis 
sui sugabat pedes ipsarum, et sunt ipse domine bene septuaginta sine servitialibus. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fui, et sic vidi». 
Interrogata, per quot annis lavit pedes dictis sororibus et servitialibus, re­

spondit: «Omni anno usque ad mortem suam». 

1 2 Arsgusztus 3. 
3 «Tizenheted sorornak vala neve soror Agnes es 5 vala Berchy Pal lirnak leanya . . . . 

Vala az idoben Stven eztendSs.» 
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Interrogata, quomodo scit, quod lavit omni anno usque ad mortem suam, 
sicut dixit, respondit: - «Quia videbam hoc et presens eram». Item dixit, quod 
postquam sic lavit pedes usque ad mortem omnium, non intravit lectum, sed 
potest esse quod sedebat in oratorio suo aliquantulum propter debilitatem, et forte 
tunc aliquando dormiebat, «sed hoc non vidi». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia hoc vidi oralis meis». 
Interrogata, in quo loco stabat tunc dicta virgo Margaretha, respondit: «Stabat 

in officiis, quando fiebant in choro, et quando non fiebant officia, stabat in oratorio 
suo, quod est in choro». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia locus meus erat 
iuxta locum suum». 

Interrogata, si alique alie sorores videbant, quod sic oraret et staret, ut dixit, 
respondit: «Omnes sorores sciunt, quod sic fuit in orationibus suisn. Item dixit, 
quod ipsa sancta Margaretha dicebat, quod dies Veneris sancta erat plus curta," 
quam alie dies, et cum magnis orationibus et lacrymis transibat diem illam. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Hoc audivi ab ore suo et 
vidi». Item dixit, quod paupertatem amavit, et veteres vestes portavit, que erant 
plene de pediculis, sed propter mUltas orationes non curabat de pediculis. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Qtialiter non scio, si vid 
oculis meis?» et dixit, quod per totam quadragesimam non mutabat vestes. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidis. Item dixit, 
quod libenter servivit, in quibus poterat, sanis et infirmis, et necessaria eorum 
purgabat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Semper vidi oculis meiss. 
Interrogata super miraculis, dixit: nQuadam die ipsa et ego serviebamus in 

cqquina, et dum vellemus rostire2 caseum pro sororibus, non videbamus locum, 
in quo possemus hoc facere, et ipsa virgo Margaretha porrexit manum, et traxit 
tripedem de ferro multum calidum de igne, et non fecit sibi aliquod malum in 
manu sua, et tunc ego dixi sibi: ,Domina, quid fecisti, si ego fecissem hoc, tota 
manus mea esset assa, et ipsa mihi dixit: . . . .* 

Interrogata, si erant tunc alique presentes, que hoc viderunt, respondit: 
«Non». Item dixit, quod in festivitatibus sanctorum libenter faciebat sibi legi 
vitas sanctorum et passiones' ipsorum, et hoc audiebat cum magna devotione et 
humilitate et magnis cum lacrymis, dicendo quod si esset tempus passionis, libenter 
sustineret passionem pro Deo. 

' J Curta, olasz szo: arovido. 
2 Rostiie szdt a sz6ti»kban nem talaljuk. A napolyi legenda ezt az esetet elbeszelvin, 

raondja, hogy tcaseum sororibus assare vellents. Cap. XLI. 
3 Margit vilasza a k^ziratbaa hianyzik. 
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam et presens 

eram, quando faciebat sibi exponi ipsas passiones, et audivi ab ore suo, quod 

libenter sustineret passionem, sicut dixis. Item dixit, quod omni anno ieiunabat 

vigilias sancte Marie in pane et aqua, et faciebat mille venias in qualibet illarum 

yigiliarum, et illud faciebat in vigilia nativitatis domini et pentecostes. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia fori tunc iuxta earn, et 

hoc vidi oculis meis». Item dixit, quod: «Quando mortua fuit ista sancta Marga-

retha, ipsa videbatur mihi pulchrior, quam in vita sua, et apparebat quod habebat 

deauratum subtus oculosa. 

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: oMulta alia bona dicere possem, 

sed forte alie sorores dixerunt et dicent adhuc». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quinquaginta». 

Interrogata, per quot annos fuit in monasterio, respondit: «Per decern et 

octos. 

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc tesstimonium, respondit: 

«Non». 

Die Martis quarta intrante Augustum. 

XVIII. 

Dornit ia Jud i th , " filia quondam domini Hyppoliti comitis, soror et monialis 

dicti monasterii gloriose virginis Marie, (iuravit) ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione istius virginis Margarethe, sub iuramento 

dixit, quod ista virgc Margaretha fuit ergaDeum magno amore, et magna humili-

tate contra sorores suas, et de magnis orationibus. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi». Item dixit, 

quod a pueritia sua ipsa fuit socia sua, et quotiescunque ipsa virgo Margaretha 

loquebatur sibi, rogabat earn, quod deberet ipsam amagistrare2 qualiter posset ser-

vire, et qualiter debebat orare. Et dicebat mihi : ,Soror mea, cuiusmodi orationes 

dicis tu? Monstra mihi de tuis orationibus', et amagistrabam ipsam, et postea dice-

bam sibi: ,QuidJ oras ?' Et ipsa quasi ridendo ibi transibat, et nolebat mihi dicere, 

et videbam, quod plus oraret quam ego». Item dixit, quod de nocte multum 

1 «Tizennyolczad sorornak vala neve Soros Judit Ipolt ispan lirnak leanya . . . . Vala zent 
Margit azzonnak tirsa mind 6 gyermeks£get61 fogva . . . . Mikoron bizonsagot t3n . . . semrait 
nem tuda mondani az 6 esztendeerol, hanera csak azt, hogy f61eztend5vel jut az zerzetben zent 
Margit azonnak eI6tte.» 

a Az olasz ammsestrare szdbol. 
3 A k£ziratban, ketsegkivul hibasan al l : Quam. 
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stabat in orationibus apud lectum suum, ubi erat una stora, super quam ponebat 

se i& dormiendum, quando erat fatigata, et parum dormiebat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: *Quia vidi et frequenter pre-

sens eram». Item dixit, quod a Dominica qua cantatur, Judica me'ipsa morabatur 

cum magnis orationibus, cum magna devotione et magnis cum lacrymis, et ita 

transibat illas duas septimanas usque ad resurrectionem net quando aspiciebam earn, 

ego videbam faciem suam cargatam lacrymiss. 

Interrogata, quomodo scit hoc, quod orabat et stabat in orationibus per illas 

duas septimanas, ut dixit, respondit: «Quia videbam ipsam». 

Interrogata de loco, respondit: «Quandoque in choro ecclesie et quandoque 

in aliis locisii. Item dixit, quod dilexit paupertatem in omnibus rebus, et veteres 

vestes et petiatas portabat libenter. 

Interrogata, quomodo scit (hoc), respondit, quia sepe rogabat earn nquod ego 

cusirem! et petiarem sibi vestes suas, et sepe feci hoc.» Item dixit, quod 

faciebat coquinam, quando erat sua septimana, et lavabat scutellas et ollas, et rade-

bat pisces, et omnia alia servitia libenter serviebat, ita quod multoties multum 

deturpabat vestes suas in servitiis coquinen. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc». Item dixit 

quod nimis libenter faciebat servitium infirmis, cum suis manibus faciebat coqui­

nam eis, et dabat eis ad manducandum et bibendum. et faciebat eis lectum, 

et vidi quod quadam die ipsa rasit capita septem amalatis, et unxit nescio quo 

unguento». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Bene scio, quia videbam et 

ante me faciebat». Item dixit, quod: (iQuodam tempore eram infirma, ipsa 

veniebat ad visitandum me, et dicebat: ,Soror mea, quomodo stas tu, es tu meli­

orate, vis tu aliquid?' Et ego quadam vire interrogavi earn: ,Domina mea estis 

gvarita de infhtura genuum vestraram,' et ipsa dixit: ,Genua non dolent modo 

mihi, et ille inflature iam indurate sunt ad modum coste's. 

Interrogata, quomodo scit, quod haberet genua inflata sic, ut dixit, respondit: 

fl Quia ipsa dixit mihi multoties in secreto : ,Soror mea, ego habeo genua inflata, 

et multum dolent mihi,' «et dixit ipsa testis: «Credo quod habuit illas infiaturas 

propter multas venias, quas faciebat, sed hoc non dixit mihi». Item dixit: «Sepe 

audivi ab ea, quod libenter daret corpus suum ad martyrizandum pro Deo, si esset 

tale tempusa. Item dixit, quod ipsa virgo Margaretha dicebat: «Ego truncabo 

mihi nasum et labia, antequam sustmeam quod pater meus maritaret me regi 

Bohemie, vel alteri». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ab ore suo, quando pater suus 

1 Cucire, olasz sz6: avarrni*. 

Monum. episcopams Vesprim, I. ^0 
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volebat earn maritare regi Bohemie». Item dixit, quod ista sancta Margaretha, 

dixit sorori Margarethe, filie domine Anne et sorori Margarethe, filie domini Gu-

Iielmi: «Cito moriar, et rogo vos, quod faciatis (me) poni ante altare sartcte cruris, et 

si locus ille est nimis strictus propter sorores, faciatis me poni in loco, quo oro, et 

non timeatis de fetore, quia de corpore meo non exibit fetor». 

Interrogata, quantum visit virgo Margaretha, postquam audivit predicta verba 

a predicta sorore Margaretha, respondit: «Intra quindecim dies mortua est». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia audivi ab ore dicte sororis 

Margarethe, filie domine Annex. Item dixit, quod postquam ista sancta Marga­

retha mortua fuit, stetit per duodecim dies in quodam scrinio de ligno, posito in 

quadam fovea ante altare, quod est in ecclesia, et non fuit coopertum istud scri-

nium de terra, nee de aliquo alio, nisi cum cooperculo suo, et quamdiu sic stetit 

ibi nulius fetor fut ibi, sed bonus odor, et tunc fratres dubitantes, ne aliquod 

unguentum, vel aliud appositum fuisset circa dictum corpus, quod haberet bonum 

odorem, frater Michael prior provincialis dixit ad fenestram sorori Margarethe, filie 

(domine) Anne, nepti dicte sancte Margarethe: «Volo, quod iures mihi, si de aliquo 

unguento, vel alio odorifero unxisti corpus Margarethe, vel si scis, quod per aliquem 

de aliis hoc factum sit, et dicas mihi veritatem» ; et sic iuravit et dixit, quod nee 

per se, nee per aliquam aliam sciat aliquod unguentum, vel aliud odoriferum appo­

situm fuit circa corpus. 

Interrogata, quomodo scit, quod dictus prior sic dixerit predicte sorori 

Margarethe, filie domine Anne, et sic iuravit, respondit: «Predicta audivi ab ore 

predicte sororis Margarethe». 

Interrogata, quomodo scit, quod predictum corpus stetit in ecclesia ante altare 

per duodecim dies, sicut dixit, respondit: «Quia per dies iilos ego cum aliis soro-

ribus stabamus circa corpus istius sancte Margarethe, nisi quando dicebamus officia 

nostra, et quando eramus in mensa et ad dormiendum». 

Interrogata, quomodo scit, quod nulius fetor exibat de dicto corpore, sed 

bonus odor, respondit: «Bonum odorem sentiebamus, et nullum malum*. Item 

dixit, quod ipse frater Michael tunc provincialis quesivit in confessione ab om­

nibus sororibus, si aliquam rem odoriferam apposuerunt circa dictum corpus, et 

quelibet per se respondit: «Non». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia in confessione inter-

rogavit me de predictis, et fecit me iurare, et illud idem fecit aliis sororibus, sicut 

audivi ab eis». 

Interrogata, si aliud vult dicere, respondit: «Quod recordor dixi, et non 

possum dicere totam bonitatem suam». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est ista virgo Margaretha, respondit: 

«Sicut audivi, septem anni sunt». 

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Non recordoro. 
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Interrogate, per quot annos stctit in monasterio, respondit: oNescio, sed 

bene scio, quod per dimidium annum ante sanctam Margaretham intravi mona-

steriumi). 

Interrogata, si fuit docta, vel rcgata dicere hoc testimonium, respondit: 

sNono. 

Eadem die.1 

XIX. 

D o m i n a Cecilia, que fuit filia quondam Moysis de Vesprimio/ soror et 

monialis istius monasterii, iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et ccnversatione istius Margarethe virginis, dixit sub 

iuramento, quod ista sancta Margaretha fuit humilis domina et devota erga Deum, 

et sororibus istius monasterii obediens et humilis fuit, et fuit domina de sanctitate 

magna, et semper antequam iret ad prandium ibat sancta Margaretha ante crucifixum, 

quod est in domo capituli, et ibi plangebat et stabat in orationibus. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Semper videbam earn sic facien-

tem». Item dixit, quod quando priorissa aliquid precipiebat sororibus per obedi-

entiam, ipsa erat prima, que illud facere volebat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam oculis meis». 

Item dixit: «Vidi oculis meis, quod ista domina Margaretha manibus suis trahebat 

aquam de puteo ad faciendum balneum infirmis, et portabat illam aquam ad coqui­

nam, et balneabat ipsas infirmas, et radebat eis capita, et alia servitia faciebat eis 

multum libenter, que facere poteratn. Item dixit: «Vidi, quod per septimanam 

suam faciebat coquinam, lavabat scutellas et ollas, et spazabat3 domum et alia, que 

erant necessaria ad coquinam, et aliis temporibus quando poterat faciebat similes. 

Item dixit: ulstud vidi ab ea, quod intravit hortum et metas spazabat4 ibi, et 

mundabat hortum». Item dixit: «Vidi, quod purgabat necessaria*. Item dixit: 

«Vidi, quod faciebat sibi legi et exponi passiones sanctorum et dicebat: ,Deus 

vellet, quod esset tempus martyrii, quia libenter sustinerem passionem pro nomine 

Jesu ChristiV 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivi hoc». 

1 Augusztus 4. 
3 flTizenkelenczed sorornak vala neve soror Cecilia, es 6 vala nehai Bezprimi Mojses 

ilrnak leanya . . . Nem tuda megmondani hany eztendos, hanern azt monda, liogy mi idStol 
fogva eze emlekezete volt az uta mendenkoron lakozott ez ket klastromban, Bezpriraet es itt az 
bcdog azzon klastroraban, de mikepen aletja vala, vala otven eztendos.» 

3 Spazare, olasz sz6: «seperni». 
4 A keziratban hibasan: «sapabat». 
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Interrogata, que erant presentes, quando sic dicebat, respondit: «Elisabeth, 

fiiia 01impiadis». 

Interrogata, a quibus faciebat sibi legi et exponi dictas passiones, respondit: 

iiFratrem Desideriumi. 

Interrogata, quot anni sunt, quod faciebat sibi legi et exponi passiones sancto­

rum, ut dixit, respondit: «Semper in festivitatibus martyrumi). Item dixit: 

«Quadam die quedam soror istius monasterii infirmabatur ad mortem, et iam 

uncta erat et steterat per quinque dies quod non poterat loqui, et tunc dixit soror 

Olimpiades: ,Lavemus capillos sancte Margarethe, et de ilia lavatura ponamus in 

bucca' ipsi infirme', et sic laverunt capillos illos, et de lavatura posuerunt sibi in 

bucca' et statim loquuta fait, et meliorata et adhuc vivit». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et presens fui». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Modo tertius annus». 

Interrogata de presemibus, respondit: «Predicta soror Olimpiades et soror 

Sabina, soror Elisabeth, filia Olimpiadis et multe alie, de quibus non recordor, 

quia semper expectavimus quando moreretur». 

Interrogata, de quo fuerunt loti dicti capilli, respondit: nNescio, sed credo 

quod de aqua». 

Interrogata, si aliqua verba dicta fuerunt, quando imposuerunt dictam lavaturam 

in buccam illius infirme, ut dixit, respondit: «Sic». 

Interrogata, que fuerunt iila verba, respondit: «Dictum fuit: ,In nomine 

patris et filil et spiritus sancti, et propter merita sancte Margarethe loquaris'». 

Interrogata, que fuit ilia, que dixit predicta verba, respondit: «Fuit soror 

Olimpiades». 

Interrogata, quomodo hoc scit, quod soror Olimpiades dixit predicta verba, 

et (quod) posuerunt lavaturam in ore ipsius infirme, ut dixit, respondit: «Quia vidi 

et presens fui, et alie sorores erant presentes, de quibus ego dixin. 

Interrogata, quod est nomen illius infirme, que sanata fuit, respondit: «Soror 

Lucia 11. 

Interrogata, in quo loco tunc iacebat dicta infirma, respondit: «In infirmarian. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Nunc est tertius 

annus ». 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor, sed fuit in ascensione 

dominii). 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post nonam ante vesperasn. 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

di t : «Jam sunt septem anni». 

1 Bocca, olasz sz6: «szajo. 
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Interrogata, quot annorum est, respondit: «Habeo adminus quinquaginta 

annos». 

Interrogata, quot anni sunt, quod est in reiigione, respondit: «Non habeo 

in mente, sed postquam recordor, semper fui in isto monasterio et de Vesprimioi. 

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Frater Martinus prior monasterii sancti Michselis et Martinus Rubini inter-

pretes fuerunt modo predicto, in predictis, predictarum dominarum Agnetis, Judith 

et Cecilie. 

Die Mercurii quinta intrante Auguslum. 

XX 

D o m i n a Idicia, filia quondam domini Ononis de Vesprimio,' soror et 

monialis istius monasterii de insula Danubii iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversation predicte virginis Margarethe, sub 

iuramento dixit: «Scio, quod ista domina sancta Margaretha fuit domina magne 

humilitatis et magne bonitatis, et sepe lavit mihi caput, quando eram parva puellaa. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi oculis meis». 

Item dixit: «Vidi, quod ista sancta Margaretha ibat per magnum lutum et per 

magnam pluviam quandoque, et portabat aquam in olla magna ad ignem pro 

infirmis, et cum magna humilitate serviebat infirmis in infirmaria, faciendo lectos 

eis, et portabat eas ad necessaria, quando oportebat». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoc». Item dixit, 

quod ipsa scopabat ecclesiam, infirmariam, coquinam et alias domos cum magna 

humilitate. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi hoc». Item dixit: 

«Ego sepe fui cum ipsa, et vidi quod ipsa post completorium stabat in choro in 

orationibus, quousque claudebatur chorus; et quando claudebatur chorus, ibat ad 

labium claustri, et frequenter tantum orabat ibi, quod ego me adormitabam, et 

quando postea ibat ad lectum suum, intrabat domum capituli, et ibi faciebat multas 

venias et orationes ante crucifixum, magnis cum. lacrymis, et postea iuxta lectum 

suum stabat in orationibus usque ad cantum galli.» Item dixit, quod: «Quodarn 

tempore fui infirma, quod ego non poteram loqui, nee me regere, et tunc soro-

res miserunt pro quodam fratre, qui mihi daret penitentiam, sed ego non potui 

sibi loqui pre magna infirmitate quam habebam, tunc fecerunt mihi dare corpus 

1 flHuzad sorornak vala neve soror Lucia Bezprimy Utea leauya . . . . Vala ez idSben 
hnzonhet eztendSs.s A IV. tanu-vallomisban fldemini Ose» leanyanak mondatik. 
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Christ! et oleum, et tunc fecerunt me portari aci infirmariam, et cum iacerem ibi, 

nee dormire possem., ista sancta Margaretha apparuit mini et dixit: ,Soror surge, 

et comede aliquantulunr, et ego tunc, quasi excitata, aperui oculos et sedi in lecto, 

et ita sedendo statim incepi sudare, et post(quam) sudarem melius fuit mihi, et 

eadem die liberata fui et surrexi». 

Interrogata, quanto tempore duraverat sibi dicta infirmitas, respondit: «Per 

tres dies». 

. Interrogata, cuiusmodi infirmitas erat ilia, respondit: «"Nescio nominare infir-

mitatem illam, sed venit mihi subito». 

Interrogata, per quot dies stetit, quod non potuit ioqui, respondit: «Per 

unam noctems. 

Interrogata, quot anni sunt, quod habuit illam infirmitatern, respondit: «Tres 

anni sunt». 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor», 

Interrogata de die, qua fuit liberata, respondit: «Quadam die Lune in qua-

dragesima». 

Interrogata, si aliqtie sorores sciverunt de dicta infirmitate, quod esset infirma 

respondit: «Sic, totus conventus». 

Interrogata, si scit, quod aliqua de sororibus fecit sibi aliquam medicinam, 

vel posu.it sibi aliquid in ore, respondit: «Semel posuerunt mihi saiivam in ore, 

et tunc peius fuit mihi, et nihil aliud». 

Interrogata, quantum stetit sana, postquam liberata fuit, respondit: flUsque 

ad ascensionem domini invasit me quedam infirmitas acuta, ita quod per quinque 

dies non potui loqui, et tunc sorores fecerunt mihi dari corpus Christi, et fecerunt 

me ungi oleo sancto, et postea laverunt capillos istius sancte Margarethe et posue­

runt in os meum lavaturara illam, et statim incepi loqui, et sorores vidi et co-

gnovi que stabant circa me, et recepi mentem meam tunc». 

Interrogata, quomodo scit, quod datum fuit sibi corpus Christi et uncta fuit, 

ut dixit, respondit: «Tantum recordor, quod sensi, quando mihi oculos unxit, et 

sorores postea dixerunt mihi predictan. 

Interrogata, quomodo scit, quod capilli dicte Margarethe loti fuerunt et lava-

tura posita fuit in ore suo, ut dixit, respondit: «Quia sorores postea dixerunt mihi». 

Interrogata, que fuerunt ille sorores, quas tunc cognovit et vidit, ut dixit, 

respondit: «Soror Cecilia, soror Olimpiades, istas bene habeo in mente, de aliis 

non recordor." 

Interrogata, quomodo scit, quod dicte (sorores) laverunt dictos capillos, ut dixit, 

respondit: «In ilia hora dixit mihi sensus (?), sed dicte sorores postea dixerunt mihi». 

Interrogata, quo tunc loti fuerunt dicti capilli, respondit: «Tunc non habebam 

in mente, nee scivi, sed postea dicte sorores dixerunt mihi, quod fuit aqua». 

Interrogata, si scit, que fuit ilia soror, que posuit sibi lavaturam in ore, 

http://posu.it
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respondit: «In ilia hora nihil cognovi, sed postea dicta soror Giimpiades dixerat 

mihi, quod ipsa fuerats. 

Interrogata, si aliqua verba tunc dicta fuerunt, quando dictam iavaturam posuit 

in ore eius, quod ipsa sciat, respondit: «Nescio, quia non habebam mentem tunc*. 

Interrogata, quot anni sunt, quod fuit infirm a et liberata, ut dixit, respondit: 

«Tres anni sunt*. 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 

Interrogata de die, in quo liberata fuit, respondit: «Non recordor». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Inter nonam et vesperas*. 

Interrogata, in quo loco tunc iacebat, quando liberata fuit, ut dixit, respondit: 

<In infirmariai. 

Interrogata, si postea habuit infirmitatem illam, vel similem, respondit: 

«Non». Item dixit, quod dicta virgo Margaretha, quadam die in secreto respi-

ciebat sibi genua sua, que videbantur esse dura et scissa, sicut scortia ligni «et 

credo, quod habebat propter multas venias, quas faciebat, et quando vidit, quod 

ego videarn earn, dixit mihi: ,Multum dolent mihi genua ista, sed nemini dicas', 

et usque nunc nemini dixin. 

Interrogata, si vult (aliud) dicere, respondit: «Non». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: dViginti septem». 

Interrogata, per quot annos stetit in monasterio, respondit: «Per viginti 

annos». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: dSeptem anni sunt». 

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:«Non».. 

Die Jovis tertia intrante Septembrem. 

Interrogata, si sett, quod soror Catharina, filia quondam Marci de Sumegio 

habuit aliquam infirmitatem post mortem istius virginis Margarethe, de qua sanata 

fuerit, respondit: «Habuit febrem, et dixit mihi post vesperas in ilia hora, in qua 

•dicebat habere febrem illam, quod liberata erat; et dixit, quod hoc devenerat sibi, 

quia promiserat reddere testimonium de sanctitate istius sancte Margarethe». 

Interrogata de presentibus, quando hoc sibi dixit, respondit: «Nulla pre-

sens erat». 

Interrogata, in quo loco erat tunc, respondit: «In infirmaria, in qua ipsa 

iacebat». 

Interrogata, cuiusmodi febris erat ilia, respondit: oQuartanan. 

Interrogata, si scit, quanto tempore duraverat sibi dicta infirmitas, respondit: 
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«A nativitate sancte Marie usque ad festum sancte Margarethe martyris, que fuit 

modo, et dimisit earn ipsa innrmitas». 

Interrogata de mense, quo sibi dixit, quod sic erat sanata et liberata, ut 

dixit, respondit: «Nescio nominare mensem". 

Interrogata de die, respondit: «Die Dominica octava hora dixit sibio. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non.« 

Eadem die.1 

XXI. 

D o m i n a Catharina, filia domini Segne de Strigonio,2 soror et monialis 

istius monasterii de insula Danubii iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis, dixit sub iuramento, 

quod in dicta virgine fuit tota bonitas et humilitas, et fuit domina bone vite et, 

magne sanctitatis, et que multum stabat in orationibus net ego hoc vidi, quia sepe 

associabam earn, sicut socia sua». Item dixit, quod «consuetudo istarum sororum 

est, quod in festo omnium sanctorum semper confitentur, et recipiunt corpus 

Christi, et cum dicta sancta Margaretha deberet corifiteri et communicare in pre-

dicta die, memoravit quamdam sororem, que sibi locuta non fuerat per tres dies, 

et dubitans dicta sancta Margaretha, ne in aliquo offendisset earn, prostravit se ad 

pedes illius, et videns hoc, quesivi: ,Domina, quare fecisti sic?'et ipsa respondit: 

,Petii veniam ab ea, si in aliquo offendissem earn, antequam velim connteri et 

communicare'». 

Item dixit, quod tamdiu stabat in orationibus apud lectum suum, donee alie 

sorores dormiebant, net quando excitabam, aliquando vidi earn sic stantem et 

orantem; et videbam, quod aliquando ibat plane per dormitorium ad auscultan-

dum, si aliqua de sororibus lamentaretur, et tunc quando audiebat eas, ibat ad 

eas, et querebat, si aliquid volebant, et si petebant bibere vel aliquid aliud, statim 

ibat ad canovam vel ad coquinam, et portabat eis, quidquid petebant, et faciebat 

eis hoc multum plane, ne alie sorores excitarentur». Item dixit, quod in isto 

monasterio, cui pater et mater ipsius magna bona et multa donaverant, nolebat 

ipsa sancta Margaretha plus recipere, vel habere quam alie de sororibus, neque in 

vestibus, neque in cibariis, nee in aliis, imo multo minus, quam alie. 

1 Augusztus 5. 
2 flHuszonegyedik sorornak vala neve soror Katerina es vala Eztergami Sennye lirnak 

leanya . . . . Nem tud-a megmondani hany eztend6s, hanem csak azt, bogy huzonot eztendeig 
volt ez klastromban ez zerzetben, az fejervari klastromban kedeg volt harom eztendeig.a 
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Interrogata, quomodo sat predicta, respondit: «Vidi hoc». Item dixit, 

quod malas vestes iaceratas et petiatas portabat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc, et ego aii-

quando appetiavi sibi dictas vestes». Item dixit, qucd pro servitio infirmarum 

non separabat se, «et vidi, quod quadam die, cum ego ivissem cum ea ad accipien-

das carnes pro infirmis, et non possemus ita cito invenire, in quo possemus por-

tare ipsas carnes, statim detraxit sibi scapularium suum, et posuit eum in terra, et 

involvit carnes in ipso scapuiario, et portavit ad coquinann). Et dixit, quod: 

sQuando ego cum dicta sancta Margaretha intravi coquinam cum predictis carni-

bus, scapularium meum inunctum erat et deturpatum propter illas carnes, quas 

ego portaveram, et suum scapularium nullum malum habebat, et cepi multum con-

tristari et irasci, quasi circa ipsam sanctam Margaretham, et ilia cepit ridere et 

dixit mihi: ,Quare es irata? ego scio bene, quid cogitas', et totum illud, quod 

cogitabam, dixit mihi». Item dixit: «Vidi, propter multa servitia, que faciebat, 

habebat manus suas in hyeme multum ruptas et crepatas; et quando audiebat pre-

dicationes, que Sunt sororibus, ego aliquando sedebam iuxta earn, et videbam, 

quod ipsa tunc multum plangebat». 

Interrogata, si vult aliquid aliud dicere, respondit: «Que scivi, dixi». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nestio». 

Interrogata, per quot annos fait in religione, respondit: «Nunc sunt viginti 

quinque anni, quod ego sum in isto monasterio, et in quodam monasterio de 

Alba* steti per tres annos«. 

Interrogata, si fait docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Eadem die.1 

XXII. 

B o m i n a Alexandria, filia domini Alexandri de genere Taar? soror et 

monialis eiusdem monasterii iuravk, ut supra. 

Interrogata de -vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento 

dixit: tlsta sancta Margaretha fuit honeste conversationis et bone humilitatis 

1 Fehervari apacza-zardarol ezen vallomason kiviil meg csak egy torteneti emlek szol: egy 
1280-ik £vi oklevel. Hazai Okmanytar. VI. 25S. 

2 Augusztus 5. 
3 <(HuzonkettSdik soromak vala neve soror Alexandria es vala Caacky Alexander tirnak 

'leanya . . . . Vala az idSben negyvenkilencz eztendds, es lakozott vala Bezpremet es ez bodok 
azzon klastromaban ez zerzetben huzonhat eztendeig.» 

Monum. episcopatus Yesprim. I. 31 



242 I2j6. AUGUSZTUS J. 

domina et obediens priorisse et sororibus, et erat multum devota erga Deum, et 

plus stabat in orationi'ous, quam alie sorores». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi hoc oculis meisi>. 

Item dixit, quod si aliqua de sororibus, ve! servitialibus faciebat sibi aliquam 

offensionem, sustinebat humiliter pro Deo, et hurailiabat se eis, et ibat ad eas, et 

satisfaciebat eis de ipsis offensis, licet fuit offensa. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi hoc oculis meis». 

Item dixit, quod ipsa sancta Margaretha in secreto post completorium orabat usque 

ad galli cantum, et postea dormiebat usque ad matutinum, (vei)dormiebat usque 

ad auroram, et ab aurora usque ad horam misse stabat in orationibus suis. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam, et sepe dixit 

mihi, quod excitarem earn, si non sentiebat horam». 

Item dixit, quod ab aurora usque ad horam prandii non loquebatur alicui, 

sed semper orabat, vei erat in officiis, et quando sorores ibant ad comedendum, 

ipsa se ponebat ante crucifixum,' et ibi orabat cum magna devotione, donee alie 

sorores intrabant refectorium. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi>t. Item dixit, quod 

ista sancta Margaretha, postquam habuit undecim annos, incepit se multum verbe-

rare, et portare cilicium. 

Interrogata, quomodo sett predicta, respondit: «Multoties dedi sibi virgam 

cum spinis et ciliciumw. Item dixit, quod: «Ipsa sancta Margaretha quodam 

tempore dedit mihi septem ritios vivos ad custodiendum, sed nesciebam, quare 

hoc faceret, sed postea scivi, quod de pellibus ipsorum faciebat scoriatas ad bat-

tendum se, et scoriatas postea vidi». 

Interrogata, quomodo scit, quod faciebat illas scoriatas ad battendum se, re­

spondit: «Quia vidi et habui illas scoriatas in manu mea». 

Interrogata, si alique alie erant presentes, quando videbat predicta, respondit: 

«Sic, soror Sabina, que battebat eam». Item dixit, quod ipsa libenter serviebat 

infirmis, et in collo suo in capistrio portabat carnes ad coquinam, et coquebat 

illas, et dabat infirmis, et omnia alia servitla, que pot erat, faciebat eis», 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoc». Item dixit, 

quodam tempore Danubius crevit in tantum, quod dubitabant sorores, quod nocte 

ilia deberet intrare coquinam, et ipsa sancta Margaretha stetit per totani illam 

noctem in coquina, et paravit omnia, que erant necessaria infirmis, et per diem 

sequentem. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Bene scio, quia secum fui». 

Item dixit, quod aqua Danubii in tantum crevit, quod nocte ilia intravit in domum, 

in qua est infirmaria et in curtem servitialium, et postea aqua rediit ad locum 

suum, et frater Marcellus, qui tunc erat provincialis, forte per octo dies postea 

venit ad istud monasterium, et visitavit sorores, et tunc ista sancta Margaretha 
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dixit sibi, qualiter aqua Danubii creverat, et intraverat curtem servitialium et do-

mum de furno,' et tunc frater Marcellus dixit: ,Quomodo posset hoc esse, non 

possum credere', et tunc ista sancta Margaretha dixit: ,Domine Deus, fac, quod 

aqua crescat, et veniat hue, et monsrra, quod hoc quod dixi fratri Marcelio, fuit 

verum', et tunc incontinenti aqua Danubii crevit et incepit venire cum magno 

sonitu et intravit claustrum sororum et crevit usque ad ligna, que vadunt circa 

claustrum. 

Interrogata, in quo loco erant tunc dictus frater Marcellus et sorores, respon-

dit: «In lebio, quod est post loquutoriumn. 

Interrogata, si ibi sunt alique arbores, respondit: «Sic, ar'oores parve et herba, 

quasi viridarii». 

Interrogata, que erant presentes, respondit : «Domina Margaretha, filia 

domine Anne ac Margaretha, filia Gulielmi, et multe alie, de quarum nominibus 

non recordon). 

Interrogata, si aliquis frater erat cum dicto fratre Marcelio, respondit: «Non 

recorders. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Per tres annos ante 

mortem suams. 

Interrogata, quot anni Sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Septem anni sunt». 

Interrogata, de quo mense fuerunt predicta, respondit: 'Inter epiphaniam et 

carnis biduum».a 

Interrogata de die, respondit: «Non recordor». 

Interrogata de hora diei, respondit: "Post nonam ante vesperasn. 

Interrogata, si aliquid aliud vult dicere, respondit, quod: «Fuit ita humilis et 

ita sancta domina, quod non possem totum dicere et de miraculis nihil aliud 

dico, quia totum id quod erat in ea miraculum fuiti). 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quinquaginta minus uno». 

Interrogata, per quot annos fuit in religione, respondit: «Per viginti sex 

annos fui in isto monasterio et Vesprimiensb. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium respondit: «Non». 

1 Fcrno, olasz szo: «kemence». 
2 Ez a sz6 a sz6tarakban nem fordul elo ; ketsegklvul farsang utols6 kit napjat jekzi. 

J J * 
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Eadem die.1 

XXIII. 

D o m i n a A g n e s , filia quondam domini Gregorii de Simigio," soror et mo-

nialis dicti monasterii, iuravit ut supra. 

Interrogata de -vita et conversatione dicte virgmis Margarethe, respondit sub 

iuramento, quod dicta sancta Margaretfaa fuit de bona vita et sancta et de bona 

conversatione, et multum fuit humilis sororibus et pauperibus et multum obediens 

priorisse, et fuit domina de magnis orationibus». 

Interrogata, quomodo scit predicta: nQuia vidi». Item dixit, quod fuit de 

magnis penitentiis in acomentamento' pueritia sue, quia ipsa colligebat rotandatas,* 

que tajabantur' de vestibus et insimul aggropabats eas, et de illis cingebat se ad 

carnem subtus vestes. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia quando infirma-

batur, dabat mibi ad gubernandum predictos cinguios, «et quando erat sana, resti-

tuebam sibi, et hoc faciebat in pueritia sua». Item dixit: «Ego iuvi earn facere 

scophonos, in quibus apponebat per quosdam clavellos parvos de ferro acutos, et 

ego querebam ab ea: ,Domina, quando portabitis istos scophonos, dicatis mini, 

quod ego sciam', et ipsa mini dicere nolebat, sed tamen cum capite faciebat mini 

aliquod signum». 

Interrogata, si scit, quod portaret in pedibus dictos scophonos, respondit: 

«Ita secrete faciebat, quod nullus sciebat, sed postquam mortua est, invenimus, 

quod portaverat ilios scophonos*. Item dixit, quod dicta sancta Margaretha 

habuit quodam tempore per quadraginta dies infimitatein, et timens, ne priorissa, 

si scivisset hoc, misisset earn ad infirmariam, noiuit dicere, et sic stetit per illos 

dies in refectorio, quasi non esset infirma. 

Interrogata, quomodo scit, quod fuerit infirma, ut dixit, respondit: «Ouia 

ipsa dixit mihi, et dixit, quod nulli alii de sororibus dixerat». 

Interrogata, cuiusmodi infirmitas fuit ilia, respondit: «Fluxus ventri».6 

Item dixit, quod domum, dormitorium, et subtus lectum sororum ita mundabat et 

scopabat, quasi esset vilis persona. 

1 Augusztus 5. 
* «Huzonharmadik sorornak vala neve soror Agnes es vala Somogy Gergely urnak 

leanya . . . . Vala karmiczh£t eztend5s.» 
3 «A comenzamento* clasz kifejezes: «kezdetetSl». 
* Ezt a szot a sz6tarakban nem taliltam. 
s Tagliare. olasz szo: ametszeni*. 
6 Ezt a sz6t a sz6tarakban nem talaltam. 
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia eram cum ea et videbam». 

Interrogata super miraculis dixit: «In festo sancti Joannis fuit unus annus, 

quod ego Siabebam ita inflatam faciem, quod inflatura cooperiebat dextrum oculum 

meum, ita quod non poterani videre cum illo, et tunc crines dicte sancte Mar-

garethe, quos habeo penes me cum aliis reliquiis, posui super faciem meam, fri-

cando locum, ubi habebam maius malum, et hoc fuit in hora tertie, et antequam 

irem ad prandium, tota fui sanata et liberatas. 

Interrogata, quanto tempore habuit dictarn inflaturam, respondit: «A festo 

sancti Joannis baptiste usque ad festum sancti Petri tunc sequentisi. 

Interrogata, si alique de sororibus sciebant, quod haberet sic dictam infla­

turam, respondit: «Sic, soror Catharina de Sumigios. 

Interrogata, si alique alie sciverunt hoc, respondit: «Sic, totus conventusn. 

Interrogata, si (sciverunt) alique de sororibus, quando apposuit dictos capillos 

super faciem suam, ut dixit, respondit: «Non». 

Interrogata, si aliqua verba dixit tunc, quando posuit dictos capillos super 

faciem suam, ut dixit, respondit: «Dixi: , 0 sancta Margaretha, multis aliis fecisti 

gratiam, fac et mihi, ne pereat oculus metis'». 

Interrogata, qua die apposuit dictos capillos super faciem suam, ut dixit, et 

verba predicta dixit et liberata fuit, respondit: t in festo sancti Petri, sed nescio, 

in qua die fuit tunc dictum festum». 

Interrogata, in quo loco erat tunc, respondit: njuxta lectum meumi. Item 

dixit: flQuadam die vidi per fenestram chori quemdam iuvenem intrantem eccle-

siam, qui habebat curvum brachium, super illud sepulcrum isrius sancte Marga-

rethe, et posuit brachium1 super illud sepulcrum, et incontinenti sanatus fuit». 

Interrogata, si antea viderat dictum iuvenem, respondit: «Hon». 

Interrogata, si scit, quo nomine vocaretur, respondit: «Non». 

Interrogata, si cognoscebat patrem, vel matrem dicti iuvenis, respondit: «Non». 

Interrogata, si scit, unde fuit oriundus predictus iuvenis, respondit: «Nescio». 

Interrogata, quomodo scit, quod sanatus fuit, sicut dixit, respondit: «Quia 

postea vidi eum extecdentem brachium». 

Interrogata, si alique alie erant tunc presentes, quando hoc vidit, respondit: 

«Sic, soror Elisabeth, filia quondam domini regis Stephanie. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Tres anni suntw. 

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor». 

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in mentei>. 

Interrogata de hora diei, respondit, quod fuit post missam ante prandium. 

Item dixit, quod soror Cecilia, die Dominica proxime preterita fuerunt octo dies, 

subito habuit ita magnum dolorem ad cor, quod ipsa videbatur mori, et tunc 

r A keziratban, ketsegkivul t^vcsen: «Posuit sepulcrum super illud bracliiums. 
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fecit se ponari ad domum capituli, et confessa fuit ibi fratri Andree, et tunc oravit 

istam sanctani Margaretkam, quod non permitteret earn mofi subitanea morte, et 

statim sanata est. 

Interrogata, si alique erant presentes, quando habebat dictum dolorem, ut 

dixit, respondit: «Sic, soror Sabina». 

Interrogata, quomodo scit, quod haberet tantum dolorem, ut dixit, respondit: 

• Quia videbatur mihi, quod ipsa veliet morin. 

Interrogata, per quas sorores portata fuit dicta soror ad domum dicti capituli, 

ut dixit, respondit: «Per sorores Sabinam et Aglenta. 

Interrogata, quomodo scit, quod dicte sorores portaverunt dictam Ceciliam 

ad domum dicti capituli, ut dixit, respondit: «Quia vidi eas, et ego portavi tunc 

lectum ipsiuss. 

Interrogata, quomodo portabant earn, respondit: «Non portabant earn, sed 

ibat cum pedibus suis, et una ibat ex una parte et alia ex altera, et sic duce-

bant earns. 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta Cecilia oravit dictam sanctani Marga-

retham, ut dixit, respondit: «Quia audivi». 

Interrogata, quomodo scit, quod statim liberata fuit, ut dixit, respondit: «Sic, 

predicte sorores Sabina et Aglent mihi dixeruntu. 

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: «Non dico plus, sed scio, quod 

timens Deum fuit». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: uTriginta septemx. 

Interrogata, per quot annos fuit in religione, respondit: «Nunc sum in 

vigesimo quinto anno». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Septem anni». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Nons. 

Frater Martinus, prior ecclesie sancti Michaelis et Mardnus Rubini interpretes 

fuerunt modo predicto in dictis predictis. 

Die Jovis sexta intrante Augustum. 

XXIV. 

B o m i t i a B e n e d i c t a , filia quondam Domini Stephani de genere Canaco l 

soror et monialis eiusdem monasterii iuravit ut supra. 

5 «Huzonnegyedik sorornak vala neve soror Benedicta, is vala Canac Istvan lirnak 
leanya . . . . Vala az idSben ez zerzetben 16t£nek ez klastromban huz eztendeje, de Bezprimi 
Idastromban hany eztendeig volt nem tuda megmondani.s 
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Interrogata de vita et conversatione predicts virginis Margarethe, sab iura-

mento dixit: «Hoc vidi in ista sancta domina Margaretha, quod quando priorissa 

precipiebat aliquid sororibus per obedientiam, ista sancta Margaretha festinavit ante 

esse, et faciebat omnia, que precipiebat priorissa, quasi esset iilia pauperis hominisi). 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: ciQuia vidi et presens fui». 

Item dixit, quod ipsa panem portabat assiduo cum pauperibus super collo 

suo usque ad infirmariam, ubi loquebatur quasi esset una servitialis. 

Interrogata, quomodo scit predicts, respondit: «Quia vidi hoc». Item dixit, 

quod libenter serviebat infirmis, et quadam vice assabat carnes pro infirmis, et 

ego dixi sibi: ,Domina fac me rostire carnes istas, quia non decet, quod vos 

faciatis hoc1, et ipsa tunc respondit mihi: ,Tu haberes meritum de hoc a Deo, 

sed ego nolo perdere meritum meum'u. 

Interrogata, quomodo scit predicts, respondit: «Quia vidi ocuiis meis». 

Item dixit: «Ista sancta Margaretha quadam die portabat unam ollam ple-

nam de pollastris' in scapolario suo, et cum per magnam nivem de coquina ad 

infirmariam iret, cecidit in nivem, et parum de brodio * sparsum fuit super brachia 

sua, et postea portabam dictam ollam infirmis». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi et presens fui». 

Item dixit: «Ego et soror Sapientia de Vesprimio, que mortua est, iuvimus 

facere dictam sanctam Margaretham duas vestes de cilicio, secreto in quadam 

camera, et posuimus pecias ad manicas a cubito interius, ne cilicium possit appa-

rere, et istud cilicium portabat in secreto*. 

Interrogata, quomodo scit, quod portaret predictum cilicium (ut dixit, respon­

dit: (iQuia vidi, quod) aliquando portabat illudii. Item dixit: «Ista sancta Mar­

garetha quadam die post completorium in sero duxit me in domuni capituli, et 

dedit mihi discipiinani de virgis, et rogavit me, quod ego battirem earn Conker et 

satis, et ego tunc tantum battivi earn, quod ego stanca5 fui». Item dixit: «Qua­

dam die amarissime plorabat, et ego interrogavi earn, quare hoc faciebat, et ipsa 

respondit: ,Dicitur, quod pater meus vult me maritare, sed non erit aUquis homo 

qui possit me trahere de isto claustro, et ante truncarem mihi nasum'n. 

Interrogata, si alique erant presentes tunc, respondit: tOmnes domine de 

claustro sciebant hoc». Item dixit, quod hbenter serviebat infirmis, lavando eis 

capita et radendo, et hoc videbam. 

Interrogata, si'vult plus dicere, respondit: «Quod scivi melius dixi, et plura 

scirem, sed non possum dicere». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordorn. 

1 Polkstro, olasz szo: «tyuk-etel». 
2 Brodo, olasz sz6: fllevesn. 
3 Stanco, olasz sz6: «faradt». 
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Interrogata, per quot annos stetit in reiigione, respondit: «In isto mona-

sterio per viginri annos, sed (quot annos) steti in Vesprimio, non recordors. 

Interrogata, si fait docu, vel rogata, respondit: «Non». 

Die eadem sexta Jovis intrante Augustum. 

XXV. 

Domi t i a M a r g a r e t l i a , ' mater domini Matthei, ducis Transylvani, soror et 

monialis eiusdetn monasterii de insula Danubii, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub inramento 

dixit: «Vidi in ipsa sancta Margaretha maximam humilitatem et maximam obedi-

entiam, et fuit simplex et obediens omnibus sororibus suis, et fuit bona domina 

et sancta». Item dixit, quod libenter serviebat inrirmis parvis et magnis in faci-

endo coquinam, in magno frigore nudis pedibus lavabat scutellas, scopabat casani, 

et in aliis, in quibus poterat, serviebat eis cum magna humilitate. Item dixit, 

quod ivit ad lavandam lanam et filabat et non separabat personam snam ab aliquo 

servitio, quod facere poterat, ac si esset nlia cuiusdam pauperis hominis. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi». Item dixit: 

«Unus homo portabat quamdam puellam, que habebat octo annos ad sepulcrum 

isdus sancte Margarethe, et ilia puella habebat tunc brachium contractum et gam-

bam,2 et quando posita fuit iuxta sepulcrum, ea die qua ibi posita fuit, sanata fuit. 

Interrogata de nomine, qui portavit dictam puellam, respondit: «Nescio, sed 

fuit serviens domini Matthei de genere Taacs,3 patris dicte puelle. 

Interrogata de nomine puelle, respondit: «Nescio». 

Interrogata, quomodo scit, quod dictus homo fuerit serviens dicti domini 

Matthei, respondit: «Bene scio, bene cognovi eum». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella fuerit filia dicti domini Matthei, 

respondit: «Et una patris et matris ilia (?); Mattheus est de parentela mea, quo­

modo non cognoscam eum et eius filiam ?» 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella fuerit sic contracta, ut dixit, 

respondit: «Dominus Mattheus, pater suns portavit earn mini ad fenestram, et 

dixit mihi, sicut debilis erat, et ego vidi earn sic contractam; et dixit mihi, quod 

ego rogarem sanctam Margaretham, ut sanaret ipsa filiam suam». 

1 «Huszonotddik soromak vala neve soror Margareta es 6 vala Erdely Matyus herczegnek 
anya . . . Vala az idoben otvenegy esztendSs.s 

2 Gamba, o]asz szo : «labszar». 
3 Ugyanez a XIII. vallomasban «de genere Mastaacsa a XLI-ben «de genere Caach* 

neveztetik 
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Interrogata, que erant presentes, quando vidit filiam suam sic contractam, ut 

dixit, respondit: «Soror Olimpiades*. 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella sanata fuerat ilia die, in qua 

portata fuit ad dictum sepukruin ut dixit, respondit: ((Quia dicta puella venit pe-

dibus suis eadem die ad me, et earn vidi bene sanatam et liberatam, et tunc recessit 

cum patre suo». 

Interrogata, si vidit postea dictam puellam, respondit: «Non; sed vidi patrem 

suum, qui dixit mihi, quod bene sanata et liberata erat». 

Interrogata, quanto tempore stetit sic contracta dicta puella, respondit: «Ab 

eo tempore circa quod erat in cunabulisn. 

Interrogata, quomodo scit, quod tanto tempore fuit sic contracta, ut dixit, 

respondit: «Quia pater suus dixit mihi». 

Interrogata, si scit, quod aliqua verba fuerunt dicta per aliquem quando dicta 

puella sic fuit sanata, ut dixit, respondit: «Nescio, quid tunc dictum fuerat, quia 

ego stabam ad fenestram, et ipsa puella erat cum aliis iuxta dictum sepulerum». 

Interrogata, si scit, que erant tunc presentes, iuxta dictum sepulerum, quando 

sanata fuit, respondit: «Nescio, quia ilia fenestra multum parum stat apta, nee 

audemus sic respicere, unde non poteramus videre, qui ibi essent*. 

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta puella sic sanata fuit, ut dixit, respon­

dit: flModo sumus in quinto annon. 

Interrogata de mense, respondit: «Nesrio». 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Hora misses. 

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta sancta Margaretha mortua est, respon­

dit: «Septem anni sunt*. Item dixit: «Quando ego habeam debilitatem aliquant 

et filii mei aliquam adversitatem, ego recurro ad istam sanctam virginem Marga-

retham, et ipsam rogo, et habeo quod petou. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quinquaginta unum, et sunt 

viginti duo anni, quod ego sum vidua, in quibus steti in isto monasterio per tres-

decim annos, et in aliis tamquam religiosa me habui». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

Item dixit, quadani die portata fuit quedam nobilis fenima, que non potuit 

ambulare pedibus, ad dictum sepulerum sancte Margarethe, et ibi stetit per tres 

dies, et in tenia die fuit resanata, et sorores quando audiverunt hoc a fratribus, 

cantaverunt in choro nostro: ,Te Deum laudamus'. 

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta domina fuit portata ad dictum sepul­

erum, respondit: «Quinque». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post missam ante tertiam*. 

Interrogata, que erant presentes, quando sic resanata fuit, respondit: «NescioK 

Mor.um. episcopntus Vesprim. I. 3 ^ 
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Interrogata de nominibus, qui portaverunt dictam dominam ad dictum sepul-

crum, respondit: «Nescio». 

Interrogata de illius domine nomine, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si primo cognoscebat dictam feminam, respondit: «Non cognosco 

earn, nee unquam vidi earn, nee infirmam nee sanam, nee scio, unde sit, nee 

unde venerit». 

Interrogata de nominibus illorum fratrum, qui tunc dixerunt, quod dicta do-

mina sanata erat, respondit: «Frater Felieianus, qui tunc erat prior in isto mona-

sterio et modo stat in Buda». 

Interrogata, si vult aliud dicere, respondit: «Muita bona audivistis de ista 

domina ab aliis dominabus, et iterum audietis, nolo plus dicere». 

Eadem die.1 

XXVI. 

D o m i n a Judith,'' filia quondam domini Moysis comitis palatini domini regis, 

soror et monialis eiusdem monasterii iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversation dicte virginis Margarethe sub iuramento 

dixit: «Vidi in ista sancta Margaretha multas venias et orationes cum fletu». 

Item dixit: «Vidi, quod ipsa portavit per lutum aquam pro infirmis, et portabat 

ita magnam tinam, quod mirabamur, qualiter poterat portareu. Item dixit: «Vidi 

quod ipsa lavabat lanam in maximo frigore, et faciebat compostam cum manibus 

suis, et calcabat pedibus suis in tina in maximo frigore, ita quod vestimenta sua 

congelabantur ab ilia aqua, et manus sue propter magnum frigus crepabant et 

sanguinabantn. Item dixit, quod soror Olimpiades, magistra sua, quando ipsa 

Margaretha orabat prostrata in terra, aliquando reprehendebat illam, dicens: ,Tu 

queris Deum in terra cum naso et facie, sicut esses porcus, quare facis hoc, quare 

destruis te'? Et ipsa omnia sustinebat in pace. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi». 

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: «Kon fui per longum tempus in 

isto monasterio, et propteraa non possum multum dicere, et que scivi dixi». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: nQuadraginta quatuor». 

Interrogata, per quot annos stetit in isto monasterio, respondit: «Per unde-

cim annos». 

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

1 Augusztus 6. 
3 «Huzonhatodik sororaak vala neve soror Judit es 6 vala Moyses nadorispannak leinya . . . . 

Vala ez idSben negyvennegy eztend5s.» 
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Eadein die.1 

XXVII. 

D o t n i n a Anna,* filia quondam domini Meloan de Nittra, soror et monialis 

eiusdem monasterii, iuravit ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuiamento 

dixit: «Scio, quod ista sancta Margaretha vitam suam duxit in magna humilitate, 

et fuit multum devota domino in orationibus suis, de die et de nocte, et libenter 

ibat ad officia sua, et libenter faciebat officia domus, faciendo coquinam, lavando 

scutellas et ollas, scopando domos et faciendo omnia alia servitia, que poterati). 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi, et aliquando fui socia 

sua». Item dixit, quod libenter serviebat infirmis, faciendo eis ad comedendum 

et bibendum, et faciendo eis lectos, et radendo capita, et balneando eas. 

Interrogata, quomodo scit predicta. respondit: «Quia vidi, et mihiipsi facie­

bat lectum, quando eram infirma, et rasit caput meumi. Item dixit: «Vidi in 

ipsa maximam penitentiam, et quadam die vocavit me, et feci cum ea unam cor-

dam de caneva, et rogavit me, quod ego ligarem sibi utrumque brachium super 

carnem cum ipsa corda, et quod multum stringerem, et tunc ego ligavi sibi primo 

unum brachium cum ipsa corda, et fecit me stringere tantum brachium suum cum 

ipsa corda, quod ipsa corda videbatur intrare carnem suam, et postea statim fecit 

me ligare aliud brachium suum de alia parte corde eodem modo». 

Interrogata, ubi erant tunc, respondit: «In quadam domo claustri, in qua 

moratur domina regina, quando venit ad monasterium illudu. 

Interrogata,, si aiique erant tunc presentes, vel scirent, quod stringeret sibi 

brachis, ut dixit, respondit: «Non, quia hoc fecimus in secreto, et mihi dixit, 

quod non dicerem hoc alteri persone, et nemini propterea dixi, nisi modoi). 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Per quinque annos 

ante mortem istius sancte Margarethe*. 

Interrogata, si scit, quanto tempore portavit dictas cordas ita ligatas et con-

strictas ad brachia sua, ut dixit, respondit: cHescio, quia in secreto portabau. 

Item dixit: oDe vita istius sancte multa possem et scirem dicere, sed credo, quod 

ilia audivistis ab aliis sororibus et adhuc audietisw. 

Interrogata super miraculis dixit: «Ista sancta quadam die, in qua erat ita 

magnus ventus, quod portaverat cooperturam domus capituli in pomerium, porta-

1 Augusztus 6. 
2 «Huzonhetedik sorornak vala neve Anna Nyttray Meloan leanya . . . . Vak az idSben ez 

zerzetben letelenek liaz eztendeje.B 
32* 



352 12/6. AUGUSZTUS 7 . 

bat unam assidem plenam de terris (?) ad furnum, coopertam de una toalida, et tunc 

ego que iuvabam ipsam, dixi sibi: ,Domina, quo vadimus, ventus iste destruet 

istas terras, et noli facere malum'; et tunc ista sancta respondit: .Quomodo non 

nocebit nobis, quia destruxit cooperturam capituli nostri', et tunc fecit me stare 

ibi tantum, quod possent dici septem psalmi penitentiales, et tunc vermis cessavit 

omnino ita, quod nobis nihil nocuit». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Per duos annos ante 

mortem ipsiuss. 

Interrogata de mense, respondit: «In quadragesima tenia die post festum 

sancti Gregoriin. 

Interrogata de die, respondit: «Non recordor». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa nonam». 

Interrogata, qui erant presentes, respondit: «Nullus'». 

Interrogata, quomodo scit, quod ventus portavit cooperturam capituli in po-

merium, ut dixit, respondit: «Quia vidi». 

Interrogata, in quo loco erant tunc, quando ipse steterunt, ut dixit: respon­

dit: «In curia servitialium ad celum apertures, et dixit: «Nolo aliquid aliud plus 

dicere, et ea que dixi, vidi et vera sunt". 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recorders. 

Interrogata, per quot annos stent in monasterio, respondit: «Per viginti 

annos». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Septem anni». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Frater Andreas, prior eremitanorum de Buda et fritter Martinus, prior ecclesie 

sancti Michaelis de insula et Martinus Rubini interpretes fuerunt modo predicto in 

depositionibus sororis Lucie, Catharine, Alexandrie, Benedicte, Margarethe, Judith 

et domine Anne. 

Die Veneris septima intrante Augustum. 

XXVIII. 

D o t n i n a C a t h a r i n a cantrix, filia domini Andree de Vardino,' soror et 

monialis eiusdem monasterii iuravit, ut supra. 

1 «Huszonnyolczadik sorornak vala neve soror Katerina cantrix es vala Varady Aridras umak 
leanya. Ez soror Katerina . . . . nem mda megraondani eztendejet, hanem csak azt monda, hogy 
hvjz e2tendeje vagyon az zerzetbens. 
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Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-

mento dixit: «Ista sancta Margaretha fuit domina bone vite et timens dominum, 

multum humilis ad sorores suas, et patiens domina, et sancte vite». 

Interrogate, quomodo scit predicta, respondit: nQuia vidi predicta in ea». 

Item dixit, quod cum magna devotione multum stabat in orationibus de die et 

de node, et aliquando dicebat sororibus, quod exeitarent earn, quia parutn dor-

mire voiebat, et quando erat excitata a somno, tollebat quamdam crucem parvam, 

quam sepe tenebat iuxta ledum suum, et illam ponebat ante faciem suam ante 

oculos, et cum magnis lacrymis et devotione illam aspiciebat, et portabat illam ad 

altare sancte crucis, et ibi stabat in orationibus, dcnec alie sorores intrabant chorum 

et incipiebant ofricium. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi earn sic facien-

tem». Item dixit, quod ista sancta Margaretha semper in paupertate fuit, et pau-

pertatem dilexit in vestibus et aliis rebus. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi», et dixit: «Nun-

quam vidi, quod ipsa portaret vestes de lino, nee in loco teneret(?) et hoc fecit 

usque ad mortem suam». Item dixit: «Quando sorores ibant de choro, exibant 

ad prandium, ista beata Margaretha remanebat post alias in orationibus ante cruci-

fixum, qui est in capitulo, genibus flexis cum magnis lacrymis, et sepe tamdiu 

stabat, donee alie comederent usque ad secundam menestramu. 

Interrogata, quomodo scit predicta, (respondit): «Quia vidi earn sic facien-

tem». Item dixit, quod ab ilia Dominica, qua cantatur Judica', que est de qua-

dragesima, usque ad pascha faciebat sibi legi et exponi passionem Christi, et quando 

audiebat, sicut exponebatur, multum plangebat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: "Quia vidi eani». 

Item dixit, quod quadam die in ramis palroarum legebatur passio Christi, et 

ipsa incepit tarn fortiter plangere, quia cor eius videbatur crepare. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi eam». 

Interrogata, quis legebat tunc dictam passionem, ut dixit, respondit: «Non 

recordor». 

Interrogata, si alique de sororibus tunc erant presentes, respondit: «Quando 

vidi hoc, totus conventus erat presensi). 

Interrogata, in quo loco legebatur tunc dicta passio, quando sic plangebat 

fortiter, quia videbatur cor eius crepare, respondit: «In refectorio, quando eramus 

in prandio, quia sic consuetum est fieri». 

Item dixit, quod in vigilia nativitatis Christi et in vigilia pentecostes et in 

vigiliis sancte Marie faciebat mille venias, cum mille ,Ave Maria', et hoc faciebat 

in qualibet predictarum vigiliarum. 

Interrogata, quomodo scit, quod faciebat mille venias cum mille ,Ave Maria', 
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respondit: «Audivi ab ore suo, et multe sorores hoc audiverunt, et receperunt in 

bonum exemplum, quia iam plures sic faciunt, sicut ipsa faciebat». 

Interrogata, per quot annos fadebat predictas venias in dictis vigiliis dicendo, 

,Ave Maria', ut dixit, respondit: «A pueritia sua usque ad mortem suam». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia secum conversata sum usque 

a pueritia, et sic vidi earn facientem». Item dixit, quod malas vestes et veteres 

portabat, et quando per matrem suam mittebantur sibi bone vestes, ilias mittebat 

priorisse, et rogabat, quod darentur pauperibus. 

Interrogata, quomodo scit, predicta, respondit: oVidi oculis meis». Item 

dixit: iiMuituni habebat de pediculis, et non iavabat sibi caput, nisi raro». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: nQuia vidi». Item dixit, 

quod fadebat coquinam, iavabat scutelias, preparabat pisces «et propter talem labo-

rem ligavmius sibi rupturam, quam habebat in manibusw. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoc». Item dixit: 

«Ego pluries quesivi ab ipsa domina sancta Margaretha et rogabam ipsam dicendo: 

,Domina mea, instruas me, quomodo debeo orare Deum et servire sibi', et ipsa 

dicebat: ,Commenda corpus tuum et animam tuani domino, et semper cor habeas 

ad ipsum, ita quod neque mors, neque alia creatura retrahat te de amore Dei'». 

Interrogata, si aiiqae erant tunc presentes, quando sic rogavit dictam virgi-

nem Margaretham, respondit: oNon, quantum ego sciam». Item dixit: «Quando 

legebatur evangeiium in missa in festivitatibus, ipsa sancta Margaretha postea fade­

bat sibi exponi evangeiium illud, quod tunc in missa lectuni erat, faciebat sibi 

similiter exponi vitas sanctorum, et quando nos eramus in como ilia, in qua sorores 

laborant, ipsa veniebat iliuc et exponebat nobis, sicut expositum erat sibi evange­

iium et vite sanctorum, sicut melius sciebat, et instruebat nos, quod semper sic 

faceremus sicut legebatur in ipso evangelic et in vitis sanctoruma. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia fui presenss. 

Interrogata, a quibus audiebat expositionem evangelii et expcsitionem de 

vitis sanctorum, respondit: «A fratre Desiderio, qui adhuc est in monasterio». 

Interrogata, m quo loco, respondit: (dn dominarum capitulow. Item dixit, 

quod propter multas orationes ista sancta Margaretha taliter destruxerat corpus 

suum et faciem, quod quasi deformata erat in facie, et ita habebat caput rigidatum 

propter sparsionem mnltarum iacrymarum, et ipsa portabat in capite multos per annos 

revolutos, (?) sed quando mortua fuit, habuit pulchriorem faciem, quam in vita sua. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod 

semper secum portabat et tenebat de die et de nocte cum magna devotione quam-

dam crucem, in qua erat de ligno domini. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: aVidi cordam ligatam ad collum 

ipsius sancta Margarethe, et ad illam cordam erat ligata ilia crux». 

Interrogata, si portabat dictam crucem supra vestes, vel subtus vestes, re-
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spondit: «In£ra duas tunicas, et sic invenimus quando fuit inortua». Item dixit: 

«Sepe audivi, quod dicta sancta Margaretha, quando fecerat sibi exponi passiones 

sanctorum, quod libenter sustineret marryrium pro amore Dei, et quod ad penam 

traderet corpus suum». 

Interrogata, que erant tunc preserves, respondit: «NuUa, et in secreto dixit 

hoc mihi». 

Interrogata, si vult aliquid aliud dicere de vita et conversatione dicte virginis 

Margarethe, respondit: «Que scivi dixi». 

Interrogata de miraculis, respondit: «Vidi quamdam feminam ita contractam 

intrantem ecclesiam, quod nullo modo poterat ire, nisi quando iuvabat se manibus, 

iuxta sepulcrum istius virginis Margarethe, et tunc dicta domina Margaretha, filii 

dotnine Anne, dixit: ,Si ista femina, que ita contracts est, surgeret et sanaretur, 

ego crederem, quod beata Margaretha esset sancta'; et tunc ipsa femina surrexit 

in pedibus, et fuit sanata, et ivit ter circa sepulcrum, et tunc sorores de mandato 

priorisse cantaverunt: ,Te Deum laudamus'. 

Interrogata, in quo loco ipsa erat, quando vidit ipsam dominam sic con­

tractam iuxta dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «In choro ad fenestram». 

Interrogata, si alique alie erant tunc ad dictam fenestram quando vidit ipsam 

feminam sic contractam iuxta sepulcrum, respondit: «Soror Stephania et predicta 

soror Margaretha erant ibi». 

Interrogata, si viderat earn prius, antequam intrasset dictam ecclesiam, re­

sponds: «Vidi ipsam ante per septimanam unam intrantem et exeuntem sic con­

tractam de ecclesia, sed ante non videram ipsam». 

Interrogata, si scit nomen dicte femine, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si scit, de quo loco fuerit nata dicta femina, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si ab eo tempore, quo fuit sanata dicta femina, vidit earn, re­

spondit: «Non». 

Interrogata, si scit, cuius filia fuit dicta femina, respondit: «r\Tescio». 

Interrogata, si scit, quod aliqua verba dixit predicta femina, quando sanata 

fuit, respondit: flKescion. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Quinque, sicut credoi. 

Interrogata de mense, respondit: «Circa pentecostenn. 

Interrogata de die, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de hora diei, respondit: ciNon recordor». Item dixit: «Quadam 

die in cena domini debebam regere chorum, quia cantrix eram, et habebam tan-

tum malum in gutture, quod multum dolebat, nee cantare poteram, et tunc rogavi 

istam sanctam Margaretham, quod per merita sua et passionem Christi, quam exponi 

audiebat cum lacrymis suis, resanaret me, quod possim cantare et facere officium 

meum, et hoc dixi post completorium, et quando surrexi ad matutinum, ita fui 

liberata et sanata, quod bene feci officium meum». 
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later/ogata, si alique erant tunc pressures, quando sic rogavit beatam Marga-

retham, tit dixit, respondit: «Non». 

Interrogata, per quot dies habuit infirmitatem iilam in gutture, ut dixit, re­

spondit: «Per quatuor diesn. 

Interrogata, per quot dies stetit, quod non habuit infirmitatem iilam, vel 

similem, postquam fuit sic liberata, respondit: iPostea non habui iilam infirmi­

tatem, nee similem usque ad hodiernum diem». 

Interrogata, si alique sorores sciebant, quod haberet tunc dictam infirmitatem, 

respondit: aSic, soror Candidal). 

Interrogata, quot anni sunt, quod sic fuit sanata, ut dixit, respondit: «Tres 

anni». 

Interrogata de mense, respondit: «De mense paschalia. Item dixit: «Qpo-

dam tempore habui malam volnntatem et iram contra quamdam meam sororem, 

et cum essemus in refectorio in prandio cogitabam, quomodo possem facere, vel 

dicere sibi iniuriam, et quando fuimus pranse, ista sancta Margaretha vocavit me, 

et dixit milii: ,Catharina, quid cogitabas in prandio, ego scio malas cogitationes 

tuas, tollas eas de corde tuo, et ne repelias Deum a te ' ; et dixit mihi omnia, que 

cogitaveram, et tunc humiliavi me, et habui bonam pacem et bonam voluntatem 

contra sororem meame. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: ((Kescios. 

Interrogata, per quot annos fuit in monasterio, respondit: «Per vigintis). 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Septem». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

Eadem die.1 

XXIX. 

D o m i n a M a r g a r e t h a , filia quondam Drisii de Betama/ soror et monialis 

eiusdem monasterii iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit, 

sub iuramento: «Vidi in ista domina, quod ipsa fuit bona domina et devota et 

humilis, timens Deum, et istum ordinem dilexit et regulam suam observavit». 

1 Augusztus 7. 
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Item dixit: «Vidi, quod ipsa serviebat cum magna humilitate, et septimanam suam 

servabat in servitiis ecclesie et in aliis, sicut alia de aliis sororibus*. Item dixit, 

quod multum libenter stabat in orationibus, et post completorium orabat quousque 

ibat ad dormiendum, et postea surgebat ad matutinum et ubi erat in officio, et 

post matutinum stabat in orationibus usque ad missam, et postea audiebat missam, 

nisi quando erat infirma. 

Interrogata, quomodo scit pre dicta, respondit: «Vidi». Item dixit, quod 

post missam stabat in orationibus usque ad horam prandii, et post prandium si 

habebat facere aliquid pro monasterio, illud faciebat, quandoque filando, quandoque 

lavando lanam, et faciendo alia servitia. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Presens fuii. Item dixit, 

quod in quolibet tempore serviebat libenter infirmis, et quod in obedientiam que-

rebat a priorissa, quando erat malum tempus et magnum frigus et magnum lutum, 

septimanam suam ad serviendum infirmis. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fui et vidi». 

Item dixit, quod in vigiliis sancte xMarie semper ieiunabat in pane et aqua. 

Interrogata, quomodo scit, quod ieiunaret in pane et aqua in dictis vigiliis, 

ut dixit, respondit: «Bene scio, quia ipsa inter nos erat et videbam eam». Item 

dixit, quod libenter serviebat infirmis, et eis faciebat lectos, et quadam die rasit 

capita septem vel octo infirmis, a nona usque ad vesperas. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi et fui una ex illis, cui 

rasit caput». Item dixit, quod ipsa libenter portabat veteres vestes, net quando 

ego habui ofHcium dividendi vestes inter sorores, dicebam sibi: ,Domina, quare 

portatis ita viles vestes? Dabo vobis bonas et novas, et bonam chlamydem et 

novam'; et ipsa dicebat: ,Non, sed da mihi duas veteres chlamydes, et de illis 

faciam mihi unam chlamydem'». Item dixit: a Quando ipsa sancta Margaretha 

videbat vestes malas et squantatas sororibus, ipsa rogavit me, quod ego darem eis 

meliores vestes pro Deo, et (si) ego non possem facere hoc, quod ego dicerem 

priorisse; et pro se ipsa aliquando a me petebat aliquas petias, de quibus posset 

appetiare vestes suas, et ego dabam ei, quando habebam». 

Interrogata, si alique sorores erant tunc presentes, quando petebat et dicebat 

predicta, respondit: «Non, sed dicebat mihi solin. Item dixit, quod septimanam 

suam faciebat in coquina conventus, sicut alie de sororibus, et quod lavabat scu-

tellas et ollas, et pisces purgabat in maximo frigore. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi, et secum fui in illo 

setvitio». Item dixit, quod quando aliqua de sororibus moriebatur, et portabatur 

in choro ecclesie, ipsa sancta Margaretha stabat in officiis cum lacrymis et orati­

onibus, (cum) magna devotione, plus quam aliqua alia de sororibus. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «In eodem choro eram et videbam 

eam». Item dixit, quod quando respiciebat corpus Christi per fenestram chori, 

Monum. episcopatus Vesprim. I. 33 
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aliquando videbat ibi aiiquem pauperem, «et tunc rogabat me cum magna humi-

litate, quod ego dicerem priorisse, quod mitteret illi pauperi aliquod vestimentum, 

quo posset cooperire corpus suumi. 

Interrogata, si alique erant presentes, quando dicebat sibi ista, respondit 

• Non, quia dicebat mihi hoc in secreto». Item dixit: «Quando eram ita 

infirma, quod non poteram dicere horas meas, ista sancta Margaretha horas dicebat 

pro me». 

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: sQuod vidi oculis meis dixi, et 

aiia bona, que audivi ab ea, non possum dicere». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quadraginta quatuors. 

Interrogata, per quot annos stetit in monasterio, respondit: «Per sexdecim». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

Eadem die.1 

XXX. 

D o m i a a Cand ida , filia quondam domini Tauri de Gaura8 soror et moni-

alts eiusdem monasterii, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento 

dixit: «Hoc bene scio, quod fuit bone vite et sancte et bone conversationis et 

magne devotionis, et habuit magnam humilitatem versus sorores suas, et obediens 

fuit priorisse et sororibus istius monasterii». Item dixit: «Vidi, quod cum magna 

humilitate serviebat (tarn) infirmis, quam sanis, et portabat aquam ad faciendum balnea 

eis, et eas balneabat, et radebat eis capita, et alia servitia, et hoc vidi, quod ipsa 

mihi fecit, quando fui infirma, et mihi rasit tunc (caput)». Item dixit: «Vidi, 

quod in quadam estate, multe de sororibus erant inflrme, et ipsa sancta Margaretha 

non erat bene sana, et multum debilis erat, sed semper volebat servire infirmis, et 

serviebat in quantum poterat, confortando se et dicendo: ,Bene sum sana, bene 

sum sana, bene possum vobis servire;' et eis multum libenter serviebat, et ego 

*psa tunc infirma eram, et istud bene scion. Item dixit: »Libenter serviebat con-

ventui et in luto et frigore, aliquando habebat vestimenta sua affangata usque ad 

genua, et quando peius tempus erat, petebat a priorissa, quod tunc daret sibi se-

1 Augusztus 7. 
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ptimanam suam ad serviendum, et aliquando manias habebat per servitium, quod 

faciebat in magno frigore, crepatas usque ad sanguinem». 

Interrogata, quomodo scit predicts, respondit: «Omnia vidi oculis meis». 

Item dixit, quod quando sic serviebat, ipsa lavabat scntellas et ollas et coqui-

nam faciebat et appagiabat pisces et alia, que pertinent ad coquinam, et si aliqua 

alia volebat tunc illud servitium facere, ipsa non lassabat, et cum magna alacritate 

faciebat hoc. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi oculis rneisi. Item 

dixit: «Vidi in ea maximas orationes, ipsa stabat in orationibus ab aurora usque 

ad prandium, nisi quando erat in ofnciis cum aliis sororibus, et tunc nee parentum, 

patris, nee matris, vel alterius persone (gratia) dimittebat orationes suas, nisi quando 

per obedientiam vocabatur, et istud bene scio et vidi». 

Interrogata, in quo loco stabat ad orandum, ut dixit, respondit: «Ipsa habe­

bat in choro locum suum secretum, in quo orabatn. Item dixit: «Vidi, quod 

quadam die dicta sancta Margaretha tantum stetit in orationibus super genua et 

gabetos, quod ego legi totum psalterium, et hoc probavi et tunc domina Anna, 

soror sua venit, et dum iret ad eam, quedam assis cecidit super caput ipsius sancte 

Margarethe, et tamen ipsa noluit se movere, sed stetit ut prius in oratio-

nibus». 

Item dixit: «Vidi, quod in orationibus suis semper fuit sollicita et invents 

usque ad mortem suam». (?) 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia hoc vidi, et sexta dieante-

quam mortua fuisset, in ilia infirmitate in qua mortua est, vidi, quod stabat in 

orationibus suis». Item dixit, quod quadam die magistra sua Olimpiades dicebat 

sibi: ,Vos domina destruitis personam vestram, quid facitis ? Vos quotidie statis in 

orationibus tenendo faciem et nasum super terram, sicut porcus, numquid queritis 

Deum in terra?' Et ilia cum magna humilitate et patientia sustinebat talia verba, 

nee commovebaturu. 

Interrogata, que erant presentes, quando dicta verba dicebat sibi, respondit: 

«Elisabeth, filia Olimpiadis.D Item dixit, quod pater, mater, soror, frater ipsius 

venerant ad istud monasterium, et dixerunt sibi, quod volebant eam maritare regi 

Bohemie, et tunc non potuit orare, sicut facere consueverat, sed in meridie et post 

completorium recuperavit orationes suas, «et tunc dixit mihi cum magno fletu, 

sicut volebant eam maritare, dicendo: ,Anteqnam ego faciam istud, manibus meis 

tajabo mihi nasum.'» 

Interrogata, que erant presentes, quando dixit, quod pater suus volebat eam 

maritare, ut dixit, respondit: «Tunc eramus in choro ecclesie, et nulla persona 

presens erat.» 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc dictum fuit sibi, ut dixit, respondit: 

«Non recordors. Item dixit: «Quid plus dicere possum? tamen iterum dicarn, pau-

35* 
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pertatem diligebat, et veteres vestes libenter portabat et ruptas et petiatas, et qua-
dam die venerat pater suus ad istud monasterium et ipsa habebat manicam vesti-
raenti sui iaceratam usque ad camera, et tunc cucurrit et fecit apponi unam petiatn 
in ipsa manica, propter timorem patris sui». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi omnia, et ipsam petiam 
tunc apposuin. Item dicebat: «Quando debebat recipere corpus Christi, sicut est 
consuetudo in isto monasterio, ipsa post completorium incipiebat stare in orationi-
bus cum magnis lacrymis per maiorem partem noctis usque ad iilam horam, in 
qua recipiebat ipsa corpus Christi, et in matutinis tunc et in missa legebat lectio-
nem suam, et officium faciebat cum aliis in choro, et quando recipiebat ipsum cor­
pus, ipsa erat in magnis lacrymis et in magna devotione». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoc». 
Interrogata, si alique alie de sororibus sciebant predicta, respondit: «Multe 

alie sciebant hoc, sed ego non possum eas nominare». 
Interrogata, quanto tempore predicta virgo Margaretha fecit predicta, ut dixit, 

respondit: «Usque ad mortem suam». 
Interrogata, quomodo scit hoc, quod fecit sic usque ad mortem suam, re­

spondit: «Ego recipiebam corpus Christi secum, et ipsam videbam, et aliquando 
associavi ipsam, (?) sicut mihi dicebatu. Item dixit, quod per totam quadragesimam 
transibat cum magna humllitate et ab ilia Dominica, qua cantatur Judica' usque ad 
cenani domini illud magis faciebat, et cum magnis lacrymis, plus quam in aliis 
diebus, et in cena domini pedes lavabat sororibus, et cum magna devotione et hu­
mllitate osculabatur pedes ipsarum, et cum velo quod portabat in capite sugabat 
pedes ipsarum, et pcstea per totam noctem sequentem et diem usque ad Sabathum 
stabat in orationibus, nee dormiebat, nee comedebat, nee sedebat, nee alicui per-
sone volebat loqui. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi oculis meis, et omnes 
sorores sciunt illud, et hoc faciebat omni anno». 

Interrogata, in quo loco stabat tunc ad orandum, quando sic stabat, quod 
nee comedebat, nee bibebat, nee dormiebat, ut dixit, respondit: «In loco suo se-
creto qui est in choro stabat in nocte, et in die ante altaree. 

Interrogata, quomodo stabat sic in dictis locis, ut dixit, respondit: «De die 
bene videbamus earn ego et alie sorores, et de nocte, transeundo ante ostium illius 
loci, videbamus earn sic orantem». 

Interrogata, que erant alie sorores, que videbant earn tunc, respondit: «Omnes, 
que volebant earn viderex. 

Interrogata, quanto tempore fecit predicta, respondit: «Omni anno faciebat 
hoc*. Item dixit, quod in qualibet vigiliarum nativitatis domini et pentecostes 
et sancte Marie, quolibet anno, ieiunabat in pane et aqua, et faciebat mille venias 
cum mille ,Ave Maria'. 
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Interrogata, quomodo scit predicts, respondit: «Bene scio, quia sic ieiunabat 

et sic faciebat; in ana de vigiliis sancte Marie, in qua iufirma erat, et non poterat 

facere predictas venias et dicere mille ,Ave Maria', rogavit me, quod ego illud 

facerem pro ea, et sic feci*. Item dixit: uNumquam audivi ten:pore vice sue, 

quod aliquod turpe verbum, vel blasphetnia, sive iniuria exiret de ore suo». 

Item dixit, quod quando aliqua de sororibus offendebat earn in aliquo, ipsa non 

expectabat, quod ilia sibi faceret veniam, sed ipsa sancta Margaretha ibat ad earn, 

et humiliavit se sibi, petendo veniam, quam ilia petere debebat. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: oQuia vidi». Item dixit, quod 

quando rex Bela, pater suus et regina mater sua, vel eius frater mittebat sibi aurum, 

vel argenturn, vel gemmas, nihil recipere volebat, sed mittebat illud priorisse ad 

opus ecclesie. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Hoc vidi sepe». Item dixit, 

quod pater et mater dicte virginis Margarethe valde diligebant earn, et ipsa hoc 

sciens, magis se humiliavit «et dixit mihi quandoque cum fletu: ,Deus, vellem 

quod ego essem una ancilla pauperis potius, quam filia regis, quia magis possem 

servire Deo'». 

Interrogata, si aliqua erat presens, quando hoc sibi dixit, respondit: «Nulla 

persona*. 

Interrogata, si aliquid aliud vult dicere super vita et conversatione dicte vir­

ginis Margarethe, respondit: «Tantam bonitatem vidi in ea, quod lingua mea non 

posset dicere». 

Interrogata super miraculis dixit: «Quedam de sororibus ita dolebat in gut-

ture, quod non poterat bene loqui, neque cantare, et hoc sibi duravit a Dominica 

palmarum usque ad matutinum quinte ferie, et tunc incepit cantare, et ego inter-

rogavi earn: ,Quomodo potes cantare, es tu guarita?'respondit:,Bene possum can-

tare et bene sum guarita invocando nomen beate Margarethe'». 

Interrogata de nomine illius sororis, que sic infirmabatur, respondit: «Catha-

rina cantrix, filia Andree». 

Interrogata, si alique alie sorores sciebant de dicta infirmitate, respondit: 

«Nescio». 

Interrogata, si alique alie sorores audiverunt, quando ipsa quesivit, quomodo 

guarita erat, et illud quod sibi dixit dicta Catharina, respondit: «Non, quia loque-

batur sibi plane in aure». 

Interrogata, in quo loco erant tunc, respondit: «In choro». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Nescio pro vero, 

tamen credo, quod modo sunt ores anni». 

Interrogata de mense, respondit: «In mense paschalio. 

Interrogata, quanto tempore vidit earn sic liberatam, ur dixit, respondit: 

«Usque nunc». Item dixit: «Dum essem quodam tempore in tantum infirma 
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quod medietas, qui me medicabat, desperatus erat de vita mea, et postquam levatus 

sol erat, respexi in orientem, et visum (est) mini, quod ego viderem tres portas et 

per illas ibant tres societates sanctorum, et veniebant ad claustrum istud, et fuerunt 

iuxta lectum, in quo tune iacebam, et ego dixi eis: ,Ad quid venistis vos?' Et ipsi 

responderunt: ,Nos venimus ad dicendum domino Philippo archiepiscopo Strigo-

niensi, qui facit inquisitionem de sanctitate istius virginis Margarethe, quod dicere 

volumus testimonium pro ea et de sanctitate eius'; et vidi inter ipsas tres per-

sonas, quas cognovi, et erant sanctus Bartholomeus et sanctus Demetrius et sanctus 

Lauremius, et tunc venerunt quedam de istis sororibus, et ego dixi eis, quod sic 

in isto monasterio ego vidi talem visionem et omnia narravi eis, ut videram, et 

ipse responderunt mihi: ,Visio vestra non est vana, imo vera est, quia archiepi-

scopus est hie, et facit inquisitionem de sanctitate beate Margarethe', et tunc ego 

scivi, quod ilia inquisitio fiebat, et ante nihil sciveram, nee audiveram de hoc, 

propter gravem illam in6rmhatem, quam habebam». 

Interrogata, quis fuit ille medicus, qui medicabat earn? respondit: frater 

Rudolphus de ordine predicatorum. 

Interrogata, per quot dies habuit infirrnitatem illam, respondit: «A die festi-

vitaris sancte virginis Margarethe martyris usque ad festum sancti Jacobi proxime 

venientisn. 

Interrogata, per quot (dies) habuerat illam .infirmitatem, quando vidit visionem 

illam, respondit: «Per octo diesn. 

Interrogata, cuiusmodi infirmitas erat ilia, quam tunc habebat, respondit: 

«Acuta a. 

Interrogata, que fuerunt ille sorores, quibus dixit visionem predictam, re­

spondit: «Catharina cantrix et Margaretha, filia domine Anne». 

Interrogata de aliis, respondit: «Non recordoro. 

Interrogata, quot anni sunt, quod habuit dictam infirmitatem, respondit: 

«Quinque annin. 

Interrogata de mense, respondit: dNescio nomina mensium, sed scio, quod 

fuit jllo tempore, quo dixin. 

Interrogata de die, respondit: «Nescio, sed dicte sorores, quibus dixi tunc, 

dixerunt mihi, quod fuit quinta feria». 

Interrogata, in qua domo tunc iacebat, respondit: «In infirmariai). 

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Triginta minus duobus». 

Interrogata, per quot annos stetit in isto monasterio, respondit: «Per viginti 

unum». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Predicti priores Martinus (et Andreas) interpretes fuerunt modo predicto in 

depositionibus sororis Catharine, Margarethe et Candide. 
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Die Sabathi octava intranie Auguslum. 

XXXI. 

D o m i a a E l i s abe th , filia comitis Germani de Salon' soror et monialis 

emsuem monasterii, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversation predicte virginis Margaiethe, sub iura-

memo dixit: « Ab eo tempore, circa quod cognovi istam sanctam Margaretham, de 

qua facitis inquisitionem, vidi, quod fuit bona et humilis domina, et in multis 

orationibus stetit, et libenter serviebat in officiis suis». Item dixit, qud magistre 

sue tnultum fuit obediens. Item dixit: «Vidi, quod habebat tantani compassi-

onem de infirmis sororibus et servitiialibus, et ipsa frequenter mittebat eis quid 

quid apponebatur sibi ad manducandum ac bibendum in reiectorio, et frequenter 

ieiuna surgebat ex mensa". 

Interrogata, si aliqua de sororibus scivit, vel vidit, respondit: «Soror Ancilla». 

Item dixit, quod quando ipsa sancta Margaretha videbat pauperes in ecclesia, 

dabat eis vestimenta, si habebat penes se, vel alias eleemosynas, et si non habebat, 

rogabat priorissam, quod aliquid daret eis pro amore Dei, «et nobis sororibus, que 

non habebamus aliquid, de quo possemus facere eleemosynam, dicebat, quod nos 

oraremus (pro) ipsis pauperibus». 

Interrogata, quoraodo scit predicts, respondit: «Quia vidi et audivi». 

Interrogata, in quo loco erat tunc dicta virgo Margaretha, respondit: «Ad 

fenestram, per quam videmus corpus Christi». Item dixit: «Vidi et audivi, quod 

quando videbat homines claudos, cecos, et similes, ipsa flebat et reddebat grams 

Deo, dicens: ,Domine Deus, sic potuisti facere de me'». Item dixit: «Vidi, 

quod ipsa in vigiliis nativitatis domini et sancte Marie et pentecostes, omni anno, 

ieiunabat in pane et aqua, et mille venias faciebat in qualibet vigiliarum ipsarum, 

et faciebat mille ,Ave Maria'». 

Interrogata, per quantum tempus fecit hoc, respondit: «Ab eo tempore, 

circa quod cognovi earn usque ad mortem suam, et modo sunt viginti anni, quod 

sum in isto monasterio». 

Interrogata, si alique de sororibus videbant, quod sic ieiunaret, et faceret mille 

venias, ut dixit, respondit: iiOtnnes sorores videbant et sciebant hoc». Item dixit, 

quod in illis duabus septimanis, que precedunt festum resurrectionis, de die et 

nocte stabat in magnis orationibus cum multis lacrymis, et multum habebat se 

libenter quod alie sorores non viderent earn, «et nos que desiderabamus semper 

1 nHarminczegyedik sorornak vala neve soror Ersebet es Salony German ispan lirnalc 
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videre earn, videbamus earn sic orantem et fientem, et vidi, quod aliquando tot 

hcrymas fundebat, qaod velum suum, com quo sugaba: iilos, ita balneabatur ut 

postea premebat illud, et aqua exibat ex illox. Item dixit: «Vidi multoties quando 

recipiebat corpus Christi, eadem die stabat in magna devotione et orationibus, et 

quando veniebat ad mensam, quasi nihil comedebatn. Item dixit, quod ita erat 

humilis et obediens, quod semper, quando priorissa aliquid precipiebat, ipsa volebat 

esse prima, «ut daret nobis bonum exemplum ad faciendum illud, quod pnonssa 

precipiebat, lavando lanam, scopando domum, faciendo balnea inflrmis et lectos suos». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi et pre sens eram». Item 

dixit: «Vidi, quod quoties transibat per aliquem locum, ubi esset signum crucis, 

flexis genibus ponebat se ad terram, et orabat, et hoc non dimittebat, quantum-

cumque iret in magna frequentia ad aliquem locums. Item dixit: «Vidi et 

audivi, quod domina Maria, mater sua dixit, quod pater suus de mandato domini 

pape volebat earn maritare regi Bohemie, ut haberet pacem secum, et ista sancta 

Margaretha respondit: ,Prius volo, quod corpus meum incidatis per petias, quam 

frangam fidem, quam promisi Christo, et ante sustinerem omnem excommunica-

tionem, quam ego frangerem fidem, quam promisi domino Jesu Christo'.» 

Interrogate, si alique de sororibus erant tunc presentes, respondit: «Sic, 

soror Olimpiadesn. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non computavi 

numerum annorumo. Item dixit, quod quando audiebat passiones sanctorum, 

eas audiebat rnultum libenter et dicebat: ,Deus, vellem, quod fuissem tempore 

illo, quia libenter passa fuissem eodem modo'.» 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: iiPresens fui et audiviu. 

Interrogata, si alique sorores erant tunc presentes, respondit: «Dicebat hoc 

in presentia omnium sororum, et semper laudabat illas virgines, que sic fuerunt 

martyrizaten. Item dixit, quod ipsa sancta Margaretha, quando dicebatur, quod 

Tartari veniebant, dicebat: «Rogo Deum pro christianis, quod ipsi non veniant, 

sed quantum est pro me, vellem, quod iam ipsi venissent, quia libenter susti­

nerem pro fide Christi mortem». , 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Audivi ab ore ipsius». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recorder, sed 

homines de isto regno bene sciunt, quod dicebatur quod Tartari veniebant*. 

Interrogata, si alique sorores erant tunc presentes, quando dixit sibi predicta 

verba, respondit: «Mihi soli dixit*. 

Interrogata, si vult aliquid dicere, respondit: «Plus non dico; sed scio, 

postquam cognovi earn, ipsa fuit domina bona et sancta usque ad consumma-

tionem vite sue, et quod servavit regulam et ordinem suum melius et strictius, 

quam aliqua alia de sororibus, quia ultra ordinem (et) regulam melius et stric tius 

semper volebat facere aliqua bona». 
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Interrogata, quot annos habet, respondit: «Viginri septem, et fui in isto mo-

nasterio viginti anniss. 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: "Credo, quod sunt septem anni». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respon­

dit: «Non». 

Eadem die.' 

XXXII. 

B o m i n a E l i s a b e t h , filia quondam comitis Adriani,3 3 soror et moniaiis 

eiusdem monasterii, iuravit, tit supra, 

Interrogata de vita et conversatioiie predicte virginis Margarethe, sub iura-

zrtento dixit, quod dicta sancta Margaretha multum obediens fuit, et semper voluit 

habere pacem cum sororibus suis. Item dixit, quod semper voluit esse prima 

ad faciendum omnia servitia, que necessaria erant, ut daret bonum exemplum 

aliis sororibus in faciendo lectos et alia servitia, et libenter serviebat omnibus 

sororibus. Item dixit, quod bene et fortiter servabat reguiam suam. 

Interrogata, quomodo sat predicta, respondit: ((Quia vidi». Item dixit, 

quod nolebat habere multum de vestibus, et si aliqoando videbat aliquem pau-

perem, si habebat duas tunicas, dabat sibi unam, et si non habebat, rogabat prio-

rissam, quod mitteret ipsi pauperi aliquam vestem. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi». 
1 Interrogata, in quo loco erant tunc, quando videbat pauperem, et quod dabat 

sibi tnnicam, ut dixit, respondit: «Ad fenestram in choro, unde sorores vident 

corpus Christia. Item dixit, quod quando videbat ipsa aliquem debilem, tunc 

dicebat: ,Domine Deus, bene potuisses me facere talem', et consulebat sororibus, 

que ibi erant, quod dicerent ,Ave Maria.' pro eo. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: iVidb. Item dixit, quod 

tantum portabat tunicam suam, quod frangebatur, et postea faciebat appetiari; et si 

aliquando serviendo sororibus, eundo et redeundo per lutum ad coquinam tunica 

s u a . . . et fatigabatur, et nocte ilia faciebat sic in ilia tunica. (?) 

T Augusztus S. 
2 A k6ziratban «Adam» All. De ez tollhiha, rnert fontebb -— Upon ugyanez az Erzs6-

bet Adrianus comes leanyanak mondatik. A magyar legenda. 
, 3 «Harmiczkettod sorornak es vala neve soror Ers£bet es vala Adrian ispan urnak 

leanya . . . Nem nidi, megmondani hany eztendQs, hanem csak hogy huz eztendeig volt a 
zerzetbenn. 

Monuni. episcopates Vesprira. I. 34 
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Interrogata, quomodo scit predicts, respondit: «Sepe vidi». Item dixit: 

«Per totam quadragesimam non mutabat tunicam, nee Iavabat sibi caput, et rara 

vice pro aliis temporibas, ita quod- capilli sui tenebant se simul ad modum feltri, 

et quando sorores rogabant earn, quod faceret sibi lavari caput, vel radi, ipsa 

respondebat: ,Non, volo quod vermes castigent corpus meum'». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi et audivb. Item 

dixit: tPostquam cognovi earn, ipsa non intravit balneum, nee in sanitate, nee in 

infirmitate». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Continue et magno tempore 

steti cum ea». Item dixit, quod si aliquando aliqua soror dolebat, vel flebat de 

morte, vel infirmitate alicuius sui consanguine!, ipsa dolebat et flebat cum ea, et 

dicebat: ,Deus vellet, ut hoc venisset mihi et non tibi'. 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Vidi et mihi hoc fecit et dixit". 

Item dixit, quod post completorium, qnando habebat aiiquos infirmos in 

cura, ibat ad infirmariam, et serviebat illis, et semper voluit esse ultima post alias 

sorores ad colligendum se in lecto suo. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: "Quia presens fui et vidi». 

Item dixit: eln qualibet vigilia sancte Marie ieiunabat in pane et aqua, et 

dicebat inille ,Ave Maria' et hoc idem faciebat et dicebat in qualibet vigilia nati-

vitatis dominii, et dixit, quod plures de hoc sumpserunt exemplum ab ipsa, et 

quod hodie faciunt, 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi, et ab ea recepi exem­

plum, et hoc hodie servo». Item dixit, quod in die parasceve nihil comedebat, 

nee bibebat, et quod in Sabatho sancto sequent! ieiunabat in pane et aqua, et si 

dies annunciationis sancte Marie fuisset eadem die, servabat ieiunium, quod debe-

bat facere in ilia die in pane et aqua, post festum resurrectionis, et iliud tunc 

faciebat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi». Item dixit, quod 

in vigilia pentecostes dixit mille ,Veni sancte Spiritus', et si mater sua erat tunc 

in monasterio (et) non poterat ilia die facere iliud, faciebat in alia die, quando., 

poterat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia tota die ilia videbam earn 

in orationibus, et frequenter querebat a me, si facerem similen. 

Interrogata, si vult aliud dicere de vita et conversatione predicte virginis 

Margarethe, respondit: «Nihil volo plus dicere de hoc». Item dixit super mira-

culis: nQuinque anni sunt, quod ego habebam quamdam sororem in guarda,' que 

habebat febrem quartanam quandoque, et quandoque tertianam, et duravit sibi 

1 Gvarda, olasz sz6: «felugyelet». 
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infirmitas circa tres menses, et multoties rogabam Deum et sanctam Margaretharn, 

quod liberaret dictam sororem, et frequenter lavi capillos sancte Margarethe istius 

cum aqua, et dabam illam Iavaturam ad bibendum dicte imirme, et postea liberata 

fuit». 

Interrogata de nomine dicte sororis, respondit: «Scror Maria, fiiia Michaelisw. 

Interrogata, per quot vices lavit dictos capillos, et dedit ipsam Iavaturam ad 

bibendum ipsi infirme, tit dixit, respondit: «Per quinque vicesn. 

Interrogata, in quot diebus lavi: dictos capillos quinquies, ut dixit, et dedit 

Iavaturam pre dicte inrirme, respondit: «In quinque diebus qualibec die semels. 

Interrogata, quantum stetit, antequam esset bene liberata, postquam incepit 

sibi dare dictam Iavaturam, ut dixit, respondit: «In sequent! septimana sanata fait, 

et (nee) illam infirmitatem, nee aliam habuit posteas. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescio, sed scio, quod sunt viginti 

anni, quod intravi monasterlum illud, et tunc habebam primos demesn. 

Interrogata, quot anni sunt, quod momia est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: cSeptem annifl. 

Interrogata, si fait docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non» 

Eadem die.' 

XXXIII. 

Dotnina Catharfna/ filia quondam domini Marci de Simigio, soror et 

monialis eiusdem monasterii, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margaiethe, sub iura-

mento dixit: «Super omnes ipsa sancta Margaretha habuit amorem Dei et obe-

diens fait». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi». Item dixit, 

quod libenter et magna cum humilitate serviebat infirmis. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi oculis meiss. Item 

dixit, quod quedam de sororibus istis in gutture habebat magnum malum, et debe-

bat medicari stercore de bove, et alie sorores abhorrebant apponere illam medki-

nam, et earn reliquerunt, et ipsa sancta Margaretha illam medicinam apposuit et 

ligavit eam». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: "Quia vidi oculis meis et presens 

1 Augusztus 8. 
s «Harmiczharrnadik sorornak vala neve soror Karerina Somogy Marc leanya . . . . Val 

az idSben huzonhat eztendSst. 
54* 
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fai«. Item dixit, quod quedam servitiaiis erat multum scabiosa, et habebat totas 

carries suas rubeas et infirmabatur ad mortem, et tunc sancta Margaretha fecit sibi 

balneum, et earn balneaverat manibus suis, lavit et rasit sibi caput. 

Interrogate, quomodo scit predicta, respondit: nVidi ipsam servitialem sic 

infirmam, et audivi a sororibus, quod earn laverat et balneaverat et caput sibi 

raseratn. Item dixit, quod si aliqua de sororibus infirmabatur, ipsa erat prima, 

que hoc sciebat, quia multum vigilabat in nocte. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia multoties vidi hoc». 

Item dixit, quod non spectabat personam suam, nee verecundiam babebat 

facere vilissima servitia, in scopando domes et claustrum, et quadam die quedam 

infirma desiderabat habere budellas de porco' et ipsa procuravit quod apportaren-

tur sibi, et recepit plenas budellas ipsas, sicut de porco tracte fuerant, et evacuavit 

eas, et lavit et paravit, et super vestes suas sparsa fuit ilia putredo, que erat in 

ipsis budeliis, et portavit ipsam tunicam in dorso, sicut prius, et humiliter hoc 

sustinuit. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi cum oculis meis, et 

illud servitium facere nolui, sed ita placuit sibis. Item dixit, quod quando aliqua 

de sororibus erat tristis pro morte alicuius sui parentis, vel pro aliqua alia causa, 

et ipsa ibat et tristabatur cum ipsa. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Hoc mihi fecit et aliis sorori­

bus*. Item dixit, quod in magno frigore et magna nive semper habebat ruptos 

calceos. 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: («Vidi»). Item dixit, quod in 

magno frigore, quando alie sorores erant ad calefaciendum se, ipsa stabat in oratio-

nibus suis. 

Interrogata, quomodo (scit) hoc, respondit: »Vidi». Item dixit: «Quando 

exibat ipsa de orationibus suis, tantum pulchra erat in facie, quod nos non aude-

bamus earn respicere*. 

Interrogata, quomodo scit hoc, (respondit): «Ego ipsa tunc non audebam earn 

guardare in faciei). Item dixit: «Quando ipsa loquebatur cum sororibus, multum 

habebat in ore suo nomen Jesu, et tunc semper cum suspiriis oculos levabat in 

celum». 

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Vidi hoc et presens fui». Item 

(dixit): oEgo semel feceram sibi offensam, et ipsa venit ad me, petendo cum hamili-

tate, quod ego parcerem sibi de offensa, quam ego feceram ei, et quod haberem 

pacem cum ea». Item dixit: «Si ego credidissem, quod omnia sua bona facta 

deberent reduci ad sanctitatem eius, plura potuissern notasse, quam notavi, sed ea 

que recordor dixii). 

1 A magyar legends emliti ezt az esetet: sKevana enni diszn6 belt». 
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Interrogata super miraculis dixit: ePost mortem dicte Margarethe habui tarn 

magnum malum in capite, quod videbatur milii, quod ocu'i mei exirent de capite 

meo, et tunc ivi ad locum, in quo solebat orare, et posui caput ia locum ilium, 

in quern in orationibus suis consueverat ponere caput suum, sperando de sancti-

tate sua, et statim fui sana et liberata ab illo doioren. 

Interrogata, si alique de sororibus erant presentes, respondit: «Non, sed 

bene sciebant, quod ego habebam ilium dolorems. 

Interrogata, que fuerunt llle sorores, que sciebant, quod haberet tarn ma­

gnum malum, respondit: «Iam magnum tempus est, quod ego non recordor». 

Interrogata, per quot dies habuerat illud malum in capite, respondit: «xA.b 

aurora inceperat in nativitate sancte Marie, et post nonam eadem die sanata fui». Item 

dixit: «A nativitate sancte Marie usque ad festum sancte Margarethe virginis 

proxime preteritum habueram febrem quartanam, et usque ad tempus, in quo incepi 

habere predictam infirmitatem, nolui dicere testimonium de sanctitate sua, ante 

primos inquisitores, et in ipsa infirmitate promisi isti sanae Margarethe, quod, si 

me liberaret de dicta infirmitate, ego dicerem testimonium de sua sanctitate, et 

eadem die, qua hoc promisi, fui tota sanata et liberata, nee postea habui eamdem 

infirmitatem, nee similem». 

Interrogata, si alique de sororibus erant presentes, quando promisit et sic 

liberata fuit, ut dixit, respondit: «Hoc promisi in corde meo, sed quando sanata 

fui, hoc dixi sororibus». 

Interrogata de nominibus sororum dictarum, respondit: «Catharina priorissa 

et soror Luciaa. 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 

Interrogata de die, in qua liberata fuit et sanata, ut dixit, respondit: «Die 

Dominica». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post vesperas in eadem hora». 

Interrogata, quantum tempus est, quod dixit predictis Catharine priorisse et 

sorori Lucie, sicut promiserat et liberata fuerat, respondit: «Illa die, in qua con-

sueveram habere dictam infirmitatem, et iacebam in lecto,*et expectabam dictani 

infirmitatem, et quando sensi, quod eram sanata et liberata, surrexi eadem die, et 

hoc dixi dicte sorori Lucie, et in sequenti die hoc dixi priorissen. 

Interrogata, si alie sorores sciebant, quod haberet dictam infirmitatem, re­

spondit: dOmnes sciebant hoc». 

Interrogata, in quo loco erat, quando hoc dixit predicte Lucie, respondit: 

«In infirmaria*. 

Interrogata, in qua hora dixit, respondit: nAntequam esset finitum comple-

toriumtt. 

Interrogata, in quo loco erant tunc, quando hoc dixit priorisse, respondit: 

«In infirmariai). 
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Interrogata de hora diei, quando dixit priorisse predicta verba, respondit: 

•Post nonamn. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam viginti sex, 

vel viginti septem, et sunt viginti anni quod ego sum in isto monasteries. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: nNon». 

Die Jovis tertia intrante Septembrem. 
* 

Interrogata, si scit, quod soror Agnes, filia quondam Gregorii de Somogio 

habuit post mortem predicte virginis Margarethe aliquam iniirmitatem in aliqua 

parte sui corporis, respondit: «Scio, quod habuit inflaturam in facie sua, et crede-

bam de ilia infiatura deberet perdere oculum, et postea sanata fuit, et dixit mihi, 

quod quamdam petiam de vestibus istius sancte Margarethe posuerat super faciem 

suam et sanata fuit». 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Sicut credo, unus 

annus fuit circa festum sancti joannis baptisten. 

Interrogata de die, respondit: «Non recordorn. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post tertiamo. 

Interrogata, in quo loco erant, respondit: «Ante intirmariam». 

Interrogata de presentibus, qui erant ibi, quando hoc sibi dixit, respondit • 

ffNon habeo in menteu. 

Interrogata, quando habuerat dictam infirmitatem et inflaturam, respondit: 

«A festo sancti Joannis baptiste usque ad festum sancti Petri». 

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: aVidi earn omni die». 

Interrogate, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Eadem die Sabathi octavo, intrante Angustum. 

XXXIV. 

Doinitaa Ch inga , tilta quondam comitis Badoldy,1 soror et monialis eius-

dem monasterii, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-

mento dixk: «Scio, quod ista domina fuit bona domina et devota et obediens, et 

1 «Harmicznegyedik sorornak vala neve soror Chinga avagy Chenge is vala Badoldy ispan-
nak leanya . . . Vala az idSben harmicz eztend5s». 
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quod stabat in orationibus ante auroram usque ad horam misse, et quod libenter 

humiliavit se ad omne servitium, lavando scutellas et ollas, et faciendo alia in 

coquina, que erant necessarian. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi hoc cum oculis meiss. 

Item dixit: »Sepe vidi, quod ipsa stabat in orationibus usque ad matutinum, 

et aliquando ducebat me secum et nullam aliam, et quando orabat, ego stabam 

aliquando longe ab ea, et aliquando videbatur mihi, quod loqueretur cum aliqua 

persona, et vocem audiebam, sed verba non intelligebami). Item dixit, quod im-

petraverat a priorissa, qucd posset servire infirmis, et libenter eis serviebat, in 

eundo et redeundo pro servitiis eorum per pluviam per lutum et per nutum (?) et 

quod vestes suas propter hoc balneatas et fangulentas tenebat in dorso de nocte. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi«. Item dixit, quod si 

priorissa precipiebat aliquid sororibus in communi, ipsa erat prima, que faciebat 

illud, quod priorissa precipiebat, et libenter serviebat omnibus servitialibus infirmis 

et sanis. 

Interrogata, qucmodo scit predicta, respondit: «Vidi». Item dixit, quod in 

qualibet vigilia beate Marie virginis ipsa ieiunabat in pane et aqua, et faciebat 

miile venias et dicebat mille ,Ave Maria1. 

Interrogata, quomodo scit predicta, quod in predictis vigiliis ieiunaret in pane 

et aqua, et faceret mille venias, respondit: «Vidi». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicebat mille ,Ave Maria1, ut dixit, respon­

dit: «Ego ipsa de consilio suo in predictis vigiliis dico mille ,Ave Maria', et 

ieiuno et facio venias, sicut ipsa faciebat, et ipsa aliqua vice dixit mihi, quod sic 

dicebat et faciebati). Item dixit, qucd si de nocte aliquo tempore audiebat ali-

quam sororem lamentantem, ipsa incontinent! ibat ad earn, et querebat: ,Quid 

habes soror, vis tu aliquid?' Et si oportebat, ibat nudis pedibus per lutum ad 

coquinam, et calefaciebat vestes, vinum, vel aliud, et portabat dicte infirme, et 

ponebat in loco, in quo babebat dolorem, et dabat ei bibere dictum vinum, si 

oportebat. 

Interrogata, quomodo scit, quod ita surgebat et ibat nudis pedibus ad coqui­

nam, ut dixit, respondit: «Aliqua vice surrexi, et ivi cum ea, etvidi hoc». Item 

dixit, quod ipsa faciebat coquinam pro infirmis minibus suis, et dabat ad come-

dendum et bibendum eis, ducebat eas ad privata, et privata purgabat quando oportebat. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi hoc». 

Interrogata, quoties vidit earn sic facientem, respondit: «Sepissime». Item 

dixit, quod plura alia bona fecit «sed propter pueritiam meam non recordor de 

omnibus, et que scivi dixi». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam triginta 

annos, et viginti unus anni sunt, quod ego sum in monasterio». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 
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Eadem die. ' 

XXXV. 

D o t n i n a A a g l e n t , iilia quondam An dree de Vesprimio, soror et monialis 

dicti rnonasterii, iaravit, ut supra. 

Interrogate de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-

mento dixit: «Ista sancta Margaretha nimis devota fuit et timeus Deum, et mul-

tum fuit in orationibus». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi». Item dixit, quod 

cum magno desiderio serviebat innrmis et tod conventui. 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Multoties vidi». 

Interrogata, si aliud vult dicere, respondit: «Infirma sum et non possum 

loqui, sed scio, quod totam bonitatem in se habuitn. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: "Credo, quod habeam quinqua-

ginta annos». 

Interrogata, quot anni sunt, quod est in monasterio, respondit: uNescio, sed 

bene scio, quod habebam primos dentes in ore, quando data fui monasterio Ve-

sprimiensi, et postea semper fui in illo monasterio et in isto». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Eadem die. ' 

XXXVI. 

B o m i n a Alinci iaj filia quondam domini Petri de generatione Aycha,3 

soror et monialis eiusdem monasterii, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-

mento dixit: «Ista sancta Margaretha totum desideriuta suum habuit inflatnmatum 

ad amorem Dei. et multum devote stabat in orationibus suis, (et) si aliquis respi-

ciebat faciem suam, multum diligebat videre earn». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi cum oculis meis». Item 

1 Augusztus 8. 
2 «Harmiczdtodik soromak vala neve Aglent es vala Bezprimy Andras tiraak leanya . . . 

Vala az idfiben otven eztend6s». 
3 Augusztus 8. 
* «Harmiczhatod soromak vala neve soror Alincha Aykay Peter tirnak leanya . . . . Vala 

az idCben harraicz eztend5s». 
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'dixit, quod in tantum humiliabat se priorisse, quod quando priorissa precipiebat 

aliquid communiter sororibus, ipsa prius quam alie volebat facere illud, quod 

priorissa precipiebat, et si aliqua vice aliqua de sororibus retraheba: se a servitiis, 

ipsa confortabat se ad hoc, et dabat nobis bonum exemplum». 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi cum oculis meis, et 

cum ipsa fui sepe in servitiis illis». Item dixit: «Soror Elisabeth, que erat multum 

veteran.i, que mortua est, quodam tempore habuit longam infirmitatem et magnam per 

octodecim annos, et pervenit ad tantam debilitatem, fluxum ventris et vomitum, quod 

non poterat se elevare de lecto per se, et dixit, quod sorores quadam die erant ita 

fatigate, quod nulla volebat ire ad earn iuvandam, et ista sancta Margaretha tunc 

petiit in obedientiam a priorissa, quod ipsam deberet habere in guardiam suam, et 

priorissa hoc sibi concessit, et dixit, quod acciperet secum unam sociam, et tunc 

accepit me, et ivi secum ad dictam infirrnam, et ipsa sancta Margaretha tunc 

levavit earn de lecto suo cum manibus suis, et posuit earn ad scamnum super 

.concham, et propter fetorem fluxus et vomitus ego traxi me in partem, quia feto-

rem ilium non poteram sustinere, et dicebat mihi: ,Soror mea, si tu non potes 

hoc sustinere, removeas te, permitte me facere hoc', et postea iterum accepit earn 

in brachiis suis, et posuit earn in lectum suum, et mirabar, quod poterat earn 

sustinere, quia erat multum magna, et postea ista sancta Margaretha cum mani­

bus suis istam concham portavit ad aquam, et lavit earn tunc manibus suis, et ilia 

pluries fecit hoc». 

Interrogata, que erant presentes, quando ista sancta Margaretha petiit in obe­

dientiam a priorissa, ut dixit, respondit: «Totus conventusn. 

Interrogata, si aliqua alia vidit, quod dicta virgo Margaretha apportavit dic­

tam concham et fecit dicta, ut dixit, respondit: «Soror Ancilla et ego, que tunc 

erat infirma, et hoc fuit per tres annos ante mortem suam». Item dixit, quod 

libenter audiebat exponi passiones martyrum, et magno cum fletu, et quadam die 

exposita fuit sibi passio sancti Jacob! martyris et tunc dixit, mihi: ,Placent tibi ea, 

que audisti ?' Et ego respondi: ,Placent, sed quid ad nos, postquam non possumus 

sustinere ista'; et ista tunc dixit mihi: ,Deus, vellem, quod fuissem tempore illo, 

et fuissem tajata in petiis pro amore Jesu Christi, ita quod passio mea durasset 

multum, et quod in fine truncavissent caput meum pro fusione sanguinis Jesu 

Christi'; et quando hoc dicebat, videbatur multum gaudere». 

Interrogata, quomodo hoc scit, quod libenter audiebat exponi passiones sanc­

torum, ut dixit, respondit: «Quia videbam in facie sua et frequenter faciebat men-

tionem de istisn. 

Interrogata, si alique erant presentes, quando dixit sibi, quod libenter per-

mitteret se occidi pro amore Jesu Christi, ut dixit, respondit: «Mihi soli dixita. 

Interrogata, quot anni sunt, quod ipsa soror Margaretha dixit sibi predicta, 

respondit: «In illo anno, quo mortua est». 

Momim. episcopates Vesprira. I. ' ' 
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Interrogata super miraculis dixit: "In secunda Dominica adventus domini 

per tres annos, antequam moreretur predicta virgo Margaretha, dum esset cum 

aliis sororibus in refectorio in cena, et magnum dolorem haberem in corde, et 

nulla de sororibus videretur habere curam de me, cepi cogitare et dicere intra me, 

(si) non essem soror, et essem inter parentes rceos, multos haberem, qui curarent me, 

et post cenam intraverunt sorores in processionem in ecclesiam, secundum consue-

tudinem nostrara, et ego remansi in refectorio propter dictum dolorem, et quando 

sorores redierunt, ipsa sancta Margaretha venit ad me, et dixit mihi: ,Soror, quid 

habes? quomodo stas tu? ' Et ego dixi: ,Hic sum', et tunc sancta Margaretha re-

spondit: ,Quid est, quod propter dolorem tuum non velles esse in ordine?' et 

postea ad tres dies non audebani respicere ad facierc suam, quia dixerat mihi 

omnia, que cogitaveram». 

Interrogata, si alique sorores erant presentes, quando dixit sibi predicta, re­

sponds: «Mihi soli dixit». Item dixit: «In inquisitione sua quam fecerunt primi 

inquisitores in facto isto pro verecundia nolui ire coram eis, et postea, quando 

audivi, quod dominus papa mittebat hue alios inquisitores, similiter cogitavi in 

corde m e o : .Nihil scis dicere coram eis', et postea habui maximam infirmitatem 

acutam per sex dies, de qua credebam me mori, et tunc cogitavi in corde meo, 

si Deus me sanaret de innrmitate ista, quod ego dicerem testimonium coram 

inquisitoribus pape1 si venirent, et ea die liberata fui de ilia infirmitate». 

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Possunt esse tres septimanen. 

Interrogata, in quo die ita cogitavit et sanata fait, ut dixit, respondit: 

«Quadam die Jovis». 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post nonam et ante vesperast. 

Interrogata, si alique sorores sciebant, quod haberet dictam infirmitatem, 

respondit: oTotus conventus sciebat hoc, sed maxime soror Elisabeth, que est 

modo sacristiana*. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam circa tri-

ginta annos, et fui in isto monasterio per viginti annosn. 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Non computavi annos*. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Dominus Petrus (prior) et rector monasterii sancte crucis de ordine signa-

torum et Martinus de Nitra scholasticus predicti monasterii interpretes fuerunt 

modo predicto in depositionibus sororum Elisabethe, filie comitis Ermani et Elisa-

bethe, filie quondam comitis Adriani, Catharine, Chinge, Aglent et Alinche. 

1 A kiziratban hibasan: «proprie». 
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Die Mercurii secunda intrante Septembrem. 

XXXVII. 

D o m i n a Maria , ' filia doniini Michaelis, soror et monialis eiusdem ordinis, 

iuravit, ut supra. 

Interrogata, si aliqua de sor oribus istls dixerit sibi, quod de aliquo dolore 

quem haberet, sanata fuisset per aliquem modum, respondit: «Bene recorder, 

quod Margaretha, fiiia domine Anne dixit mini, quod ipsa mirabatur de medicinis, 

que fiebant beate Margareihe pro dolore, quem habebat in spatula sua, et pen-

sando * sic in corde suo, in sua spatula incepit habere magnum dolorem, et roga-

vit Deum, quod placeret (?) quia malum pensaverat de dolore quem habebat sancta 

Margaretha, et ivit ad ipsam, et petivit veniam de eo quod male cogitaverat, et 

tunc sanata fuit a. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc dixit sibi, respondit: «Non recordom. 

Interrogata de mense, respondit: «Non recorder>. 

Interrpgata de die, respondit: «Sic habeo in mente, die Lune fuit, sed non 

bene scio». 

Interrogata de hora diet, respondit: «In mane». 

Interrogata, in quo loco, respondit: «Ante mfirmariams. 

Interrogata de presentibus, respondit: «Nullus erat presenss. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Domimis Pdrus presbyter et rector ecclesie sancte crucis de aquis calidis 

de ordine cruce signatorum et Martinns de Nitra scholasticus eiusdem ecclesie 

interptetes fuerunt modo predicto in isto dicto. 

Die Veneris vigesima octava rn.ens.is Augusti. 

XXXVIII. 

S t a t e r Marcel l t i s de ordine fratrutn predicatorum, iuravit;, ut supra. 

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-

mento dixit: «Ego fui a teriera etate istius beate virginis, de qua facitis inquisi-

tionem istam, prektus et confessor suus; postquam habuit septem annos, sicut 

1 flHarrmczheted sorornak vala neve Maria 6s vala Myhal iirnak leanya . . . Eztendeir&L 
semmit sem irtak a legendaban . . . .» 

2 Pensare, olasz sz6 : «gondolni». 
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mini videtur, semper fuit magne humilitatis in scopando domos, in lavando scu-

tellas et ollas et alia necessaria faciebat pertinentia ad coquinam». 

Interrogates, quomodo scit predicta, respondit: «De mea licentia plurima de 

istis faciebat, et aliquando, sicut prelatus dominaruni monasterii Vesprimiensis, in 

quo a puetitia nutrita fuit, intrando iliud monasterium, in quo predicte domine 

oon erant ita incluse, sicut modo sunt in isto monasterio, vidi ipsam facientem 

humilitatem predktamn. Item dixit: 0Vidi, quando sibi dabantur pretiosa vesti-

menta, sicut filie regis, pre nimia humilitate erubescebat portare ilia, cum aiie 

huiusmodi pretiosas vestes non haberent, et ilia optima vestimenta dabat sororibus 

indigentibus, et viles vestes ab eisdem recipiebat et portabat; et hoc vidi quod 

pluries fecitn. 

Interrogates, in quo monasterio vidit earn facientem predicta, respondit; «In 

isto monasterio, in quo mortua est, et in illo de Vesprimio, in quo primo tradita 

fuiti). Item dixit: «Ad eius petitionem sibi cilicium de crinibus equorum et 

pecudum, ad modum retis ligatum, procuravi, et iliud in manibus suis dedi, et me 

sciente iliud super se indutum portavit, precipue temporibus et diebus ieiuaiorum, 

sicut in quadragesima et sextis fenis et in vigiliis sanctorum et in ieiuniis quatuor 

temporum.» 

Interrogatus, quomodo scit, quod portabat dictum cilicium, ut dixit, respon­

dit: (i Sicut confessor suus frequenter secreto querebam ab ea: ,Habes modo cili­

cium?' At ipsa respondebat, quod in predictis temporibus portabat, et taliter hoc 

scio.» Et dixit, quod iiQuadam die rex Beia, pater istius beate Margarethe vene-

rat ad monasterium istud conferendo cum dicta filia sua, apposuit manum super 

humerum suum, et in recessu eiusdem regis ista beata Margaretha dixit mihi: 

,Multum gaudeo, quod pater metis non perpendit, quando me tetigit, de cilicio, 

quod habebam in dorsoV Item dixit: «Cum magna humilitate et devocione 

serviebat sororibus infirmis, et quanto graviores erant infirmitates et magis con-

tagiose, tanto diligentius serviebat eis, in lavando pedes ipsarum et earum capita 

radecdo et ipsarum vestes purgando de vermibus et lectos earum sternendo et 

totum iliud quod erat ad earum commodum». 

Interrogatus, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia aliquando, sicut 

prior provinciaiis, visitando infirmas dominas et alias istius monasterii, predicte 

infirme mihi exponebant, sicut ista beata Margaretha eis serviebat in predictisn. 

Item dixit: «Aliquando sibi inhibui, ne predicta faceret, timens, ne occasione 

huiusmodi incurreret infirmitatem aliquam». 

Interrogatus, que fuerunt idle infirme, que sibi dixerunt predicta verba, re­

spondit: «Plures fuerunt, sed pre nimia multitudine sororum de ipsarum nomini-

bus non recordor ad presens». 

Interrogatus de presentibus, quando infirme predicte sibi dixerunt verba pre­

dicta, respondit: iPriorissa, que tunc erat, que mortua est, et subpriorissa et alie 
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sorores seniores, que tunc sequebantur me per illud claustram visitando dictas 

sorores». 

Interrogatus de presentibus, quando inhibuit predicte virgin! Margarethe, ne 

sic faceret predictis infirmis propter occasionem infirmitatis, ne inde possit contami-

nari, ut dixit, respondit: «01impiades, que fait semper magistra sua et supradicta 

priorissa, de aliis non recorders. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod sic visitavit predictas sorores mfirmas et 

sanas, respondit: «Non bene recordor, sed pluries hoc feci, quia per duodecim 

annos fui provincialis et ampiius, et ad officium meum spectabat visitare easdem». 

Interrogatus de mensibus, quibus fecit predicta, respondit: «Non recordor». 

Interrogatus de diebus, respondit: «Kon recordor». 

Interrogatus de horis dierum (respondit): lAlrquando" post prandium, ali-

quando ante, sicut melius vacare poteram ad predictao. Item dixit: «Quando 

pater suus, vel mater sua, vel fratres sui aliquod argentum, seu danarios sibi 

dabant, de eis eleemosinas fieri cupiebat, et mihi pluries provinciam visitanti 

ratione officii mei, supplicavit, quod de predictis denariis, vel argento deberem 

indigentibus verecundis et aliis pauperibus subvenire». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predictum argentum, vel deuarios reciperet 

a dictis parentibus suis, respondit: «Ita scio, quod de licentia mea, quando pre-

sens fui, recipiebat predicta*. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod fuerunt predicta, respondit: «Annos noa 

recordor, sed hoc pluries fecit, quando eram provincialis». 

Interrogatus de mense, respondit: «,Non recordor, nee de dies. 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Recordari non possum». Item dixit: 

«Quando me contingebat absentem esse ab isto monasterio, ratione officii mei, 

ipsa beata Margaretha pluries me requisivit, quod sibi concederem, quod per ma-

nus alicuius fratris antiqui, hie residentiam facientis, de illis rebus quas a paren­

tibus suis predicto modo ipsam recipere contingebat, posset facere eleemosi­

nas, et sibi concessi quemdam fratrem Georgium, multum antiquum, qui tunc in 

isto monasterio morabaturn. 

Interrogatus de presentibas, quando hoc sibi concessit, respondit: «Soror 

Ohmpiades, magistra sua». 

Interrogatus, quot anni sunt, respondit: «Non recordor*. 

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordor, nee de die, nee de hora 

diein. Item dixit: ciQuodam tempore veni de monte Pesulano,1 a capitulo gene-

rali,* et inveni (inter) istas dominas ita silentium neglectum, quod mihi multum 

1 Montpellier Francziaorszagban. 
2 Margit szuznek a nyulakszigettjn tart6zkodasanak ideje alatt a Domonkos-rend Mont-

peliierben az 1265-ik evben tartotta meg kaptalani gyuleset. (MARTENE. Thesaurus novus IV. — 
Paris 1717—1739. ^s r76l. lapokon.} 
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turbatus fui, et tunc, sicut ipsarum prelaws, intravi ad locum ilium, in quo (in) isti 

inquisitione recepistis (dicta) ipsarum, et ipsas multum redargui, comminando, quod 

penitentiam eis iniungerem, sicut regula ipsarum requirit, et ex hoc contra ipsas 

multum turbatus claustrum ipsarum non intravi, et eas sic dimisi; et ista beata 

Margaretha eadem die ante vesperas roisit dictam magistram suam et sororem 

Margaretham, iiliam domini Gulieimi, qui fuit cognatus regis Bele, ad fenestram 

rotundam, mihi humiliter supplicando, quod similem penitentiam, quam deberem 

iniungere predictis dominabus dicta occasione, eidem iniungerem, nee parcerem 

sibi, si aliis videretur, quod ei deferrem pro eo quod esset filia regis, et ita feci, 

imponendo predictis dominabus die sequenti in capitulo, quod in medio refectorii 

super nudam tabulam sedendo in terra comederent panem et aquam, et ista beata 

Margaretha totum illud servavit, sicut postea scivi per eamdem et alias dominas, 

quibus dictam penitentiam iniunxi; et bene fuerunt vigintin. 

Interrogatus, quot anni sunt, respondit: «Non recordor*. 

Interrogatus de mense, respondit: «De Auguston. 

Interrogatus de die, respondit: «Quinta feria feci comminationeni, et in sexta 

faciendo capitulum inter eas, penitentiam predictam eisdem iniunxi». Item dixit: 

«Quodam tempore domina regina mater sua dixit mihi, quod rex, pater stius 

earn tradere volebat nuptui regi Bohemie, ut tranquillitatem et pacem cum eo 

posset habere, qui rex Bohemie ad ipsum regem Hungarie, patrem istius beate 

Margarethe, propter hoc nuncios speciales destinaverat, et tunc de mandato regine, 

matris ipsius ab eadem virgine Margaretha diligenter investigavi super hoc de 

voluntate sua, et ipsa mihi finaiiter respondit, quod prius sustineret se excommu-

nicari, quam consentire parentibus suis, et quod nulla ratione contra professionem, 

quam fecerat, volebat -venires. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «De annis nescio, 

sed fuit illo tempore, quo dorninus Conradu! ivit versus Apuliam contra regern 

Sicilie.»1 

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordorn. 

Interrogatus de die, respondit: «Non recordor». 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Non recordor». 

Interrogatus, in quo loco predicta verba dixit ipsi virgini Margarethe, re­

spondit: «In loco, in quo recepistis dicta istarum dominarumi). 

Interrogatus de presentibus, respondit: «Soror Olimpiades, priorissa que 

erat tunc temporis, que mortua est, soror Margaretha, que erat germana sua et 

fuit filia domini Gulieimi, de aliis non recordor». 

1 Hohenstaufeni Konradinrol van sztf, hi 1267-ben inent a napolyi kiralysag megh6-
diaisara. 
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Interrogates, si adhuc consecrata erat, quando predictus rex, pater ipsius 
beate Margarethe volait earn tradere in uxorem regi Bohemie, respondit: eNon; 
sed tunc me rogavit, ut earn facerem consecrari, et tunc consecrata fuit per 
archiepiscopum Strigoniensem». Item dixit: «Predicta beata Margaretha in ora-
tionibus fuit assidua, in devotione prompta, et quando corpus Christi levabatur, 
prorumpebat in lacrymas, et gloriosam virginem Mariam cum magna humilitate 
nominabat, eiusdem vigilias in pane et aqua ieiunabat, et multorum aliorum 
sanctorum et maxinie apostolorum (vigilias) ieiunabat, et predicts omnia mihi dixit 
quando confessionem audivi ab ea». 

Interrogatus, si predicta virgo Margaretha ordinem suum et regulam bene 
servavit tempore vite sue, respondit: «In omnibus et per omnia valde bene». 

Interrogatus, si scit, per quot tempus infirmitatis, de qua obiit predicta virgo, 
confessa fuit, respondit: «Sic, priori provinciali me vidente et presente, et corpus 
Christi in eadem infirmitate recepit me vidente et presente a predicto priore, et 
oleum petiit et inuncta fuit». 

Interrogatus de nomine dicti prioris provincialis, respondit: uFrater Michael, 
qui modo stat in Pest». Item dixit: ePostquam dicta beata virgo mortua fuit, 
erat tame pulchritudinis et splendoris in facie, quod dominus Pbilippus, tunc 
archiepiscopus Strigoniensis dixit, presentibus episcopo Vaciensi' et preposito 
Budensi:' ,Non debetis plorare super istam dominam, dirigendo sermonem ad 
istas dominas et sorores istius monasterii, que sibi astabant, quia iam videtur 
habere principium resurrectionis sue'». Item dixit: «Postquam sepulta fuit bene 
per octo dies tantus fuit odor, et odoris fragrantia circa ipsius sepulcrum, quod 
nos fratres et seculares persone super hoc multum mirabamur, et dubitantes ne 
aliqua de sororibus aliquid odoris circa corpus ipsius, vel eius sepulcrum posuis-
set, frater Michael, qui tunc erat provincialis, una rnecum et quibusdam aliis fratri-
bus, diligenter investigavimus ab eisdem, si aliquid fecissent circa corpus predic-
tum et ipsius sepulcrum, ut ex hoc alicuius odoris refragrantia esset ibi, et prece-
pimus eisdem strictissime et virtute obedientie et sub pena excommunicationis 
quod super hoc nobis dicerent veritatem, que responderunt iure iurando et dixe-
runt, quod per eas, nee per aliam personam eis scientibus, nihil fuerit appositum, 
vel factum". 

Interrogatus, si scit, quod factum fuerit aliquid, quod predictus odor esset 
ibi, sicut dixit, respondit: «Juro omnipotenti Deo, quod nee scivi, nee feci, nee 
usque ad hodiernam diem scire potui, quod aliquis hoc fecisset, quantumcumque 
hoc investigaveram». 

1 Lodomer. 1269—1279. 
2 Val6s2muleg Acus, ki I27l-ben kelt oklev£lben mint 6-budai prepost fordul elo. WEKZEL. 

Arpadkori Oj Okminytir VIII. 381. 
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Interrogatus, quomodo hoc scit, quod predictus odor ibi fuerit, respondit: 

«Ego sensi, et alii fratres, qui tunc erant ibi et qui venerunt de aiiis conventibus». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predicti fratres senserunt predictum odo-

rem, respondit: «Scio, quod super hoc admirantes de hoc inter nos sepe contuli-

rnusi. Item (dixit): «Frater Joannes conversus, qui fait socius meus, cum essem 

provincialis, a festo sancti Dominici, quod fuit in Augusto, usque ad festum purifi­

cation's, habuit quartanam, et cum indigerem eius societate ex eo, quod debebam 

me transferre ad visitandum loca remota, misi dictum fratrem ad ipsam beatam 

Margaretham, mandando sibi per eundern fratrem in hec verba: ,Rogo te beata 

Margaretha, quod cum orationibus tuis sanes fratrem istum, quia multum eo indi-

geo', et predictus frater eadem verba dixit sibi ad fenestram rotundam, et ilia 

respondit: ,Quando erit dies abcessionis roe ?', et ipsi dixit: jHcdie', et ilia dixit ad 

eum: ,Vadas et iuva te cum tuis orationibus, et ego in quantum potero iuvabo 

cum meis, et esto securus in domino Jesu Christo'; et ab ilia die sanatus (est), 

et postea illam infirmitatem non habuit». 

Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando ipse frater Marcellus dixit eidem 

fratri predicta verba, respondit: «Non mihi videtur, quod aliquis alius presens 

fuerit». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predictus frater predicta verba dixit pre-

dicte virgini Margarethe, respondit: «Sdo ex ipsius fratris relatione». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predicta virgo sibi respondent, ut dixit, 

respondit: «Ule frater dixit rnihia. 

Interrogatus, quomodo scit, quod predictus frater sic sanatus fuit, ut dixit, 

respondit: «Ita scio, quod predictus frater tribns annis, tunc temporis incipiendo, 

sequendo me, quando provinciam visitabam, fuit socius meus, et illam infirmitatem, 

vel consimilem non habuit". 

Interrogatus, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor de 

numero annorum». 

Interrogatus de mense, respondit: «De Februario». 

Interrogatus de die, respondit: >Non recordor, sed fuit secunda, vel tertia 

die post purincationem». Item dixit: «Veneram de Strigonio ad istud mona-

sterium, et ista beata Margaretha dixit mihi: ,Nos fuimus in periculo submersionis 

propter inundafionem Danubii, si pervenissemus, ubi pervenissemus ossa mea, (?) 

aqua usque hue venit mihi';* certum locum demonstrando, et ego respondi: ,Vadas, 

vadas hoc ego non credo'; et tunc ilia dixit: ,Domine Jesu Christe, ostendas veri-

tatem istius facti priori, qui hie est, ut ipse credat verbis meis ' ; et cum tanta 

velocitate statim aqua reversa fuit, quod oportuit me ascendere, fugiendo ante 

5 Ez a mondat hibasan van lemasolva; kiigazitasara a legendakban biztos alapot nem 
talalunk. 
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aquam, super assidem positum super murum, in quo sunt columne, que sustinent 
porticum ipsius claustri, et satis maior fuit aqua, quam prius fuerat, et usque ad 
matutinum aqua ita se retraxit, quod vix vestigia ipsius apparebann. 

Interrogates, cuiusmodi teinpus erat tunc, respondit: «Sicut recordor, sere-
num erat a. 

Interrogatus, qui erant tunc presentes, quando dicta virgo Margaretha dixit 
et rogavit, ut dictum est supra, respondit: «Priorissa, que tunc erat, et est mortaa, 
soror Judith, que tunc erat subpriorissa, Margaretha, filia dorr.ine Anne, et soror 
Olimpiades; de aliis non recordoru. 

Interrogatus, in quo loco erant, qnando tunc sic rogavit et predicta aqua sic 
crevit, respondit: «Ante loquutorium, quod est in cemeterio dominarumn. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod predicta fuerunt, respondit: «Non re­
cordor». 

Interrogatus de mense, respondit: «Credo, quod fuerit in Aprili, quando 
solent inundare aque». 

Interrogatus de die, respondit: «Non recordors. 
Interrogatus de hora diei, respondit: «Post prandium inter nonam et vesperas». 
Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: <Non recordor ad presens, sed habemus in scriptis et de tempore mortis et 
de die». 

Interrogatus, quot annorum est ipse frater Marcellus, respondit: cNescio 
numerum annorum, sed bene recordor, quod fui in ordine predicatorum fratrum 
quadraginta duos annos». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit: 
«Non». 

Ultima die mensis Augusti. 

XXXIX. 

Frater Petals, de ordine predicatorum, nunc provincialis in Hungaria, 
iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe dixit: 
«Vidi in ista sancta Margaretha muitam humilitatem et bonitatem, et audivi de ea 
et de vita et conversatione multa bona, sed omnia scire non possum, quia parum fui 
conversatus in isto monasterio, tempore vite sue, quia tunc provincialis non erami). 

Interrogatus, que fuit ilia humilitas et bonitas, quam vidit in ea, ut dixit, 
respondit: «Portabat abitum abiectum, et quod me et alios fratres rogabat et ad-
stringebat, quantum poterat ad aliqua suffragia pro ea facienda in orationibus et 
missis et aliis». 

Moiram. episcopatus Vesprim. I. 3 " 
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Interrogatus, que fuerunt ilia bona, que audivit de ea et de conversatione 
sua, respondit: «Quia erat in orationibus suis multum assidua, et quod libenter 
serviebat sororibus rnaxime infkmis, et quod sorores pacificabat, quando aliqua 
materia alicuius iniurie videbatur inter eas». 

Interrogatus, si vult aliquid dicere de miraculis, dixit: «Post mortem istius 
sancte Margarethe ego, qui tunc erara lector Jauriensis," vocatus fui, et veni cum 
quibusdam aliis fratribus de dicto conventu Jauriensi ad istud monasterium, occa-
sione mortis ipsius, et sexta die post mortem ipsius ivi ad locum, in quo sepulta 
erat, lapide nondum superposito, et percepi et sensi mirabilem fragrantiam, quasi 
essent imposita aliqua aromata et odorifera olfanda circa pedes eius et caput, et 
hoc sensi et percepi pluries, et tunc dixi fratri Michaeli, tunc provinciali: ,Quid 
est hoc, quod iste locus ita fragrat et ita redolet, videatis, ne aliquid odoriferum 
appositum sit hie'; et tunc ipse provincialis dixit mini: ,Ego istius rei requisivi 
cum omni diligentia yeritatem a priorissa, sorore Olimpiade et ab aliis, que inter-
fuerunt exequiis suis, per iuramentum et aliter, sicut districtius potui, (sed) numquam 
potui invenire, quod aliquid ibi positum fuerit, vel factum, quod spectaret ad 
aliquam fragrantiam, vel odorem alicuius rei».' 

Interrogatus, qui erant presentes, quando sensit et percepit fragrantiam illam 
circa sepulcrum, ut dixit, respondit: «Frater Marcellus et predictus frater Michael, 
tunc provincialis et frater Desiderius». 

Interrogatus, si aliqui fuerunt presentes, quando dixit predicta verba fratri 
Michaeli et quando ipse frater respondit, ut dixit, respondit: «Predict! fratres Mar­
cellus et Desiderius*. Item dixit: «Quadam die Dominica post matutinum, cum 
significatum esset nobis de infirmitate istius sancte Margarethe, audivi quamdam 
vocem in somnis: ,Agna (?) mortua est'; et statim mane sequenti hoc dixi fra­
tribus, et veniens hue, inveni, quod ista sancta eadem nocte mortua est». 

Interrogatus, quibus fratribus dixit visionem predictam, respondit: «Fratri 
Jacobo et quibusdam aliis de cohventu, de quorum nominibus non recordor ad 
presensn. Item dixit: «Quodam tempore habebam magnum dolorem dentium, 
et genam multum inflatam, et rogavi quodam sero istam beatam Margaretham, 
quod liberaret me, ef promisi, quod in singulis diebus in honorem suum inflec-
terem genua; et in mane sequenti inveni me liberatum omnino a predictis dolore 
et tumore, et hoc dixi tunc fratri Nicolao, qui erat tunc de illo conventu, qui 
viderat tumorem gene mee». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod habuit tumorem et dolorem et ita libera-
tus fuit, ut dixit, respondit: «Non recordom. 

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordor, sed fuit in hyeme». 

1 A Domonkos-rend gy5ri kolostora a legregibb %rolt Magyarorszagban. Rupp, I. 439. 
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Interrogatus de die, respondit: «Non recordor». De hora diei dixit. 

Interrogatus, quanto tempore habuerat dolorem et tumorem, ut dixit, respon-

dit: «Quatuor diebus». 

Interrogatus, quantum fuit sine illo dolore et tumore post Hberationem illam, 

respondit: «Ab eo tempore circiter non habui ilium dolorem, nee consinii)em». 

Interrogatus, in quo loco erat, quando retulit predicto Nicolao, sicut liberatus 

erat, respondit: ,«In Jaurino, in cella mean. 

Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando dixit predicta verba predicto 

fratri Nicolao, respondit: «Nullus». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margarethi, respon­

dit: «Circa septent annis. 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio, sed per triginta annos 

et plus fui in ordine isto». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit -. 

«Non». 

Die Jovis tertia intrante Septembrem. 

XL 

Dotnima A g l e n t , filia quondam domini Ladislai de Serenna,' soror et mo-

nialis predicti monasterii, iuravit, ut supra. 

Interrogata, si soror Cecilia habuit magnum dolorem postquam mortua est 

virgo Margaretba, respondit: «Scio, quod ista Cecilia stabat in choro, et habuit 

magnum dolorem ad cor, sed non eram ibi, et ipsa ivit ad cellarn suam, et ego 

ivi ad earn circa horam tertie, et habebat tam magnum dolorem quod videbatur 

mori, et ego et soror Agnes et soror Sabina portaveramus earn ad domum capi-

tuli ante crucifixum, in quodam loco, ubi consueverat orare beata Margaretha, et 

ego ivi ad fenestram et dixi, quod unus presbyter veniret ad dandum sibi corpus 

Christi, et quando tornavi* ad earn, ipsa Cecilia invocabat sanctam Margaretham, 

et clamando sic sanctam Margaretham in hora none, in qua portavimus earn ad 

dictum locum, statim sanata fuit». 

Interrogata, quantum duravit sibi dicta infirmitas, respondit: «Eadem die 

sanata fuit, qua incepit habere dictum dolorem*. 

Interrogata, quomodo portaverunt earn, (respondit) . . . 3 

* «Harmicznyolczad sorornak vala neve Aglent Serennay Lazlo lirnak leanya. Ez soror 
Aglenlnek sem irtak semmit eztendeir51». 

E Tornavi, olasz sz6: «visszaterni». 
3 A keziratban a felelet ki van hagyva. 

36* 



284 I2j6. SZBPTB BER J. 

Inrerrogata, cuiusmodi verba dicebat, quando invocavit istam sanctam Mar-
garetham, ut dixit, respondit: oAudivi, quod dicebat: ,Sancta Margaretha, rogo te, 
quod non moriar ista subitanea morte».' 

Interrogata, si alique erant presentes, quando rogavit et sanata fait, ut dixit, 
respondit: «IUe due sorores, quas ego nominavis. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fait, respondit: «Fuit hoc anno, post-
quam venistis». 

Interrogata de mense, respondit: «De niense Augustin. 
Interrogata de die, respondit: «Non recordor». De hora diei dictum est. 
Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Septem anni sunt, sicut credo». 
Interrogata, si est docta, vel rogata, respondit: «Non» . . . ' 

XLI. 

(Frater Peliciattus ordinis predicatorum).2' 
(Interrogatus) . . . ille Benedictus,' respondit: «Nescio nomen ville sue». 
Interrogatus, quando ipse viderat eum cecum, antequam sanaretur, ut dixit, 

respondit: «Circa festum purificationis beate Marie vidi donee fuit liberatus, ut 
dixi superius». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Benedictus sanatus et liberatus fuit, 
ut dixit, respondit: uPresens fui». 

Interrogatus, qui erant presentes tunc, respondit: nFrater Michael provin-
cialis, predictus frater Vincentius, qui modo est sacristanus, frater Gerardus et 
multi alii». 

Interrogatus, si dictus Benedictus dicebat aliqua verba apud dictum sepul-
crum, quando sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Per merita istius sancte Margarethe 
sum sanatus i). 

Interrogatus, si ipse, vel fratres tunc dixerunt aliquid ipsi Benedicto, respon­
dit: «Non, nisi quod dedimus gratias Deo». 

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi Benedicto, postquam 
venit ad sepulcrum istud, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Nulla, quod 
ego sciams. 

r Ennek a vallomasnak vege es ketsigkivul egy-ket egesz valiomas hianyzik. 
x Ennek a vallomasnak eleje hianyzik Fonnmaradt reszeben a tanu emliti, hogy a nyu-

lakszigeti domonkos-rendu monostornak Margit halala utan perjele ds tobb csodas gy6gyulasnak 
tanuja volt. Mar pedig egy ilyen csodas gy6gyulisr61 sz616 mas vallomasban (LIV.) emlfttetik, 
hogy azt «frater Felicianas tunc priori* latta. 

3 L. a XC1V. vallomast. 
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Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Benedictus sanatus fuit, ut dixit, 

respondit: «Non computavi annos». 

Interrogatus de mense, respondit: «Circa festum pentecostes». De die dixit supra. 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Post tertiam, ante prandiunn. 

Interrogatus, si vidit earn postea sic sanatum et iiberatum, ut dixit, respon­

dit: «Sic, multoties ad istud sepulcrum cum uxore et filiis suis, cum multis exi-

miis post liberationem suam, tempore quo eram prior in domo ista». Item dixit: 

nQuidam nobilis de genere Caach,' qui vocatur dominus Mattheus, sicut mibi 

videtur, venit ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et fecit portari per quem-

dam suum servientem quamdam suam fiiiam, que erat contracta in mami et pede, 

et quando dicta puella posita fuit ad dictum sepulcrum, statim sanata et curata fuit». 

Interrogatus de nomine servientis, qui portavit dictam puellam ad sepulcrum, 

ut dixit, respondit: «Nescio nomen eius». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predicta puella fuit contracta in rnanu et 

pede, ut dixit, respondit: oVidi earn, quia non poterat ambulare». 

Interrogatus, in qua manu et quo pede dicta puella contracta erat, ut dixit, 

respondit: «Non recordor». 

Interrogatus, si ante earn viderat, vel nisi tunc, respondit: «Nisi tunc». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta puella curata et liberata fuit, respon­

dit : «Quia primo vidi earn contractam, ut dixi, et postea vidi earn sanatam, et 

ivit ad dominas cum pedibus suis, et ad petitionem dominarum introduxi earn ad 

illas dominas». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta puella iverat pedibus suis ad dominas, 

ut dixit, respondit: «Vidi earn sic euntem». 

Interrogatus, que fuerunt domine, ad quarum petitionem introduxit dictam 

puellam, ut dixit, respondit: «Soror Olimpiades et uxor quondam domici Matthei 

de genere Caach, cuius nomen nescio et alie rmilte». 

Interrogatus, quot annos habebat dicta puella, quando liberata fuit, ut dixit, 

respondit: «Credo, quod habebat quinque, vel septem annos». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta puella liberata fuit, ut dixit, respon­

dit: «Non recorder*. 

Interrogatus de mense, respondit: «In estate, sed nomen mensis nescio. 

Interrogatus de die, respondit: «Nescio». 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Circa vesperas». 

Interrogatus, qui erant presentes, quando dicta puella liberata fuit, ut dixit, 

respondit: «Frater Vincentius, frater Gerardus et plures alii, de quibus non recordom. 

Interrogatus, que verba dicta fuerunt, quando dicta puella sanata fuit, ut dixit, 

1 Ugyanez a legendakban Zaach-nak neveztetik. 
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respondit: «Dictus dommus Mattheus pater suus publice dicebat, quod dicta puella 

sua sanata fuit ad invocationem istius sancte Margarethe, et semper invocaverat 

nomen eius pro ipsa sua puella, ex quo audivit, quod inceperat facere miracula*. 

Interrogatus, quanto tempore postea vidit dictam puellam sic sanatam, ut 

dixit, respondit: «Pater suus ivit statim ad partes suas ultra silvas cum magno 

gaudio, et postea non vidi earn, sed patrem suum postea pluries interrogavi de 

ipsa, et ipse respondit mini, quod erat bene sanata et liberata». 

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit dicte puelle, quando por-

tata fuit ad dictum sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Non, quod 

ego sciami). Item dixit: <Quidam nobilis homo de genere Cata,' qui vocatur 

Petrucius, languit diu hie, et rnovere se non poterat, ad invocationem istius sancte 

Margarethe curatus fuit hie, coram multitudine». 

Interrogatus, de quo loco est dictus Petrucius, respondit: «Cata». 

Interrogatus, quomodo scit, quod diu languit hie, (et) quod non poterat se rno­

vere, ut dixit, respondit: «Ego vidi ipsum, et portabatur in lecto suo per servien-

tes suos ad sepulcrum». 

Interrogatus de nominibus illorum servientium, respondit: «Nichil scio». 

Interrogatus, que est ista sancta Margaretha, ad cuius invocationem sanatus 

fuit, ut dixit, respondit: a Sancta Margaretha, que fuit filia regis Bele, cuius corpus 

est in ista ecclesia». 

Interrogatus, quomodo scit, quod ad invocationem istius sancte Margarethe 

sanatus fuit, respondit: «Hoc ipse clavamit coram multitudine, et filii sui et co-

gnati sui hoc dicebant». 

Interrogatus, in quo loco erat tunc deminus Petrucius, quando sic clamabat, 

respondit: a Ante ecclesiam in predicatione •. 

Interrogatus, in quo loco erat tunc dictus Petrucius, quando sanatus fuit, ut 

dixit, respondit: iHoc audivi a'o eo, et postea vidi eum frequenter sanatum et 

liberatum venire hue, cum uxore et filiis». 

Interrogatus, si scit, quibus verbis interpositis curatus fuit, respondit: •Quo­

modo possem hoc scire? nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Petrucius clamabat coram multitu­

dine magna, quod curatus erat, respondit: «Nescio». 

Interrogatus de hora diei, respondit: "Post missam in predicatione, et hoc 

multoties dixit». 

Interrogatus de presentibus, respondit: «In predicatione erat, et multi erant 

presentes, et non possum dicere nomina illorum». 

Interrogatus, quot annorum est ipse testis, respondit: «Habeo circa octua-

1 A kiziratban : «Tata» ail. Az LIV. valiomasban flCathan, a magyar legendaban iKaatais 
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ginta annos, et per triginta annos fui in ordine' isto, et per quinque annos fui 

prelatus in domo ista». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Die Martis vigesima mensis Octobris. 

XLII. 

P r a t e r Jordanus, ordinis predicatorum, iuravit, ut supra. 

Inrerrogatus super vita et conversation predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Audivi, quod predicta virgo Margaretha dum esset in etate quatuor, vel 

quinque annorum tradita fuit monasterio de Vesprimio, et tante fuit simplicitatis, 

quod aliquando fratres predicatores putabat non esse viros». 

Interrogatus, a quo audivit, quod predicta virgo Margaretha tradita fuit pre-

dicto monasterio, ut dixit, respondit: «A fratre Gerardo, qui tunc erat confessor 

domine regine, matris predicte virginis Margarethe». 

Interrogatus, a quo audivit, quod fuerit predicte simplicitatis, respondit: 

a A sorore Olimpiaden. 

Interrogatus, quot annorum erat tunc predicta virgo Margaretha, quando erat 

predicte simplicitatis, respondit: «Nescio». 

Item dixit: «Audivi a domina regina, matre eiusdem virginis Margarethe, 

quod ipsa virgo Margaretha fuit tanti silentii, quod ipsa regina, mater sua vix extra-

hebat verbum de ore eius, et quando sibi loquebatur, pro magno gaudio reputabat*. 

Interrogatus, quando fuit hoc, respondit: «Postquam ipsa venit ad istud 

monasteriumn. Item dixit: «Processu temporis confessor et familiaris fui pre­

dicte domine regine, et tunc temporis conversationem et famiiiaritatem habui in 

isto monasterio, et pluries ad fenestram fui locutus isti virgini Margarethe, et sem­

per vidi et audfvi omnem humilitatem et omnem mansuetudinem in ea, et semel 

expertus fui patientiam suam in eo, quod satis rigide redargui earn de quodam 

facto, et ipsa cum multa patientia sustinuit verba ilia dicendo: ,Frater Jordane, 

indulgeatis mihii. ' Item dixit, quod «Magne contemplationis et orationis fuit, 

quod talker scio, quod aliquando predicto tempore volui sibi loqui ante tertiam, 

et mihi semper dicebatur, quod in oratione erat, et causa veniendi ad me (non) 

volebat dimittere orationes suas». 

Interrogatus, quot annorum poterat esse tunc dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Credo, quod erat viginti annorum et plurium». Item dixit: lAudivi ab 

omnibus sororibus, cum quibus locutus fui, quod ipsa virgo Margaretha num-

quam aliquam iniuriam verbo, vel facto fecit alicui de sororibus istius monasterii». 

Interrogatus de nominibus predictarum sororum, a quibus audivit hoc, respon-
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(lit: «A domina Alexandria et a quadam domina Reta . . . comitis Nave,' cuius 

nomen nescio, et a quibusdam aiiis, quarum nomina non habeo in mente». Item 

dixit: «Audivi, quod libenti animo in omnibus servitiis se libenter exhibuit, sicut 

est in lavando scutellas et purgando donios et in serviendo ad mensarn per septi-

manam suam». 

Interrogatus a qnibus audivit hoc, respondit: «A sororibus eiusdem claustri». 

Interrogate de nominibus iliarura sororum, respondit: «Non recorders. 

Item dixit: «Audivi, quod libenter serviebat sororibus infirmis, et vigilabat 

in servitiis ipsarum, et hoc audivi a predictis sororibus, et specialiter a domina 

Judith, cui in infirmitate sua magnam pietatem exhibuit, sicut ipsa Judith mihi 

retulit». 

Item dixit: «In hoc maxime noto sanctitatem eius, quod quoties secum con-

tuli super aliquo facto, semper omnem modestiam2 consideravi esse in ea». Item 

dixit: «Cum essem prior Strigoniensis,3 quidam nobilis homo, qui vocatnr comes 

Andreas, infirmabatur, et ad eius petitionem sibi concessi, quod in infirmaria fra-

trum iaceret in dicta infiraiitate, et postmodum gravem patiebatur acutarn, et tunc 

dixi sibi: ,Habeo de crinibus beate virginis Margarethe, et si placet vobis portabo 

et dabo vobis de lavatura dictorum capillorum, et spero nrmiter, quod per hoc 

alleviabimini'; qui et devote recepit, et vel in eadem nocte, vel crastina liberatus 

fuit ab infirmitate, et reddebat gratias Deo et isti virgini Margarethe». 

Interrogatus, ubi morabatur iste nobilis, respondit: din diversis locis, sicut 

habebat possessiones suas, sed tunc venerat Strigonium». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Credo, quod sunt 

sex anni, vel quinque*. 

Interrogatus, de quo mense fuit hoc, respondit: «Non recordom. 

Interrogatus de die, respondit: «Non recordon. 

Interrogatus de hora diei, respondit: A Credo circa vesperas». 

Interrogatus de presentibus, respondit: «Fratres aliqui illius conventus, sed 

nominum illorum non recordor». 

Interrogatus, si aliqua verba dicta fuerant tunc, quando recepit dictam sani-

tatem, respondit: «Non recordor, que verba dicta fuerunts. 

Interrogatus, si postquam recepit dictam Javaturam, antequam esset liberatus, 

ut dixit, eidem data, vel facta fuit aliqua medicina, respondit: «Non, quod ego 

sciamn. 

Interrogatus, quanto tempore stetit sanus, postquam liberatus fuit, ut dixit, 

respondit: «Ab eo tempore circiter sanus fuit, sicut ego vidi». 

1 A szemelynevek ketsegkivul hibasan vannak irva. Kiigazltasukra nines tampontunk. A mon-
datb6l nehany szo hianvzik. 

2 A keziratban, ketsegkiviil hibasan all: «medicinam». 
3 Az esztergomi domonkos-zardarol. Rupp, I. 25. 
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Interrogatus, quanto tempore predictus nobilis habuerat predictam acutam, 

ut dixit, respondit: «Per qtiatuor, vel quinque dies, sicut credo". Item dixit: 

• Quedam nobilis de Strigonio pregnans erat, et gravem patiebatur infirmitatero, 

adeo, quod in partu rnodis omnibus expirare deberet, et tunc ego sibi dixi, quod 

habebam ex cilicio, quod ista sancta virgo Margaretha portaverat in dorso, et illud 

sibi dedi, credens, quod propterea deberet liberari, quod penes se retinuit; et infir-

mitas talis tmt, quod nullus medicorum, sicut credo, earn potuisset iuvareo. 

Interrogatus de nomine predicte domine, respondit: «Nescio nomen eius, 

sed maritus eius vocatur Vanchus, qui est civis Strigoniensist. 

Interrogatus, quanto tempore predicta domina fuerat sic infirma, respondit: 

flPer quatuor septimanas, vel quinque, sicut recordoru. 

Interrogatus, qui erant presentes, quando sibi dedit illud cilicium, ut dixit, 

respondit: «Que dam persone, quartmi nomina nescio, et quidam frater, socius meus 

mecurn erat, cuius nomen nescio». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predicta domina tenuerat penes se dictum 

cilicium, ut dixit, respondit: «Ad caput eius tunc ego posui illud, sicut recordoo 

quomodo autem illud retinuerat, nescio, nisi quia per tertiam, vel quartam septi-

manam illud remisit mihi, et sicut recordor, ipsa postea venit ad sepulcrum istius 

virginis Margarethe, et gratias sibi reddidit de eo, quod restiruta fuerit sanitati, 

icut ipsa dom ina dixit mihi». 

Interrogatus, qui erant presentes, quando predicta domina hoc sibi dixit, 

respondit: «Quidam meus socius». 

Interrogatus de nomine illius socii sui, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta domina dixit sibi predicta verba, 

respondit: «Nescio, quinque, vel sex anni, sicut credo u. 

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordorn. 

Interrogatus de die, respondit: «Non recordor*. 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Post nonam et ante vesperas, sicut 

credo». 

Interrogatus, quot anni (sunt), quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Non recordorn. 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Sicut credo, sum in etate quinqua-

ginta annorum, vel quinquaginta quinque, et per triginta duos annos fui in ordine, 

sicut recordoru. 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus icere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

Monum. episcopates Vesprira. I. 
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Eadem die.1 

XLIII. 

Frater Michael, ordinis predicatorum, iuravit, ut supra. 
Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-

dit: ((Tempore primo, quo fui provincialis in ista provincia, vidi istam Margaretham 
pueilam in tenera etate, forte quatuor armorum in monasterio sancte Catharine de 
Vesprimio, et postea ad preces domine regine, matris dicte puelle transtuli earn, 
cum decern et octo sororibus dicti monasterii ad istud monasterium gloriose vir­
ginis Marie de insula Danubii, quod dicta domina regina fundari fecerat pro dicta 
filia sua, et in isto monasterio, sicuti vidi, et a sororibus audivi et etiam per cou-
fessionem suam habui, religiose et humiliter conversata est semper in isto 
monasterio. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta domina regina fecerit fundari istud 
monasterium pro dicta puella, sua filia, respondit: nQuia predicta domina regina 
dixit mihi: ,Quare non duxisti filiam meam ad istud monasterium ?' et ego respondi: 
,Domina, claustrum monasterii nondum perfectum est'; et ipsa mihi tunc respon­
dit, quasi irata: ,Cicius perficietur, si venerit huc'». 

Interrogatus, a quibus audivit, quod dicta puella semper vixit honeste et 
religiose in isto monasterio, respondit: «A sorore Olimpiade, magistra sua et a 
sorore Cathatina, nunc priorissa et a multis aliisa. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod transtulit dictam pueilam cum dictis soro­
ribus de monasterio sancte Catharine ad istud, respondit: «Possunt esse viginti 
anni». Item dixit: Ista sancta Margarethainfirmata fuit tempore precedente secunda 
vice, quando fui provincialis, et quadam die Sabathi circa primum somnum expiravit, 
et tenia feria sequenti venit dominus Philippus, olim Strigoniensis (archi)episcopus 
et dominus Philippus Vaciensis episcopus cum eo ad istud monasterium, occasione 
obitus istius sancte Margarethe, et introduxi eos ad locum, ubi erat corpus ipsius, 
in quo vos recepistis depositiones sororum istius monasterii, et tunc sorores, que 
erant circa corpus ipsius, ceperunt ejulare, et dominus archiepiscopus dixit eis: 
,Non debetis dolere super mortem ipsius, sed potius gaudere, quia habet signum 
resurrectionis'; sed ultimum verbum de resurrectione non intellexi, sed frater Mar-
cellus et Felicianus, qui tunc erat prelatus istius monasterii, dixerunt mihi, quod 
hoc audiverunt a domino archiepiscopo: ,Videtur mihi in facie sua, quod pul-
chrior videbatur, quam in vita'». 

1 Oktbber 20. 
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Interrogatus, quot anni sunt, quod predictus dominus archiepiscopus dixit 

predicta verba, respondit: «Credo, quod possunt esse quinque, vel sex anni, sed 

annos non computavi». 

Interrogatus de mense, respondit: «De mense, in quo est festum sancte 

Prisce virginis, aliter nescio de mense". De die et hora diei et loco dixit supra. 

Interrogatus, qui erant presentes, respondit: «Predicti fratres Marcellus et 

Felicianus et plures alii, de quibus non recorder, et sorores istius monasterii it. 

Interrogatus, quando audivit a predictis fratribus Marcello et Feliriano, quod 

archiepiscopus dixit predicta: ,Habet signum resurrectionis', respondit: «Nuper 

audivi hoc ah eis». Item dixit: «Tunc feci poni corpus predicte virginis Mar-

garethe in quadam area de ligno, quam feci fieri propter hoc, et ligavi cum vir-

culis ferreis, et in ilia nulla aromata, nee aliqua redolentia alicuius generis appo-

sita fuerunt intus, vel extra; et postea portata fuit dicta area cum corpore ipsius 

.sancte Margarethe et posita in quadam fovea ante altare virginis gloriose, eo in 

loco in quo modo est, magna cum devotione et solernnitate misse et officii ibi 

celebrate per ipsum domfnum archiepiscopum, et audivi postea a magistris lapi-

cidis Alberto et Petro Lombardis, quod die decimo quarto posuerunt lapidem 

rudem super area ipsa, et nihil mali odoris tunc senserunt, sed potius redolentia; 

et postea lapidibus marmoreis per magistros predictos (apparatis), dum removissent 

lapidem predictum post duos, vel tres menses, ut apponerent ibi lapides marmoreos, 

tunc noviter apparatos, senserunt, quod tantus vapor ascendit et odor, ac si essent 

omnino rose ibi». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predicti magistri senserunt vaporem et odo-

rem, respondit: «Quia dixerunt mihi». 

Interrogatus, quando sibi dixerunt predicta, respondit: «In Sabatho nuper 

preterito*. 

Die Dominica vigesima sexta mensis Julii. • 

XLIV. 

Petrus H u n g a m s de Buda, qui fuit de Tapolczano, iuravit ad ssneta 

Dei evangelia dicere et respondere meram et puram veritatem de eo, quod scit 

super vita et conversatione recolende memorie Margarethe virginis sanctimonialis 

monasterii virginis gloriose de insula Danubii, ordinis predicatorum Vesprimiensis 

diocesis, et super miraculis, que ad invocationem ipsius Deus dicitur ostendisse, 

remoto odio, amore, timore, pretio, precibus, utilitate et damno suo et alieno. 

Qui sub iuramento dixit: «Nihil scio de vita et conversatione dicte virginis Mar­

garethe, nisi per auditum, quia totus mundus dicit, quod fuit bona domina et 

sanctan. 

\ 37* 
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Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: iDum starem 

in dicta terra Tapolczano, eram multum infirmus et paralyticus, et tunc veni in 

quodam curru in Buda ad standum, et stabam apud fratres minores, et eram ita 

infirmus, quod vix poteram ire ad ecclesiam dictorum fratrum, sustinendo me cum 

bacuio, ad audiendum officiutn; et quadam die dixi cuidam servkiali meo: ,Adiuva 

me ad eundum ad sepulcrum beate Alargarethe'; et tunc ipse puer incepit venire 

mecum, iuvando me, et quando fuimus ad portam predicte civitatis, ego rogavi 

Deum et beatam Margaretham, quod possem venire ad sepulcrum suum, et tunc 

incontinent! fui liberatus, quod potuissem ire usque ad Strigonium, et sic veni ad 

sepulcrum predictum dicendo illis, qui veniebant mecum in navi, quod sanatus 

eramt*. 

Interrogatus, qiianto tempore duravit sibi dicta infirmitas in dicta terra de 

Tapolczano, respondit: «Per duos annos, et in terra de Buda duravit mihi per 

quinque annos». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod liberatus fuit, ut dixit, respondit: «ln 

festo sancti Martini, quod debet venire, erunt tres annin. 

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordors. 

Interrogatus de die, respondit: «Quadam die Dominican. 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Ante tertiam». 

Interrogatus, qui fuerunt tunc presentes, quando liberatus fuit, respondit: 

uPredictus Petrus, servitialis metis, qui iuvabat me, ut supra dixi, et alii, quos non 

cognoscebamo. 

Interrogatus, qui fuerunt secum' in navi, quibus dixit predicta, respondit: 

«Non cognoscebam eos». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod venit ad standum ad Budam, respondit: 

"Decern et octo anni, vel decern et novema. 

Interrogatus, si postea habuit infirmitatem illam, respondit: «Non». Item 

dixit: «Quando liberatus fui a predicta infirmitate, tunc etiam habui aliam infirmi­

tatem, quia ruptus eram et portabam unum circulum de ferro, qui sustineret bu-

dellas meas, et quidam frater minor curabat me de dicta infirmitate, et faciebat me 

portare dictum circulum propter hoc, quod postea circa unum annum budelle mee 

ita descendebant, quod nihil videbatur mihi manere in corpore, et tunc ego misi 

pro quodam medico Bele regis, et medicus vidit me, et dixit mihi, quod non po-

terat me liberare, et tunc ego misi pro dicto fratre et rogavi eum, ut adiuvaret 

me, et frater dixit mihi: ,Ego non dico, tentando te, sed consulo, quod mittas 

pro quodam sacerdote et accipias penitentiam et corpus Christi;' et tunc ego misi 

pro Ladislao sacerdote ecclesie sancte Marie Magdalene de Buda,1 et confessus fui 

1 A S2. Maria Magdolnar61 czimzett plebama-tempiom a raai diszteren allott. Rupp. 103. 
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cum eo et recepi corpus Christi ab eo, et sepe oravi beatam Margarethara, quod 

iuvaret, et feci votum, quod si liberaret me, qualibet die Dominica venirem ad 

sepulcrum suum, et nocte sequenti, hora matutini cepi evenire, et budelle mee 

tunc redierunt in locum suum, et sanatus fui per merita prcdicte virginis Mar-

garethe, quam non cessabam rogitare, et postea non habui illam inflrmititem*. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod liberatus fuit, respondit: «Tres atini 

erunt in festo sancti Martini». 

Interrogatus, quis fuit nuncius, quem misit pro dicto medico, respondit: 

«Non recordorw. 

Interrogatus de mense, respondit: «Fui liberatus in vigilia beati Martini*. 

Interrogatus de die, respondit: «Non recordor». 

Interrogatus, in quo loco erat tunc ipse testis, quando liberatus fuit, respon­

dit: «In Buda, in domo mean. 

Interrogatus, qui erant presentes, quando recepit penitentiam, respondit: 

«Clementia, uxor mea, que mortua est iam sunt duo anni, et Martinus et Bocha, 

fflii mei, qui vivuntn. 

Interrogatus, qui erant presentes, quando liberatus fuit, respondit: wPredicta 

uxor mea et filii mei predicti*. 

Interrogatus, quanto tempore duraverat sibi dicta infirmitas, respondit: «Sex 

annis, et septimo anno liberatus fui, ut dixi supra». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod rex Bela mortuus est, respondit: «Non 

recorder*. 

Interrogatus de nomine fratris, qui eum curabat de dicta infirmitate, respon­

dit: «Vocabatur Aginetus, qui mortuus est, iam est unus annus*. 

Interrogatus, si dictus frater, qui curabat eum, veniebat solus vel associates, 

respondit: «Cum quodam alio fratre, qui vocabatur frater Antonius, qui mortuus 

est, et quandoque quidam alius frater, qui vocabatur Henricus de Strigonio, qui modo 

est de conventu fratrum minorum de Buda, sociabat dictum fratrem, qui curabat me». 

Interrogatus, si aliqui alii ex fratribus minoribus dicti conventus sciverunt, 

quod dictus frater minor curaret eum, respondit: «Sciverunt multi, qui modo non 

sunt de isto conventu et frater Saulus, qui erat tunc guardianus, qui modo est in 

Posega, sicut credo, scivit hoc*. 

Interrogatus, quot annos habet dictus testis, respondit: «Sexaginta septem 

annos habeo». 

Interrogatus, si est servus, vel liber, (respondit: «Liber»). 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Dictus dives, secundum 

consuetudinem huius terre». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respondit: 

«Non recorder*. 

Interrogatus, si fuit doctus,vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 
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Eadem die.1 

XLV. 

P e t a l s , filius Mala de Buda, iuravit ad sancta Dei evangelia dicere et 

respondere meram et puram veriiatem de eo, quod scit et requisitus fuerit a su-

pradictis inquisitoribus, remoto pretio et precibus, odio et amore, speciali utilitate 

et damno suo, vel alieno. 

Interrogatus, si cognoscat Petrum Hungarum, qui fuit de Tapolczano, respon-

dit: «Sic, quia cognatus suus sum 11. 

Interrogatus, si stat cum dicto Petro, respondit: «Non». 

Interrogatus, si stetit unquam cum dicto Petro, respondit: «Sic, per unum 

annum». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod stetit cum eo, respondit: «Tres anni». 

Interrogatus, si quando stabat cum dicto Petro, erat serviens eius, respondit: 

«Non». 

Interrogatus, si quando stabat cum eo, ipse Petrus erat sanus, vel infirmus, 

respondit: «Infirmus». 

Interrogatus, quam infirmitatem babebat, respondit: «Paralyticus erat». 

Interrogatus, si scit, quando dictus Petrus fuit curatus ab ilia infirmitate, 

respondit: «Sic, circa festum beati Martini». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod fuit curatus, respondit: «Non recordom. 

Interrogatus, in qua hora sanatus fuit, respondit: «In hora misses. 

Interrogatus, si quando curatus fuit, erat presens, respondit: «Non»; et cor-

rexit dictum suum et dixit, quod sic. 

Interrogatus, si alii erant presentes, quando curatus fuit, respondit: «Multi 

erant presentes, sed non cognoscebam eos». 

Interrogatus, si scit, in quo loco curatus fuit, respondit: «In porta civitatis 

Budei). 

Interrogatus, si iuvabat eum, quando caratus fuit, respondit: «Non». 

Interrogatus, si iuvabat dictum Petrum in eundo de domo sua usque ad dictam 

portam civitatis, respondit: «(Non), sed graviter veniebat sustinendo se cum baculo». 

Interrogatus, si poterat ire sine baculo, respondit: «Non». 

Interrogatus, si sciret, quo iret tunc dictus Petrus, respondit: «Sic, ad sepul-

crum sancte Margaretben. 

Interrogatus,' quomodo sciebat hoc, respondit: «Quia veniebam cum eo». 

1 Julius 26. 
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Interrogatus, si dictus Petrus dixit alicui, vel aliquibus, quod curatus esset, 

respondit: «Multis, de quibus non recordor». 

Interrogatus, si sch, quomodo fuit curatus dictus Petrus, respondit: «Sic, 

invocando sanctam Margaretham et dicendo: ,Sancta Margaretha, adiuva me'». 

Interrogatus, quanto tempore habebat illam infirmitatem, respondit: «Per 

longum tempusii. 

Interrogatus, per quot annos, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod cognoscit dictum Petrum, respondit: 

«Sexdecim anni». 

Interrogatus, si ab eo tempore circiter, quo cognoscit dictum Petrum, ipse 

Petrus habebat infirmitatem predictam, respondit: «Sic, et habuit ad tempus, quo 

fuit curatus». 

Interrogatus, si postmodum fuit curatus, habuit dictam infirmitatem, respon­

dit: «Non». 

Interrogatus, si scit, quod dictus Petrus fecerit aliquod votum propter cura-

tionem predictam, respondit: «Sic, sancte Margarethe, quod "visitaret sepulcrum eius, 

quandocunque posset, et statim visitavit, quando fuit curatus, sicut audivi de ore 

ipsius Petri, et postea pluries veni cum eo ad dictum sepulcrumo. 

Interrogatus, si scit, quod dictus Petrus haberet tunc dictam infirmitatem, 

respondit: «Sic, quando ruptus erat». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Petrus erat ruptus, respondit: «Scia, 

quia hoc audivi ab ore ipsius Petri, et liberatus fuit ab ilia infirmitate ad invocatio-

nem sancte Margarethe, sicut ipse dixit mihi, aliter nescio hoc». 

Interrogatus, quot annos habet, respondit: «Triginta minus duobus». 

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis dives». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Die Mortis vigesima octava tnensis Julii. 

XLVI. 

P e t a l s , filittS Paus de calida aqua de Buda iuravit ad sancta Dei 

evangelia dicere et respondere meram et puram veritatem de eo, quod scit et 

requisitus fuerit super vita et conversatione recolende memorie virginis Margarethe, 

sanctimonialis monasterii sancte Marie de insula Danubii de ordine predicatorum 

Vesprimiensis diocesis, et super miraculis, que ad invocationem ipsius dicuntur esse 

facta, remotis pretio et precibus, odio et amore, speciali militate et damno suo vel 



296 I2j6, JUUUS 2&. 

alieno. Sub iuramento interrogatus, respondit: flAudivi dicere, quod dicta virgo Mar-

garetha erat bona femina et sancta». 

Interrogatus, a quibus audivit dici, respondit: «Non recordor». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miracuiis, respondit: «Iuxta pascha 

resurrectionis incepi habere magnum malum in nervis circa genua, et habebam 

tantum malum, quod ab illo tempore usque ad pascha de madio (?) non poteram 

ire sine baculo, et in tantum crevit illud malum, quod oportuit me iacere in lecto 

bene per octo dies, vel per septem, nee ire poteram, nisi aliquis portaret me in 

quadam conta' ad sepulcrum dicte beate Margarethe, et quando ego audivi et 

pater meus, quod ista sancta domina faciebat tantam graciam infirmis, feci me por-

tari in quadam conta ad sepulcrum dicte beate Margarethe, et hoc voluit pater 

meus, et steti et iacui circa sepulcrum dicte beate Margarethe per tres dies et duas 

noctes in dicta, conta, et in tenia die in hora vesperi sensi me melius, sed non 

eram liberatus in totum, et ilia die feci me poruri ad domum, quia non poteram 

adhuc ire pedibus meis,2 et postea de die in diem liberatus fui». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod habuit infirmitatem illam, respondit: 

«Quinque anni sunts. Quanto tempore fuit infirmus, dixit superius. 

Interrogatus, de quo mense fecit se portari ad dictum sepulcrum, respondit: 

flCirca medium istius mensis». 

Interrogatus, qua die, respondit: «Non recordor». 

Interrogatus, de hora diei, respondit: «De mane». 

Interrogatus, qui fuerunt illi, qui portarunt eum tunc, respondit: «Dictus 

pater meus et Nicolaus et Tiba cognati mei». 

Interrogatus, ad cuius invocationem sensit se melioratum, respondit: «Ad 

invocationem dicte beate Margarethe». 

Interrogatus, que verba dicebattunc, respondit: tDicebam...3 respondit: «Habeo 

viginti annos minus uno». 

XLVII.4 

. . . Interrogata, a quo ducebatur cum baculo, sicut dixit supra, respondit: «Ali-

quando a matre sua, aliquando a sorore». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata sic dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

1 «Conta species navigib. (Du Cange.) 
s A keziratban hibasan: suis. 
3 A vallomas v£ge 6s k£ts£gkivul egy-k£t egisz vallomas hianyzik. 
•* Ennek a vallomasnak csak vege van meg. tigy latszik a vak ErzsebettSl ered, a kinek 

csodas gy6gyulasat a kovetkezS vallomas beszSli el. 
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Eadem die.' 

XLVIII . 

Soror Elisabeth, uxor qtiondatn Bverardi, qui fuit de Ratisbona,2 

et morabatur Bude, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversation dicte virginis Margarethe, sub iuramento 

dixit, quod fuit bona domina et sancta et bone vite, et semper voluit habere 

paupertatem, et quod malas vestes portabat et petiatas. 

Interrogata, qnomodo hoc scit, respondit: «Quia hoc audivi did a fratrlbus 

et ab aliis, qui conversabantur in isto monasterio».5 

Interrogata, si aliquid vult dicere super rniraculis, respondit: «Scio, quod 

filia mea Elisabeth ita ceca erat, quod quando stabat ad mensam, non videbat 

scutellam ante se positam, et palpando querebat earn, et postquam multe medicine 

facte fuissent sibi et nihil vakrent sibi, tunc audiens miracula, que fiebant per 

dictam virginem Margarefham, dixit: ,Nolo amplius istas medicinas habere;' et ego 

disi sibi: ,Filia mea, vove castitatem, et promittas beate Margarethe, quod in per­

petuus! servies ei; ' et tunc venit mecum, et induit habitum sororum eiusdem mo-

nasterii, et ita vovit et promisit, et tunc venit mecum et cum alia filia mea Heroch 

ad sepulcrum predicte virginis Margarethe, et stetit ibi per septimanam, et ego 

tunc dixi: , 0 sancta beata Margaretha, si placet tibi ut filia mea sit spiritualis, 

sicut tibi promisit, reddas sibi visum, et si debet stare in seculo, non reddas sibi'». 

Et dixit, quod beata Margaretha restituit sibi visum. 

Interrogata, quanto tempore fuit ceca, ut dixit, respondit: «Per duos annosa 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta filia sua erat tarn ceca, quod non vi­

debat scutellam, sed palpabat, ut dixit, respondit: «Quomodo non possum scire 

quia filia mea est et ipsam videbam?» 

Interrogata, si aliquas medicinas faciebat dicte filie sue, preter dictas medici­

nas, respondit: «Non, sed mater plebani de Buda que mortua est, misit multoties 

pulverem in oculis suis». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta filia sua promisit et vovit, ut dixit, 

respondit: «Quia ego hoc feci cum dicta filia mean. 

1 Julius 28. 
2 A keziratban hibasan: sEnnardi de Batisboam». A napolyi legendaban all : «Heverardi de 

Ratispona. (Pars. I I cap. XXVIII.) 
3 Ezt a kolostort a magyar legenda kozelebbrSl meghatarozza : «Vala egy tiztelendo zuz . . . 

6rsebet ez vala penltentia tarto, lakozik vala Pesten zent Amalnak idaslroma mellettn. 39. Ennek 
a kolostomak egy£b torteneti emlekekben nyomat nera talaljuk. 

Monnm. epis.-op.-.tus Vesprim. I. 3 8 
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Interrogata, si dicta filia sua Elisabeth dacebatur per aliquem, quando venit 
ea ad sepulcrum, ut dixit, respondit: «Ego et filia mea Heroch ducebamus earn». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta filia sua steterat ad predictum sepul­
crum per septimanam, ut dixit, respondit: «Quia presens eram». 

Interrogata, qui erant presentes, quando ipsa testis dixit: ,Beata Margaretha, 
si placet tibi, ut filia mea sit spiritualis, sicut tibi promisit, reddas sibi visum, et si 
debet stare in seculo, non reddas sibi/ respondit: «Ego et filia mea Heroch et 
ipsa beata Margaretha*. 

Interrogata, quomodo scit, quod ilia virgo Margaretha restituit sibi visum, 
ut dixit, respondit, quod: «Homo hoc facere non poterat, sed beata Margaretha hoc 
fecit dicte filie mee, et nulhis alius*. 

Interrogata, qui erant presentes, quando restituit sibi visum, ut dixit, respon­
dit: «Frater Petrus et frater Bernardus de ordine predicatorum, qui viderunt earn 
cecam, ut supra dixi». 

Interrogata, si postea habuit illam infirmitatem, vel similem, respondit: «Non». 
Interrogata, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha restituit visum dicte 

filie sue, ut dixit, respondit: <Duo anni sunt«. 
Interrogata de mense, respondit: «Non recordor». 
Interrogata de die, respondit: «Non recordom. 
Interrogata de hora diei, respondit: «Non recordor, sed bene scio, quod filia 

mea bene videt». 
Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordom. 
Interrogata, situit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: flNonw. 

Eadem die' 

XLIX. 

Soror Herocli, filia quondam Bverhatrdii, qui fuit de Ratisbona, qui 
morabatur Bude, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento 
dixit: «Ego audivi, quod dicta virgo Margaretha devotam et humilem vitam duxit». 

Interrogata, a quibus audivit hoc, respondit: «Hoc audivi a fratribus predi­
catorum et sororibus, que circa earn fuerunt». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Sic, soror mea 
Elisabeth ita ceca erat, quod ire non poterat ad ostium, et venit ad sepulcrum 

1 Julius 28. 
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beate Margarethe, et ego secum, et fuit ibi octo diebus, et rogavit Deum et beatam 

Margaretham, et tunc cepit videre, et melius fuit sibi qualibet die, donee fuit bene 

guaritas. 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta sua soror ita erat ceca, ut dixit, re­

sponds: «Konne debeo (scire), quia soror mea est, et mecum stat et vadit?» 

Interrogata, si aliquis . . .' 

L. 

( M a g i s t e r Gerar&ns medicus.") «. . . est quarta estas,' bis habuit febres, 

et postea incidit in acutam, et in tantum fuit tunc ilia infirmitas et gravitas, quod 

quatuor medici, qui ipsum curabant, desperaverunt de vita sua, et tunc ego super-

veni, et vidi ipsum regem in gravissimo statu, et timui, et inveni, quod velum 

dicte sancte Margarethe portatum fuerat ipsi domino regi, qui multum coniidebat 

de meritis et sanctitate ipsius sancte Margarethe; et domina Anna;, et nutrix do-

mini regis ipsius dixerunt mihi, quod posuerunt dictum velum super caput pre­

dict! regis, et dominus joachimus,4 magister tavernicorum ipsius domini regis 

tunc ostendit mihi urinaria, quam cum vidissem et inspexissem, dixi: ,Si verum 

iudicium est in urina, dominus rex debet habere crisim', et siatim incepit sudare, 

et liberatus est, et creditum fuit per ipsum dominum regem et per omnes barones 

et alios, qui fuerunt ibi tunc, et hodie creditur, quod liberatus fuit dictus domi­

nus rex propter appositionem predicd veli et per merita ipsius sancte Margarethe*. 

Interrogates, si aliquam medicinam ipse magister Garciatms* dedit vel fecit 

ipsi domino regi tunc, antequam ipse rex sudare inciperet, respondit: «Non». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus dominus rex bis habuit febres in 

predicta estate, ut dixit, respondit: «Quia vidi, et curavi ipsum deillis». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predict! quatuor medici desperaverant de 

vita predicti domini regis, respondit: »Quia dicebant tunc me presenter 

Interrogatus de nominibns dictorum medicorum, respondit: «Frater Theodoricus 

de ordine minorum et magister Garcianus medicus magistri Moys& et magister 

Joannes, tunc medicus magistri dicti Joachim et quidam magister Bartolomeusw. 

1 A vailomas vege &s ketsegkivul egy-ket eg£sz vailomas hianyzik. 
2 Hogy ez a tanuGerardus orvos volt, a napolyi legendab6l tudjuk: oAderant — irja ez— 

quatuor medici periti; supervenit autem expertissimus medicus magister Gerardus.» (Pars II. 
Cap. XI.) Laszio kiraly betegsegerSl es gyogyulasarol van sz6s melyet a magyar legends is el-
beszel. 66. 

3 A keziratban hibasan «etas». 
+ Pektari joakim. 
s A keziratban hibasan: «Guardus». 
6 Mois 1270—1272 nador volt. - \ 
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Interrogatus, quomodo scit, quod dictus rex muitum confideret de mentis 
istius sancte Margarethe, respondit: «Hoc audivi ab ipso rege ante infirmitatem, in 
infirmitate et post infirrnitatem». 

Interrogatus, si aliqui erant tunc presentes, quando hoc audivit a dicto rege, 
respondit: «Non recordor». 

Interrogatus, qui erant presentes, quando predicte domine, domina Anna et 
nutrix, dixerunt sibi predicts, respondit: «Non recordor». 

Interrogatus de nomine nutricis, respondit: «Nescio». 
Interrogatus, qui erant presentes, quando dictus Joachimus ostendit sibi pre-

diotam urinam, et iudicavit de ipsa urina, ut dixit, respondit: fiPredictus frater 
Theodoricns et alii quam plures, de quorum nominibus non recorders. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus dominus rex statim incepit sudare et 
liberatus fust, ut dixit, respondit: «Presens eram et vidi». 

Interrogatus, qui erant presentes, quando incepit sudare et liberatus fuit, ut 
dixit, respondit: «Predicta domina Anna et nutrix et alii quam plures, de quibus 
non recordor». 

Interrogatus, quomodo scit, quod creditum fuerat per ipsum dominum regem, 
barones et alios, et hodie credatur, quod ipse dominus rex liberatus fuerat propter 
appositionem veli predict! et merita ipsius sancte Margarethe, respondit: «Quia 
audivi ab ipsis tunc, et postea multoties». 

Interrogatus, in quo mense dictus rex guaritus fuerat de dicta innrmitate et 
liberatus, ut dixit, respondit: eCirca festum sancti Michaelis». 

Interrogatus de die, respondit: «Nescio». 
Interrogatus de hora diei, respondit: «Circa hcram vespertinam». 
Interrogatus, quot diebus vidit eum liberatum ab ilia infirmitate, ut dixit, 

respondit: «Per unani septimanam, sed postea recidivavit propter inordinatum regi­
men ipsius, sed non fuit acuta et tanti timoris ut prius». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit: 
«Non». 

Die Dominica nana intrante Augustum. 

LI. 

Domina Arentha, uxor Petri de Buda, iuravit, ut supra. 
Interrogata de vita et corrversatione dicte virginis Margarethe: «Nihil volo 

dicere de hoc». 
Interrogata, si vult aliquid dicere super miraculis, respondit: uPetrus, qui 

fuit de Tapolczano, qui modo stat in Buda, pater meus, erat infirmus et ruptus 
taiiter, quod budelle sue descendebant ad testiculos suos, et quidam frater minor, 
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qui vocabatur Charent, qui mortuus est, dederat sibi quemdam circulum ferreum, 

qui sustinebat b udellas sic, quod non descendebant ita, et dum iret per cortem' 

suam cecidit, et budelle tunc descenderunt omnes, et cepit fortiter clamare, et nos 

incontinenti ivimus ad eum, et statim ipse dixit, quod volebat habere presbyterum 

et corpus Christi, et tunc portavimus eum ad stubam ad iacendum, et postea mis-

sum fuit pro presbytero, et recepit corpus Christi, et ab ilia hora que fait post 

vesperas, circa compietorium, usque ad matutinum non fuit locutus, et credebamus, 

quod moreretur, et post matutinum surrexit in lecto et dixit: , 0 beata Margaretha, 

multum confidebamus de te, et modo mihi monstrasti misericordiam tuam ;'et statim 

incepit vomere taliter, quod credebamus, quod per os suum exiret pulmo, et tunc 

ipse dixit: ,Non timeatis, quia sanatus sum;' et tornaverunt tunc budelle ad locum, 

in quo debebant stare, et secunda die ivit de lecto, et venit ad sepulcrum beate 

Margaretheu. 

Interrogata, quot anni sunt, quod ita fuit sanatus, ut dixit, respondit: . . . 

«Secunda die post festum sancti Martini)). 

Interrogata, que dies erat tunc, respondit: «Non recordor." De hora dixit. 

Interrogata, qui erant presentes, quando rogavit sanctam Margaretham, et 

vovit et sanatus est, ut dixit, respondit: ,Ego et madregna* mea, uxor dicti patris 

mei, que mortua est et alia familia». 

Interrogata, si viderat eum infirmum, aritequam esset sanatus, respondit: 

oQuomodo non videram, quia pater meus est?» 

Interrogata, per quot annos vidit eum sic infirmum, respondit: «Per sex». 

Interrogata, si de dicta infirmitate aliquis medicus medicaverat eum, respondit: 

«Sic, quidam medicus regis Bele, qui mortuus est, et ille medicine semper sibi 

nocebant". 

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit ipsi quando sanatus fuit, 

respondit: «Nulla». 

Interrogata, si postea habuit infirmitatem predictam, vel similem, respondit: 

«Non». 

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus pater suus venit ad standum in 

Buda, respondit: «Non recordor". 

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha obik, respondit: 

«Non recordor*. 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordon. 

Interrogata, (si fuit docta) vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Frater Petrus, presbyter ecclesie sancte crucis interpres fuit modo predicto. 

1 A keziratban «crucrem». Ez ketsegkivul hibas olvasas. A hazban tort^nt esetrSl Uv6n sz6 
valfiszinfl, hogy az udvarban tort&it. 

2 Matrigna, plasz sz6 : amostoha anyajs. 
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Eadem die.1 

LIL 

Botn incs Carolns de veteri Buda miles , iudex pro domino rege3 in 

Buda, iuravit, ut supra. 

Interrogatus de vita et conversation predicte virginis Margarethe sub iura-

mento dixit: «Ab eo tempore, circa quod rex Bela fecit fieri hoc monasterium, et 

posuit me ad servitium istius monasterii et dominarum, in prima edificatione mo­

nasterii, vidi et audivi, quod ista virgo Margaretha, de qua facitis inquisitionem, 

fust bona domina et sancta, (et) tantam spem habebam de ea, quod ibam per silvas, 

per latrones et per loca multurn periculosa et per inimicos meos, et de omnibus 

istis periculis ista sancta Margaretha liberaverat me, et non videbatur mihi, quod 

aliqui possent nocere mihi». Item dixit: ctHodie et omni tempore pono spem 

meam in sanctitate sua et in orationibus suisn. 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quedam ne-

ptis mea, filia cuiusdam mee sororis, quodam tempore fuit innrma per dectm se-

ptimanas ita graviter, quod quatuor medici, qui habuerant earn in cura, dimiserant 

earn pro mortua, et expectabamus omni die, quod moreretur, et vocatus fuit tunc 

dominus Christianus, plebanus ecclesie sancte Marie de Buda, et dedit sibi corpus 

Christi, et inunxit earn, et aliquantulum post perdidit ioquelam ex toto, nee loqui 

poterat, et ita stetit tribus diebus, et quarta die mater sua votum fecit pro ea ad 

istam sanctam Margaretham, quod si liberaret earn, duceret earn ad sepulcrum 

suum, et tunc dicta puella incepit statim loqui, et postea alia die parentes et co-

gnati sui fecerunt earn portari ad dictum sepulcrum, et ibi stetit per diem illam, et 

non fuit sanata; et postea fecerunt earn portari in quamdam domum de insula 

Danubii, prope monasterium, et in dicta domo stetit per sex dies, et iterum fece­

runt earn portari ad dictum sepulcrum, et dicta puella fecit se exponi super sepul­

crum cum pectore, et ita stando oravit, et postea respexit et dixit: ,Laudate Deum, 

quod ego sum bene liberata;' et tunc surrexit in pedibus suis, et rediit in domum 

suam super montem in castro Bude». 

Interrogatus, quo nomine vocatur ilia neptis sua, respondit: «Agnes». 

Interrogatus, quot annos tunc habebat dicta Agnes, respondit: «Nescto». 

Interrogatus de nomine dicte sororis sue, respondit: «Domina Perta». 

1 Augusztus 9. 
2 A napolyi legendabanemlittetik: «Karolus de Veuri (?) miles, judex pro domino rege in 

Buda*. A magyar legendaban: aBela kiraly kep<iben vala biroa. 
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Interrogates, cuiusmodi infirmitatem habebat tunc dicta neptis sua, respondit: 

«Nescio». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta neptis sua ita fuerat infirnia per decern 

septimanas, ut dixit, respondit: eVidi eam». 

Interrogatus de nominibus medicorum, qui habuerant dictam neptem suam 

in cura, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictas plebanus dederit dlcte nepti sue cor­

pus Christi, et earn inunxit, ut dixit, respondit: «Audivi a sorore' mea domina 

Perta». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta neptis sua ita amiserit loquelam, et 

stetit per tres dies, quod non potuit loqui, ut dixit, respondit: «Soror Tharant 

mihi dixitB. 

Interrogatus, quomodo scit, quod mater predicte neptis sue votum fecerlt pro 

ipsa nepte* . . . . 

LIIL' 

. . . ductus fuit ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Uxor sua Mar­

garita et Michael filius suus». 

Interrogatus, quomodo scit, quod ita liberatus fuit, et venit sanus, ut dixit, 

respondit. flScid, quia portatus fuit in curru ad dictum sepulcrum et quando rediit, 

sanus venit». 

Interrogatus, quomodo scit, quod rediit sanus, ut dixit, respondit: «Vidi cum 

oculis meis». 

Interrogatus, si aliqui alii erant presentes, quando rediit ita sanus, ut dixit, 

respondit: «Sic, predicti Saleth et comes Petrus». 

Interrogatus, quantum stetit, postquam portatus fuit ad dictum sepulcrum, 

antequam reverteretur domum liberatus, ut dixit, respondit: «Nesdo». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod liberatus fuit, ut dixit, respondit: «Quatuor». 

Interrogatus de mense, quo fuit liberatus, respondit: «Nescio, sed hoc fuit 

ante festum sancte crucis». 

Interrogatus de die, respondit: «Non recordoro. 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Non recordom. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est predicta virgo Margaretha, 

respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot annos habet, respondit. «Nescio, sed senex sum». 

1 A k6zimban hibasan: «ab uxoreo. 
2 A vallomas v£ge £s k£ts£gkivul egy-k^t egesz vallomas hianyzik. 
3 A vallomas eleje hianyzik. A tanu nevenek megallapitasara tatnponttmk hianyzik. 
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Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber et nobiiis et de nobili 

progenies. 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Die Mercurii duodecimo, intrante Augushim. 

L1V. 

Soro r H a r g a r e t l i a de ordine sancti Augustini,' que stat in insula Danubii 

gloriose virginis, iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-

mento dixit, quod ista domina Margaretha habuit magnam misericordiam et (fuit) 

bona domina, et libenter dabat eieemosinas pauperibus «et nobis subveniebat.» 

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Sck>, qnod fuit bona et sancta, 

quia nobis mittebat eieemosinas in vestibus et in victualibus, et hoc faciebat in se-

creto, quia non volebat, ut sciretura. 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Petrucius, con-

sanguineus meus, in domo mea sanams fuit de manu, quam contractam habebat, 

et venit ad fratres, et dixit- eis: ,Regracior vobis, quia sanatus sum propter merita 

sancte Margarethe'; et ivit postea sanus ad domum suam». 

Interrogata, unde erat dictus Petrucius, respondit: «De genere Catha'' et 

stat in Pests. 

Interrogata, si habet domum in Pest, respondit: «Sic». 

Interrogata, quomodo scit, quod habet domum in Pest, respondit: «Quia 

cognatus meus est». 

Interrogata, quomodo habuerit ita manum contractam, ut dixit, respondit: 

nDemandabat nobis per famulum, quod sic infirmus erat». 

Interrogata, quomodo scit, quod sanatus fuerat, ut dixit, respondit: «Quando 

venit de ecclesia, vidi, quod adhuc habebat manum contractam, et in domo mea 

sanatus fuit». 

Interrogata, si aliqua verba, quando sanatus fuit, dixit, respondit: «Ipse dixit : 

,Sancta Margaretha adiuvit me et sanavit's. 

1 A magvar legenda azt az apacza-zardat, a melynek iakdja ez a tanu volt, kozelebbrol meg-
hatarozta: «Vaia egy soror prepostok zerzetenek harmadzerzetbeli soror, Id lakozik vala ez boldog 
azon zigeteben . . . zent Myhal clastroma melletty. (39.) A «prepostok zerzetes alatt a premon-
trei rend ertetik, melynek szen: Mihalyr61 czlrazett prepostsaga a szigeten letezett A mellette 
fonnallott apacza-zardarol mis emlek xtem sz6I. 

2 A magyar legendaban: Kaatay Peternek neveztetik. 63. 
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Interrogate, qui erant tunc presenies, quando sanatus fuit in domo sua, ut 

dixit, respondit: Ursula, mater sua. 

Interrogate, si alii erant tunc presentes, respondit: «Sic, familia dicti Petmciin. 

Interrogata de nominibus dicte familie, respondit: «NicoIaus de Cata et 

Joannes de Pest'). 

Interrogata, quot anni sunt, quod ita liberatus fait in domo sua, ut dixit, 

respondit: «Anno preterito, sed bene annos non scio computare, quia sumlaican. 

Interrogata de mense, respondit: cOblita sums. 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 

Interrogata de bora diei, respondit: «Circa horam misse». 

InteiTogata, quomodo scit, quod dictus Petrucius venerit ad dictos fratres 

dicendo: ,Propter merita sancte Margarethe sanatus sum', et regraciaretur sibi, re­

spondit: «Ante me factum fuit». 

Interrogata, qui fuerunt illi fratres, quibus hoc dixit, respondit: «prater Feli-

cianus, qui tunc erat prior». 

Interrogata, in quo loco erat tunc dictus Petrucius, quando dixit ilia verba 

dicto priori, respondit: «In ista ecclesia sancte Marie». 

Interrogata, quanto tempore vidit postea dictum Petrucium sanum, respon­

dit: «Venit postea ad me sanus bis, vel ter». 

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: 

«Non». 

Eadem die.1 

LV. 

F e m i a , uxor Ladomerii de insula Danubii iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, respondit: 

«Non volo dicere de hoc». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Filius meus 

quodam tempore habuit magnum dolorem bene per annum ita, quod pes suus 

totus fuit siccatus, et post nativitatem domini in die sancti Matthei (?) ita contractus 

fuit in toto corpore, quod dorsum eius exiverat ad modum gibbi, ut non poterat 

ire cum scabeilis, nee cum baculo, et ita stetit usque ad camisprivium predi-

ctum,2 . . . quod ego portarem dictum meum puerum, quern videtis hie, ad sepulcrum 

1 Augusztus 12. 
2 ltt egy mondat ki van hngyva. 

Monnm. episcorcatus Vesprim. I. 
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istius sancte Margarethe, et tunc vovi, quod ego portarem dictum filiura meum 

ad predictum sepulcrum, et statim die Sabathi sequenti totus sanatus est, sicut vide-

tis eum». 

Interrogata, ubi morabatur tunc ipsa femina, quando fecit votum predictum, 

respondit: In villa Voch,' in domo Vataroi in diecesi Agriensi. 

Interrogata de nomine dicti sui pueri, respondit: «NicoIaus». 

Interrogata, quot annorum erat tunc dictus puer, quando sanatus fuit (re­

spondit): fiCredo, quod septemw.2 . . . 

LVI.3 

(Domina I /aturentia)4 « . . . sed nescio nomina illarumn. 

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: "Noviter factum est 

in die sancti Antoniin. 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 

Interrogata de die, respondit: «In die Sabathi*. De hora dixit. 

Interrogata, quantum stetit dicta puella apud ignem super dicto plumario, ut 

dixit, respondit: oUsque in sero». 

Interrogata, quot annos habebat dicta puella, quando cecidit in dictum pu-

teum, ut dixit, respondit: «Duos». 

Interrogata, quot annos habeat modo dicta puella, respondit: «Duos, quia 

noviter fuit factum hoc». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est virgo Margaretha, respondit: 

«Nescio*. 

Interrogata, quot annos habet ipsa testis, respondit: «Nescio*. 

Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Libera». 

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper*. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

1 Ezt a helyet nem hatarozhatjuk meg. 
* A vallomas vege es ketsegkiviii egy-ket egesz vallomas hianyzik. 
5 A vallomas eleje hianyzik. 
+ A tanu a kovetkezS vallomasban neveztetik meg. 
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LVII. 

Die Veneris decima quarta intrante Augustum. 

Math, filia de(?) Iberti, que stat in villa Egidii de sancto Georgio,' iuravit, 

ut supra. 

Interrogata super via et conversation dicte virginis Margarethe, respondit: 

«Kolo mentiri, quia non mansi hie, et nihil volo dicere (de) hoc*. 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, (respondit): «Scio quam-

dam puellam, que cecidit in puteum in oratione (?) in die sancti Antonii, et tracta 

fuit de dicto puteo cum quadam hydria, in qua fuit tota constricta, et rogabamus 

sanctam Margaretham pro ea, et mortua stetit usque ad illud sero, et in illo sero 

intravit anima in corpus eius, et quando galli cantabant ilia pueila incepit loquiw. 

Interrogata, que fuit ilia pueila, respondit: «Vocatur Maria». 

Interrogata, cuius filia est, respondit: «Coloni».= 

Interrogata, unde est ille Colonus, respondit: «De predicta villas -

Interrogata, quomodo scit, quod predicta pueila cecidit in puteum, ut dixit, 

respondit: «Vidi earn in puteo». 

Interrogata, ubi est ille puteus, respondit: «In corte illius domine Laurentie, 

que fuit heri hie, et ibi habeo domum meant». 

Interrogata, si predictus Colonus stat in ilia corte, respondit: «Sic, stat circa 

ilium puteum*. 

Interrogata, quomodo scit, quod ilia pueila ita constricta tracta fuit de dicto 

puteo, respondit: «Quia respiciebam semper in puteo et Colonus, pater suns dixit: 

,Non invenio earn'; tentando earn cum uno baculo, et traxit earn per vestes 

superiusi). 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta pueila mortua erat, ut dixit, respon­

dit: «Vidi earn, quando extrahebatur de dicto puteo*. 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui traxerunt dictam puellam de puteo, ut dixit, 

respondit: "Martinus et quidam Teutonicus». 

Interrogata de nomine illius Teutonici, respondit: «Hero». 

Interrogata, ubi stant predicti Martinus et Hero, respondit: «Martinus in dicta 

curia et Hero in eadem villa*. 

1 A napolyi legenda errfil a helyrSl fgy tesz emlttest: (tin villa que dicitur Heug sancti 
Georgii Quinqueecclesiensis diocesis». (Pars II. Cap. LXV.) Vajjon a helynevet a mi k&iratunk 
vagy a napolyi legenda adja-e hiven, vagy egyik sem; nenl hatarozhatjuk raeg. 

s A napolyi legenda az eselet elbeszelven a leany es atyja nevet Igy adja: (iMariota filia 
Colini qui fuit de Leodio». A mibol kdvetkezik, hogy a Colonus (Colinus) tulajdoncev. 
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Interrogata, qui erant tunc presences, quando tracta fuerat dicta puella de 

dicte puteo, respondit: <Multi erant, quomodo possum eos nomir-are?» 

Iaterrogata, qui erant ilii, qui rogabant beatam Margaretham pro dicta puella, 

ut dixit, respondit: «Ego et ilia, que fuit heri hk». 

Interrogata, que fuit ilia domina, que fuit hie, respondit: «Domina Lau-

rentia». 

Interrogata, cuiusmodi verba dicebant, quando rogabant sanctam Margaretham 

pro dicta puella, ut dixit, respondit: « 0 sancta Margaretha, que es nobilis et 

sancta Dei et sancte Marie, reddas nobis istam puellamo. 

Interrogata, que est ista sancta Margaretha, quam rogabant, respondit: «Filia 

regis". 

Interrogata, cuius regis, respondit: «Bele». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella stetit mortua usque ad sero, 

ut dixit, respondit: «Steti ante earn, et ipsam videbam, et intrabat anima in cor­

pus eius, sicut in guanto».' 

Interrogata, quomodo scit, quod anima intrabat in corpus dicte puelie, re­

spondit: «Vidi». 

Interrogata, si aliquid factum fuit dicte puelie, antequam anima intraret in 

corpus eius, ut dixit, respondit: «Tenebamus earn cum bucca versus terrain supra 

puteum, ut aqua exiret de corpore eius, et postea portavimus ad ignem earn et 

calefecimus, et expectabamus, quando anima intraret corpus eius». 

Interrogata, quomodo scit, quod loquuta fuit dicta puella in hora, qua galli 

cantabant, respondit: «Pater eius dixit mihi, et non eram presens». 

Interrogata, qui erant presentes, quando anima ipsius puelie intravit in cor­

pus eius, respondit: oMulti erant presentes, quos non possum nominare, quia 

mult! erant»., 

Interrogata, quare non potest eos nominare, respondit: iiQuia (erant) multi» 

Interrogata, si aliquos cognoscebat, respondit: «Sic, Onnath, servitialem dicte 

domine Laurentien, 

Interrogata, ubi erat tunc dicta puella, quando anima eius intrabat corpus 

eius, ut dixit, respondit: «Super quadam mensa». 

Interrogata, in cuius domo erat tunc dicta puella, respondit: «In domo pa-

tris sui». 

Interrogata, in qua parte domus erat tunc ignis, respondit: "Aliquantulum 

remotius in eadem domo». 

Interrogata, quot annorum erat tunc dicta puella, respondit: «Habuit duos 

annos in quadragesima ista preterita». 

r Gvanto, olasz sz6 : fikesztyuw. 
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Interrogata, quomodo scit, quod tunc habuit duos annos, ut dixit, respon-

dit: «Hoc scio per mortem matris dicte puelle, que est cito mortua, quando pepe-

rit eam». 

Interrogata, quantum temporis est, quod fuit festum sancti Antonii, de quo 

dixit, respondit: a In isto anno, sed nescio, utrum fuit ante festum sancti Joannis, 

vel post*. 

Interrogata, de quo mense fuit festum sancti Antonii, respondit: «In mense 

sancti Joannis*.' 

Interrogata de die, in qua dicta puella cecidit, ut dixit, respondit: «In die 

Sabathia. De bora diei dixit supra. 

Interrogata, in quantum distat villa ilia, in qua habitat, respondit: «Venimus 

hue per octo dies». 

Interrogata, si potuissent venire in quatuor diebus, si voluissent, respon­

dit: «Non». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit : «Nescio». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: « Nescio». 

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Libera». 

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Nimis sum pauper, quia 

sum sine fiiio)>. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respon­

dit: «Non». 

Eadem die.'' 

LVIII. 

B o m i u a Algen t , uxor domini Andree de genere Catha, iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil scioo. 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Per tres 

annos infirma fui, et portata fui ad sepulcrum istius beate Margarethe, et steti in 

ista insula per tres septimanas, et fui surda, et restituit mihi auditum, et portata 

fui ad domum matris mee, et in toto liberata fui, et manus et pedes non habui 

et ipsa restituit mihi». 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverunt earn ad dictum sepulcrum, ut 

dixit, respondit: «Dominus Andreas, maritus meus». 

1 Keresztelo szeht Janos hcSnapjat, juniust erii. 
2 Augusztus 14. 



3io I2j6. AUGUSZTUS 24. 

Interrogata, in quo portavit earn, respondit: «In currua. 

Interrogata, si alii erant tunc ibi, quam maritus suus, respondit: «Sic, fami-

lia mariti mei». 

Interrogata de nominibus familie istius, respondit: «Cosma et Clementinus». 

Interrogata, ubi stent per tres septimanas, respondit: «In domo monialium, 

que stant in ista insula".1 

Interrogata de nominibus illarum monialium, respondit: uDomina Ursula et 

filia eius et Margaretha, que cognate mee sunt». 

Interrogata, si domus ilia, in qua stabant tunc dicte moniales, erat ecclesia, 

respondit: «Non». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta Margaretha restituit sibi auditum, ut 

dixit, respondit: «Scio, quia quando portata fui ad sepulcrum eius, non audiebam, 

et stando circa sepulcrum incepi audire unam campanam». 

Interrogata, si aliquid tunc dicebat stando circa dictum sepulcrum, ut dixit, 

respondit: «Ego dicebam: ,Sancta Margaretha, adiuva me'». 

Interrogata, qui erant presentes, quando incepit audire et rogavit beatam 

Margaretham, ut dixit, respondit: «Quomodo possum dicere, quia totus mundus 

erat ibi». 

Interrogata, si dixit alicui, sicut inceperat audire stando ad dictum sepul­

crum, ut dixit, respondit: «Sic, multis et specialiter dictis dominabus monia!ibus». 

Interrogata, quanto tempore steterat, quod nihil audiverat, ut dixit, respon­

dit: «Per duas septimanas". 

Interrogata, per quot dies stetit, postquam fuit portata ad dictum sepulcrum, 

antequam inciperet audire, ut dixit, respondit: «Non recordor» . 

Interrogata, si aliqua medicina facta fuit sibi, postquam primo portata fuit ad 

dictum sepulcrum, ut audiret, respondit: «Non». 

Interrogata, quomodo non babebat pedes, nee manus, ut dixit, respondit: 

«Quia in tantum desiccata eram in pedibus et manibus, quod cum manibus nihil 

capere poteram, nee pedibus ire poteram, nee moverei). 

Interrogata, quomodo scit, quod ista sancta Margaretha restituit sibi manus, 

et pedes, ut dixit, respondit: «Scio, quod venit in somnis ista sancta Margaretha, 

et porrexit mihi pedes in cera, et manus de cera, et statim fui sanata». 

Interrogata, quantum stetit in domo dicte matris sue, postquam fuit portata 

de ista insula ad domum matris sue eiusdem, antequam sanaretur, ut dixit, re­

spondit: «Per unam septimanam». 

Interrogata, si aliqua verba dicebat tunc per illam septimanam, antequam 

sanaretur, ut dixit, respondit: «Rogabam semper2 gratiam sancte Margarethe». 

1 A premontrei prepostsag mellett a nyulak sziget£n fonnallo apaczakolostort erti. 
2 A keziratban hibasan: super. 
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Interrogata, si aliqua medicina facta fait sibi in septimana ilia ad hoc, ut 

sanaretur in pedibus et manibus, respondit: • Nulla». 

Interrogata, si aliqui fuerunt tunc in ilia' . . . 

L I X 

Die Sabathi decima quinta intrante Augustum. 

Sura , u x o r domisai A n d r e e de s a n c t o Georgio* in diocesi Strigoni-

ensi, iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-

dit: «Nihil volo dicere super hoc». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Per tres annos 

in tantum infirma fui, quod omnes abhorrebant me, et non poteram me movere, 

neque exire domum, nisi pater et mater mea portarent me; iam sunt tres anni, 

quod in octava pentecostes, feria sexta, portata fui ad sepulcram istius sancte 

Margarethe, et eadem die ibt sanata fui». 

Interrogata, si scit, cuiusmodi innrmitas erat ilia, quam habebat, respondit: 

«Malum erat, de quo cadebam in terram, et erat tanta infirmitas mea, quod 

totum corpus meum conterebat et pedes meos contraxerat». 

Interrogata, si aliqui medicabant earn de dicta infirmitate, respondit: «Non». 

Interrogata de nominibus patris et matris ipsius, respondit: «Pater vocatur 

Hegart', et hie est et mater Stella et vivit». 

Interrogata, de quo loco fuerunt predicti pater et mater ipsius, respondit: 

• De loco Sorlou*, diocesis Strigoniensis». 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portarunt earn ad dictum sepulcram, re­

spondit: (iQictus pater meus et cusinis mei». 

Interrogata de nominibus consanguineorum, respondit: «Butra et Tese de 

Sorlou, qui stant in eadem villa Sorlou». 

Interrogata, in quo portaverunt earn, respondit: «In currui. 

Interrogata, qui erant presentes, quando sanata fuit ad dictum sepulcram, 

respondit: «Predicti pater meus et cusini mei>. 

Interrogata, que verba dkebant apud dictum sepulcram, antequam sanaretur, 

ut dixit, respondit: «Rogabam dominam meam sanctam Margaretham». 

1 A vallomas vege hianyzik. Es hianyzik egy vagy tobb tanii vallomasa is. 
2 Szent-Gyorgy Pozsonymegykben. 
3 A kovetkezo vallomasban: «Hograd». 
4 Sall6 (Nagy-SalW) Barsmegyeben. 
5 Cugini, olasz szo : «unokatestverek>t. 
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Interrog.ua, si aliqu: sciverunt, quod sic rogabat istaro sanctum Margaretham, 

respondit: «Quis poterat scire, quod ego dicebam in corde meo?». 

Interrogata, in qua hora sanata fuit, respondit: «In hora misse». 

Interrogata, in quanto tempore stetit sine tali innrmitate, postquam sanata 

fuit de dicta innrmitate, ut dixit, respondit: «Nescioi>. 

Interrogata, si postquam sanata fuit, habuit infrrmitatem predictam, vel con-

similem, respondit: «Deus novit». 

Interrogata, si postea habuit iilud malum, ita quod caderet ad terrain, re­

spondit: (tSic, sed non tantum conteruit me, nee pcastea habui pedes contractQs». 

Interrogata, quot vicibus habuit postea dictam infarmitatem, respondit: «Non 

recordom. 

Interrogata, ubi incepit habere dictam infinnitatem, respondit: «In domo 

patris mei». 

Interrogata, si postquam fuit in domo mariti sui, habuit infinnitatem predi­

ctam, respondit: «Sic». 

Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Libera*. 

Interrogata, si maritus eius est dives, vel pauper, respondit: «Nec nimis 

dives, nee nimis pauper». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescio». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Eadem die.' 

LX. 

H o g r a d , d e vi l la Sor lon , diocesis Strigontensis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit, se nihil scire. 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Filia mea per 

tres annos fuit infirma, ita quod ire non poterat, nisi ego et uxor mea iuvaremus 

earn, et feria quinta ante octavas pentecostes portata fuit in curru, ut portaretur ad 

sepulcrum istius sancte Margarethe, et feria sexta sequenti portata fuit ad dictum 

sepulcrum, et eadem die sanata fuit et posita fuit ad sepulcrum regis Stephani, 

et tunc surrexit in propriis pedibus et exivit de ecclesiau. 

1 Augusznis J 5. 
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Interrogatus de nomine dicte filie sue? respondit: «Sura». 

Interrogatus, quomodo scit, quod predicta filia sua per tres annos sic fait 

infirma, ut dixit, respondit: «Scio, quia tunc temporis apud me fuit». 

Interrogatus, cuiusmodi infirmitas erat ilia, quam habuit filia sua per tres 

annos, ut dixit, respondit: «Morbus caducus erat in ca». 

Interrogatus, si habebat aliam mnrrnitatem, nisi morbum caducum, ut dixit, 

respondit: «Non, sed iile morbus caducus faciebat earn cadere in terram». 

Interrogatus, si omni die habebat morbum ilium, respondit: «Sic». 

Interrogatus, qui fr.erunt illi, qui portaverunt dictam fiiiam suatn ad dictum 

sepuicrum, respondit: «Quedam cognata mea, que vocatur Martinca, que stat in 

Sorloua. 

Interrogatus, si aliqui alii venerunt cum dicta Martinca et filia sua, respon­

dit: «Fiala, qui modo stat in Goshovam,' . . . qui stat in Sorlou». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta filia sua sanata fuit ad dictum sepui­

crum, ut dixit, respondit: «Scio, quod portata fuit ad sepuicrum predictum, ut 

dixi, et reversa fuit domum cum pedibus suis; sed quando liberata fuit, non fui 

presensi). 

Interrogatus, si postea habuit illam infirmitatem, vel similem, respondit: 

«Nunquam». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta, filia sua portata fuit ad sepuicrum 

predictum, ut dixit, respondit: «Nescic». 

Interrogatus, ubi incepit habere predicta filia sua predictam infirmitatem, 

respondit: «In Sorlou, in domo mea». 

Interrogatus, si postquam maritus suus duxit earn in uxorem, habuit infirmi­

tatem predictam, respondit: «Sic». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dedit earn ad maritum, respondit: «Qua-

tuor annin. 

Interrogatus, quando mortua est dicta virgo Margaretha, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot annos habuit dicta filia sua, respondit: «Nescio>. 

Interrogatus, si servus est, vel liber, respondit: «Liber». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Dives eram, sed depreda-

tus sum a predonibus».* 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respon­

dit: «Non 9. 

r Ezt a helyet meg nem hatdrozhatjuk. Ezntan egy szemelvnev a keziratban kimamdt. 
2 A keziratban hibisan : gelonibus. 
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Eadem die.' 

LXI. 

Andreas de s a n c t o Georgio diocesis Strigoniensis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte vifginis Margarethe, re-

spondit: «(Nihil) scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «De domina 

uxore mea; in primo mense, postquam duxi earn, habuit morbum caducum per 

tres annos, et fuit tota contracta in pedibus, et ego non poteram earn tenere, et 

portata fuit ad domum patris et matris sue, et portata fuit ad istud sepulcrum, et 

sanata fain. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod duxit earn in uxorem, respondit: «Qua-

tuor anni sunt*. 

Interrogatus de nomine dicte uxoris sue, respondit: «Sura». 

Interrogatus, (quomodo scit) quod habuit per predictos tres annos dicta uxor 

sua predictam infirmitatem, respondit: «Scio, quia in festo omnium sanctorum 

incepit habere dictam infirmitatems, et portata fuit ad domum patris sui, ut dixit, 

«et post tres annos revoluti eiusdem festi reportata fuit mihi». 

Interrogatus, quanto tempore stetit in domo sua, postquam incepit habere 

dictam infirmitatem, antequam portaretur ad domum patris sui, respondit: «Per duos 

menses*. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta uxor sua portata fuit ad dictum 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Scio, quod portata fuit in curru». 

Interrogatus, qui fuerunt illi, qui portaverunt dictam uxorem suam ad dictum 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Soror patris uxoris mee et multi alii, de quibus 

non recordorn. 

Interrogatus, quod est nomen eius, respondit: «Martinca». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta Martinca et alii, de quibus dixit, 

portaverunt earn ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Scio, quia vocatus fui 

obviam eis usque Strigoniumw. 

Interrogatus, quis vocavit eum, respondit: «Filius dicte Martincex. 

Interrogatus, quod est nomen eius, respondit: «Clementius». 

Interrogatus, in quantum distat locus, in quo habitat, a loco, in quo habi­

tat pater uxoris sue, respondit: «Per unum rastum».2 

1 Augusztus 15. 
3 «Rasta, miliare germanicumw. (Du Cange.) 
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Interrogatus, quot anni sunt, quod portata fuit dicta uxor sua ad dictum 

sepulcrum, respondit: «Unus annus est». 

Interrogatus, quomodo scit, quod liberata fuit ad dictum sepulcrum, ut dixit, 

respondit: «Audivi a dicta uxore mea, sed non fui tunc presens». 

Interrogatus, si postquam sanata fuit, habuit infirmitatem predictam, respon­

dit: «Non». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit : «Nescio »>. 

Interrogatus, quot annos habet ipse testis, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, si esset servus, vel liber, respondit: «Libert. 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper». 

Interrogatus, si est doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respon­

dit: «Non». 

Dominus Martinus, presbyter et prior ecclesie sancti Michaelis de insula inter-

pres fuit in depositionibus predictis. 

Die decima quinta intrante Augustum. 

LXII. 

Dotn ina A g u e s , filia quondam Herlip,1 neptis domini Caroli iudicis de 

Buda, iuravit, ut supra. 

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, respondit: 

«Nihil scio de hoc». 

Interrogata, si aliquid vult dicere de miraculis, respondit: «Per decern sep-

timanas fui in magna infirmitate, et per quatuor dies steti quod non potui loqui, 

nee sciebam quid esset de me, et quatuor medici, qui medicabant me, dicebant, 

quod de ilia infirmitate non poteram scampare; et quod quando stabam et non 

poteram loqui, mater mea rogavit beatam Margaretham quod me sanaret, et tunc 

loquuta fui et dixi: ,Si quis me portaret ad sanctam Margaretham, essem sana'; 

et postea portata fui per tres sorores usque ad Danubium, et ibi intravimus aquam, 

et postea portaverunt me ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et quam cito fui 

ibi, sensi, in qualibet die quod melius erat mihi, et in quarta die stando circa 

dictum sepulcrum fui sanata et liberata de dicta infirmitate •. 

Interrogata, si poterat ire per illas decern septimanas, in quibus sic infirma 

fuit, respondit: «Non, nee exire de loco, nisi aliquis me portaretn. 

1 A napolyi legendaban igy neveztetik: «Agnes fijia quondam Herlip Teutonic!*. Pars II. 
Cap. LXIV. 
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Interrogata, si scit, cuiusmodi infirmitas erat ilia, respondit: «Habebam in 

corpore tantum dolorem, sicut aliquis pungeret cor meum cum lanceiss. 

Interrogata de nominibus iilorum, qui earn medicabant, respondit: «Nescio 

notnina illoram, sed bene scio, quod (duo) mortui sunt, et alii duo nescio ubi 

suntB. 

Interrogata, quomodo scit, quod stetit per quatuor dies, quod non potuit 

loqui, ut dixit, respondit: «Predicte (sorores) dixerunt hoc mihi». 

Interrogata de nominibus illarum, respondit: «Jorautht et Melt et Athleita, 

que stabant mecum in Buda, in domo matris mee». 

Interrogata, quomodo scit, quod rogavit mater sua beatam Margaretham, ut 

dixit, respondit: «Mater mea hoc mihi dixit, et quod duceret me ad dictum sepul-

crum». 

Inten-ogata, quomodo portata fuit per predictas sorores, respondit: «Portabant 

me, et ego tenebam unum brachium super collum unius et alteram brachium su­

per collum alterius, et alia iuvabat nos, et talker portabant me, quod non tange-

bam terrain». 

Interrogata, si aliqui alii associabant earn tunc, respondit: «Non, preterquam 

una puella parva, que sequebatur nos». 

Interrogata, si eadem die, qua inceperunt portare earn ad dictum sepulcrum, 

potuerunt illuc venire, respondit: «Sic». 

Interrogata, si quando fuit sanata in quarta die apud sepulcrum, ut dixit, 

aliqui erant presentes, respondit: sSic, predicte tres sorores». 

Interrogata, que verba dicebat, quando stabat ad dictum sepulcrum ut dixit, 

antequam sarilretur, respondit: «Ego stabam iuxta sepulcrum, et predicte sorores 

tenebant me, quia non poteram sustinere me, et rogabam istam sanctam Marga-

etham, quod sanaret me, et promisi si me sanaret, quod ego dicerem qualibet 

die tet ' ,Ave Maria' et ter ,Pater noster' tempore vite mee, et ieiunarem vigiliam 

suam, et festarem diem eius». 

Interrogata, si postquam portata fuit ad dictum sepulcrum, aliqua medicina 

data, vel facta fuit sibi, antequam esset liberata, respondit: «Non». 

Interrogata, si tunc liberata fuit, quod cum pedibus suis potuerit ire ad do-

mum suam sine aliquo adiutorio, respondit: eSic, et mater mea, que non fuit 

presens, non credebat, quod ego essem ita sanata, et quando vidi earn, incepi ma-

gis cito ire, quam alie sorores, et dixi, quod beata Margaretha sanaverat me». 

Interrogata, si postquam sanata fuit, habuit illam infirmitatem, vel similem, re­

spondit: «Nee illam, nee aliam habui». 

Interrogata, quot anni sunt, quod sic sanata fuit a dicta infirmitate, ut dixit, 

respondit: «Nescio». 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 
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Interrogata de liora diei, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si de die et de node stabat ad dictum sepuicrum per illas qua-

tuor dies, antequam sanaretur, respondit: «De nocte stabam in domo doinini 

regis, que modo destructa est, et de die apud sepuicrum predictum». 

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si marstus eius est dives, vel pauper, respondit: «Dives homo, 

sicut burgensisn. 

Interrogata, si est libera vel anciila, respondit: «Libera». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non». 

Frater Henricus, presbyter ordinis Premonstratensis ec dominus Martinus, 

prior ecclesie sancti Michaelis eiusdem ordinis et Joannes Teutonicus, serviens do-

mini Uberti Blanci inquisitoris, interpretes fuerunt in dicto isto in lingua teutonka. 

Eadem die.' 

LXIII. 

Guiricii,2 filius Datniani de vi l la ^ndreit, ' diocesis Quinqueeccle-

siensis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Istum filium 

meum in die ascensionis domini portavi ad sepuicrum istius sancte Margarethe, et 

non fuit liberatus, et postea in octava pentecostes remisi eum ad dictum sepuicrum 

per fratrem meum, quando rediit domum, et sanatus est». 

Interrogatus, de quo fuit sanatus dictus filius suus, quando rediit ad domum 

suam, ut dixit, respondit: «De pede, quern habebat curvum a nativitate sua». 

Interrogatus, qualiter habebat dictum pedem curvum, respondit: iQuod non 

poterat ambulare cum planta pedis, sed cum crate». 

Interrogatus, ubi fuit sanatus dictus filius suus, respondit: «Statim, quando 

venit domum, incepit ire cum illo pede». 

Interrogatus de nomine fratris sui, qui portavit eum ad dictum sepuicrum, ut 

dixit? respondit: «Georgius, qui stat in predicta villa Endreits. 

1 Augusztus 15. 
1 A napolyi legendaban «Guirth.» Pars II. Cap. L. 
3 Ezt a helynever meg nem hatarozhatjuk. Valoszinijleg Endrednek ejtetett ki. 
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Interrogatus de nomine dicti filii, respondit: «Laurentius». 

Interrogates, quot annorum erat tunc dictus puer, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, si credit, quod sit duodecim annorum, respondit: «Nescio« 

Interrogatus, si credit, quod sit quindecim annorum, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod ita incepit ire cum pede, ut dixit, respon­

dit: aTres anni fuerunt circa pentecostem». 

Interrogatus de mense, respondit: »De mense pemecostes». 

Interrogatus de die, respondit: «In tenia feria». 

Interrogatus de hora diei, respondit: «In hora prandii». 

Interrogatus, quomodo liberatus fuit dictus filius suus, respondit: «Sancta 

Margaretha liberavit eum, quam orabams. 

Interrogatus, que verba dixit, quando oravit, ut dixit, respondit: «Dicebam, 

,Ave Maria's. 

Interrogatus, in quo loco erat, quando oravit, ut dixit, respondit: «In domo 

mea et ubicumque erams. 

Interrogatus, in quantum distat ilia villa, in qua habitat, ab isto loco, re­

spondit: «Tenia dimidia dietai. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogatus, si est servus, ve! liber, respondit: «Liber». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: oPauperi). 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit: 

flNona. 

Frater Petrus, presbyter et rector ecclesie sancte crucis de Buda veteri et 

Martinus de Nitra, scholasticus eiusdem ecclesie interpretes fuerunt in dicto predicto. 

Die. Dominica decima sexta intrante Augustum. 

LXIV. 

Buda de vi l la IJndreit, diocesis Quinqueecclesiensis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversation predicte virginis Margarethe, respon­

dit : fiNihil scio de hoc, nisi quod audivi, quod humilis fuit in vestibus et in aliis 

factis suis». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: cclste puer, qui 

fuit heri ante vos, est filius fratris mei, et ibat cum crate pedis, et in ascensione 

domini pater suus portavit ipsum filium suum ad sepulcrum beate Margarethe, et 

non fuit liberatus, et reduxit eum ad domum, et tertius frater meus in octavis 
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pentecostes reduxit eum ad dictum sepulcrum, et quando reversus fuit domum, 
dictus puer ponebat recte pedem ad terrain, et per illam septimanam incepit firmi-
ter ambulare, et scimus, quod hoc factum fuit per gratiam sancte Margaretbe». 

Interrogatus de nomine patris pueri predicti, respondit: «Guirichs. 
Interrogatus de nomine pueri, respondit: «Laurentius». 
Interrogatus, quomodo scit, quod pater dicti pueri portavit eum ad dictum 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Hoc fecit de consilio meo». 
Interrogatus, qui erant presentes, quando dedit sibi dictum consilium, respon­

dit: «Vicini mei». 
Interrogatus de notninibus ipsorum, respondit: «janus, de aliis non recordor». 
Interrogatus, quomodo scit, quod tertius frater suus portavit dictum puerum 

ad dictum sepulcrum, respondit: «Quia hoc fecit de consilio meo similiters 
Interrogatus, qui erant presentes, quando dedit sibi dictum consilium, re­

spondit: «Tantum temporis est, quod non possum sciren. 
Interrogatus de nomine dicti tertii fratris sui, respondit: «Georgius». 
Interrogatus, quot annorum erat tunc dictus puer, respondit: «Non scio annos 

nominare, sed scio, quod tunc cadebant primi dentes de ore suo». 
Interrogatus, quanto tempore ivit cum crate pedis, respondit: «De ventre 

matris sue (usque dum) sic sanatus est». 
Interrogatus, quomodo scit, quod quando dictus tertius frater suus reversus 

fuit ad domum suam cum dicto puero, dictus puer incepit ire former per septi­
manam illam, ut dixit, respondit: «Ego sto secum in una domo». 

Interrogatus, quomodo scit, quod per gratiam sancte Margarethe hoc factum 
fuit, ut dixit, respondit: «Scio, quia quando reversus fuit, incepit tunc sic am­
bulare*. 

Interrogatus, que est ilia sancta Margaretha, per gratiam cuius hoc factum est, 
respondit: «Hec est ilia sancta Margaretha de insula*. 

Interrogatus, ad cuius invocationem hoc factum fuit, ut dixit, respondit: «Ad 
invocationem istius sancte Margarethe*. 

Interrogatus, qui erant presentes, quando ad invocationem istius sancte 
Margarethe hoc factum fuit, quod dixit, respondit: oQuid ego scio? multi*.' 

1 A vallomas v£ge 6s azutan egy-ket teljes vallomas hianyzik. 
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Die Lune vigesima quarta mensis Augusti. 

LXV. 

Elisabeth, tixor Michael is de Gisnod,' Colocensis diocesis, iuravit, ut 

supra. 

Interrogata super vita et corrversatione predicte virginis Margarethe, respondit: 

«Nihil scio de hoc». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: 0 Frater meus 

dixit mihi, quod Dumbo inimicus suus ceperat eum, et ligaverat sibi manus cum 

quadam corrigia, et ad pedes suos posuerat sibi duas ferreas, et postmodum po-

suit eum in quadam navi, et volebat eum submergere cum duabus molis, et ipse 

frater meus tunc rogavit beatam Margaretham, quod ab illo periculo liberaret eum, 

et statim dicta corrigia fracta fait, et habuit manus liberatas, et adhuc rogavit pro 

ferreis quas habebat in pedibus, et incontinent! exivit occrea de uno pede dicte 

ferree; sed prirno, antequam rogasset, voluit extrahere dictas ferreas, sed non po-

tuit, et quando fuit disligatus, cum remo percussit eum qui erat in navi, et evasit, 

et omnia predicta dixit mihi frater meus». 

Interrogata de nomine patris sui, respondit: «Nicolaus, Alius Johante de 

Barant». 

Interrogata, qui erant presentes, quando dixit sibi predicta verba, respondit: 

«Marcus, filius meus mecum erat, quando dixit mihi predicta verba, etvidi, quando 

dictus filius meus traxit sibi dictam ferream de alio pede». 

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus frater suus dixit sibi predicta, re­

spondit: «Hoc anno circa festum sancti Georgib. 

Interrogata de mense, respondit: «De mense post pascha». 

Interrogata de die, respondit: «Die Veneris, qui fuit ante illud festum sancti 

Georgii». 

Interrogata de hora diei, quando sibi dixit predicta, respondit: «Quando galli 

cantabant venit ad domum meam, et dixit mihi predicta». 

Interrogata, ubi stat ille Dumbo, respondit: «In Tiudei* predicte diocesis». 

Interrogata, si est serva, vel Ebera, respondit: «Libera et de nobili progenie». 

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: iSatis dives». 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

' A napolyi legendaban ez a helynev egyszer Dindex-nek egyszer Sisnod-nak iratik, (Pars II. 
Cap. LIX.) Talan helyesen Disnod-nak kellett volna iratnia. A helyet meg nem hatarozhatjuk 

* Ezt a helyet meg nem hatarozhatjuk. 
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Eadem die.' 

LXVI. 

Matheus, filius Michaelis de Gisnod 5 diocesis Colocensis, iuravit, ut 

supra. 

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit: 

«Audivi, qood ista sancta Margaretha semper fuit sancte vite ct conversationist 

Interrogatus, a quibus audivit, respondit: I A monialibus cognatis meis, que 

manent in Pest».3 

Interrogatus, si aiiquid vult dicere super miraculis, respondit: «Duo fratres 

matris mee capti fuerunt per quemdam malum hominem, quorum unus custodie-

batur in uno curru, et alius positus fuit in una nav-i, et ligate sibi fuerunt manus 

et bracbia post tergum cum quibusdam corrigiis, et posite sibi fuerunt due boge 4 

ad pedes, et ligatus fuit in collo cum una soga,s et posite fuerunt due mole de 

molendino in dicta navi, et duo homines, qui ibant in alia navi ei dicebant: ,Nos 

debemus te submergere cum istis molis'; et tunc ipse rogavit istam sanctam Mar-

garetbam, quod liberaret eum ab isto periculo, et ipse faceret peregrinationern ad 

sepulcram suum, et tunc statim corrigia, cum qua habebat ligatas manus, fracta 

est, et alia corrigia, cum que habuit ligata brachia, disligavit, et collum simi­

liter disligavit, et accepit remum, et percussit unum ex illis, et statim fuge-

runt, et postea venit ad quamdam insulam parvam, et extraxit sibi unam 

bogam de uno pede cum occrea, et aliam ego fregi, quando venit ad domum 

meam de nocte circa galli cantum, et tunc ipse narravit mibi et dicte matri mee 

Elisabeth omnia predicta, que sibi evenerant; sed ego non fui presens, quando cap-

tus fuit, sed domi accepi sibi bogam, sicut supra dixin. 

Interrogatus de nominibus fratrum dicte matris sue, respondit: «Nicolaus et 

Johantan. 

Interrogatus de nomine illius mali hominis, qui cepit eos, ut dixit, respon­

dit: «Dombo de Tfudei, Colocensis diocesis". 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Nicolaus dixit sibi predicta et libe-

ratus fuit, ut dixit, respondit: «In hoc anno, circa festum sancti Georgiin. 

Interrogatus de mense, respondit: «De mense post paschan. 

1 Augusztus 24. 
1 L. a megelSzS vallomasnal az I. szimu jegyzetet 
5 Pesti apaczakr61 tSrtenelmi emlekeink nem szolnak. 
4 Boga, catena. (Du Cange). 
5 Soga olasz szd: S2fjj. 

Monurc. episcopaius Vesprim. I. 
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Interrogatus de die, respondit: "Inter feriam quintam et feriam sextain». De 
hora diei dixit supra. 

Interrogatus, si aliqui alii presentes fuerunt, quando dixit sibi et predicte 
matri sue predicta, respondit: «Sic, Michael, pater meus». 

Interrogatus, qui erant presentes, quando fregit predicto Nicolao bogam, at 
dixit, respondit: «Dictus Michael, pater meus et mater mean. 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Bene possum habere triginta 
annos». 

Interrogatus, si est liber, Tel servus, respondit: «Liber et nobilis». 
Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis habeo, nisi spoiiar». 
Interrogatus, si est doctus, vel rogatus, respondit: <Non». 
Martinus de Nitra, scholasticus ecclesie sanae crucis de Buda ' interpres fuit in 

dictis predictorum duorum testium. 

Die Martis vigesima quinta Augusti. 

LXVH. 

Thomas, filitis Pautha de Gisnod,* Colocensis diocesis, iuravit, ut supra. 
Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit: 

• Nihil scio de hoc». 
Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quidam meus 

cognatus captus fuit per quemdam inimicorum suorum, qui vocatur Dumbo et per 
quosdam servientes ipsius, et dixit mini predictus cognatus meus, quod illi vole-
bant eum occidere, sed timebant eum occidere in aperto, quia nobilis erat, unde 
miserunt eum in quadam navi, ut facerent eum necari in Danubium, et duo ser­
vientes predicti Dumbo intraverunt aliam navim, et sic ducebant eum ligatum in 
manibus post dorsum suum, et collum habebat ligatum, et bogam habebat circa 
gambas, et volebant eum cum petris grossis mittere in aquam, ut necaretur ibi, et 
dictus meus cognatus rogavit sanctam Margaretham, quod liberaret eum de ilia 
morte, et manus disligate fuerunt, et accepit remum, et percussit unum ex illis, et 
sic Eberatus fuit de ilia morte per merita ipsius sancte Margarethen. 

Interrogatus, quod est nomen dicti cognati sui, respondit: iNicolaus de Ba-
rand, diecesis Colocensis». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus cognatus suus captus fuit per pre-

1 ErrSl a templomr61 eml£keink nem sz51nak. 
9 L. a LXV. vallomasra tett i. szamU jegyzetet. 
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dittos, respondit: nAudivi hoc did a dicto Nicolao, cognato meo, et a mulris 

aliis, sed non fui presense. 

Interrogatas, quot anni sunt, quod dictus cognatus suus dixit sibi, sicut pre-

dicti iniraici sui volebant eum submergere in aqua Danubii, ut necaretur ibi, et 

quod per merits ipsius sancte Margarethe liberatus fuerat, respondit: «Fuit in isto 

anno, iuxta festum sancti Georgiio. 

Interrogatus de mense, respondit: oNescio menses». 

Interrogatusde die, (respondit): «Quadam die Veneris, ante predictum festumn. 

Interrogatus de hora diei, respondit: «In ilia nocte liberatus fuit, et sequenti 

die hoc mihi dixit*. 

Interrogatus, qui erant tunc presentes, quando dixit sibi predicta verba, re­

spondit: flDominicus cognatus, et de aliis nescioi). 

Interrogatus, in quo loco erat, quando dixit sibi predicta, respondit: «Ante 

domum nieam». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Dives homo fui, sed modo 

pauper, quia spolktus sum». 

Interrogatus, si est liber, vel servus, respondit: «Liber et nobilisi). 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Eadem die." 

LXVIII, 

C a s s i a d e Ba ta t imo , 2 Colocensis diocesis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus de vita et conversation predicte virginis Margarethe, respondit: 

«Nihil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quidam malus 

homo, qui vocatur Dumbo, cepit duos cognatos meos, Nicolaum et Johantam fra-

tres, et volebat interficere eos, Nicolaum volebat necare et Johantam volebat 

interficere in campis, et liberati sunt propter merita beate Margarethe, et venerunt 

ad domum cum ferro ad gambas, et tunc narrarunt mihi, sicut eis evenerat, et 

sicut liberati fuerunt per merita istius sancte Margarethe». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod predicti Nicolaus et johanta dixerunt sibi 

predicta, respondit: «Post pascha, circa festum sancti Georgii». 

Interrogatus de mense, respondit: «Nescio». 

1 Augusztus 2j . 
2 Ezt a helynevet, a mely bizonyAra el van ferditve, meg nem hatdrozhatjuk. 

41* 
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Interrogatus de die, respondit: «Credo, quod die Veneris». 

Interrogatus de hora diei, respondit: «In manen. 

Interrogatus de loco, respondit: «In domo mea». 

Interrogatus de presentibus, respondit: flAnastasia, uxor mea et alia fami-

lia mea». 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber et nobilis». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis sum dives». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Eadem die.1 

LXIX. 

B l e c h , filius quondam Cuti, de villa Caren," Colocensis diocesis, iuravit, 

ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil scio dicere de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Nicolaus et 

Johanta fratres de villa Barand"' capti fuerunt per Dumbo inimicum ipsorum, et ipse 

Dumbo faciebat duci Nicolaum ad Danubium, ut ibi necaretur, et quando fuit in 

ripa Danubii, et deberent intraxe quarndam navem, in qua erant due mole, cum 

quibus debebat mitti in aquam, ut necaretur, et ipse Nicolaus rogavit beatam 

Margaretham, ut liberaret eum ab ilia morte, et intravit navem illam, et illi, qui 

ducebant ipsum, intraverunt aliam navem, et cum ipse Nicolaus haberet manus 

ligatas post spallas cum corrigia, et collum similiter haberet Hgatum multum for-

titer, et ad pedes haberet ferrum, unus illorum tenebat eum per ligaturam, quam 

habebat ad collum, et semper rogabat beatam Margaretham, ut liberaret eum, et 

ita stando sic sensit, quod manus sue disligate erant, et accepit remum et per-

cussit eum, qui tenebat ilium, et sic fugit de manibus illorum, et illi querebant 

eum, sed non poterant invenire, quia de nocte erat, et quando ille Nicolaus fuit 

in terra, adhuc rogavit beatam Margaretham, quod disligaretur de ferreis, quas 

habebat in pedibus, et tunc de uno pede cum occrea exivlt ferrea, et sic venit ad 

domum suam cum ilia ferrea e. 

Interrogatus, quomodo scit, quod capti fuerunt dicti Nicolaus et Johanta, ut 

dixit, respondit: «Vidi eos ligatoso. 

* Augusztus 25. 
3 Ezt a k£t helyet meg nem hataroziiaLjak. 
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Interrogatus, si aliqui erant presentes secum, quando sic vidit eos sic liga-
tos, respondit: «Sic, servientes mel, Ohuandus, de aliis nou recordom. 

Interrogatus, in quo loco capti fuerunt, respondit: «In villa Hatt».' 
Interrogatus, quomodo scit, quod capti fuerunt ibi, respondit: «Non fui pre-

sens, quando capti fuerunt, sed postea vidi eos ligatos, sicut dixi superiusn. 
Interrogatus, quomodo scit, quod Nicolaus ductus fuit ad Danubium, ut ibi 

necaretur, respondit: «Ipse Nicolaus dixit mihi, quando liberatus fuit, omnia, que 
sibi evenerant, et sic per merita beate Margarethe liberatus fuit, sicut rogaverat eam». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dixit sibi predicta, respondit: «Circa fe-
stum sancti Georgii, quod fuit de isto anno». 

Interrogatus de mense, respondit: «De mense, quo solitum est evenire festum 
sancti Georgiiu. 

Interrogatus de die, respondit: «Nescio». 
Interrogatus de hora diei, respondit: «In mane». 
Interrogatus de presentibus, quando dixit sibi predicta verba, respondit: «Multi 

erant; et stetit per tres dies tunc in domo mea». 
Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Dives». 
Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber et nobilis». 
Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio>. 
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 
Frater Martinus, prior ecclesie sancti Michaelis de insula interpres fait in di-

ctis Thome filii Paute, Cosme et Elech. 

Die Sabathi vigesima nona* mensis Augusti. 

LXX. 

Gtinig,5 uxor Nicolai de villa Tamocz/ diocesis Vaciensis, iuravit, ut 
supra. 

Interr ogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­
dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: nHabui duos 
filios in uno partu, et puellam inveni mortuam in brachiis meis, de nocte in 
lecto meo, et sepulta fuit, et postea alteram inveni mortuum in lecto meo, et 

1 Ezt a helyel meg nem hatarozhatjuk. 
a A keziratban «octava» all. De a szombati nap augusztus 29-re, nem 28-ra esett. 
3 A kovetkez6 vallomasban fiCunig*, a napolyi legendaban «Gunig» all. (Pars. II. cap. LXII.) 
* Ezt a helyet meg nem hatarozhatjuk. 



3^6 I2j6. AUGUSZTUS 2p. 

tenebam pedes suos in brachiis meis, et exivi de lecto, et incepi plorare et clamare 

super ilium puerum, et tangebam eum, et non se niovebat, sicut mortuus, et mul-

tum eram tristis et spaventata,' sic iste filius meus erat mortuus, sicut et alius; et 

rogavi istam sanctam Margaretham, quod istum meum filium faceret vivum, si 

verum esset, quod faceret miracula; et quando audivi, quod ipsa faciebat miracula, 

istud devenit mihi de isto puero, et quando multum rogavi, iste filius meus, qui 

est hie, habuit vitam, qui mortuus fuerats. 

Interrogata, quot anni sunt, quod habuit predictos filios in uno partu, respon-

dit: «Septem». 

Interrogata, quanto tempore visit ille, qui prius mortuus est et sepultus, ut 

dixit, respondit: «A carnisprivio usque ad festum sancti Martini*. 

Interrogata, quanto tempore vixit alius, qui est hie, post mortem alterius, 

antequam invenisset eum mortuum iuxta se, ut dixit, respondit: «Usque ad festum 

sancti Andree, quod tunc venit». 

Interrogata de hora noctis, in qua invenit eum mortuum, ut dixit, respon­

dit: «Circa primum somnum». 

Interrogata, quantum stetit sic mortuus, respondit: «Usque ad aurorams. 

Interrogata, ubi stabat tunc, quando invenit istum, de quo loquitur, mortuum, 

ut dixit, respondit: oln ilia villa, in qua sto modo». 

Interrogata de nomine ville? respondit: «Nenigha dicitur». 

Interrogata, in qua villa nati fuerunt predicti filii sui, respondit: «In predicta 

villa Tarnocho. 

Interrogata, si habitat modo cum marito suo in eadem domo, in qua mor­

tuus fuit iste filius suus, ut dixit, de quo loquitur, respondit: «Non, quia domus 

ista deserta est». 

Interrogata, si aliqui vicini sui sciverunt de morte istius filii sui, qui modo 

vivit, respondit: «Nullus scivit, nisi maritus et familia mean. 

Interrogata de nominibus itlorum, qui erant tunc de familia sua, respondit: 

«AnguilJa, filia mea et filius meus Alexander, et vivunt». 

Interrogata, quantum distabant vicini sui, qui magis stabant prope domum 

suam a domo ilia, in qua iste filius suus, qui modo vivit, mortuus fuit, ut dixit, 

respondit: «Quantum posset sagittare unus homo cum arcu». 

Interrogata, si predicti vicini adhuc stant in ilia villa, in qua tunc stabant, 

respondit: «Sic, quia servi sunt domini Velig, qui ibi stant». 

Interrogata, quot mansiones possunt esse in dicta villa, respondit: «Quinque». 

Interrogata, si aiiquibus tunc temporibus dixit, sicut iste filius suus mortuus 

fuerat, ut dixit, respondit: «Quasi tota provincia scivit». 

1 Spaventato olasz S20: raegijedt. 
2 Est a heiyet meg nem hatarozhatjuk. 
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Interrogata, quot anni sunt, quod mortuus fuit et resuscitatus Alius suus, 
ut dixit, respondit: «Sex anni». 

Interrogata de mease, respondit: «De mense sancti Andree». 
Interrogata de die, que precedebat illam noetem, respondit: «Die Jovisn. 

De hora dixit supra et de loco, in quo mortuus fuit, et de iilis, qui presentes 
fuerunt. 

Interrogata, ad cuius invocationem resuscitatus fuit, ut dixit, dictus filius 
suus, respondit: «CIamabam sanctam Margaretham, filiam domini regis Beie». 

Interrogata de nomine pueri, respondit: «Sebastianus». 
Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Pro certo nescio». 
Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Libera et nobilisn. 
Interrogata, si maritus est dives, vel pauper, respondit: «Satis divess. 
Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Eadem die." 

LXXL 

Nicolaus de Tamoci., Vaciensis diocesis, iuravit, ut supra. 
Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Non fui conversatus hie, sed audivi dici, quod sancta domina fuit». 
Interrogatus, a quibus audivit, respondit: «A fratribus et aliis christianis». 
Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quodam tem­

pore de mense sancti Martini, sicut credo, circa festum sancti Andree, filius mens 
Sebastianus, qui modo fuit hie, de nocte fuit inventus mortuus apud Gunig uxorem 
meam et matrem dicti pueri, et ipsa uxor mea, quando invenit eum mortuum sic, 
et filia mea Anguilla inceperunt ululare et clamare, et ego, qui iacebam in curte, 
prope animalia nostra, quando hoc audivi, ivi ad ostium et cepi dicere: ,Quid est 
illud quod habetis? Aperiatis mihi ostium;' et ipse non aperiebant mini,sed clamabant 
et ululabant, et ego cepi clamare : ,Aperiatis ostium;' et tunc dicta filia mea aperuit 
ostium, et ego intravi, et vidi dictum filium meum mortuum, et hoc fuit circa pri-
mum somnum, et accepi eum in manibus meis, et cepi palpare et videre, si habe-
bat aliquid de spiritu, et nihil habebat de spiritu, sed mortuus erat; et tunc dicta 
uxor mea incepit clamare ad istam sanctam Margaretham, quod redderet sibi filium 
suum, ne videretur mortuus in brachiis suis, quia iam fuerit in simili periculo, et 

1 Augusztus 29, 
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postea moreretur, quando sibi placeret; et ita iacuit mortuus, donee galli canta-

vemnt bis, et tunc uxor mea dixit mihi: ,Videtur, quod puer noster sit calidus, 

et credo quod spiritus rediit in ipsum;' et ego dicebam, sibi: ,Deus fecit multa 

miracula, sed iste puer mortuus est;' et iste puer ita stetit usque ad auroram, et 

factus est vivus». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus films suus Sebastianus inventus fuit 

mortuus apud uxorem suam, ut dixit, respondit: «Non computavi annos, sed sunt 

sex anni, sicut credo». ' 

Interrogatus, qui erant presentes, quando predicta uxor sua rogavit beatam Marga-

retham, sicut dixit,respondit: «Dicta filia mea (Anguilla) et dictus filius metis Alexande r». 

Interrogatus, quando dictus filius suus factus est vivus, ut dixit, respondit: 

• Predicta uxor mea et filia mea Anguilla et Alexander filius meus et multi alii». 

Interrogatus de die, que precessit noctem illam, quando dictus puer sic inven­

tus est mortuus, ut dixit, respondit: «Dies Joviss. 

Interrogatus, quale fuit istud periculum simile, in quo fuit uxor sua, respon­

dit: «Primum est periculum, quod filius meus mortuus erat, secundum periculum 

est, quod mortuus erat in brachiis axoris meei . 

Interrogatus, ubi est ilia domus, in qua dicitur puer mortuus fuisse et vivus 

factus, ut dixit, respondit: «In villa Nenigh,' que villa est domini Veligh, sed ilia 

domus modo est desertas. 

Interrogatus, ubi stat modo, respondit: «In eadem villa». 

Interrogatus, qui erant vicini sui tunc, respondit: «Nullum habebam vici-

num prope». 

Interrogatus, quantum poterat distare proximior vicinus, quern habebat a 

domo sua, respondit: «Quantum potest sagittare unus homo cum arcu». 

Interrogatus, si vicini, qui tunc morabanrur in dicta villa de Nenigh, quando 

dictus filius suus mortuus fuit et factus vivus, ut dixit, modo stant ibi, respondit: 

«Sic, predictus dominus Veligh et servi sui et ancille, que habitant ibi». 

Interrogatus, si predicti dominus et alii vicini tunc sciverunt aliquid, quod 

dictus filius suus mortuus fuerit et factus vivus, ut dixit, respondit: ciSequenti die 

omnibus dixi quos inveni, sicut mihi devenerat». 

Interrogatus de nominibus illorum, quibus hoc dixit, respondit: «Nicolao, 

servo ipsius domini Velicz (et) Tilnalo, Cephdeva, que sunt ancille ipsius domini». 

Interrogatus, ad cuius invocationem dictus films suus factus fuit vivus, ut 

dixit, respondit: «Ad invocationem sancte Margarethe, filie regis Belei). 

Interrogatus, quot anni sunt, quod ista sancta Margaretha, de qua loquitur, 

est mortua, respondit: «Non computavi annos». 

1 Ezt a helyet meg nem hatarozhatjuk. 
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Interrogatus, si habuit alium filium de dicta uxore sua, ab octo annis circi-

ter, tespondit: «Non». 

Interrogatus, quot annos. habet iste fiiius suus Sebastianus, respondit: «Sex, 

sicut credo, sed dicta mater sua melius scit». 

Interrogatus, si quando natus fuit iste fiiius suus Sebastianus de dicta uxore 

sua, alius natus fuit cum eo in eodem parta, respondit: «Sic, quedam puella, quam 

mater sua invenit mortuam in cunabulou. 

Interrogatus, si dicta pueih inventa fuit mortua antequam predictus Sebastianus, 

fiiius suus inventus fuerit mormus et factus vivus, ut dixit, respondit: «Sic». 

Interrogatus, per quantum tempus mortua fuit, antequam dictus Sebastianus) 

inventus fuit mortuus et vivus, ut dixit, respondit: «Dicta puella in die sancti Mar­

tini mortua inventa fuit et sepulta, et predictus Sebastianus, fiiius metis, postea 

inventus fuit mortuus et vivus circa festum sancti Andree»J. 

Interrogatus, si scit, in quantum distat domus ilia, in qua mortuus fuit di­

ctus Sebastianus, ut dixit, et in qua tunc stabat pater suus et mater sua, ab isto 

loco, in quo sumus, respondit: «Usque ad meridiem possemus venire huc». 

Interrogatus, quot annos habet, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: (iNon sum dives». 

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Non sum servus». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Eadem die.' 

LXXII. 

Anguil la , filia predict! Nicolai de Tarnocz, iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nescio de illo». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Iste parvus, 

qui fuit hie, quem vos vidistis, iacebat in lecto iuxta matrem suam, et ipsa mater 

sua in nocte cepit plorare et clamare, et ego surrexi et dixi: ,Qiiid est hoc?' Et 

ipsa respondit: Jnveni filium meum mortuum;' et ego accendi candelam unam, 

et inveni eum mortuum in brachiis suis, et mater sua ponebat earn in terra, et 

lavabat, et semper mortuus erat, et stetit sic mortuus, donee galli cantarent per 

duas vices, et ipsa mater nostra clamabat ad sanctam Margaretham, et ipsa dice-

1 Ez a pont a keziratban osszekuszak szcrendet mntet fo], a melyet a helycs £rtelem sze-
rint allirottunk vissza. 
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bat: ,Sancta Margaretha, tu fecisti multa miracula, facias, quod iste films meus 
vivat;' et stando sic dixit mater nostra: ,Videtur mihi, quod calidus sit;' et ego 
tetigi eum, et calidus erat, et iuxta auroram factus est vivus, et vivit, sicut vos 
videtis». 

Interrogata de nomine matris, respondit: «Gunigh». 
Interrogata de nomine dicti pueri, respondit: «Sebastianus». 
Interrogata, ubi iacebat tunc dicta mater sua, respondit: «In villa Nenig». 
Interrogata, si iacebat in domo, vel extra domum, respondit: «In domo». 
Interrogata, si modo stat diaa mater sua in eadem domo, in qua tunc iace­

bat, respondit: «Non, sed in alia domo». 
'- .Interrogata, si modo stat in eadem villa, respondit: «Sic». 

Interrogata, si in ilia domo, in qua tunc stabat, modo stat aliquis, respon­
dit: «Non». 

Interrogata, si aliqui alii sciverunt, quod dictus Sebastianus erat mortuus, 
sicut dixit, respondit: (iNulli, nisi nos, qui eramus Ibi». 

Interrogata, qui erant ibi alii, qui erant tunc ibi, respondit: 0Pater meus, 
qui de foris venit et frater meus, qui est maior me, et ipsa mater mea». 

Interrogata de nomine fratris sui, respondit: «Alexander*. 
Interrogata, quomodo dictus pater suus intravit domum, respondit: «Per 

ostium». 
Interrogata, si tunc erat ostium apertum, vel firmatum, respondit: «Firma-

tum, et ego aperui sibi». 
Interrogata, quomodo scit, quod dictus Sebastianus mortuus fuit, ut dixit, 

respondit: «Quia inveni eum mortuum in brachiis matris sue». 
Interrogata, si tunc tetigit eum, respondit: «Sic, quando portavi candelam». 
Interrogata, si tunc erat calidus, vel frigidus, respondit: «Tamquam glaciesn. 
Interrogata, ad cuius invocationem dictus puer tunc factus fuit vivus, ut 

dixit, respondit: «Ipsa mater nostra invocabat sanctam Margaretham». 
Interrogata, ubi est ilia sancta Margaretha, respondit: «Hic, ad quam veni-

mus in peregrinationem, que fuit filia regis Bele». 
Interrogata, si iuxta domum, in qua mortuus fuit dictus puer, ut dixit, sta-

bant tunc alique persone, respondit: «NulIus». 
Interrogata, quantum erant remote ille domus, in quibus stabant ille per­

sone, que magis vicine erant domui predicte, respondit: «Ille, qui erat magis 
vicinus noster, erat dominus ville, et domus sua erat tantum longe a domo nostra, 
quantum posset sagittare unus arcus». 

Interrogata, si dictus dominus ville, vel alii de magis vicinis sciverunt ali-
quid, sicut mortuus erat dictus Sebastianus, respondit: «Nullus». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortuus est dictus Sebastianus et factus 
vivus, ut dixit, respondit: «Sex anni». 
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Interrogate, de mense, quo mortuus fuit, respondit: «De mense sancti 
Andreeu. 

Interrogate de die precedents iilam noctem, respondit: «Die Jovist. 
Interrogate, quot annorum est dictus puer, respondit: «Septem». 
Interrogata, si mater sua habuit alium filium in eodem partu cum ditto 

Sebastiano, respondit: «Sic, puellam unam». 
Interrogata, quid factum est de ilia puella, respondit: «Mater sua invenit 

earn mortuam in cunabulo, et sepulta fuit, prius quam iste puer raoreretur, unde 
magis dolebat de morte ipsius puerb. 

Interrogata, quanto tempore' stetit iste puer, antequam moreretur, et factus 
fuerit vivus, ut dixit, postquam ilia puella fuit mortua et sepulta, respondit: <Illa 
puella fuit mortua in festo sancti Martini, et iste puer mortuus fuit po'st festum 
sancti Martini, circa festum sancti Andreeu. 

Interrogata, si scit, quantum distat domus ilia, in qua mortuus fuit dictus 
puer, ut dixit, et in qua stabat puer suus, et mater sua, ab isto loco, in quo 
sumus, respondit: «Usque ad meridiem possumus venire huc». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est ista virgo Margaretha, de qua 
loquitur, respondit: «Nescio, sed credo, quod sunt septem annio . 

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescio». 
Interrogata, si umquam habuit maritum, respondit: nMaritum habeo, qui 

habet nomen Marcellus». 
Interrogata, si maritus eius est dives, vel pauper, respondit: «Nec dives, 

nee paupers. 
Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: t Liberal . 
Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

-Dominus Joannes, cantor ecclesie Budensis et Martinus scholasticus ecclesie 
sancte crucis interpretes fuerunt modo predicto in dictis predictorum Gunigh, 
Nicolai et Anguille. 

Eadem die." 

LXXIII. 

Elisabeth, soror Thomasii, qui stat in suburbio castri Bude, iuravit, 
ut supra. 

Interrogata, super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­
dit: nEgo nihil volo dicere de istoi. 

1 Augusztus 29. 
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Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «De mense 

sancti Michaelis, quando vindemie sunt, ivi ad quamdam vineam, in qua fuit 

pater meus, et steti ibi usque ad vesperas, et quando veni ad domum, dabam 

comedere cani cuidam ligato in demo mea, et quidam canis niger et magnus et 

nimis horribilis ad viden dum passavit iuxta me, et habui magnam pauram' in 

tantum, quod ego exivi de casa ilia, et intravi in aliam casam, et vidi super 

fenestras que erant ibi, tres homines tam pulchros et splendidos, quod ego non 

poteram inspicere, et habui maiorem pauram quam antea, et nescivi, quid esset de 

roe, et fui sine mente, et accepi spatam unam, et cucurri supra pattern et matrern 

meam, nee sciebam qui essent, nee ubi essem; sed bene scio, quod ligabant 

rnihi manus post renes meos, et ponebant ferream de equo circa gambas meas 

strictas, quantum poterant, et ilia ferrea per se aperiebatur, quod ego poteram 

andare,2 et remanebat ibi ferrea, et pluries devenit hoc mihi, sicut bene recordor, 

et steti in tali statu usque ad festum sancti Antonii, quando veniebat, et in illo 

festo fui ducta ad istud sepulcrum sancte Margarethe, et fui sanata et habui-

mentem meam incontinenti». 

Interrogata, cuius d otr.us erat ilia, in qua erat ligatus ille canis, respondit: 

aPatris mei». 

Interrogata, de presendbus, quando vidit ilium canem nigrum, ut dixit, re­

spondit: uNuUuss. 

Interrogata, ubi est ilia domus, respondit: «In Coan,' ubi stabat pater meus». 

Interrogata quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Quinque». 

Interrogata de nominibus patris et matris sue, respondit: «Pater vocatur 

Acileus et mater Fera». 

Interrogata, qui erant illi, qui ligabant sibi manus et ponebant ferream ad 

pedes, ut dixit, respondit: <>Pater meus et mater mea». 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui duxerunt earn ad dictum sepulcrum, re­

spondit: «Nescio, sed dictorum . . . .»* 

LXXIV. 

(2*era uxor Ac l l e i ) s « . . . veni ad m onasterium istud, in quo stabam, 

quando habebam febrem, et sperabam multum de ea, et liberata fui». 

1 Paura, olasz sz6: «felelem». 
2 Andare, olasz sz6 : «menni». 
3 A napolyi legendaban «Choan». (Pars. II Cap. XXII.) Buda varosanak ilyen vagy 

hasonld nevfl kulvarosardl nines tudomasunk. 
4 A vallomas vege es ketsegkivtil egy-ket egesz vallomas hianyzik. 
5 Ezt a vallomast, melynek eleje hianyzik, mint a tartalom ketsegtelenne teszi, FERA. 

asszonye, Acileus felesege£, a mege!5z5 vallomast tev<3 Erzs6bet asszony anyja6. 
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Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Elisabet, filia 

mea, quam vidistis, sine raente facta fait, et tenebamus earn in ferrea et in aliis 

Hgaturis, et ducta ftiit sic ligata in quadam navi ad sepukrum tstius sancte Mar-

garethe, et quando fuit ibi, sanata fuit». 

Interrogata, quanto tempore dicta filia sua ita fuit sine mente, ut dixit, re­

spondit: «A festo sancti Galli, in quo inciduntur olera, usque ad festum sancti 

Antonii duravit sibi malum iiludn. 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui duxerunt ipsam sic ligatam ad dictum 

sepukrum, ut dixit, respondit: «Lucas, frater meus et ego et maritus meus». 

Interrogata, quomodo scit, quod sanata fuit apud dictum sepukrum, ut dixit, 

respondit: «Quia presens fui, et stando ibi circa sepukrum loquebatur recte 

et benen. 

Interrogata, si aliqui alii erant presentes, qando sanata fuit sic apud dictum 

sepukrum, ut dixit, respondit: «Ego et pater suus et multi alii, de quibus non 

recordor». 

Interrogata, si ipsa, vel maritus suus dice bam aliqua verba quando tenebant 

earn apud dictum sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Eramus in 

tanto dolore et tremore, quod nesciebamus quid faceremus, quia ipsa Ioquebatur 

lingua sclavica, teutonica et nostra lingua*. 

Interrogata, si scit, ad cuius invocationem sanata fuit, respondit: «Ad invo-

cationem sancte Marie et ad invocationem istius sancte Margarethe». 

Interrogata, qui erant illi, qui invocabant sanctam Mariam et sanctam Marga-

retham, ut dixit, respondit: «Omnes, qui erant in ecclesia, orabant pro ea». 

Interrogata, quomodo' scit, quod orabant pro ea, nescivit respondere. 

Interrogata, quot anni sunt, quod sic sanata fuit, ut dixit, respondit: 

«Nescio». 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio bene de mense, sed fuit sequenti 

die post festum sancti Antonii». 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 

Interrogata, de hora diei, respondit: «In hora missen. 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Dives eram, sed modo 

sum pauper". 
Interrogata si est libera, vel ancilla, respondit: «Libera». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

1 A k£ziratban bibasan: quando. 
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Eadetn die.1 

LXXV. 

Nicolaus, qui stat in villa sancte Elisabethe Vaciensis diocesis, qui fait 
de Inch,1 iuravit, ut supra. 

Interrogatus, super vita et conversation predicte virginis Margarethe, re-
spondit: «Scio, quod fuit filia regis, et audivi, quod humiliavit se et paupertatem 
diligebats. 

Interrogatus, a quibus audivit, quod humiliabat se et paupertatem diligebat, 
ut dixit, respondit: «A fratribus audivi, quia sum confrater huius domus». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quidam, qui 
vocabatur Petrucius de genere Catha,3 qui est maritus sororis uxoris mee, quodam 
tempore ita fuit infirmus, quod iacebat in lecto sicut lignum, et non poterat movere 
manus, nee pedes, nee loqui poterat, nee comedere, nisi quando ponebatur cibus in 
os suum per unam pennam, et duravit sibi ilia mfirmitas quasi per tres annos, et 
in somnis apparuit sibi ista sancta Margaretha et palpabat earn et dicebat: ,Quid 
facis miser?' Et in secunda nocte apparuit sibi et dixit: ,Surge', et precepit sibi 
quod deberet venire ad istud sepulcrum, ut sanaretur hie; et tunc, quando hoc 
dictum fuit sibi, statim surrexit et sanatus est, et quando pueri sui hoc viderunt, 
aliqui ridebant, aliqui flebant, et sequenti die cognati sui venerunt ad earn 
pro miraculo isto pro eo facto, et postea in curru duxerunt eum ad domum 
meam, et de domo mea postea ductus fuit ad sepulcrum istius beate Margarethe, 
et tunc4 apud sepulcrum incepit dicere et exponere omnia, que sibi deveneranu. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Petrucius ita infirmus fuerit, quod 
iacebat in lecto, sicut lignum et quod non poterat movere nee manus, nee pedes, 
nee loqui, nee comedere nisi apponeretur sibi cibus in ore, ut dixit, respondit: 
• Qualiter nescio, quia cognatus meus est?» 

Interrogatus, si per illos tres annos continue ita graviter fuit infirmus, ut 
dixit, respondit: «Fuit ita graviter infirmus, quod non poterat se movere, sicut 
lignum». 

Interrogatus, si per illos tres annos semper fuit sibi cibus ita positus cum 
penna in ore, ut dixit, respondit: «Sic». 

1 AugUSZTUS 31 . 
2 Ezt a ket helyet meg nem hatarozhatjuk. 
3 A niagyar legendabac: Kaatay Petris. 63. 
4 A keziratban, hibasan : hunc. 
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Interrogates, quomodo scit, quod cibus ita administrarettir sibi cum penna 
per totum illud tempus, ut dixit, respondit: «Scio, quia cognatus mens est». 

Interrogatus, (quomodo scit) quod dicta Margaretha virgo apparuit sibi Petrucioet 
dixit sibi predicta verba, respondit: «Quia ipse Petrucius ante altare clamavit hoc*. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Petrucius post verba sibi dicta per 
virginem Margaretham, ut dixit, surrexit, et sanatus fuit, ut dixit, respondit: 
«Audivi ab eo». 

Interrogatus, qui fuerunt illi, qui duxerunt eum ad predictum sepulcrum, ut 
dixit, respondit: «Ego et uxor dicti Petrucii et due filie sue». 

Interrogatus de nominibus uxoris et filiarum dicti Petrucii, respondit: ((No-
men uxoris nescio, nomen unius filii est Vramus, et nomen alterius nescio». 

Interrogatus, quomodo duxerunt eum ad dictum sepulcrum, respondit: 
«Usque ad Danubium venimus in curru, et Danubium traasivimus per navem, et 
postea cum pedibus suis ivit ad sepulcrum predictum». 

Interrogatus, qui erant presentes, quando dictus Petrucius stans apud sepul­
crum predictum exposuit omnia, que sibi devenerant, ut dixit, respondit: «Tria 
millia hominum et plurimin. 

Interrogatus de nominibus aliquorum illorum trium millium, respondit: ((Quo­
modo possum connumerare totum regnum?» 

Interrogatus, si dictus Petrucius, postquam fuit sic sanatus, ut dixit, habuit 
predictam infirmitatem, vel similem, respondit: «Numquam». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Petrucius ita liberatus fuit, ut dixit, 
respondit: «Tres annio. 

Interrogatus, de quo mense, respondit: «De mense pentecosteso. 
Interrogatus de die, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, in qua hora noctis sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Circa 

diem». 
Iterum rogatus, quomodo scit hoc, respondit: «Dictus Petrucius dixit mihi». 
Interrogatus, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam centum 

annosn. 
Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Nec dives, nee pauper». 
Interrogatus si est liber, vel servus, respondit: oLiber et nobilis». 
Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Nescio». 
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non>. 
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Die Martis prima intrante Septembrem. 

LXXVI. 

Maria, uxor Joannis de Meger," Vaciensis diocesis, iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe respondit: 

• Nihil scio de hoc.» 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Eram contracta 

in genibus circa pasta, (?) et nullo modo poteram extendere gambas ad ambulandum, 

et si volebam ire, semper tenebam genua mea circa pectus meum, et nates ad terram, 

et trahebam me sic, et steti sic usque ad festum sancti Jacobi, quod veniebat, et 

portata fui ad illud sepulcrum sancte Margarethe, et antequam missem sanata, 

steti per duas septimanas ad illam ecclesiam, ubi erat sepulcrum, super currum, 

qui non habebat nisi duas rotas, et quadam die eram portata ad ecclesiam, (et) ha-

bebam verecundiam ire ad sepulcrum propter multos homines, qui erant ibi, et 

cogitavi, quare non vado sicut possum, et cepi me trahere per terram versus 

sepulcrum, et due femine ceperunt mea brachia et dixerunt: ,Quare non surgis ?;' 

et ego dixi: ,Non possum surgere;' et ille dixerunt: Juvabimus te, surgas; ' 

et distendi gambas, et surrexi, et recta ivi cum pedibus ad sepulcrum istius 

sancte Margarethe, et sanata fui, et illi, qui viderunt (me) prius contractam et postea 

sanatam, dixerunt hoc fratribus, et fratres dixerunt sororibus, quod cantarent «,Te 

Deum laudamus;' et cantaverunt, et pulsaverunt campanasu. 

Interrogata, si scit causam infirmitatis sue, respondit: «Habui acutam, et ex 

ilia infirmitate facta fui contracta» 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverant earn ad dictum sepulcrum, quando 

stetit per duas septimanas, antequam sanata fuisset, respondit: iiMaritus meus et 

Zegise, qui stat in eadem villa de Meger et alii homines de ilia villa, qui veniebant 

ad sepulcrum*. 

Interrogata, quomodo portata fuit ad sepulcrum, respondit: «De domo mea 

ad Danubium, (?) et postea in navi portaverant me usque ad insulam istam, et postea 

maritus meus portavit me in brachiis suis usque ad sepulcrum». 

Interrogata denominibusi]lorumaliorumhominum,respondit:«Kescionominare». 

Interrogata, in cuius domo stetit per illas duas septimanas, antequam sana-

retur, respondit: «In domo cuiusdam monialis, que fuit uxor de uno, qui habebat 

nomen Elias, sed nomen monialis nescio». 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverant earn ad ecclesiam ilia die, qua sa -

nat afuit, respondit: «Dicta monialis et alia monialis, que habebat nomen Margarethan. 

' A kezimtban : Mejer. A magyar legendiban: Meger. (Megyer). 
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Interrogata, que fuerunt ille femine, que ceperunt earn per brachia, quando 

surrexit et ivit ad sepulcrum, ut dixit, et sanata fuit, respondit: «Uiram non co-

gnovi, alia fuit ilia, cuius erat currus, super quo fui portata ad ecclesiam, et nomen 

de ilia nescio». 

Interrogata, ad cuius invocationem sanata fuit, respondit: «Ego semper ora-

bam istam sanctam Margaretham, sed Deus scit quod me liberavitn. 

Interrogata, quibus verbis interpositis, respondit: «Ego dicebam: ,Deus, qui 

es salvator noster et sancta Maria, detis potestatem isti sancte Margarethe, quod 

sanet me, si verum est, quod ipsa sit sancta'». 

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi infra illas duas septi-

manas, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Non, nisi quod frater Vincentius 

dedit mihi quamdam petiam, quam ipse dicebat fuisse de scapulario istius sancte 

Margarethe et aquam, quam dicebat esse lavaturam capillorum ipsius sancte Marga­

rethe, cum quibus fricabam et lavabam genua mean. 

Interrogata, qui erant presentes, quando frater Vincentius dedit sibi istam 

petiam et lavaturam, respondit: «Multi erant, sed nescio nominarei). 

Interrogata, si scit, ubi stat modo ilia femina, que dabat sibi currum, respon­

dit: «Non, sed stabat in ista insula, quando mihi dabat currum*. 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui viderant ipsam prorsus contractam et postea 

sanatam, ut dixit, et dixenmt hoc fratribus, respondit: «Unus habet nomen Jedo-

mericus, qui colligebat offertas, que fiebant ad sepulcrum, sed nescio, ubi s i t ; 

nomina aliorum nescio*. 

Interrogata, qui fuerunt illi fratres, qui dixerunt sororibus, quod cantarent: 

,Te Deum laudamus', respondit: «Frater Vincentius, alios nescio nominareii. 

Interrogata, quomodo scit, quod sorores cantaverunt, ,Te Deum laudamus', 

respondit: «Audivi, quod cantabant fortiter: ,Laudate laudantium'». 

Interrogata, quot anni sunt, quod sic sanata fuit, ut dixit, respondit: «Non 

bene scio, sed possum esse sex annii). 

Interrogata de mense, respondit: >De mense sancti Jacobin. 

Interrogata de die, respondit: iDie Mercuriis. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post meridiem, quando pecora vadunt 

ad campum». 

Interrogata, si postea habuit illam infirmitatem, vel similem, respondit: «Non». 

Irterrogata, quot annos habet, respondit: «Nescio». 

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Libera». 

Interrogata, si est maritus eius dives, vel pauper, respondit: «Multa amisi-

mus, sed adhuc satis habemus». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Nescio». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Monum. episcopams Vesprim. I. 43 
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Eadem die.' 

LXXVII. 

Joannes de Meger, maritus dicte Marie, diocesis Vaciensis, iuravit, ut supra. 
Interrogatus super vita et conversatione predicts virginis Margarethe, respon-

dit: «Nihil scio de hoc». 
Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ista domina, 

que modo fuit hie, est uxor mea, et quodam tempore in septimana de pascha 
maiori habuit acutam, et in sequent! septimana facta fuit contracts in genibus, et 
stetit sic contracta usque ad festum sancti Jacobi, et portavi earn in brachiis usque 
ad Danubiurn de domo mea, que est ibi prope, et ibi intravi navem, et duxi earn 
usque insulam istam, et cepi earn tunc in brachiis mels et portavi earn ad sepul-
crum istius sancte Margarethe, et stetit in insula ista usque ad festum sancti Do-
minici, et post festum sancti Dominici sanata fuit die Mercurii ad sepulcrum istius 
sancte Margarethe*. 

Interrogatus, qui erant presentes, quando portavit earn ad dictum sepulcrum, 
ut dixit, respondit: «Zegise et Petrc de ilia villa, Palsa sacerdos de eadem villa». 

Interrogatus, si aliquis iuvit eum portare earn ad dictum sepulcrum, respon­
dit: «Nullus». 

Interrogatus, in cuius domo stetit dicta uxor sua usque ad festum sancti 
Dominici in ista insula, antequam sanaretur, respondit: «In domo cuiusdam mo-
nialis, cuius nomen nescio, sed fuit uxor cuiusdam Elie, qui mortuus est«. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta uxor sua sanata fuerit die Mercurii 
post festum bead Dominici ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: olpsa dixit 
mihi, sed presens non fui». 

Interrogatus, si scit, quod aliqua rnedicina data, vel facta fuit sibi in ista 
insula, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta uxor sua sanata fuit ad sepulcrum 
predictum, ut dixit, respondit: «Non bene scio, sed credo, quod sint quinque 
anni». 

Interrogatus de mense, respondit: «Credo, quod festum sancti Dominici, de 
quo dixi, sit in Augustos. De die superius dixit. 

Interrogatus de hora diei, qua sanata fuit, ut dixit, respondit: «Ego non 
eram ibi, sed uxor mea dixit mihi, quod fuit hora none». 

x Szeptember i. 
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Interrogates, quot annorum est, respondit: xQuando Tartari intraverunt ter­

rain istam, eram sex annorum*. 

Interrogate, si est (lives, vel pauper, respondit: «Quando bene laboro, satis 

habeox. 

Interrogates, si est liber, vel servus, respondit: «Liber». 

Interrogates, quot anni sunt, quod rnortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: nNesciofl. 

Interrogates, si est doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Eadem die.1 

LXXVIII. 

^ e g i s e d e Mege r , diocesis Vaciensis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil volo dicere super hoco. 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ista domina 

Maria, que fuit hodie hie, est cognata mea, et habuit magnum malum, quod erat 

acuta, et hoc fuit circa pascha maius, et de illo malo contracta facta fuit in venis 

ubi sunt genua, et non poterat ire, et sic stetit usque ad festum sancti Jacobi, quod 

est de mense Augusti, et posita fuit in navi, et portata fuit ad istud sepulcrum, 

quod est in insula ista, et stetit in domo cuiusdam monialis, que fuit uxor cuius-

dam, qui habebat nomen Elias, et antequam fuisset sanata, stetit per novem dies in 

ista insula, et postea in die Mercurii sanata fuit ad sepulcrum istius sancte Mar­

garethe i). 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta Maria ita erat contracta, ut dixit, re­

spondit: «Ipsa fuit ante me, et earn vidi contractamo. 

Interrogatus, si est maritata, respondit: «Uxor est cuiusdam qui habet nomen 

Joannes*. 

Interrogatus, quomodo scit, quod posita fuit in navi, ut dixit, respondit: «Ego 

duxi eam». 

Interrogatus, si alii erant tunc presentes, quando duxit earn in navi ad istani 

insulam, respondit: «Plures, quam viginti quinqueu. 

Interrogatus, quis portavit earn ad sepulcrum, postquam dicta Maria tracts 

fuit de nave, respondit: eMaritus SIVUSD. 

Interrogatus, si maritus eius erat secum in una navi, respondit: «Sic». 

1 Szeptember i. 
43* 
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Interrogatus de nominibus aliorumj qui erant in dicta navi, respondit: «Nescio 

nominarei>. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta Maria stetit in domo dicte monialis 

per illas tres dies, ut dixit, respondit: «Scio, quia dimisimus earn ibi». 

Interrogatus, quomodo scit, quod sanata fuit apud dictum sepulcrum, ut dixit, 

respondit: «In domo mea audivi, quod sic sanata fuit». 

Interrogatus, a quibus hoc audivit, respondit: «Non notavi». 

Interrogatus, si diebus illis, in quibus dictum fuit, quod sanata erat, vidit 

earn sanatam a dicta infirmitate, respondit: «Sic». 

Interrogatus, si scit, quod habuit dictam infirmitatem, vel similem, postquam 

vidit earn sic sanatam, respondit: «Numquam postea». 

Interrogatus, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, priusquam 

fuit in ista insula, antequam sanaretur, respondit: «Non». 

Interrogatus, si scit, ad cuius invocationem sanata fuit, respondit: «Dixit mihi 

ista dotnina Maria, quod ad invocationem istius sancte Margarethe sanata fuits. 

Interrogatus, si scit, cuiusmodi verba dixit tunc dicta domina Maria, quando 

sanata fuit, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod sanata fuit, respondit: cPossunt esse sex 

annin. De nieuse et de die dixit. 

Interrogatus, si scit, in qua hora diei sanata fuit, respondit: «Ilia domina 

dixit mihi, quod sanata fuit post meridiem, quando pecora ducuntur foras». 

Interrogatus, quando hoc sibi dixit, respondit: ullla die, qua venitde ista insula*. 

Interrogatus, quot 3nni sunt, quod dicta virgo Margaretha mortua est, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: »Possum esse bene quinquaginta, 

vel sexaginta annorum o. 

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis habeo». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Eadem die.' 

LXXIX. 

P e t a l s de Meger, diocesis Vaciensis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Numquam fui conversatus cum ea, sed audivi, quod fuit bona domina». 

1 Szeptember I. 
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Interrogatus, a quibus audivit, respondit: «Nescio nominaren. 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ista domina 

Maria, que fuit bodie hie, est cognata mea, et quodam tempore post pascha maius 

et ante pentecosten habuit acutam, et ex ilia acuta facta fuit contracta in genibus, 

ita, quod non poterat ire, nisi aliquis earn iuvaret, et ego et Zegise et Joannes 

maritus suus duximus earn in quadam navi usque ad insulam istam, et dictus rna-

ritus accepit earn postea in brachiis suis, et portavit earn usque ad sepulcrum istius 

sancte Margarethe, postea commendata cuidam moniali, cuius nomen nescio, sed 

fuit uxor Elie, que portabat earn de mane ad sepulcrum predictum, et de sero (ad) 

domum suam, et stetit hie dicta domina Maria usque ad festum beati Dominici, 

et tunc sanata fuit ad sepulcrum istius sancte Margarethes. 

Interrogatus, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuit dicte domine 

Marie, respondit: «Nulla». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta domina Maria ita fuit contracta, ut 

dixit, respondit: «Ego vidi hoc cum oculis meis». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta monialis portabat earn omci die ad 

sepulcrum predictum, ut dixit, respondit: «Scio, quia rogavimus earn, quod sic 

faceret, et etiam vidi hoc cum oculis meist. 

Interrogatus, quomodo dicta monialis portabat earn, quando earn vidit portari, 

ut dixit, respondit: «In biga». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta domina sanata fuit apud dictum se­

pulcrum circa festum beati Dominici, ut dixit, respondit: iPortavimus earn con-

tractam ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et postea tornavit sana domum». 

Interrogatus, si vidit earn sanam, quando rediit domum, ut dixit, respondit: 

«Vidi». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod rediit domum sana, ut dixit, respondit: 

iiAnnos non computavi, sed credo, quod sint quinque anni et dimidius». 

Interrogatus, de quo mense rediit domum sana, ut dixit, respondit: «De 

mense sancti Jacobin. 

Interrogatus, quo die rediit sana, ut dixit, respondit: «Feria quarta sanata 

fuit hie apud sepulcrum istius sancte Margarethe, ut dixit mihi, et tertia die tor­

navit domum sic sanata». 

Interrogatus, si postea habuit illam infirmitatem, vel similem, respondit: 

«Non». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Credo, quod sint septem anni». 

Interrogatus, quot annos habet, respondit: sHabeo per quadraginta annos et 

pluresn. 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper, contentus tamen 

sum de iis, que habeon. 
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Inteirogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Iiber». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Die Veneris quarta intrante Septembrem. 

LXXX. 

"Venis, uxor quondam I^eopardi de Fais," Vesprimiensis diocesis, mra-

vit, vt supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: uNihil scio de hoc». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habeo quem-

dam puerum meum, qui per septem annos fuit infirmus de scabie et bognonis,2 

et quasi de omni infirmitate, ad finem ita fuit contractus in genu dextro, quod 

nullo modo poterat ire, et portabam eum foris pro necessitate temporis in brachiis 

meis, quando oportebat eum, et quando audivi, quod ista sancta Margaretha facie-

bat miracula, pcrtavi eum in curru ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et 

quando fuit ad sepulcrum, statim sanatus fuit». 

Interrogata de nomine pueri, respondit: «Leo». 

Interrogata, quot annorum erat, respondit: «Sexdecim annorum, sicut credos. 

Interrogata, si aliquis iuvit earn portare dictum puerum ad dictum sepulcrum, 

respondit: iQuando recessimus de domo nostra, puer nullo modo poterat ire, et 

portavenmt me et ipsum puerum in curru Petrus, films Rulto et Gallus, films 

Gabrielis de eadem villa, et ibi posuimus currum in una carina, et venimus usque 

ad insulam istam, et dicti Gallus et Petrus venerunt mecum, et quando fuimus in 

insula, puer, quando exivit de curru, statim sanatus est, et cum pedibus suis ivit 

ad ecclesiam». 

Interrogata, si aliqui erant presentes, quando dictus puer descendit de curru 

et sanatus est, ut dixit, respondit: «Ego et predict! Petrus et Gallus et alii, quos 

nescio nominare". 

Interrogata, si ipsa et dictus puer suus dixerunt aliqua verba, quando descen­

dit de curru et sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Ego orabam sanctam Margaretham 

pro eo, sed puer nihil dicebat, quia parvus erat». 

Interrogata, que verba dicebat tunc, respondit: « 0 sancta Margaretha, tu es 

r A k£ziratban hibasan «Feces». A napolyi kgendabol tudjuk, hogy Leopardus a veszpr^m-
egyhazmegyei Faisz helys£gbSl (Somogyban) val6 volt. (Pars. II. Cap. LIII). 

2 Ezt a szot a szot£rakban ne.m talaltam. 
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misericordiosa omnibus, sis et misericordiosa mihi et isti puero, qui est films 

meus». 

Interrogata, quanto tempore dictus puer sic steterat contractus in genu, respon­

d s : «A nativitate doniini usque ad festum pentecostes». 

Interrogata, si fecit, vel dedit sibi aliquam medicinam, veniendo ad sepul-

crum, respondit: «Nullam». 

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus puer descendendo de curru ita libe­

rates fuit, ut dixit, respondit: «Cijca festum pentecostes fuit unus annus». 

Interrogata, si ab eo tempore circiter dictus puer fuit contractus, respondit: 

«Non». 

Interrogata, si postea habuit aliquam contractionem in dicto genu, respondit: 

«Non, sed sanus fuit semper». 

Interrogata de mense, quo dictus puer sanatus fuit, ut dixit, respondit: 

«Non recordor, sed fuit circa pentecosteno. 

Interrogata de die, respondit: «Die Mercuriio. 

Interrogata de hora diei, respondit: «Post missam». Item dixit: iQuedam 

pauper femina in quodam loco, ubi ista sancta Margaretha fecerat miraculum, inve-

nit unum panem, et accepit ilium in nomine sancte Margarethe, ut quicumque 

infirmus comederet de illo pane, haberet aliquam misericordiam, et vidi1 quod 

quicumque febrem habebat et comedebat de illo pane, sanatus fuit». 

Interrogata de nomine dicte mulieris, respondit: «Nescio, sed est quedam 

vidua, que Stat in domo mea». 

Interrogata, quanto tempore stetit in domo sua, respondit: «A carnevaleo 

usque modo». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta mulier invenit dictum panem, ut dixit, 

respondit: «Ipsa dixit mihi». 

Interrogata, qui erant presentes, quando dixit sibi, quod invenerat dictum 

panem, respondit: «Nullus». 

Interrogata, ubi est locus idle, in quo invenit dictum panem, respondit: 

«Nescio». 

Interrogata, quomodo scit, quod dicta virgo Margaretha fecerat miraculum in 

dicto loco, ut dixit, respondit: «Quia ibi erat sancta crux». 

Interrogata, quomodo scit, quod ibi fuerit sancta crux, respondit: «Quia ipsa 

vidua dixit mihio. 

Interrogata, si aliquos vidit comedentes de dicto pane, respondit: «Vidi, et 

. cuidam puero dedi de manu mea, et postea non habuit febrem». 

1 A k&7.iratban liib&san: ibi. 
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Interrogata de nomine pueri, respondit: «Paulus, filius predicte vidue, que 

panem invenits. 

Interrogata, qualis panis erat ille, respondit: uNiger et siccus». 

Interrogata, cniusmodi febrem habuit dictus paer, antequam sanaretiir, respon­

dit: sin tertianas. 

Interrogata, quanto tempore habebat tertianam, respondit: «Per tres vices 

habuerat earns. 

Interrogata, si aliqui erant presentes, quando dictus puer comedit panem, et 

sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Ego et dicta mater sua». 

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus puer ita liberatus fuit, ut dixit, 

respondit: «Fuit hoc anno». 

Interrogata de mense, respondit: aPost festum pentecostes, quod modo ivit, 

hoc fuit; sed mensem nescio nominare». 

Interrogata de die, respondit: «Nescio». 

Interrogata de hora diei, respondit: «In sero». 

Interrogata, in quo loco erat dictus puer, quando sanatus fuit, ut dixit, 

respondit: «Prope dictum furnum, qui est in domo mea». 

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi dicto puero, antequam 

sanaretur, ut dixit, respondit: «Non». 

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta vidua invenit dictum panem, respon­

dit: «Hoc anno, circa festum pentecostesi). 

Interrogata, si aiiqua verba dixit, quando dedit dictum panem dicto puero 'et 

sanatus fuit, ut dixit, respondit: oDixi: , 0 sancta Margaretha, iste panis fuit inven­

tus in loco, in quo fecisti misericordiam, taliter fac et isti puero'». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est ista dicta virgo Margaretha, 

respondit: «Nescio». 

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescio, sed quando Tartari intra-

verunt terram, habebam tres annos, sicut dixit mater mea». 

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Non sum dives*. 

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Libera sum et nobiliso. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 
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Eadem die.' 

LXXXI. 

B e t h e de Barloc,a Vesprimiensis diocesis, iuravit, ut supra. 

Interrogates de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit . 

• Nihil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquidvult dicere super miraculis, respondit: «Habeo quem-

dani fiHum, qui multum et turpiter erat inflatus, et rogavimus istani sanctam Mar-

garetham, et promisimus, si sanaretur, duceremus eum ad septilcrurn eius, et 

quando fecimus hoc, sanatus fuit, et cum pedibus suis venit ad dictum sepul-

crum». 

Interrogatus de nomine dicti filii sui, respondit: «Stephanus». 

Interrogatus, in qua parte corporis fuerit sic inflatus, ut dixit, respondit: 

• Totum corpus ha'bebat inflatumn. 

Interrogatus, quanto tempore duraverit sibi dicta inflarara, respondit: «Per 

duas septimanasi). 

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, postquam venit ad 

dictum sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: <Nulla>. 

Interrogatus, qui fuerunt illi, qui rogaverunt virginem Margaretham et pro-

miserunt ducere ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Ego et mater suaw. 

Interrogatus de nomine matris sue, respondit: «Gunig». 

Interrogatus, si aliqui alii erant presentes, quando rogaverunt et promiserunt, 

ut dixit, respondit: «Sic, Dyam, vicinus meus». 

Interrogatus, in quo loco erant, quando sic rogaverunt et sanatus fuit, ut 

dixit, respondit: «In domo mea». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus filius suus venit ad sepulcrum cum 

pedibus suis, ut dixit, postquam sanatus fuit, respondit: «Quia mater sua venit 

secum». 

Interrogatus, quomodo scit, quod mater sua venit secum, respondit: «Quia 

ego mandavi eis». 

Interrogatus, quot annorum est dictus puer, respondit: «Nescio quot anno-

rum sit, sed bene potest equitare unum equum». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus filius suus ita sanatus fuit, ut dixit, 

respondit: «Hoc anno fuit, ante pentecosten». 

1 Szeptember 4. 
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Interrogatus de die, respondit: aNescio». 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Ante vesperass. 

Interrogatus, quantum stetit, antequam veniret ad istud sepulcrum, postquam 

sic sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Per tres septimanas». 

Interrogatus, per quot dies stetit, antequam fuisset bene liberatus, postquam 

rogaverunt sanctam Margaretham et promiserunt, ut dixit, respondit: «In ilia die, 

in qua rogavimus et promisimus, sicut ego dixi, potuit comedere, quod ante non 

fecerat, et fuit sibi melius, et sequent) die surrexit de lecto, et ivit ad campum». 

Interrogatus, si aliquis erat presens, quando petiit comedere et melius fuit 

sibi, ut dixit, respondit: «Ego et mater sua et nullus alius*. 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est virgo Margaretha, de qua 

loquitur, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Eram dives, sed spolia-

verunt men. 

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Ego sum liber, tamen sum 

de genere coquorum regine». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Eadetn die.' 

LXXXII. 

Joannes presbyter sanctorum Cosme et Damiani de Veristo* Ve-
Sprimiensis diocesis iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte vlrginis Margarethe, respon­

dit: "Super hoc nescio». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Iste Bethe, 

qui modo fuit hie ante vos, habet quemdam filium, qui per tres septimanas mul-

tum fuit infirmus, et habuit corpus ita inflatum, quod non poterat movere se, et 

dictus pater suus dixit ei, quod rogaret beatam Margaretham, quod succurreret 

sibi, et puer rogavit ipsam beatam Margaretham, quod faceret sibi misericordiam, 

et ipse veniret ad sepulcrum suum, et ab ilia hora cepit melius habere, et in die 

sequent! sanus ibat, nee habebat aliquam infirmitatem». 

1 Szeptember 4. 
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Interrogatus de nomine dicti filii Bethe, respondit: «Stephanus». 

Interrogatus, quomodo scit, quod ita fuerit infirmus et inflatus per tres se-

ptimanas, ut dixit, respondit: «Vidi eum tunc*. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Bethe, pater dicti pueri dixerit ditto 

puero suo, quod rogaret dictam sanctam Margaretham, ut dixit, respondit: «In 

presentia mea dixit sibi». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer rogavit beatam Margaretham, 

ut dixit, respondit: nln presentia mea dixit hoc». 

Interrogatus, quomodo scit, quod melius tunc fuerit dicto puero, postquam 

rogavit beatam Margaretham, ut dixit, respondit: «Presens fui, et parochianus suus 

sum», 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Stephanus sequent! die sanatus fuit, 

ut dixit, respondit: «Vidi». 

Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando dictus puer rogavit, ut dixit, 

respondit: «Ego et Benedictus de eadem villa Barloch et Dien clericus de eadem 

villa et pater et mater dicti pueri». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus puer habuit illam infirmitatem, 

respondit: «Anno isto». 

Interrogatus de mense, respondit: «Ante pentecosten, et tunc sanatus fuit 

sicut ego dixi». 

Interrogatus de die, quando dictus puer rogavit et melius habuit, ut dixit, 

respondit: «Non recordor». 

Interrogatus de hora diei, respondit: «In nonis». 

Interrogatus, in quo loco erat dictus puer, quando rogavit et melius fuit 

sibi, ut dixit, respondit: «In domo Bethe predicti patris sui». 

Interrogatus, quot annorum est dictus puer, respondit: i<Nescio». 

Interrogatus, quanto tempore vidit dictum puerum sic sanum, respondit: a Vidi 

eum postea sanum usque nunc». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est ista virgo Margaretha, respon­

dit: «Nescio». 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Puer eram, quando Tartari intra-

verunt terram istam, et quatuor anni sunt, quod ego sum presbyteo. 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 
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Eadem die.1 

LXXXIII. 

Dyan, filius quondam Barnabe de Barloci,2 Vesprimiensis diocesis, 
iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: uNihil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habeo quem-
dam puerum meum, qui habet nomen Casparis, qui habuit morbum, de quo cade-
bat per quinque septimanas, et non poterat exire de loco, nee memem habebat, 
et duxi eum ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et cum tenerem eura in 
brachiis meis, apud dictum sepulcrum sanatus est. 

Interrogatus, quot annorum erat tunc predictus puer, respondit: «Nescio». 
Interrogatus, quot annorum est modo, respondit: a Credo, quod habeat sex-

decim annos». 
Interrogatus, ubi iacebat dictus puer, quando erat sic infirmus, ut dixit, respon­

dit: 11 In domo mean. 
Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus puer sanatus fuit apud dictum 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Tresi. 
Interrogatus de mense, respondit: «Circa pentecosten». 
Interrogatus de die, respondit: «Nescio». 
Interrogatus de hora diei, respondit: «In hora missen. 
Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando sanatus fuit, ut dixit, respon­

dit: tVicini mei». 
Interrogatus de nominibus dictorum vicinorum, respondit: «Bethe, de aliis 

non recordor». 
Interrogatus, si dixit aliqua verba, quando dictus puer sanatus fait ad dictum 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Rogabam sanctam Margaretham, quod sanaret 
filium meum». 

Interrogatus, quam sanctam Margaretham rogabat, ut dixit, respondit: «111am, 
cuius sepultura est in ecclesia sancte Marie de insula Danubiis. 

Interrogatus, quanto tempore vidit eum sic sanum, postquam sic sanatus fuit, 
ut dixit, respondit: «Usque ad tempus istud». 

1 Szeptember 4. 
2 L. a LXXXI. vallomisra tett 2 szamii jegyzetet. 
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Interrogates, • si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi antequam sanaretur 
apud dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: < Nulla». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha mortua est, respon­
dit: «Nescio». 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Quando Tartari intraverunt ter­
rain istam, iam eram natus». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper». 
Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber». 
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 
Interrogatus, si cognoscit Stephanum, filium Bethe de Barioch diecesis Ve-

sprimiensis, respondit: «Sic». 
Interrogatus, si vidit eum infirmum a quatuor annis circiter, respondit: «Scio, 

quod fuit infirmus, sed.non vidi ipsum». 
Interrogatus, si scit, quod dominus Bethe et uxor eius rogaverunt istam san-

ctam Margaretbam, quod sanaret Stephanum, dictum filium suum et quod promi-
serunt, quod eum ducerent ad sepulcrum eiusdem virginis Margarethe, respondit: 
«Nescio». 

Interrogatus, si aliquis (alius) est in eadem villa, qui vocetur Dyam, respondit: 
«Non». 

Eadem die.' 

LXXXIV. 

Benedictns de villa Barioch/ Vesprimiensis diocesis, iuravit ut supra. 
Interrogatus, de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit: 

«Nihil scio de hoes. 
Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Iste bonus 

homo, qui fuit ante vos, habebat filium infirmum, et habuit gratiam a sancta Mar­
garetha, et sanatus factus fuit». 

Interrogatus de nomine illius boni hominis,' qui fuit ante nos, respondit: 
«Bethe de villa in questo».! 

Interrogatus de nomine filii illius Bethe, qui fuit infirmus et habuit graciam 
et sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Stephanus». 

Interrogatus, qualem infirmitatem habebat, respondit: «Infiatus fuiti. 

1 Szeptember 4. 
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Interrogates, quanto tempore fait infiatus, respondit: «Per duas septimanas». 

(Interrogatus quanto tempore vidit ipsum sic inflatum,') respondit: «Vidi ipsum 

sic infktuni per illas duas septimanas». 

Interrogatus, quomodo scit, quod habuit gratiam a sancta Margaretha et sa-

natus fait, ut dixit, respondit: eQuia portavimus eum ad sepulcrum in curru, et 

postea rediit ad domum sanuso. 

Interrogatus, qui fuerunt jlli, qui portaverunt eum ad dictum sepulcrum, re­

spondit: «Dyan, qui fuit hodie hie ad dicendum dictum suum». 

Interrogatus, si alii fuerunt ad portandum dictum Stephanum tunc ad dictum 

sepulcrum, respondit: «Ego non fui ad portandum ipsum, nescio quod aiii por­

taverunt eum quando fuit sanatus, sed in ista vice quando venimus ad istud se­

pulcrum, ego et dictus Dyan portavimus eum». 

Interrogatus, si fuit presens, quando habuit predictam gratiam et sanatus fuit, 

ut dixit, respondit: «Ego ibi eram». 

Interrogatus, in quo loco tunc erat, quando sanatus fuit, respondit: «In via, 

quando portabatur ad dictum sepulcrum, sed ego non fui ibii>. 

Eadem die.' 

LXXXV. 

Bog-dam de F a y s Vesprimiensis diocesis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid v'ult dicere super miraculis, respondit: «Habui febres 

per tres septimanas, et quedam domina dedit mihi de uno pane, quern invenerat 

in quodam loco, ubi ista sancta Margaretha fecerat miraculum, et comedi de iilo 

pane, et statim lassavit me dicta febrisn. 

Interrogatus, cuiusmodi febris erat ilia, respondit: «Tertiana». 

Interrogatus de nomine illius domine, que dedit sibi dictum panem, respon­

dit: ((Nescio nomen eius». 

Interrogatus, ubi stat dicta domina, respondit: «In eadem villa de Fays». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta domina invenit panem in loco, ubi 

dicta virgo Margaretha fecit miraculum, ut dixit, respondit: «Nescio, quia non fui 

cum ea». 

1 A k£rd£s a keziratban kimaradt. Azt a valaszbol kSnnyO helyreallitani. 
2 Szeptember 4. 
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Interrogates, in quo loco erat, quando dicta domina dedit sibi dictum panem 

et comedit et laxavit eum dicta febris, ut dixitt .respondit: «Jacebam in domo 

mea iuxta caminum». 

Interrogates, si in die ilia, qua comedit dictum panem, debebat habere dictam 

febrem, respondit: «Quando datus fuit mihi dictus panis, habebam febrem, et 

quando comedi dictum panem, lassavit me dicta febris». 

Interrogates, qui erant presentes, quando comedit dictum panem et iaxavit 

eum dicta febris, ut dixit, respondit: «Petra, uxor mea et nullus alius*. 

Interrogates, si aliqua verba dixit, quando comedit dictum panem, ut dixit, 

respondit: «Dixi in corde meo, quod venirem ad sepulcrum istius sancte Marga-

rethe, si lassaret me febris». 

Interrogates, si tunc fuit data, vel facta sibi aliqua medicina, antequam febris 

eum dimitteret, respondit: «Non». 

Interrogates, quot anni sunt, quod dicta domina' . . . . 

LXXXVI. 

(I,eo Alius quondam l e o p a r d i de Fais.2) 

. . . cebat, respondit: «Rogavi Deum, quod in nomine sancte Margarethe 

me sanaret, sicut multos alios infirmos sanaveran. 

Interrogates, qui erant presentes, quando sanatus fuit, respondit: «I1U, qui 

veniebant mecum erant ibi, et alios non cognoscebam*. 

Interrogates, quomodo exivit de ecclesia, quando sanatus fuit, respondit quod: 

«Cum pedibus meis ivi rectus, sicut alii homines». 

Interrogates, quot anni sunt, quod sanatus fuit, respondit: «Circa pentecosten 

fuit annus». 

Interrogates de mense, respondit: «De mense pentecostes». 

Interrogates de die, respondit: «Non recordom. 

Interrogates de hora diei, respondit: «Non recordom. 

Interrogates, si postquam sanatus fuit, habuit illam infirmitatem, respondit: 

«Non». 

Interrogates, quot annorum est, respondit: «Non bene scio, sed credo, quod 

habeam quindecim annosn. 

1 A vallomas vege 6s val6szinoleg egy-k£t egesz vallomas hianyzik. 
2 Ez a vallomas, melynek eleje hianyzik, m m a tartalorn ketsegtelenne teszi, Leo aevu 

it]ue, Leopardus fiae, kirSl a kovetkezS vallomas sz61. 
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Interrogatus, quot anni sunt, quod inortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper». 

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber et nobilis». 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Die Sabathi quinta intrante Septembrem. 

LXXXV3I. 

Viola, uxor Gabrielis (de) F a y s , Vesprimiensis diocesis, iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Vidi puerum 

ilium, qui fuit heri ante vos, a pueritia sua infirmum, et postea fuit contractus et 

ductus fuit in curru per matrem suam et Galium, filium meum et Petrum ad se­

pulcrum istius sancte Margarethe, et quando positus fuit super curru; nullo modo 

poterat ire, et quando tomavit domum, vidi eum sanumn. 

Interrogata, quoraodo scit, quod dictus puer ita fuit contractus, ut dixit, re­

spondit: aVidi eum oculis meisw. 

Interrogata, in qua parte corporis erat ita contractus, respondit: «In genu dextro». 

Interrogata, quanto tempore steterit sic contractus, respondit: «Non compu-

tavi ipsa, sed scio, quod magno tempore stetit sic". 

Interrogata de nomine pueri, respondit: «Leo, filius Leopardi». 

Interrogata, si vivit pater suus, respondit: «Non». 

Interrogata, quomodo scit, quod mater dicti pueri et Petrus et Gallus por-

taverunt dictum puerum ad dictum sepulcrum, respondit: «Ante me factum fuit, 

sed ego non veni cum eis». 

Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer non poterat ire, quando por-

tatus fuit in curru, ut dixit, respondit: «Vidi hoc cum oculis meis». 

Interrogata, qui erant presentes, quando rediit domum sanus ut dixit, respon­

dit: «Socii et amici». 

Interrogata de nominibus illoram, respondit: «Johanta, filius Joannis, qui 

mortuus est, et Petrus et Gabriel de eadem villa». 

Interrogata, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuerit dicto puero, 

quando portatus fuit ad dictum sepulcrum antequam sanaretur, respondit: «Non». 

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus puer portatus fuit ad dictum sepul­

crum et rediit domum sanus, ut dixit, respondit: «Circa festum pentecostes, quod 

modo ivit, fuit unus annus*. 
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Interrogata de mense, respondit: «De mense pentecostes». 
Iuterrogata de die, respondit: «Die Mercurii». 
Interrogata de hora diei, respondit: «Circa vesperasa. 
Interrogata, quantum distat locus, in quo habitat dictus puer, a loco isto, 

respondit: «Qui venit pedes ille venit in tribus diebus, et ille qui venit in curra 
venit in duobus». 

Interrogata, quanto tempore vidit dictum puerum sic sanatum, ut dixit, re­
spondit: «Usque modo». 

Interrogata, quot annorum est dictus puer, respondit: "Nescio, nee mater 
eius scitn. 

Interrogata, quot anni snnt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­
dit: «Nescio». 

Interrogata, quot annorum est, respondit: "Bene possum habere trigin ta annos». 
Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper sums. 
Interrogata, si est servn, vel libera, respondit: «Libera a. 
Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 
Predictus Martinus de Nitra interpres fuit in dictis predictorum testium. 

Eadem die.' 

LXXXVIII. 

Dominus Guiich de genere Caac,s iuravit, ut supra. 
Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit : «Audivi de domina Margaretha, matre domini Matthei bani, que est soror in 
isto monasterio, et est de parentela mea et a multis aliis personis, quas non habeo 
modo in mente, quod ista sancta Margaretha, dum esset parva, usque ad mortem, 
semper fuit in monasterio de Vesprimio et in isto, et semper fuit bona domina et 
in multis orationibus, et omnibus serviebat sicut poterat; aliter nescio, nisi sicut 
audivi, quia ipsam numquam vidi». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Audivi a mul­
tis, quod multa miracula''sunt (facta) per eius merita, sed de illis dimittamus, et 
dicam vobis, quod factum est in persona mea. Ego habui tam grande malum, quod 
de vita mea eram desperatus et illud malum descenderat per renes meos ad anchas 
et per coxas usque ad genua et quando . . .' 

1 Szeptember 5. 
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LXXXIX.' 

«. . . ad casam, ille Benedictus* parlavit.' 
Interrogatus, quid dixit tunc ille Benedictus, respondit: «Dixit matri sue, que 

lavabat sibi oculos propter pulverem: ,Non faciatis mihi malumV 
Interrogatus, quomodo scit hoc, quod sic dixit, respotidit: «Hoc audivin. 
Interrogatus de presentibus, respondit: «Mater mea et sorores mee et Elena, 

uxor Laurentii et Catharina, uxor Cedre, que stant in ista villa, et pater meus de 
novo intravit curtem». 

Interrogatus de norninibus matris et sororum suarum, respondit: «Mater 
habet nomen Elena et soror mea maior habet nomen Anet et alia Elisabeth». 

Interrogatus, quanto tempore stetit mortuus dictus Benedictus, ut dixit, re­
spondit: o Usque ad mediam noctem». 

Interrogatus, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi eum». 
Interrogatus, quot annorum est dictus puer, respondit: «Octovel novem». 
Interrogatus, quot anni sunt, quod cecidit ita dictus murus super eum, ut 

dixit, respondit: «Est tenia estas». 
Interrogatus de mense, respondit: «Non recordom. 
Interrogatus de die, respondit: «Feria quinta, de hora dixi». 
Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam sedecim 

annos et plus*. 
Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Non recorder». 
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 
Predicti presbyteri Dominicus et Paulus interpretes fuerunt in dicto predicto 

die Martis octava intrante Septembrem in predicto monasterio virginis gloriose de 
insula Danubii. 

1 A vailotnas eleje hianyzik. A tanii nev*£t nem aUapithatjuk meg. 
2 L. a CX. szamu vallomast. 
3 Parlare olasz szo; beszilui. 
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Die Martis octavo, intrante Septembrem. 

XC. 

Bede, filitis q u o n d a m J o i a n t e de Cesu,1 Vesprimiensis diocesis iuravit, 
ut supra. 

Interrogatus super vita et conversation predicte virginis Margarethe, respon-

dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ista filia mea, 

quam vidistis," quando habuit sex annos, facta fait ceca de ambobus oculis, et 

duxi earn per tres vices in curru ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et tenia 

vice sanata fuit apud dictum sepulcrum per merita ipsius sancte Margarethe». 

Interrogatus de nomine dicte filie sue, respondit: «Petronella». 

Interrogatus, si scit causam, quare facta fuit ceca, ut dixit, respondit: «Ipsa 

puella mea a nativitate sua sana fuit per duos annos de oculis suis, et postea per 

tres annos habuit dolorem in oculis, et per unum annum facta fuit ceca». 

Interrogatus, qui venemnt cum eo, quando tertia vice duxit dictam filiam 

suam ad sepulcrum et sanata fuit, ut dixit, respondit: «Uxor mea Elisabeth et 

domina Benedicta, uxor Vitalis de eadem villa et non alius». 

Interrogatus, qui fuerunt presentes, quando dicta sua puella sanata fuit ad 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Multi fuerunt presentes, sed nullum scio nominares. 

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit dicte filie sue, quando 

ducta fuit ad dictum sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Non» 

Interrogatus, si aliqua verba dicebat, quando dicta filia sua sanata fuit ad 

dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Dicebam in corde meo: ,Sancta Marga-

retha, sana filiam meam, et ipsa ieiunabit quolibet Sabatho usque ad mortem suam'», 

Interrogatus, si dicta filia sua, postquam sanata fuit ad dictum sepulcrum, ut 

dixit, habuit cecitatem illam, vel similem, respondit: «Non». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta filia sua sanata fuit ad dictum se­

pulcrum, ut dixit, respondit: «Modo sumus in tertio annos. 

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordori). 

Interrogatus de die, respondit: «Fuit in festo sancti Jacobi, aliter nescio 

de die». 

1 Cesu—Kezu. llyen nevfi ves2pr£m-egyhazmegyei pl£bania a XIV. szizadbeli tizedlajstrom 
ban kett6 fordul ei5, az egyik a veszpremi f6esperessegben (ma Peremarton fi6kja) a masik a 
zalaiban (ma Gyula-keszi, ptebania). Ortvai I. 291, 294. 

a Az apa bemutatta a ieanyt. De ez kora miatt, raert csak tizenkit 6ves volt, ki nem 
hallgattatolt. 

4S* 



356 12j6. SZEPTEMBER 8. 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Post missam». 
Interrogatus, quot annos habet dicta filia sua, respondit: «Novem». 
Interrogatus, qnot annorum esset, respondit: «Credo, quod habeam quadra-

ginta annos». 
Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Non sum multum dives, 

sed habeo unde vivere possums. 
Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber». 
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 
Martinus Rubini interpres fuit in dicto predicto. 

Eadem die.' 

XCI. 

Marcus de Caris,J diocesis Waradiensis, iuravit, ut supra. 
Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit: 

•Nihil scio de hoc». 
Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Modo in festo 

sancti Jacobi secunda die est unus annus, quod ego eram in era' mea et dixi 
familie mee, quod aliquid facerent, et statim sic cecidi ad terram, et habebam ma-
nus et alia membra tota adormitata, et non poteram me movere et . . .4 

XCII.5 

(Elisabeth uxor Bede de Cesu) . . . ad sepulcrum, ut dixit, respondit: 
«Multi prope erant, sed ego nescio nomina ipsorum». 

Interrogata, qnot anni sunt, quod dicta filia sua incepit videre apud dictum 
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Quatuor». 

Interrogata de mense, respondit: «Circa festum sancti Jacobi, aliter nescio 
de mense». 

Interrogata de die, respondit: «Non recordor». 
Interrogta de hora diei, respondit: «Non recordon. 

1 Szeptember 8. 
a Talan K6r8j. 
3 «Era, area, ager seu locus incultus». (Du Cange.) 
* A vallomas vege es ketsegkivfil egy-ket egesz vallomas hianyzik. 
5 A vallomas e'leje hianyzik, de a kovetkezo" vallomasbol ketsegtelen hogy azt Erzsebet, 

Bede neje, Petronilla anyja, tette. 
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Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit dicte puelle, quando dacta 

fuit ad dictum sepulcrum, antequam sanaretur, respondit: «Non». 

Interrogata, si postea habuit illam cecitatem, respondit: uDolorcm- babuit in 

oculis, sed non fuit ceca, et modo bene est sana». 

Interrogata, quot annos habet dicta puella, respondit: «Novem». 

Interrogata, per quot dies stetit ad eundum ad domum saam, postquam 

dicta hlia sua incepit videre ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Eadem 

die, quo incepit videre, ivimus ad domum nostram». 

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha mortua est, re­

spondit: «Credo, quod'sunt sex anniu. 

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam viginti 

quinque annos». 

Interrogata, si maritus eius est dives, vel pauper, respondit: «Non est dives, 

sed habemus victum nostrum». 

Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: iLiberal. 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata? respondit: «Non». 

Eadem die.' 

XCIII. 

Beaedicta , uxor Vitalis de Cesti* iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, re­

spondit: "Nihil scio de hoc». 

Inteixogata, si aliquid vult dicere super rniraculis, respondit: «Ego cognovi 

istam Petronillam, filiam Bede, postquam fuit nata, et fuit per duos annos, quod 

bene videbat et postea facta fuit ceca, et ducta fuit per tres vices ad dictum sepul­

crum, et in tenia vice in festo sancti Jacobi apud istud sepulcrum fuit resanata». 

Interrogata, quomodo scit, quod fuit ceca, respondit: «Vidi cum oculis 

meis». 

Interrogata, si scit causam, quare fuit ceca, respondit: «Ex parte Dei 

fuit hoc». 

' Szeptember 9. (A Mziratban a szeptember 8-ikan tett XC. szimti vallomls utin bat 
kovetkezik «Eadem die» foUrattal; es kozben meg kit vallomas van, a melyeknek eleje hiiny-

zik . . . Lehetetlen, hogy egy napon nyolcz tamit hallgattak ki. Es mmtan szeptember 9, 10 es 
11-iken tett valloraisok a keziratban bjanyoznak, azt kell foltenniink, bogy a csonka vallomasok 

szeptember 9 6s 10-re estek.) 
2 A keziratban bibasan «Casen» 4U. A XC. vallomasbol tudjuk, hogy Benedicta asszony 

es Bede egy helysegbal va!6k voltak. L. ott a jegyzetet 
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Interrogate per quot annos fuit ceca, respondit: «Nescio». 
Interrogata, quomodo scit, quod per tres vices ducta fuit ad dictum sepul­

crum, respondit: «Semper veni cum ea». 
Interrogata, si alii venerunt cum ea, respondit: «Veniebamus cum cruce, et 

multi eramus, sed nescio nomina illonim*. 
Interrogata, si quando resanata fuit tertia vice, aliqui venerunt secum et cum 

dicta Petronilla ad dictum sepulcrum, respondit: «Pater et mater sua». 
Interrogata de nomine matris, respondit: «Elisabeth». 
Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella resanata fuit apud dictum 

sepulcrum, respondit: «Non eram ibi, sed postea vidi ipsam, quod sanata erat». 
Interrogata, si scit, quod dicta Petronella fuerit ceca, postquam vidit earn 

sanam, ut dixit, respondit: «Non». 
Interrogata, quomodo venit ad dictum sepulcrum dicta Petronella, quando 

sanata fuit, respondit: «In pedibus suis». 
Interrogata, si venit per terram primas duas vices, respondit: uln curru!>. 
Interrogata, si scit, ad cuius invocationem sanata fuit dicta Petronella, re­

spondit: «Per tres vices veniebamus ad honorem sancte Margarethe, et sanata 
fuit, sicut ego dixi; quare plus me interrogans?* 

Interrogata, quot anni sunt, quod fuit sanata, respondit: «Non recordor». 
Interrogata, quot annorum est dicta Petronella, respondit: «Duodecim anno-

rum erat in festo sancti Michaelis». 
Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretba, re­

spondit: «Septem». 
Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescio». 
Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper». 
Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Libera». 
Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit, «Non». 
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Eadem die.1 

XCIV. 

Benedictus de villa Gaya in Morloctam* Strigoniensis diocesis iuravit, 
ut supra. 

Interrogatus super vita et conversation predicte virginis Margarethe, re-
spondit: «Nibil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Devenit tnihi 
propter peccatum meum, quod in quodam tempore factus fui cecus per ties 
annos, et nihil videre poteram, et audivi per gentes, quod ista domina faciebat 
miracula, et feci per mar.um me duci ad istud sepulcrum, et semper rogabam 
sanctam Margaretham, quod faceret, quod ego possem videre, et quando fui apud 
sepulcrum, sensi in oculis, quod poteram videre manum meam, et ivi ad domum, 
et quando fui ibi, totus fui guaritus ita, quod bene videbam». 

Interrogatus, quando devenit sibi . . .' 

XCV.< 

. . . quod rogavit earn, respondit: «Bene possunt esse quindedm anni». 
Interrogatus, si vidit earn zoppam des duobus pedibus, vel de uno, respondit: 

«Vidi.eam zoppam, sed nescio, utrum de uno pede, vel de duobus*. 

1 Szeptember 10. 
2 Ugyanez a tarui a kovetkezS napoo masodlzben kihallgattatvan, (XCIV. szam alatt) «de 

villa Gaia in CoL-lochum» es a napolyi legendaban (Pars II. Gap. XXVII.) «de vilLa Gaia 
m Zoroulouchun neveztetik*. Miad a harom helyen egy helysdgrSl es egy teruletrSl, a melyen 
az a helys£g fekiidt, van. szd. Mivel Gaay nevfi lielys£ggel Pozsonymegy£ben talalkozunk. 
(1268-ik 6vi oklev£lben. FEJ£R. VII. I. 350)., talan a CsalldkozrSl van sz6. 

3 A vallomas v£ge 6s kets6gkivQl egy-k£t eg£sz vallomas hianyzik. 
-» A vallomas eleje hianyzik. A tanti nevfet a feunraaradt csek£ly toredekb61 nem allapit-

hatjuk meg. 
s Zoppo, olasz sz6: saata. 
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Eadem die.' 

XCVI. 

Benedictus de villa Gaya in Corlochttm2 Strigoniensis diocesis, iuravit, 

ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon -

dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Puella) que 

fait hodie ante vos, est vicina mea, et semper vidi earn zoppam, postquam cognovi 

earn, sed quomodo fuerit sanata, ego nescio, quia non fui presens, sed omnibus 

dicit, quod bene sanata est». 

Interrogatus de nomine dicte puelle, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod cognovit earn, respondit: «Bene possunt 

esse viginti anni». 

Interrogata, si zoppa erat de uno pede tantum, vel de duobus? respondit: 

«Credo, de uno pede, sed nescio bene veritatem». 

Interrogatus, si habebat tunc aliam infirmitateni in aliqua parte sui corporis, 

respondit: «Non vidi, quod haberet aliquam aliam infirmitatem». 

Eadem die.'' 

XCVII. 

Crtmig-a de Gaya Strigoniensis diocesis, iuravit, ut supra. 

Interrogata, super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, responciit: «Ego et Peccha 

irriul longo tempore fuimus in una villa, et scio, quod semper fuit zoppa, et post 

octavam pentecostes, que modo fuit, in una die Veneris venimus ad istud sepul-

crum, et vidi, quod ibi sanata fuit in hora de vesperis, et quando andabamus ad 

casam, et intravimus navem, nescio quomodo, utxum per saltum, vel per aliud, 

tornavit sibi dictum malum, et in die Lune, que fuit in vigilia nativitatis sancte 

Marie, que fuit modo, apud dictum sepulcrum sanata fuit». 

r Szeptember 10. 
2 L. a megelSzS lapon a 2. szAmu jegyzetet. 
3 Szeptember 10. 
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Interrogata, per quot annos luerunt sirmil in una villa, respondit: «Nescio 

annos computare, sed est unus annus, quod comedimus semper de uno pane et 

stetimus in una casa». 

Interrogata, si fuit de uno pede zoppa, vel de duobus, respondit: «De 

duobus». 

Interrogata, si habebat tunc aliam infirrnitatem, respondit: <iNon». 

Interrogata, quomodo scit, quod sanata est modo ad dictum sepulcrum, 

respondit: «Sedebamus iuxta sepulcrum, et ipsa incepit extendere pedes et movere 

manus et tremebat, et postea surrexit in pedibus, et exivimus de ecclesia». 

Interrogata, si alii erant presentes tunc, respondit: «Multi erant sed nescio 

nomina ipsorum». 

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, postquam venit ad 

sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Non». 

Interrogata, si aliqua verba dicebat dicta Peccha, quando erat apud dictum 

sepulcrum, antequam sanaretur, respondit: «Tenebam ipsam per manum, et audivi, 

quod ipsa rogabat Deum et sanctam Margaretham». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: «Septem anni sunt, sicut recordors. 

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper». 

Interrogata, si est libera, vel serva, respondit: «Libera». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Interrogata, quot annorum est ipsa testis, respondit: «Credo quod habeam 

viginti annos». 

Eadem die.1 

XCVIII. 

Soror M i s a bigi&a,2 filia quondam Cefe de Sttigonio iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit: 

((Nihil scio de hoc». 

Interrogata, st aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habui quam-

1 September 10. 
3 A keziratban Mbasan all az 6rtelemn£lkuli abismaa. A vallomas tartalmAbdl is a «soror» 

czimbSl k6ts£gtelen, hogy a tanii begina -volt. Begins, Beghinas, Begnina? n£v alatt a sz. Domon-
kos£ssz. Ferencz-rendjehez tartoz6 ugynevezett harmadrendfi(tertiarise) ajtatos nfik ertetnek. A ma-
gyar legenda ezeket «harmadszerzetbeli»-eknek 6s «apaczaknak avagy zeztraknaku nevezi. 
(A «zeztrak» elnevexes szlav szob61: zeztra = nover, ered.) A tanii tz esztergomi begina-zarda 
tagja volt. A magyarlegenda igy szol r6la: «Meza penitentia tart6 azzon allat Eztergombanu. 63. 

Montim, episcopatus Vesprim. I. 



}62 I2j6. SZEPTEMBER 10. 

dam magnam infirmitatem tribus annis in loco secreto, sed habeo verecundiam 

nominare, et rogavi Deum et beatam Margaretham, quod sanaret me de ilia 

infirmitate, et promisi, quod venirem ad sepulcrum eius, et postea quando ascendi 

currum, occasione veniendi ad sepulcrum eius, incontinenti liberata fui, et propter 

hoc non steti, quod ego non venirem ad sepulcrumn. (?) 

Interrogata, si alique sciebant, quod haberet infirmitatem predictam, respondit: 

«Sic, soror Osanna bigina et Margaretha bigina et Algent bigina, que stant in 

Strigonio». 

Interrogata, si aliqui alii erant presentes, quando oravit Deum et beatam 

Margaretham, quod earn liberaret a dicta infirmitate et quod veniret ad dictum 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Hoc ego dixi in corde meo». 

Interrogata, qui erant presentes, quando ascendit predictum currum et sanata 

fuit, ut dixit, respondit: a Osanna predicta et Elisabeth bigina, que veaerunt 

mecum ad sepulcrum, et sciverunt quod liberata eram, quia statim dixi eis». 

Interrogata, quot anni sunt, quod liberata est ab infirmitate predicta, ut dixit, 

respondit: «Sunt quatuor anni et plus». 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 

Interrogata de die, respondit: «In die beate Margarethe martyris fui liberata 

in mane, et aliter nescio nominare diemo. 

Interrogata, si postea habuit infirmitatem predictam, respondit: «Non». 

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi tunc, quando ascendit 

currum et sanata fuit, ut dixit, respondit: «Non». 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: <i Nescio)). 

Interrogata, quot annorum est, respondit: wHabeo quadraginta et plus, et 

bene per quadraginta annos fui bigina hic». 

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «De tali regula quomodo 

possum esse divites ?» 

InteYrogata, si est libera, vel serva, respondit: «Libera». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: »Non». 

Predictus Martinus Rubini interpres fuit in dictis predictisn. 
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XCIX. 

Die Jovis tertia* intrante Septembrem. 

G e d e d e Teez , 3 clericus ecclesie sancte Marie in dicta villa, diocesis Ves-

sprimiensis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit: 

«Nihil volo dicere super hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ego per 

tres annos eram ita infirmus, quod nullo modo poteram stare in pedibus meis, 

nee ire, nisi cum scabellis, et dicebam qualibet die decern ,Ave Maria' ad hono-

rem Marie, et decern ,Pater noster' ad honorem sancte Margarethe, et Gregorius 

presbyter metis fecit me portare in curru suo ad sepulcrum sancte Margarethe, et 

in prima nocte, postquam fai ibi, dormiebam extra ecclesiam, ubi solent dormire 

infirmi, in platea apad portam crucis, et due domine apparuerunt mihi in somno 

et una dixit: ,Iste pater adhuc iacet;' et ego dixi: ,Domina, adhuc iaceo;' et ipsa 

dixit: ,Surge et ambula'; et ego: ,Quomodo possum surgere, quia vado cum sca­

bellis ?' et ipsa dixit: ,Margaretha precipit tibi;' et incontinenti surrexi et ambukvi 

cum uno baculo usque ad ecclesiam, et tunc porta ecclesie aperta fait et ivi ad 

sepulcrum, et adoravi sanctam Margaretham, et reddidi sibi grates de eo, quod 

sanaverat me, et steti ibi usque quo missa dicta fait, et postea exivi, et in pedibus 

meis ivi rectus cum dicto baculo ad hospitium meum, et steti hie per quinque 

dies, et in omni die in missis et in vesperis visitabam sepulcrum sancte Marga­

rethe, et postea recessi, et ivi ad domum meam, aliquando in curru, aliquando 

per terram*. 

Interrogatus, si vicini sui sciebant, quod ita iret cum scabellis, ut dixit, 

respondit: «Omnes sciebant hoo>. 

Interrogatus de nominibus illorum, respondit: «Predictus Gregorius presbyter 

et Joannes, Alius Eusin, Fabianus de eadem villa et Joannes, filius predicti Fabiani 

et Mattheus, clericus predicte ecclesie et Marcus de eadem villas. 

Interrogatus, qui venerunt tunc ad sepulcrum cum eo, respondit: «Dictus 

1 A keziratban «quarta» all. De csiilortoki nap 3-ra, nem 4-re esett. 
3 A napolyi legendaban svilla Thebeezn iratik. A XIV. szazadbeli papai tizedlajstromban 

a veszpremi egyhazmegye plebaniai kozott egyet sem talalunk, a melynek a neve akdr az egyik 
akar a masik olvasashoz kozel allana. Pedig a hely bizonydra plebania volt, mert papja emliue-
tik. Val6szinu3eg a fehervari fSesperessegben fekiidt, mert a berenyi es verebi papok, kik ebben 
a vallomasban emlittetnek, a tanii szomszedai lehettek. 

46* 
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Gregorius sacerdos et dictus filius Eusin, Joannes et Bethe de eadem villa et nul-
lus alius». 

Interrogates, qui erant presentes, quando surrexit et ivit cum baculo ad se-
pulcrum, ut dixit, respondit: «Due filie mee' et filius meus, qui iacebant ibi 
apud men. 

Interrogatus de nominibus illarum, respondit: «Una habet nomen Catharina 
et alia Margaretha». 

Interrogatus de nomine filii, respondit: «Un». 
Interrogatus, qui erant presentes, quando oravit beatam Margaretham, ut 

dixit, respondit: «Ecclesia erat plena de populis, et ego non cognoscebam eos». 
Interrogatus, qui venerant secum, quando ivit ad domum suam, quandoque 

curru, quandoque in pedibus suis, ut dixit, respondit: ctPresbyter Petrus de villa 
Berin* et presbyter Blasius de villa Verub ' et dicte filie mee et filius meus». 

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, quando venit ad se-
pulcrum, ut dixit, antequam sanaretur, respondit: «Nulla». 

Interrogatus, quanto tempore stetit sic sanus, respondit: «Usque modo, et 
laboro sicut alii homines». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod ita liberatus fuit, ut dixit, respondit: 
«Duo». 

Interrogatus de mense respondit: «De mense ascensionisi). 
Interrogatus de die, respondit: «Die Jovis». De hora diei dixit. 
Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 
Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Quinquaginta». 
Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Apud domum meam satis 

habeo pro me». 
Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber». 
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

1 A keziratban hibasan: due filius meus. 
z Beren plebania a fehervari fdesperesseg teruletcn, a papai tizedlajstromban elSfordul. Ma 

Csak-Bereny. Ortvai I. 289. 
3 Vereb plebania sziattSn elSfordul a tizedlajstrombiin. Ma Pazmand nikja. u. 0. 290. 
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Eadem die.1 

C. 

GregorittS presbyter eccles ie sancte Marie de Teez, Vesprimiensis dio-

cesis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversation predicte virginis Margarethe, respon-

dit: «Nihil (scio) de hocn. 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Septem anni 

sunt, quod ego sum presbyter apud istam ecclesiam, in qua ego modo sum, et 

vidi, quod iste bonus homo, qui habet nomen Gede, qui fuit modo ante vos, ita 

fuit infirmus per duos annos, quod ipse non poterat ire, nisi cum scabelLis duobus, 

que tenebat in manibus; et quando audivimus, quod ista domma Margaretha fa-

ciebat miracula, ipse fecit se portari ad istud sepulcrum, et quando venit de sepulcro 

ad domum suam, venit sanusi>. 

Interrogatus, quomodo fecit se portari ad dictum sepulcrum, respondit: «In 

curru». 

Interrogatus, quomodo scit hoc, respondit: «Ego veni secum in curru, et 

unus films eius ducebat currum, et quando fuimus ad sepulcrum, lassavi eum ibi, 

et tornavi ad ecclesiam meam». 

Interrogatus, si alique alie persone tunc secum venerunt ad dictum sepul­

crum, respondit: «Sic, Joannes, filius Eusin de dicta villa, de aliis non recordorn. 

Interrogatus, per quot dies stetit dictus Gede, antequam reverteretur tunc de 

dicto sepulcro ad domum suam sanatus, ut dixit, respondit: «Per novem diesx. 

Interrogatus, per quot dies potest homo ire in curru de isto sepulcro ad vil­

lain, in qua ipse stat, respondit: «Per diem unum». 

Interrogatus, quomodo scit, quod venit domum sanatus, ut dixit, respondit: 

«Vidi eum, et intravit ecclesiam in pedibus suis, tunc cum uno bastone ' in manu». 

Interrogatus, si aliqui alii erant presentes, respondit: «Sic, Mattheus, clericus 

meus, et iste Joannes Eusin, de' aliis non recordorx. 

Interrogatus, si aliqua verba dicebat dictus Gede veniendo in curru ad istud 

sepulcrum, respondit: (iDicebat ,Pater noster', et ,Ave Maria's. 

Interrogatus, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuit sibi veniendo 

ad sepulcrum, antequam sanaretur, respondit: «Nescio». 

1 Szeptember 4. 
8 A keziratban hibdsan bastano. Bastone olasz sz6: bot 
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Interrogans, quot anni sunt, quod venit ad istu'd sepulcrum, respondit: «In 

assumptione fuerunt duo anni». 

Interrogatus de mense, respondit: «De mense pentecostest. 

Interrogatus de die, quando venit domum sanatus, ut dixit, respondit: «Do­

minica erat». 

Interrogatus de hora diei, respondit: «In maneu. 

Interrogates, quanto tempore postea vidit eum sanum ab ilia infirmitate, re­

spondit: «Semper vidi eum postea sanumx. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam sexaginta 

annosi>. 

Interrogatus, si fuit doctns, vel rogatus, respondit: «Non». 

Eadetn die.' 

CI. 

J o a n n e s filiiis B a s i n d e v i l l a T e e s , Vesprimiensis diocesis, iuravit, ut 

supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil scio de hoc". 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Clericus Gede, 

consanguineus meus, qui modo fuit ante vos, habuit infirmitatem, et etiam in ilia 

infirmitate fattus fuit sicut truncus, et non poterat ire sine scabellis; postquam 

audivimus, quod ista sancta Margaretha faciebat miracula, ipse fecit se portari ad 

sepulcrum istius sancte Margarethe, et tornavit ad domnm sanuss. 

Interrogatus, cuiusmodi infirmitatem habuit dictus Gede, respondit: «Acutam». 

Interrogatus, quomodo scit, quod non poterat ire sine scabellis, ut dixit, re­

spondit: «Vidi cum oculis nieisn. 

Interrogatus, quanto tempore stetit, quod non poterat ire sine scabellis, ut 

dixit, respondit: «Per tres annos». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Gede fecerit se portari ad dictum 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Ego audivi eum ascendere currum et remansi 

domi, et due sue filie et filius duxerunt eum». 

1 Szeptember 4. 
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Interrogatus de nomiiiibus dictarum filiarum suarum, respondit: uMargaretha 

et Gingas. 

Interrogatus de nomine filii, respondit: «Un». 

Interrogatus, si aliqui alii sociaverunt eum tunc, quando venit ad dictum se-

pulcrum respondit: «Uga, filia Texe et Jula filius suus et Mattheus, filius Micho 

de eadem villa». 

Interrogatus, quot diebus stetit dictus Cede ad revertendum domum sanus, 

ut dixit, respondit: «Duodecim dies in eundo, stando et redeundo». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Gede rediit domum sanus, ut dixit, 

respondit: «Vidi eum venire cum baculo in pedibus suis». 

Interrogatus, ubi erat, quando vidit eum venientem cum baculo, ut dixit, 

respondit: «In platea dicte ville». 

Interrogatus, si aliqui erant tunc presentes, respondit: (iFabianus, filius Jo-

annis et Joannes, filius dicti Fabiani et multi alii concurrerunt ad eum, sed non 

recordor de nominibus eorum». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Gede rediit domum sanatus, ut 

dixit, respondit: «Non recordorn. 

Interrogatus de mense, respondit: «De mense ascensionis». 

Interrogatus de die, respondit: «Non recordorn. 

Interrogatus de hora diei, respondit: «In meridie». 

Interrogatus, quanto tempore vidit eum postea sanum, respondit: «Usque ad 

bodie». 

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, quando venit ad se-

pulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Nihil scio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha mortua est, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam sexaginta 

annosi). 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper, quia depredatus 

sumi). 

Interrogatus, si est liber, vel servus, respondit: <(Liber». 

Interrogatus, si fuit doctus vel rogatus, respondit: «Non«. 

Nicolaus, ecclesie sancti Petri clericus et Martinus de suburbio castri Bude et 

Martinus Rubini interpretes fuerunt in dictis predictis. 
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Eadem die.1 

CII. 

Petrus, presbyter ecclesie sancti Jacobi de Guarcon," Strigoniensis 
diocesis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversation predicte virginis Margarethe, respon-
dit: [(Nihil scio de hocn. 

Interrogatus, si aliqnid vult dicere super miraculis, respondit: «Ego vidi 
quemdam puerum, qui vocatur Stephanus, filius domini comitis Budo de Gaya, 
Strigoniensis diecesis, qui habebat spiritum immundum, et ductus fuit ad sepul-
crum virginis Margarethe, et ibi stetit per tres menses, et sanatus fuit, sed non 
bene, et quando fuit reversus domum, iterum volebat redire ad dictum sepulcrum, 
sed pater eius non permisit eum venire, cum nondum bene liberatus fuisset; 
postea ignorante patre, venit ad dictum sepulcrum, et stetit forte per tres dies, 
vel quatuor, et fuit bene sanatus et liberatus, et sequitur modo curiam istius regis». 

Interrogatus, quomodo scit, quod habebat spiritum immundum, ut dixit, re­
spondit: <(Quia vidi cum oculis meis eum volentem se precipitare in ignem, ali-
quando in aquam, aliquando patrem suum volebat percutere cum lapidibus; et etiam 
•tollebat corporalia de altari meo, et iactavit in terram, et saltabat in ecclesia, sicut 
homo qui vexabatur a demonio, et hec omnia fecit me vidente in festo sanct 
Jacobi; et taliter ego scio, quod vexabatur a spiritu immundo». 

Interrogatus, quanto tempore vexatus fuit a demonio, ut dixit, respondit: 
«Per annum et pluso. 

Interrogatus, qui erant presentes, quando fecit predicta, respondit: oErat tunc 
festum ecclesie mee, et erant ibi tres presbyteri et dictus comes, pater illius pueri 
et bene viginti homines, qui associabant dictum comitem, et credo, quod erant ibi 
plus, quam ducenti homines 0. 

Interrogatus de nominibus presbyterorum, respondit: sPresbyter Petrus ecclesie 
sancti Bartolomei de Cata,! et alius Thomas, presbyter ecclesie sancti Martini de 
Pada,4 Joannes, presbyter ecclesie sancti Stephani deCurt».! 

1 Szeptember 4. 
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Interrogatus de nominibus aliorum, qui erant tunc ibi, respondit: «Martinus 

de Gaya et Teber de Luce' et Gato de Gaya, et multos alios possem nominarex. 

Interrogatus, quomodo scit, quod ductus fuit ad sepulcrum predictum, re­

spondit: «Vidi, quod captus fuit, et positus in curru, ut duceretur ad dictum se­

pulcrum, et duo servientes patris illius tenebant eum». 

Interrogatus, in quo loco vidit hoc fieri, respondit: «In loco de Gaya». 

Interrogatus de nominibus illorum, qui tunc venerunt cum dicto puero, re­

spondit: «Thomas et Petrus de Gaya et Micho et Stephanus de Cares,2 qui sunt 

servientes dicti comitis et multi alii secum venerunt». 

Interrogatus, quomodo scit, quod stetit ibi per tres menses, ut dixit, respon­

dit: «Hoc audivi a Micho, serviente dicti comitiss. 

Interrogatus, quomodo scit, quod sanatus fuit, sed non bene, ut dixit, re­

spondit: «Vidi ipsum, quando ductus fuit ad sepulcrum, et erat in eo statu, quern 

dixi, et postquam venit domum, vidi eum in meliori statu; sed ad sepulcrum non 

fui secum». 

Interrogatus, qui erant presentes, respondit: «Non recordors. 

Interrogatus, in quo loco tunc vidit eum, respondit: »In foro». 

Interrogatus, quomodo scit, quod secunda vice venit ad sepulcrum, ut dixit, 

respondit: «Hoc audivi a patre suo et a Gregorio presbytero, parochiano suo». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer sanatus sit apud dictum sepul­

crum, respondit: «Dictus conies, pater illius pueri surrexit in predicatione et dixit, 

quod dictus £lius suus sanatus erat apud sepulcrum sancte Margarethes. 

Interrogatus, ubi fiebat tunc dicta predicatio, respondit: «In Gaya, et frater 

Andreas, subprior in Jaurino de ordine predicatorum predicabat ibi». 

Interrogatus de nominibus aliorum, qui tunc erant ibi, respondit: «Thomas, 

presbyter ecclesie sancti Andree de villa Latus5 et presbyter Gregorius eiusdem 

ville de Gaya». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Stephanus sequitur curiam regis, 

respondit: «A patre suo, aliter nescio, quia non vidi postea eum». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod ita sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Unus 

annus et plus*. 

Interrogatus, de quo mense audivit, quod bene sanatus fuit, ut dixit, respon­

dit: «Ultima die mensis Augusti, sicut mini videtur». 

Interrogatus de die, respondit: «Quadam die Lunen. 

Interrogatus de hora diei, respondit :oPost missam». 

1 Lues, ma Iris kozseg ugyanott. 
2 Karcsa. Ilyen nevfi tizenegv hely van ugyanott. 
3 Ezt a helyet meg nera hatarozhatjuk. 
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Interrogatus, si aliqua medicitia data, yel facta fuit sibi, postquam ductus fuit 
ad sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­
spondit: «Nescio». 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Triginta, sicut credo, et undecim 
anni sunt, quod ego sum presbyterx. 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: nNon» 
Predictus testis deposuit latino sermone. 

cm. 
Eadem die.1 

Joannes presbyter ecclesie sancti Stephani de Curt,2 diocesis Jauri-
ensis, iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversation predicte virginis Margarethe, respon­
dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Vidi quemdam 
filium comitis Boda, qui vocatur Stephanus, sanari apud sepulcrum sancte Marga­
rethe, qui ante vexabatur a demonio». 

Interrogatus, si aliqua verba dicta fuerunt apud dictum sepulcrum pro dicto 
puero, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: nMulte persone orabant pro dicto 
puero, et rogabant beatam Margaretham, quod sibi faceret misericordiam». 

Interrogatus, que fuerunt ille persone, que ita orabant pro dicto puero, ut 
dixit, respondit: (tNescio eas noixiinarew. 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer, antequam esset liberatus, vexa-
retur a demonio, ut dixit, respondit: oVidi oculis meis». 

Interrogatus, si vidit dictum puerum facientem aliqua, per que videretur esse 
demoniacus, respondit: flVidi, quod volnit percutere patrem suum cum lapidibus, 
et percutiebat mulieres, que erant in ecclesia, et vela de capitibus earum trahebat,-
et vidi quod ipse volebat se proiicere in ignem, et volebat ire ad proiiciendum se 
in aquaui, et tunc pater suus fecit eum capi». 

Interrogatus, ubi erant tunc, quando dictus puer ita faciebat, respondit: «In 
Gaya, in domo Gregorii, presbyteri illius ville». 

Interrogatus, in quo die fuerunt predicta, respondit: «In festo sancti Petri». 

1 Szeptember 4. (?) 
2 Ezt a helyet meg nera hatirozhatjuk. 
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Interrogatus, qui fuerunt tunc preserves, respondit: «Comes. Teber, comes 

Martinus, comes Cncoe(?) et Gensa (?) presbyter ecdesie sancti Michaelis de Petor, 

(?) de aiiis non reccrdorn. 

Interrogatus, quanto tempore fuit sic demoniacus, ut dixit, respondit: «Per 

annum B. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus puer ita sanatus fuit apud dictum 

sepulcrum, ut dixit, respondit: «Non computavi annos». 

Interrogatus de mense, quo sanatus fuit, respondit: a In Augusto». 

Interrogatus de die, respondit: «Non recordom. 

Interrogatus de bora diei, respondit: «In hora misse». 

Interrogatus, si postquam ita sanatus fuit, ut dixit, habuit illam infirmitatem, 

respondit: «Non». 

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, postquam venit ad 

dictum sepulcrum, antequam sanaretur, respondit: «Non». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretba, respon­

dit: uNescioii. 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam quadra-

ginta annosu. 

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 

Dominicus presbyter ecclesie sancte crucis de calidis aquis interpres fuit in 

dicto predicto. 

Eadem die.1 

CIV. 

E l i s a b e t h bigina , que Stat i n S t r igoaio , iuravit, ut supra. 

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: eNescio de hoc». 

Interrogata, si aliqnid vult dicere super miraculis, respondit: «Scio, quod 

soror Misa, bigina de Strigonio2 venit ad istud sepulcrum, et ego veni secum, et 

sanata fuit de infirmitate, quam habebat, nee postea habuit illam infirmitatem». 

Interrogata, cuiusmodi infirmitatem habebat, respondit: «Exibat sanguis de 

corpore suo, et non poterat surgere de lecto». 

Interrogata, quomodo scit, quod habebat predictam infirmitatem, respondit: 

«Vidi hoc». 

7 Szeptember 4. (?) 
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Interrogata, quanto tempore habuit predictam infirmitatem, respondit: «Per 
tres annos». 

Interrogata, quomodo venit ad dictum sepulcrum, quando sanata fuit, ut 
dixit, respondit: iiln currun. 

Interrogata, si alie persone venerunt secum tunc, respondit: «Ego et Osanna 
bigina de Strigonio». 

Interrogata, quomodo scit, quod sanata fuit ad sepulcrum, ut dixit, respon­
dit: nVidi, quod postea non exivit sanguis de corpore suo». 

Interrogata, si aliqua verba dixit dicta Misa apud sepulcrum, antequam sana-
retur, respondit: «Stabat apud sepulcrum et dicebat: ,Sanaa Margaretha, habeas 
misericordiam de me'». 

Interrogata, qui erant presentes, quando dicebat predicta verba et sanata fuit, 
ut dixit, respondit: «Multi erant presentes, quos nescio nominare». 

Interrogata, si aliqua meditina data, vel facta fuit sibi, postquam venit ad 
dictum sepulcrum, antequam sanaretur, respondit: «Non». 

Interrogata, quot anni sunt, quod sanata fuit, ut dixit, respondit: «Credo, 
quod sint quinque anni, sed nescio bene». 

Interrogata de mense, respondit: «Nescioo. 
Interrogata de die, respondit: «In die Lune». 
Interrogata de hora diet, respondit: «Post missam*. 
Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: flNescio». 
Interrogata, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam triginta 

annos». 
Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper». 

,/ Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Libera». 
Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 
Predictus presbyter Dominicus interpres fuit in dicto predicto. 

Die Sabbathi duodecima intrante Septembrem. 

cv. 
Osanna bigina de Strigonio iuravit, ut supra. 
Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: nAudivi, quod fuit bona domina et sancta et faciebat magnam penitentiam». 
Interrogata, si aliquid viilt dicere super miracuhs, respondit: «Vidi cum ocu-

lis, quod ceci illuminati sunt, et zoppi erecti sunt». 
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Interrogata, ubi vidit hoc, respondit: «Ante monasterium istius sancte Marie 
de insula*. 

Interrogata, qui fuerunt ilii ceci et claudi, quos vidit illuminari et erigi, ut 
dixit, respondit: «Non cognosco eos, qui sunt de ultra silvas, nisi umim de Sor-
lou, Strigoniensis diocesis, quem ante cognoscebam, qui habebat pedem curvum 
et qui modb sanus est». 

Interrogata de nomine pueri, respondit: «Nescio nomen eius». 
Interrogata, quomodo scit, quod sanus est modo, respondit: «Nescio si modo 

sanus sit, sed tertius annus est, quod sanatus fuiti. 
Interrogata, quomodo scit, quod sanatus fuit, ut dixit, modo est tertius annus, 

respondit: «(Elisabeth)' bigina de Strigonio dixit mihi». 
Interrogata, quomodo scit, quod habebat pedem curvum, respondit: «Quia 

non poterat ire sine scabellis». 
Interrogata, quomodo scit, quod non poterat ire sine scabellis, respondit: 

«(Elisabeth)' bigina de Strigonio mini dixit». 
Interrogata, qui erant presentes, quando vidit cecos iliummari et zoppos erigi, 

ut dixit, respondit: cCina bigina et Echete bigina de Strigonio et multi alii, sed 
nescio nomina illorum». 

Interrogata, quot anni sunt, quod vidit predicta, ut dixit, respondit: «Nescio, 
quot anni sunt, sed vadam domum et interrogabo». 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 
Interrogata de die, respondit: «Nescio». 
Interrogata de hora diei, respondit: «In vesperisn. 
Interrogata, si aliqua verba dicta fuerunt per dictos claudos et cecos, qui ita 

sanati fuerunt, ut dixit, orando, respondit: «Non audivi*. Item dixit: nAnno 
isto vidi quemdam mutum, qui sanatus fuit, et audivi earn loquin. 

Interrogata de nomine illius muti, respondit: «Nescio, quia aliunde du­
ctus fuitn. 

Interrogata, si ante cognoscebat eum, respondit: «Non«. 
Interrogata, quomodo scit, quod esset mutus, respondit: «Multi dicebant et 

specialiter illi, qui duxerunt eum». 
Interrogata de nominibus illorum, respondit: <t Nescio, quia fuerunt de remo-

tis partibus». 
Interrogata de loco, ubi sanatus fuit, respondit: «In curia fratrum, ante refe-

ctoriumx. 
Interrogata, ubi audivit eum loqui, ut dixit, respondit: «In eodem locoi. 

1 A kdziratban all: ePredicta Osanna». Ez tollhiba. Maga Osanna teszi a vallomast. Kit-
s£gkiviil tarsnojire Erzsibetre hivatkozik. 

3 A k£ziratban hibasan all : «Osanna». 
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Interrogata, qui fuerunt presentes, quando sanatus fuit et audivit etim loqui, 
ut dixit, respondit: «Dicta Cina bigina et multi alii, quorum nornina nescio». 

Interrogata, si vidit eum, postquam sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Non». 
Interrogata de mense, quando hoc fuit, respondit: «In octava trinitatis, aliter 

nescio de mense. «De die dixit*. 
Interrogata de hora diei, respondit: sinter nonam et vesperas». 
Interrogata, si scit, quod Misa bigina aliquam innrmitatem habuit, postquam 

mortua est ssta virgo Margaretha, respondit: «Sic, quia sanguis exibat de corpore 
suo, et quando ascendit currum causa veniendi ad sepulcrum sancte Margarethe, 
statim sanata fuit». 

Interrogata, quomodo scit, quod sanguis exiret de corpore dicte Mise, ut 
dixit, respondit: «Vidi cum oculis meis». 

Interrogata, quanto tempore habuit illam innrmitatem, respondit: «Ego nescio 
bene, sed credo quod minus quam per unum annum». 

Interrogata, si presens erat, quando dicta Misa sanata fuit, quando ascendit 
dictum currum, ut dixit, respondit: olpsa dixit mihi statim, quando rediit a 
sepuIcro«. 

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta Misa dixit sibi, quod sanata erat, ut 
dixit, respondit: oNon recorder, sed credo, quod sunt quinque anni». 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 
Interrogata de die, respondit: «Nescio». 
Interrogata de hora diei, respondit: «Nescio». 
Interrogata, ad cuius invocationem sanata fuit, respondit: «Nescio». 
Interrogata, si dicta Misa habuit postea dictam infirmitatem, respondit: 

<iNescio». 
Interrogata, quot annorum est ipsa testis, respondit: «Credo, quod habeam 

triginta quinque annos». 
Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis habeo pro me». 
Interrogata, si est libera, vel serva, respondit: a Libera*. 
Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 
Dominus Martinus prior sancti Michaelis de insula interpres fuit in dicto 

predicto. 
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Eadem die.' 

CVI. 

Elena, uxor Martini de aqtris calidis iaravit ut supra. 

Interrogate super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoc». 

Interrogate si aliquid vult dicere super rniracuiis, respondit: xHliqs Bontii, 
qui habet nomen Benedictus, venit ex scholis post vesperas, et mater sua dedit 
sibi manducare, et posuit eura ad ledum, et dixit matri sue, quod ipsa signaret 
eum et diceret ,Ave Maria', sed nescio, si fecerit crucem et dixerit ,Ave Maria!, 
et pater suus sedit, et voluit cenare, et nondum habebat ante scutellam, et cecidit 
murus, et petre ceciderunt longe a lecto, ubi iacebat puer, et postea petre co-
operuerunt assides et Iectum, ubi iacebat puer, et nesciebat, ubi esset puer, et cre-
debant, quod ossa non possent invenire in ipso puero, et traxerunt eum de lapi-
dibus cum cappis, et nulla ossa eius habebant animam, et mortuum portaverunt in 
curiam, et venerunt ibi multi homines et multe femine, et dicebant: ,Iste surget, 
quando isti qui mortui sunt iam fuerunt septem anni, surgent'; et sic stetit usque 
ad mediam partem noctis, et postea vidimus, quod habebat animam circa forcellam 
pectoris, et non vidimus, quod ipse haberet animam in alia parte corporis sui, et 
pater suus vehit sequent! die in mane ad sepulcrum sancte Margarethe virginis, et 
quando venit ad domum, (puer) locutus fuit et dixit: ,Non facialis mihi malum', et 
ilia die surrexit et ambulavit, et dixit, quod nullum malum habebat, et dixit, 
quod darent sibi ad manducandum de una galiina». 

Interrogata, quot annorum erat tunc dictus Benedictus, respondit: «Nescio». 
Interrogata, unde est dictus Bontius, pater dicti pueri, respondit: «De calidis 

aquis». 
Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer venerat ex scholis, ut dixit, 

respondit: «Vidi hoc oculis meis». 
Interrogata, quomodo scit, quod mater dicti Benedicti dederat sibi comedere 

in dicta hora, respondit: «Vidi hoc». 
Interrogata, quomodo scit, quod posuit eum ad iacendum, respondit: «Vidi 

hoc, quia eram secum in eadem domo». 
Interrogata, quomodo scit, ,quod dictus Benedictus dixit tunc matri sue, quod 

signaret eum et diceret ,Ave Maria', respondit: «Audivi eum, quia eram secum in 
eadem domo». v. 

1 Szeptember 13. (?) 
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Interrogata, quomodo scit, quod petre predicte cooperuerunt assides et lectum, 

ubi iacebat dictus puer, at dixit, respondit: «Vidi oculis meis». 

Interrogata, si alique persone sedebant tunc cum patre suo, quando volebat 

cenare, ut dixit, respondit: «Sic, mater illius pueri, Elisabeth et Agnes sorores 

eius; et ego non sedebam adhucn. 

Interrogata, qui erant illi, qui credebant, quod ossa non possent inveniri in 

ipso puero, ut dixit, respondit: «Cedre et Blasius et Laurentius et multi homines, 

et femine erant ibi, quos nescio nominare propter tristitiam, quam habebatn, quia 

ego sum soror patris istius pueri». 

Interrogata, quomodo scit, quod predicti homines credebant, quod non pos­

sent inveniri ossa in ipso puero, respondit: «Ego audivi eos, quod ipsi dice-

bant hoc». 

Interrogata, unde sunt illi homines, quos propriis nominibus nominavit, 

respondit: «Omnes sunt de calidis aquisn. 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui traxerunt dictum puerum cum cappis de lapi-

didus, ut dixit, respondit: «Andreas, Michael et Cedre et Laurentius». 

Interrogata, unde sunt, respondit: «De calidis aquisu. 

Interrogata, quomodo scit, quod traxerunt eum de lapidibus, ut dixit, respon­

dit: «Vidi hoc oculis meis». 

Interrogata, si tetigit tunc dictum puerum, respondit: «Non, quia non dimit-

tebant me ire ad eum». 

Interrogata, si lapides vel ligna fecerunt aliquam rupturam in aliqua parte 

corporis sui, respondit: «Nullam». 

Interrogata, quomodo scit," quod nulla ossa eius habebant animam, ut dixit, 

respondit: «Vidi hoc». 

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverunt eum mortuum in curtem, ut 

dixit, respondit: «Andreas et Giurchs. 

Interrogata, quomodo scit, quod portaverunt eum mortuum, at dixit, respon­

dit: «Vidi hoc». 

Interrogata, ubi est ilia curtis, respondit: «Illa curtis est patris ipsius puerio. 

Interrogata, qui fuerunt illi multi homines et femine, qui venerunt illuc, et 

dicebant: ,lste surget, quando surgent illi, qui mortui sunt iam sunt septem anni', 

respondit: nGiurch et Mouthonus de aquis calidis et alii, quos nescio nominare)). 

Interrogata, quomodo scit, quod dixerunt predicta verba, respondit: «Au­

divi eoso. 

Interrogata, quomodo scit, quod sic stetit dictus puer usque ad mediam par­

tem noctis, respondit: «Ego vidi hoc». 

Interrogata, si alique alie persone erant ibi, quando stabat sic dictus puer, 

respondit: «Sic, Nicolaus, Blasius, Stephanus de calidis aquisu. 

Interrogata, que fuerunt alie persone, que viderunt, quod postea habuit ani-
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mam circa forcellam dicti pectoris, ut dixit, respondit: «Predicti Nicolaus, Blasius 

et pater et mater et sorores pueri». 

Interrogala, ubi erat dictus puer, quando viderunt, quod habebat animam, ut 

dixit, respondit: «Adhuc iacebat in curte». 

Interrogata, quomodo scit, quod pater illius pueri venit sequenti die in mane 

ad sepulcrum, ut dixit, respondit: «Vidi oculis meis». 

Interrogata, qui erant ibi ad sepulcrum tunc, respondit: «Nescio, quia remansi 

ad casam». 

Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer loquutus fait, et dixit: ,Non 

faciatis mihi malum', quando venit pater suus a dicto sepulcro, ut dixit, respondit: 

«Ego audivi eum». 

Interrogata, ubi erat dictus puer, quando dixit verba predicta, respondit: 

•Ante domum in curten. 

Interrogata, qui erant presentes, quando dictus puer dixit verba predicta, 

respondit: «Elena, uxor Petri de aquis calidis et uxor Petri de Pocche (?) et ma­

ter e t " . . . 

CVII." 

. . . respondit: «Nescio». 

Interrogata, qui erant presentes, quando mater dicti pueri aperuit oculos dicti 

pueri, et viderat quod mortuus erat, ut dixit, respondit: "Nescio nominare eos». 

Interrogata, que fuerunt alie mulieres, que promiserunt ieiunare in pane et 

aqua, si beata Margaretha sanaret dictum puerum, ut dixit, respondit: «Agnes et 

Ancoh, sorores dicti pueri et Elena, mater mea et Margaretha, soror Bontih. 

Interrogata, in quo die promiserunt ieiunare, respondit: «Feria quartan. 

Interrogata, quanto tempore promiserunt ieiunare, respondit: «Usque ad mor­

tem suam». 

Interrogata, quomodo (hoc) scit, respondit: «Audivi hoc ab eis, etante me fui». 

Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer stetit sic usque ad vesperas, ut 

dixit, respondit: «Vidi hoc cum oculis meisa. 

Interrogata, quomodo scit, quod mater dicti pueri post vesperas cepit clamare 

eum nomine proprio, et quod puer aperuit oculos tunc, et non poterat sibi dare 

responsum per totam illam diem, ut dixit, respondit: «Vidi oculis meis». 

Interrogata, in qua hora sequentis diei dictus puer incepit loqui, ut dixit, 

respondit: «Ante vesperas». 

1 A vallomis vege £s k£ts6gkivul egy-k£t egesz vallomas hianyzik. 
3 A vallomas eleje hianyzik A tanu nevet nem allapithatjuk meg. 

Monum. episcopatns Veaprim. I. 
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Interrogate, qui erant tunc presentes, respondit: riFemine predicte, que pro-

miserunt ieiunare pro eo». 

Interrogata, quomodo scit, quod hora vespertina dixit matri sue: ,Da mihi 

de pane', et dederunt sibi, ut dixit, respondit: «Ego portavi sibi peponem, et dedi 

si'oi comedere de manibus meis»: 

Interrogata, qui erant tunc presentes, respondit: «Predicte femine, que pro-

miserunt ieiunare pro eoo. 

Interrogata, quantum distat domus sua a domo dicti Bontii, respondit: «Una 

via vadit inter donium meam et domum suam». 

Interrogata, si postquam ivit ad domum dicti Bontii, patris dicti pueri, ut 

dixit, rediit ad domum. suam, antequam dktus puer comederet de dicto pane, respon­

dit: «Non, sed semper ibi remansi». 

Interrogata de nomine dicti pueri, respondit: «Benedictus Bontii». 

Interrogata, quot annos habebat tunc dictus puer, respondit: «Nescio». 

Interrogata, quot anni sunt, quod domus cecidit, et predicta fuerunt, ut 

dixit, respondit: «Tres anni». 

Interrogata de mense, respondit: «Nescio». 

Interrogata de die, respondit: «Die Lune». 

Interrogata de hora diei, respondit: uTenebre eranto. 

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon­

dit: nNescio». 

Interrogata, quot annorum est, respondit: oCredo, quod habeam quindecim 

annos)). 

Interrogata, si pater eius est dives, vel pauper, respondit: «Pauper». 

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Libera». 

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non». 

Predictus presbyter Dominicus interpres tuit in dicto predicto. 

Die Dominica sexta1 intrante Septembrem. 

CVIII. 

D o m i n u s Alexander de g e n e r e Calsi,' Vesprimiensis diocesis iuravit, ut 

supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margaretlie, respon­

dit: «Non curavi de hoc». 

1 A kiiziratban «quarto» all. Vasarnap szeptember 6-ra, nem 4-re esett. 
2 A napolyi legendaban «Cals» all. Pauler szerint a dunantuli KadarlzaU^ nemzets^g sarja 

volt Sandor dr. II. 418. 
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Interrogatus, si aliquid volt dicere super miraculis, respondit: «Ego erani in 

carceribus inter Teatonicos in Austria, in loco, qui habet nomen Falkungurb,' et 

stabam in fundo cuiusdani turris, sicut in inferno, in maxima catena, et qui-

dam missus, queni ego mandabam prefectis meis in Hungaria, venit, et dixit mini: 

,Non timeatis, vos habetis novam sanctam in Hungaria, sanctam Margaretham, 

fiiiam Bele regis, que facit multa miracula, manus aperit et pedes, et gambas elon-

gat, et facit oculos, et totum regnum vadit ad earn, et ego ivi'; et postea ego 

habui magnam spem in ea, et servivi sibi, in dicendo ,Pater noster' et rogando 

ipsam, et postea apparuit mini quedam puella in nocte in dicta turri, et non dor-

miebam, nee vigilabam, et erat vestita de una magna cainisia alba, magna et ampla, 

sine mantello et dixit mihi: ,Tantam spem habeas in ista sancta Margaretha, sicut 

in sancta Elisabeth'; et postea mortuus fuit ille, qui tenebat me in carceribus per 

homines illius terre, tamquam canis, et dederam sibi trecentas marcas et ipse adhuc 

petebat quatuor centum; et uxor sua incontinenti dimisit me venire, postquam fuit 

mortuus, sine aliqua pecuniae. 

Interrogatus de nomine illius, qui detinebat eum in carceribus dictis, respon-

dit: «Habebat nomen Rapotu. 

Interrogatus de nomine predicti nuncii, respondit: «Euncius». 

Interrogatus, si aliqui erant secum in dicto carcere, quando dicta puella ap­

paruit sibi, respondit: «Sic, duo homines de terra ilia, Leopoldus et Gotofredus». 

Interrogatus, si scit, quod predicti duo homines viderunt, vel audiverunt 

tunc predictam puellam, de qua dixit, respondit: «Nescio, nolo mentiri». 

Interrogatus, per quot dies stetit in dicto carcere, postquam vidit dictam puel-

lam, que sibi dixit predicta verba, respondit: «IUe Rapot, qui tenebat me in car­

cere, postea in quinta, vel sexta die mortuus fuit sicut canis, et incontinenti uxor 

sua traxit me de carcere, et dimisit me». 

Interrogatus de nomine dicte uxoris illius Rapot, respondit: «Nescio, sed 

postquam femine habent maritum, perdunt proprium nomen, et habent nomen uxor, 

vel domina talis viri».a 

Interrogatus, quanto tempore stetit in dicto carcere, respondit: «Per tres 

annosi. 

Interrogatus, quot anni sunt, quod sic liberatus fuit, ut dixit, respondit: «Modo 

est tertius annus". 

Interrogatus de mense, in quo liberatus fuit, respondit: «Recte in epiphanian. 

Interrogatus de die, respondit: «Die Veneris". 

Interrogatus de hora diei, respondit: «Mane ante missam». 

3 Falkenberg, Krems kozelebec. A napolyi legendaban: «Fellzenburchi>. 
a A napolyi legends megnevezi: nuxorem Celicam». Paaler szerint: Seefeldi Adelhajd 

volt Falkenberg Rapoto neje. 

48* 
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Interrogatus de presentibus, quando liberatus fait, respondit: «Omnes paren-
tes illius Rapoti». 

Interrogans, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­
spondit: «Non recordor». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Dives et nobilis, et modo 
sum ambaxator pro rege nostro ad regem Sidlie*.1 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Quadraginta». 
Interrogatus, si fait doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 
Predictus testis deposuit latinis verbis. 

Die Lune duodecima intrante Odobretn. 

CIX. 

Andreas de calidis aquis de Hilda iuravit, ut supra. 
Interrogatus super vita, et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Non steti in domoista, unde nihil scio de 'hoc». 
Interrogatus, si aliquid vult dicere super rniraculis, respondit: «Ego eram in 

casa mea in sero, et audivi clamorem, et exivi de casa, et vidi homines, qui ibant 
.-ad domum Bontii de calidis aquis, quia domus eius ceciderat, et ego ivi ad do-
mum suam, et invenimus puerum de illo Bontcino subtus terrain usque ad genua, 
et traximus eum de subtus terra, et ego solus portavi eum ante domum illius 
Bontii, et vidi, quod per duas vices flatus motus fait, et tornavi ad casam, et multi 
homines et femine venerant ibi, et nescio quid postea factum faeriti). 

Interrogatus, quot anni sunt, quod hoc fait, respondit: «Credo, quod sunt 
tres anni». 

Interrogatus de mense, respondit: «Nescio». 
Interrogatus de die, respondit: «Nescio». De hora diei dixit. 
Interrogatus, qui faerunt illi homines et femine, quos vidit euntes ad domum 

dicti Bontii, quando ipse exivit de domo sua, respondit: «Non recordon. 
Interrogatus de nomine pueri, respondit: <Nescio». 
Interrogatus, qui faerunt illi alii, qui invenerunt secum dictum puerum sub­

tus terram usque ad genua, ut dixit, respondit: ciMichael et Fulco, de aliis non 
recordors. 

Interrogatus, unde sunt predicti Michael et Fulco, respondit: «De villa de 
calidis aquis». 

1 I Karoly nipolyi kirSly. 1265—1284. — Ezen kovets£gnek az Anjoukori Diplomatiai Em-
l£kekben tiyomat nem talaljuk. 
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Interrogatus, qui fuerunt illi, qui traxerunt dictum puerum de subtus terra, / 

respondit: «Predicti Michael et Fulco». 

Interrogatus, qualiter traxerunt dictum puerum de subtus terra, respondit: 

«Cum cappis». 

Interrogatus, si dictus puer habebat aliquam rupturam in aliqua parte sui cor­

poris, respondit: «Non». 

Interrogatus, si tota domus predicti Bontii tunc ceciderat, respondit: «Quedam 

pars». 

Interrogatus, de quo erat facta ilia pars, que ceciderat, respondit: «De petris 

et de terras . 

Interrogatus, qui fuerunt presentes, quando traxerunt dictum puerum de sub­

tus terra et petris, respondit: «Multi homines et femine, sed nescio eos nomi-

nare». 

Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando per duas vices motus erat flatus 

in gutture dlcti pueri, ut dixit, respondit: «Multi erant presentes, sed nescio, si 

viderunt hoc». 

Interrogatus de nominibus illorum, respondit: «Nescio nominare». 

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio, sed ante adventum Tar-

tarorum eram iuvenis». 

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Non sum dives*. 

Interrogatus, si est liber, vel servus, respondit: «Liber». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 

Interrogatus, si est doctus, vel rogatus, respondit «Non». 

Eadem die.1 

CX. 

Michael de calidis aquis iuravit, ut supra. 

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon­

dit: «Nihil volo dicere de hoc». 

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Sero erat, et 

ego audivi clamorem ad domum Bontii de aquis calidis, et ivi illuc, et solarium 

domus dicti Bontii ceciderat super puerum ipsius Bontii, et ego et Andreas et 

Fulco traximus eum cum cappis de petris et terra, que erant alte usque ad pectus 

1 Okt6ber 12. 
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super dictum puerum, et ipse Andreas portavit dictum puerum mortuum foras ante 
domum, et postea recessit, et ego steti ibi per illam noctem, et pater dicti pueri 
clamabat ad sanctam Margaretham, quod resuscitaret filium suum, et in aurora ipse 
pater venit ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et quando ipse tornavit, puer 
parlabat». 

Interrogatus, quot anni sunt, quod ista fuerunt, respondit: «Credo, quod 
sint tres anni». 

Interrogatus de mense, respondit: «Non habeo in mente». 
Interrogatus de die, respondit: «Non recordori). De hora diei dixit. 
Interrogatus de nomine dicti pueri, respondit: «Benedictus». 
Interrogatus, qui erant presentes, quando ipse et predicti Andreas et Fulco 

traxerunt dictum puerum de petris et terra, ut dixit, respondit: «Gunigh, et multi 
alii homines et femine, quos nescio nominare». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Andreas portavit dictum puerum 
mortuum foras, ut dixit, respondit: «Ante me fuit». 

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer essetmortuus, respondit: «Vidi 
eum». 

Interrogatus, si tetigit eum tunc, respondit: «Sic». 
Interrogatus, in qua parte corporis tetigit eum tunc, respondit: «In nianu, et 

erat frigidus». 
Interrogatus, si caro dicti pueri rupta erat in aliqua parte corporis sui a 

dictis lapidibus, vel terra, respondit: «In facie babebat parvam rupturam in ma­
xilla ». 

Interrogatus, si de ilia ruptura exiverit sanguis, respondit: «Non». 
Interrogatus, quomodo scit, quod pater dicti pueri clamabat ad sanctam Mar­

garetham, quod resuscitaret filium suum, ut dixit, respondit: «Ego steti ibi». 
Interrogatus, qua hora noctis fuit, respondit: «Ante auroramn. 
Interrogatus, qui erant tunc presentes, respondit: «Giurch et Fulco, et Blasius 

et Andreas». 
Interrogatus, quomodo scit, quod pater dicti pueri in aurora iverit ad sepul­

crum sancte Margarethe, ut dixit, respondit: «Vidi eum, quando ivit». 
Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer loquebatur, quando pater suus 

rediit, respondit: «Ego stabam ibi, et audivi*. 
Interrogatus, cuiusmodi verba dicebat tunc dictus puer, respondit: «Non in-

teilexi verba, sed clamabat*. 
Interrogatus, in quo loco erat tunc dictus puer, respondit: «Ante domum in 

eodem loco, in quo prius positus fuit». 
Interrogatus, qui erant tunc presentes, quando puer loquebatur, ut dixit, re­

spondit: «Fulco, Andreas, Blasius et Giurch, quos ego nominavi et multi alii de 
villanis illius ville». 



I2j6. SZBPTEMBER 2J. JS* 

Interrogatus de nominibus, respondit: «Nescio nominare». 
Interrogatus, quid est de dicto puero, respondit: «Ille puer vivitn. 
Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam triginta 

annos». 
Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liben>. 
Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Sum dives». 
Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est diaa virgo Margaretha, re­

spondit: «Nescio». 
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non». 
Predictus presbyter Dominicus interpres fuit in dictis predictis. 
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CXCIX. 

i2j6 os^in. 

Bianchi Ubert is La Com papai bi^tosoknah XXI. Jdnos pdpdho^ inte^elt leveloh, 
melynek Hsereteben a s%u^ Margil szentte-avaidsa tdrgydban felvett jegyzphonyvet 

bemutatjalt. 

Sanctissimo patri et domino Johanni Dei gratia sacrosancte Romane ecclesie 
summo pontifici, Ubertus Blancus eius devotissimus capellanus, licet indignus, et 
magister De la Corre decretorum doctor, sanctorum apostolorum Veronensis 
canonicus, pedum oscula beatorum. Noverit sanctitas vestra nos a felicls memorie 
predecessore vestro' (Innocentdo V.) litteras recepisse in hac forma * . . . . 

Cupientes igitur predictum mandatum reverenter exequi, ut tenemur, ad 
dictum3 monasterram personaliter accedentes, cum omni diligentia inquisitionem 
fecimus super vita, conversatione et miraculis recolende memorie predicte virginis 
Margarethe, sanctimonialis (monasterii) antedicti, prout inferius continetur. Deposi-
tiones testium, quos super hec recepimus, ac alia que in eorum elucidatione 
reperimus,4 seriose, diffuse ac explicite, eo ordine quo ilia fuerunt deposita 
coram nobis, per manum publicam Bertholdi de Bosant notarii, fideliter in scriptis 
redacta, sub sigillis nostris vestre sanctitati duximus intimanda. Copiam nihilo-
minus omnium eorum que vestre sanctitati transmittimus, de verbo ad verbum, 
nihil addentes vel diminuentes, sub sigillis predictis, una cum litteris felicis me­
morie Innocentii V. predecessoris vestri nobis mississ. . . . 

(A papai biztosok levele, csonkim es hibas szoveggel maradt fenn a brusszeli kiralyi kdnyv-

tar codexeben. A jegyzSkonyv azon peldanyanak elen, mely boldog szuz Margit koporsojaban 

talaltatott l64l-ben, ezen levelnek reszben eltero szdvege volt helyezve. Az utolsd pont rovideb-

ben van osszefoglalva, es igy hangzik : «Depositiones testium, quos super hec et alia que in 

eorum elucidatione recepimus seriose coram nobis, fideliter in scriptis redacta, sub sigillis 

nostris duximus sanctitati vestre intimanda». (A szoveg itt is hibas, a datum itt is hianyzik.) 

Ki van adva: Acta Sanctorum Januarii. II. 900.) 

1 A levelnek elottunk fekvS szovegeben a papa neve nines kiteve. Ez pedig a levelben 
sziiksegkep ki volt teve, men a levelirokat XXI. Janos papanak nem kozvetlen elodje kul-
dotte ki. 

3 Itt kovetkeznek V. Incze papa 1276 majus 14. es 25-iki bullai, a miket CXCVII. szam 
alatt kozoltunk. 

a A levelbe beiktatott bulldra utal e sz6. 
4 A levelnek elottunk fekv6 szovegeben ezen hely ertelem nelkiili (Depositiones testium, 

que super hec et alia que in eorum elucidatione recepimus). A helyes szoveget a papai bulla 
nyoman, a melynek kifejezeseit a level atirja, konnyii visszaallltani. 

5 A level befejezo sorai hiinyoznak. 
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POTLEK. 

cc. 
Vancsai Istvrin pakstrinai bibornok-pihpoknek, mint papal H^tosnak, a ves^premi pus-

pok e's papsdgd kd^ott fennforgd perben tett reitdelke^e'se. 

Continencia ordinacionis inter episcopum, archidiaconos Wesprimienses et 

plebanos capellarum et ecclesiamm dyocesis eiusdem per reverendum dominum . . . . 

episcopum Prenestensem de mandato domini pape Innocencii quarti. 

Super hiis omnibus coram nobis lite legitime contestata et hiramento a par-

tibus de veritate dicenda accepto, auditis bine inde propositis, relacione diligenti 

summo pontifici • et fratribus facta, de speciali mandato domini pape ita duximus 

ordinandum et providendum, ut super congrua porcione ipsis presbyteris assi-

gnanda, et eo salvo, quod ipsis canonicis de proventibus ipsarum capellarum, sine 

quibns sustentari non possunt, providealur, causa committatur itidicibus, quos par­

tes elegerint et qui vocatis, qui fuerint vocandi, utrique parti congrua porcione 

reservata, que posset esse tollerabilis, deberent de piano et absque strepitu iudicii, 

non obstante ordinacione facta per dominum reverendum condam Wesprimiensem 

episcopum, scilicet, quod episcopus, archidiaconi, vel eorum vicarii a presbyteris 

vel clericis pro iusticia reddenda nihil accipiant, sed nuncii, qui evocant (?) partes, 

percipiant, quod eis de iure, vel consuetudine debetur, victus eciam 

condempnetur in expensis, secundum, quod de iure fuerit faciendum; item iudices 

a partibus eligantur, qui conservent ipsos presbyteros per triennium, ne in pro-

curacionibus, vel aliis sepius expressis episcopus, archidiaconi, vel eorum vicarii 

eos contra iusticiam faciant aggravare; item quod iudices in percepcione medie-

tatis proventuum, in qua procuratores presbyterorum . . . . . . esse sunt confessi, 

conservent, et si se spoliatos probarent utraqtie pars percipere debeat per 

eosdem iudices item, quod iidem iudices compellant ipsos presbyteros ad 

obedienciam, reverenciam debitam ipsis domino episcopo, archydiaconis exhiben-

dam et alia quesita iura persolvere et ipsorum iusta monita et precepta observare 

qui iudices procederent appellacione remota et ut parcamus laboribus parcium et 

expensis, expensas . . . duximus remittenda (Datum) apud Asisium in domo 

hospitalis sanai Rufini de T sancti Georgii, sub anno domini millesimo 

ducentesimo quinquagesimo tercio, indictione undecima, tempore domini pape 

Innocencii quarti, die Mercurii ultima mensis Aprilis. 

(A veszpr&mi kaptalan leveitaraban talalliatd) XV. szazadbeli, r£szben olvashatatlan maso : 

latban. Litterse miscellaneae, 46. sz.) 

Moiiura. epUcopstus Vesprim. 1. 49 
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Pal ves^premi puspok, IV. Orbdn papa mtghiz&sabal, a remeie. s^ent Pal nndjeneh 
s^abdlyait mzgallapitja. 

Paulus Dei gratia episcopus Vespritniensis, aule illustris domine regine 
Ungarie cancellarius . . . ad universorum notitiam . . . volumus pervenire, quod 
accedentes ad pedes sanctissimi patris et domini nostri Urbani . . . summi ponti-
ficis, . . . provincialis et alii priores ac fratres eremite diversorum locorum nostre 
diocesis, supplicaverunt, ut eis regulam beati Augustini, ad quam de cultu eremi-
tico se transferee cupiebant, concedere dignaretur. Quorom precibus misericorditer 
annuens, nobis sanctitas sua (suis) litteris dedit in mandatis, ut eis, dummodo 
facultates haberent de quibus sustentari possent, regulam ipsam observandam ab 
eis, auctoritate concederemus apostolica, si videremus expedire, sine preiducio 
iuris alieni. Nos igitur mandatum eiusdem summi pontificis . . . cupientes reve-
renter adimplere, diligenter incepimus inquirere; sed nee per ipsos, nee per alios 
potuimus invenire, quod tantis abundarent facultatibus, que eis sufficerent ad 
observantiam regule supradicte. Quare, habito, tractatu cum capitulo nostro, . . . 
eis . . . induisimus, ut in eisdem domibus quibus nunc sunt, tanquam licita col­
legia, in cultu eremitico de cetero domino famulentur, saivis, decimis et iuribus 
aliis episcopo diocesano debitis . . . Verum . . . ne per huiusmodi observantiarum 
diversitatem, unitatis et caritatis vinculum . . . disrumpatur, eorum observance, 
quas in manus nostras promiserunt hec sunt. Celebrabunt ieiunium a festo omnium 
sanctorum usque ad nativitatem domini, utendo semel in die Iacticiniis usque ad 
adventum domini, exceptis debilibus et infirmis . . .; incipiendo autem a nativi-
tate domini usque ad septuagesimam comedent comes tribus diebus in septimana; 
a septuagesima vero usque ad carnis privium comedent iterum lacticinium semel 
in die; a paschate vero usque ad festum omnium sanctorum comedent carries 
tribus diebus in hebdomada. Circa divina officii hunc ordinem observabunt, quem 
secundum regulam beati Augustini canonici cathedralium ecclesiarum conservare 
consveverunt. Priorem provincialem, quem pro tempore elegerint, presentabunt 
diocesena episcopo confirmandum. Ad synodum episcopi diocesani singulis annis 
duo fratres de qualibet cella ipsorum veninere tenentur, suscepturi et observaturi 
eiusdem synodi salutaria monita et statute. Numerum locorum, que inhabitant, 
augmentare non possunt, quorum hec sunt nomina: insula Pilis sancte Helene, 
Kokut sancte Marie Magdalene, Bokony sancti Jacobi, Idegzud beate Elisabethe, 
Patach sancti Emerici, insula Elek prope Ermenyes sancte Marie Magdalene, Zakacz 



126). 3«7 

sancti Dominici . ' Qui veio in aliis locis quam in predictis in nostra diocesi sub 

habitu predictorum fratrum inventi fuerint, excommunicationis sententie ex nunc 

volumus subiiacere. Datum anno domini MCCLXIH. 

(FEjte. IV. ill. 174—6.) 

1 A Palos-rend kolostorait, melyek a veszprtSmi egyhazmegye terulet£n l&eztek, a II. k8tet 
bevezetfesiben fogjuk felsoroltri. 

49* 
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(NUMERUS PAGINAM DENOTAT.) 

A. propositus UltrasIIvanus, 65. 
Abbas (forsitan ?Aba), archidiaconus de s. An­

drea, 159. 
Abbatise, vide : ab. Belzefontis, Bistriensis, Boccan 

(Zircz), Bocon. (Bakonybel), Caparnuch (Kapor-
nak), Cicador, Dumbo (Domb6), Egres, Erte 
(Ercsi), Foldvar, s. Gotthardi, s. Jacobi, Le-
beny, Modocha, Mons s. Maria .{Borsmonos-
tor), Pannonia, s. Petri, PIlis, Zala (Zalavar), 
Simigiensis, Soksard (Szekszard), s. Spiritus, 
Tata, Telkensis, Tihon (Tihany), Toplica, 
Wertes, Wisegrad, Withubu, Zambo (ZamJ. 

Abrahams.; fratres de s. Abraham ; probabiliter 
monasterium Ordinis s. Benedicti, vel ordinis 
Cisterciensis in Raczkeve, ubi In honorem s. 
Abrahami ecclesia antiqua exstitit. In monu-
mentis histor. etiam Abraham-telke, 20. 

Abrigiensis (per errorem. loco Vesprimlensis) 
episcopus et capitulum, 60. 

Achilles, praepositus maioris ecclesise Strigo-
niensis, 117. 

Acileus, pater dominx Elisabeth, 332, vid. Fera. 
Acus, Budensis prsep. 279. 
Adamus, episcopus Nitriensis, 118, 119, 120. 
Adrianus, Elisabeth. 
Aegidius s. ; abbatia et monasterium s. Aegidii 

de Symigio, 17, 18, 3 ; ; abbas 59 ; vid. Her-
veus, Pontiui ; monachi 12,33. 

—, diaconus cardinalis ss. Cosrna; et Damiani, 
52, tos-

—•, subdiaconus et capellanus Gregorii pp. IK., 
eiusdemque in Hungaria nuncius, 79, 3o, 83, 
84, 85, 87, 88, Z% 95, 96, 97, 98, 100 ; vid. 
Bartholomseus. 

—, presbyter Jauriensis dicecesis, 150. 
Agatha, servitialis monasterii de insula lepo-

rum, 229. 
Aginetus, frater ordinis prasdicatorum, 293. 
Aglent, (Agleth) fiUa Ladislai de Serenna, mo-

nialis in monasterio de insula Danubii, 203, 
206, 246, 274, 283. 

Agna (h. e. b. Margaretha), monialis in monaste­
rio de insula Danubii, 282. 

Agnes, filia Paul! de Berchio, monialis in mo­
nasterio de insula Danubii, 157, 188, 230, 237. 

—, filia Gregorii, de Symigio, monialis in mo­
nasterio de insula Danubii, 244, 270, 283. 

—:, filia Herlip, neptis Caroli, militis et iudicis 
de veteri Buda, 302, 315. 

—, filia Bontii, soror Benedict!, 576, 377. 
—, servitialis b. Margarethce v. 179, 192, 215, 

225, 229, 230; vid. Elvit. 
Agriensis dicecesis, vid. Voch ; episcopus, 20, 

2r, 22 ; vid. Catapanus, Thomas ; propositus, 
vid. Nicohus. 

Aimericus. rex Hung. 37. vid. Emericus. 
Alba, Albaregalis, civitas Vespr. dicec. 85, 153 ; 

ecclesia maior Albensis, 134, 135;- eccclesia 
Albensis (Albsregalis), 2, 3, 34, 43, 44, 8o, 
81, 95, 96, 97, 112, 14B; eccl. de Alba, seu 
paroch. Feheregyhiz in archidiaconatu Sim-ig. 
4 ; eccl. s. Stephani regis de Alba, in donio 
hospkalis Jerosolvm. Vespr. dicec. 130 ; capi­
tulum, 2, 3, 40, 44, 60, 77, 78, 80, 81, 88, 
9S> 9°", 97, 99, 106, 112, i i ) , 126, 127, 128, 
129, 141, 153; praepositura, 106, 115, 116, 
153 ; praepositura eccl. s. Nicolai Alb. 80, 119 ; 
vid. Smaragdus ; propositus, 2, 45, 60, 66, 7os 

77, 80, 81, 88, 95, 96, 112, 115, 129, 141, 
146, 150, 155, vid. Benedictus, Catapanus, 
Corardus, Farcasius (Forcasius, Farkas), Gu-
tofredus, Michxl, Paulus, Robertus ; cantor, 
6 5 ; custodia, 7 ; custos, 43, 149, 154, vid. 
Felicianus ; archidiaconatus, 364 ; archidiaco­
nus, 29, 38, 52, vid. Kalenda ; scholastic us, 
36, 40 ; canonici, vid. Ipolitus, Marcus; mo­
nasterium s. Catharinae fratrum Ord. przedicat. 
in Alba, 70, 198 ; prior monast. Alb. Ord. 
preed. 117, 125 ; claustrum monialium de 
Alba, 241 ; hospitals Albense, 85, 96, 97 ; 
ecclesia s. Nicolai hospitalis Alb. 95, 96, 97, 
vid. Marcus, Nicolaus s ; hospitalarii Alb. 
70; prior hospit. vid. Joannes; clerici Alb. 8i, 
95 ; populi, seu communitas Alb. 79, 80, 8r, 
97 ; Albenses, 81, 96, 97 ; procurator Alben-
sium, 97 ; privilegium Albensium, 80, 8 1 ; 



INDEX. 389 

forum Alb., 126; suburbium castri Alb., 
128 ; sales in Alba percept!, vid. Zuani. 

Albanensis episcopus, 75, vid. Pelagius. 
Albaregalis, vid. Alba. 
Aibertus, episcopus Placentinus, 133. vid. Buxius. 
—. propositus Orodiensis, Csanadiensis dicece­

sis, 101, 102. 
—, archidiaconus Zagrabiensis ecclesia:, 127. 
—, dapifer magistri Aegidii, 85. 
—•, Lombardus magister, lapicida, 291. 
Alch, seu Alchi, villa, qua; nunc non existit; 

85, 86. 
Alexander, papa III,, 2, 8, 25, 26, 92 ; IV., 136, 

137, 138, 139, I4r, i)4, 155. 
—, episcopus Varadiensis, 59, 62, 69. 
—, -canonicus Varadiensis ecclesia^, 104. 
—, de genere Calsi (Cals, Kadarkalasz), Vespr. 

dicecesis, 378. 
—, de gen. Taar, vid: Alexandria. 
—, filius Nicolai de Tarnoch, 328. 
—•, filius doirrimu Gunig, 326. 
—, frater Anguill^e, 350. 
Alexandria, filia Alexandri de genere Taar, mo-

nialis in monaster!o de ins. Dan. 241, 252, 2S8. 
Alexii s,: capella, 8;, 
Algent, bigina in Strigonio, 362. 
-1-, uxor Andrea; de genere Catha, 309. 
Aliucha, fiiia Petri de generations Aycha, mo­

nialis, in monast, de insula Danubii, 272, 274. 
AI mad (Almad, Almadi} villa cum ecclesia, pa-

rochiali, 83, 85, 86. 
Almas, vid. Fizegto. 
Araach, (Andacs ?) villa cum ecclesia, 8;, 84, 86. 
Arabrosius, archidiaconus Vespri miens is, 52. 
—, lector ecclesiie Budensis, Vesprimiensis 

dicec, 133. 
Anastasia, uxor Cosmce de Batatinio, 324. 
Ancilla, monialis, in monast dein. Dan.263,273. 
Aucoh, filia Bontii, soror Benedict!, 377. 
Andreas s,; ecclesia; quondam duseliulus no-

minis parochial in archidiaconatu Zalaensi; 
nunc eiusdem noniinis prasdium in parte 
meridionali a Zala-LovQ, et filia ad parochiam 
s. Ladiski in districtu Kani/.saensi, 5 ; archi­
diaconus de s. Andrea, Vespr. dicecesis, 73 ; 
vid. Abbas. 

—, II. rex Hungarian, 15, 17; 20, 23, 27, 39, 
40, 50, 54, 56. 58, 69, 72, 73,80,81,88,95, 
102', 110, 153; vid. Coloraannus, Emericus. 

— dux, frater Eraerici regis, 9. 
—, propositus s, Joannis, canonicus Quinque-

ecclesiensis, 149. 
—, abbas s. Salvatoris de Copurnoch. O. S. B. 

Vespr. dicec, 109. 
—, canonicus Strigouiensis ecclesi*, 71, 72, 73. 

Andreas, frater, prior erenutanorum de Buda, 
246, 252, 262. 

—, frater, subprior in Jaurino de Ordine pra> 
dicatorum, 369. 

—, clericus, filius Andrea; de Meniis, laid Stri­
gouiensis dicecesis, 148. 

—, comes de Simigio. 17 ; vid. Margaretha. 
—. comes, 288,, 
—, de Calidis aquis vet. Budai, 376, 380, 

381, 382. 
—, de s. Georgio, Strigon. dicec, 314. 
—, de Meniis, laicus Strigon. dicec, 148. 
—, de Varadino, vid. Catharina. 
—, de Vesprimio, vid. Anglent. 
—, de genere Catha, maritus doming Al­

gent, 309. 
Andronicus, filius comitis Andreae de Simi­

gio, 17. 
Anet, soror cuiusdam testis, 354. 
Anglent, filia Andrea? de Vesprimio, monialis 

de insula Danubii,- 272. 
Angmlla, filia Nicolai de Tarnoch (Tarnocz) et 

domina? Gunig, 326, 327, 328, 329, 331 ; vid. 
Alexander, Marcelius. 

Anjou vid. Carolus. 
Anna, vidua, soror Stephani regis iunioris, du-

cissa Galiciae et Bosnia?, 149, 181, 191, 252, 
259, 299, 300; vid. Bela, Michel. 

—, filia domini Meban de Nitra, monialis de 
insula Danubii, 251. 

Antonius s. ; monasterium s. A. in Pest. 198 ; 
vid. Nicolaus s. 

—, frater ord. prsedicatorum, 135, 293. 
Apacza-Soml6, vid. Apatha-Sumlo. 
Apacza-Szakallos, vid. Zacalus. 
Apar, villa - nunc pagus in comitatu Tolna, 

-157, 158. 
Apatha-Sumlo (Apacza-Somld), 15 2. 
Apati, alias Appati, Apaty, villa in comitatu Si-

migiensi, 8>, 86, 87, 152. 
Apollinaris s.; ecclesia s. A., 5, 74; eccl. s. A. 

iuxta monasterium Simigiense in villa magna, 
83 ; villa s. A., 86; decimse s. A., 84. 

Apostoli ss ; ecclesia ss. Ap., vid. La Corre, 
Stephanus. 

Apulia, 278. 
Aquae caliclai, veteris Buda;, vid. Calidre aqua;. 
Aracs (Arach), pnedium. 152. 
Aragonia, vid. Constantia. 
Archiepiscopatus, vid. Colocensis, Ragusiensis, 

Salzeburgensis, Spalatensis, Strigouiensis. 
Arentha, uxor Petri de Buda, 300. 
Artolus, mercator Venetianus, 180, 181. 
Aso, presbyter, 8. 
Assz6f5, vid. Ozefev. 
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Astolphus, episcop. Jauriensis, 125. 
Athleita, monialis in monast, de insula Danu­

bii, 316. 
Augustinus s.; regula s. A. 144, 156, 158 ; ordo 

s. A. 146, vid. Gatharina s., Danubii insula, 
Maria s. 

Austria, 61. 
Aycha, vid. Petrus de gen. A. 

B. archidiaconus ecclesias Vaciensis, 44. 
B. procurator hospitalis Jerosolymitani in Hun-

garia, 36. 
Baccon, vid. Boccan. 
Bachiensis, vel Baciensis ecclesia, Colocensis 

dicec; capitulum, 21 ; lector, vid. Zoen ; 
archidiaconus, 201. 

Bats, vid. Bachiensis. 
Badobora, vid. Elisabeth. 
Badoldy, comes, vid. Chinga. 
Bagiclaus, vid. Boleslaus. 
Baidrogh, vid. Beseneu, Maria s. 
Bakony, vid. Boccan. 
Bakonybel, abbatia, vid. Beel, Martinus, Mau­

ritius. 
Balaton, Balatin, lacus cum portu, 152. 
Balaton-Csehi, vid. Orda. 
Balvanyos, vid. Chega. 
Barand (Barand), villa iuxta Tholna, is2. 
Barand, villa Colocensis dicec, vid. Nicolaus. 
Barant, vid. Johanta. 
Baranya, comitatus, vid. Kaplan, Semel. 
Barati, Baratala, villa, 83, 86. 
Barczasag, vid. Borze. 
Bird, Bard, villa cum eccl. paroch. in parte 

merid.-occid. a Kaposvar, 83, 86. 
Barlabas, vid. Barnabas. 
Barloc, Barloch, villa Vespr. dicec, vid. Bene­

dictus, Bethe, Dien, Dyam. 
Barnabas s ; capella s. B. Vespr. dicec ; in ca-

talogo decimar. papal, capella «de s. Barlabas 
in arcbidiaconatu Siraig. et pagus Szt. Bor-
bas penes fl. Drava, 52, 91, 92. 

—, de Barloc, vid. Dyam. 
Bartholomseus s., 262 ; ecclesia s. Barth. de Cata, 

vid. Petrus. 
—, episcopus Vesprimiensis, fundator rnona-

sterii, s. Catharinse Vesprimiensis, 90, 94, 98, 
100, 106, 107, 109, 116, 124, 126, 139. 

—, episcopus Quinque-ecclesiensis, 48, 53, 59, 
75, 104-

—, propositus Vesprimiensis, 52. 
—, clericus magistri Aegidii, 85. 
—, medicus, 299. 
Batatinium, vid. Cosma. 
Beata, monialis de insula Danubii, 171, 194, 221. 

Bech (Nova), terra, 157; vid. Booch. 
Becon, vid. Boccan. 
Bede. nlius johantse de Cesu, 355 ; vid. Elisa­

beth, Petronella. 
Beel, Bel (Bakonybel), Vespr. dicecesis ; abbas 

de B. ord. s. Bened. 33, 73, 122. 
Bela III., rex. Hungarise, 3, 8, 37, 60 : IV., 61, 

112, 113, 115. 117, 120, 123, 128, 130, 136, 
137, 138, 143, 146, 147, 148, 150, 151, 153, 
155, 156, 172, 176, 191, 198, 220, 230, 261, 
276, 278, 286, 293, 302, 308, 330, 379; vid. 
Coloraannus, Farcasius ; medicus B. IV. re­
gis, 292, 301. 

—, dux Sclavoniae, filius Belae IV., regis 
Hung., 148. 

—j filius Annas, ducissas Galicio et Bosnia?, 149. 
Belsefontis, alias Bellifontis rnonasterium et 

abbatia, Ord. Cisterciensis, Colocensis di­
cecesis ; abbas et conventus eiusdem, 101, 
122, 134, 151. 

Bela-forras, vel Belakut, vid. Belaefontis. 
Bellegrave, castrum, 6. 
Bellifontis, vid. Belsefontis. 
Benchench, terra cum 7 villis, 157. 
Benedicts, filia Lucas de Caboli, monialis de 

insula Danubii, 171, 194. 
•—, filia Stephani de genere Canaco, monialis 

de insula Danubii, 246, 252. 
'—, uxor Vitalis de Cesu, 355, 357. 
Benedictus s.; regula s. B. 153; monasteria 

Ord. s. B : Beel (Bakonybel), Caparnuch 
(Kapornak), Domo, Dumbo (Dombd); Feld-
var (F61dvar): Modocha, 135; Pannonia, 
Raczkeve (?), vid. Abrahami s. monast. O. S. 
B. in R ; Tata; Telequi, Thaliki (telki), vid. 
Micha, comes, fundator et patronus mona-
sterii O. S. B. de Thaliki; Tihany (Tichon), 
frater O. S. B., vid. Bernardus, archiep. Spa-
latensis, Ivanca ; parochia et possessio O. S. 
B., vid. Endred {Endred). 

Benedictus, archiepiscopus Strigoniensis, 136, 
141, 151. 

—, archiepiscopus Colocensis, 120, 125, 129. 
—; episcopus Varadiensis, 105. 
—, propositus ecclesio Aibensis, Vespr. dicec, 

116, 117. 
—, propositus ecclesias Budensis, 115. 
—, propositus ecclesias s. Thorns, Strigon. 

dicec 21. 
—, abbas de monte s. Marias in Hungaria, or-

dinis Cisterciensis, 16. 
—, lector ecclesias Strigoniensis, 104. 
—, canonicus ecclesise Strigoniensis, 115. 
—, frater ordinis prasdicatorum, 169. 
—, frater ordinis promonstratensis, 230. 
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Benedictus, de villa Barloch, Vespr. dicecesis, 

347, 349-
—, de villa Gaya in Morlochum (Corlochum), 

Strigoniensis dioecesis, 3/9, 360. 
—, de villa Vizha, Vespr. dicecesis, 100. 
—, filius Bontii, 375, 378, 382; vid. Agnes, 

Ancoh, Elisabeth. 
—, 284, 2S5, 354-
Berchium, vid. Paulus de B. 
Beren, Berin, villa et altera rnaior, cum ecclesia 

parochiali, (Bereny; iuxta monuments diplo-
raatica medii asvi in comitatu Symigiensi 6 
erant.), 83, 85,86. 

erend, (Berend) villa, 152. 
Berillus, sacerdos ecclesix s. Georgii de villa 

Joba, procurator, seu sindicus sacerdotum de 
Samard, Gan, Endred, Keurushig, Zovlad, 
Cepel, Tur, Gomas, Chega, Kerali, Joba, etc. 
ecclesiarum in comitatu Simigiensi existen-
tium ; 92, 93. 

Berin, ecclesia de villa Berin, vid. Petrus. 
Bernardus, archiepiscopus Spalatensis, O.S.B. 13. 
—, frater s. Marice de Campis, 85. 
—, frater de ordine prcedicatorum, 298. 
Beitholdus de Meran, archiepiscopus Colocensis, 

23, 28, 39. 
—, de Bosant, norarius, 384. 
Berzence, villa, 83, 86. 
Beseneu, (Beseny6), villa et prasdium de Be-

seneu, in partibus Baidrogh, 152. 
Betama, vid. Margaretha. 
Bethe, de Barloc, (Baloch, Balog?) vicirms do-

mini Dyan, Vespr. dicecesis, 345, 346, 347, 
348 ; idem Bethe cum uxore, 349. vid. Dyam. 

—, de ville Teez, 364. 
Bianchi vid. Ubertus. 
Birzence, vid. Berzence. 
Bisoneusis episcopus, 150. 
Bissenorum populus, 24, 45. 79. 
Bistriense monasterium ; 103, 105, 10S ; abbas 

eiusdem, 103, 10S. 
Blasius, presbyter de villa Verub : Vereb, quon­

dam parocliia, nunc ulia ad Pazmand ; 364. 
—, de calidis aquis, 376, 377, 382. 
Boccan, alias: Baccon, Bachori, Baconium, Be-

con, Boccon. Bochan, Bochora, Bochon, Bocon, 
Boconium, Bokam, Bokan, Bokon, Bucan, 
Buccan, Buccou, (Bakony), Gyre, Cyrce, (Zircz); 
abbatia de B. seu Zircz, 8 ; abbas de B. seu 
Zircz, Ord. Cisterciensis, Vespr. dicec, 11, 
13, 14, 17, iS, 44, 52. 56, 65, 67, 79, 88,91, 
102, 106, 108, n o , i u , 114, 121, 122, 124, 
135, 160, vid. Nicolaus; prior, 88, i n , 121, 
122, 124, 134. 

Bocha, filius Petri Hungari de Buda, 293. 

Boda, (Bodafalva, vel Bod6falva?), villa; 83, 86. 
Boda, comes; 370. 
Bodomer, vid. Elisabeth. 
Bogdam, de Fays, Vespr. dicecesis ; 350. 
Bohemise rex., Ottokarus II. 168, 172, 176, 184, 

191, 214, 220, 233, 234, 259, 264, 278, 279. 
Bokan, vid. Boccan. 
Bolchas, (Bolhas, inter Nagy-Atad et Csurgo), 

villa ; 83, 86. 
Boleslaus, episcopus Vaciensis; 8, 9. 11, 14. 
Bolugd, (Balogd, praadium in territorio de Nagy-

Bajom), villa; 83, 86. 
Bontius, (Bontcinus) de calidis aquis; 375^ 378, 

380, 381 ; vid. Agnes, Ancoh, Benedictus, 
Elisabeth. 

Booth, (Bocoh, forsitan: Bech, locus), cum pi­
scina ; 157, 158. 

Borsraonostor, vid. Mons s. Maris. 
Borsot, (?) capella s. Stephani regis in Borsot, in 

episcopatu Vesprimieusi; 82. 
Borze, terra (Barczasag'l; 69. 
Bosant, vid. Bertholdus de B. 
Bosna, vel Bossina; ecclesia Bosnensis, 123, 

125 ; episcopus B., 98, 123, 125, vid. Joan­
nes, Pousa ; ducissa de B., 149, vid. Anna 
vidua ; hasretici, nempe Patareni de B., 76. 

Briccius, episcopus Vaciensis, 59, 62, 74, 77, 9.3. 
Bucan, vid. Boccan. 
Buccoy (?) ecclesia de B. (Buku, nunc filia pa-

rochife Szobb in comitatu Simigiensi), 4. 
Buchac (Bucsakj, 152. 
Buchur, Buchar, terra iuxta Titiam ; forsitan 

Burha in comitatu Csongrad, 157, 158. 
Buda, castrum de B. 302; civitas B., 85, 157, 

293, 301; terra de B. 292 ; tres vineae in terra 
B. 157; ecclesia Budensis, Vespr. dicec, 35, 
133, 150; eccl. Bud. in honor, s. Gerardi, 
122, vid. Gerardus s.; ecclesia s. Maris Mag-
dalense Bud., vid, Ladislaus ; xapitulum eccl. 
B., 35 ; propositus, 35, 279, vid. Acus, Be­
nedictus ; lectoria, 133; lector, I33, vid. 
Ambrosius ; cantor, vid. Joannes ; thesaura-
rius, i n , vid. Thomas; plebania s. Marian 
Budensis, 156; plebanus de B, et mater 
eiusdem, 297 ; conventus fratrum Ord. mi-
norum de B , 292, 293; eremitani de B; 
frater ord. eremitancrum et prior conventus 
de Buda, vid. Andreas; sacerdotes eccl. Bud., 
36 ; pueri eccl. B., 36; mons Budensis, 156 ; 
mons novus et ecclesia b. Marine de novo 
monte Bud., 126 ; villa Budensis, 36 ; insuper 
vide : Andreas, Galidse aquae, Carolus, Chaba, 
Christianus, Clementia. Elisabeth, Felicianus, 
Heroch, Ladislaus, Mala, Martinus de Nrtra, 
Petrus Hungarus, Rubini Martinus. 
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Bisda de villa Endreit, Quinque-eccl. dicecesis, 
318. 

Budou, de villa Vizha, Vespr. dicecesis, 100. 
Buken, terra in comitatu Csongrad, 157, 158. 
Bulch, episcopus Cenadiensis, 103, 10S, 114, 

127. 
—. propositus Geuriensis, (Janrier.sis), 52, 63, 

65, 89. 
Bulchen, villa 157. 
Burhud, villa, (Burhod, in Comitate Tolna), 

157= 158-
Butra, de villa Sorlou. consanguineus dorainse 

Sur;e, 311. 
Buxius Joannes, capellanus Albeni, episcopi 

Placentini, 133. 

C. archidiaconus, 10. 
Caach, nobilis vir de genere C, vid. Mat-

theeus. 
Caboli, vid. Lucas de C. 
Cadria (?), iuxta mare, 223. 
Calad, comes, vid, Gregorius. 
Calanda, episcopus Vesprimiensis, 14, 37, 18, 27. 
Calarms, episcopus Quinque-ecclesiensis, 8, 

14, 65. 
Calidas aquae, 156, 375, 376 ; magister et fratres 

domus s. Stephani regis de C. A. iuxta Bu-
dam, 126 ; ecclesia et monasterium s. Crucis 
de C. A., vid. Martinus de Nitra, Petrus ; 
pneterea vide: Andreas, Blasius, Bontius, 
Cedre, Dominicus, Donatus, Elena, Lauren-
tius, Martinus, Mouthonus, Nicolaus, Paus, 
Petrus, Sabina, Stephanus, Tiba, de C. A. 

Cals, Calsi, vid. Alexander. 
Carapi; s. Maria de Campis, vid. Bernardus. 
Canaco, vid. Stephanus de genere C. 
Candida, (ilia Tauri de Gaura, monlalis et 

priorissa de insula Danubii, 178, 199, 256, 
258,. 262. 

Caparnuch, Copornuch, Copurnocll (Kapornak); 
monasterium s. Salvatoris de C. Vespr., dicec, 
Ord. s. Ben.. 107, 109, 121 ; eiusdem abbas, 
vid. Andreas. 

Capitula, vid. Albense, Baciense, Ceresraeu, 
Colocense, Csanadiense, Jauriense, Orodiense, 
Spalatense, Strigoniense, Vesprimiense, Za-
grabiense. 

Caren, vid. Elech. 
Caris, (KSros), vid. Marcus. 
Carolus (Anjou), rex. Sicilian, 220. 
—, episcopus Sechowensis, 50. 
—, (de Veuri ?). miles de Veteri 3uda, iudex 

regius Budensis. 302, vid. Agnes, Perta. 
Catthusiensis ordo, 132; monaster, s. Nicolai 

ord. Carth., vid. Erche. 

Casimirus, magister, 70. 
Caspar, filius domini Dyan, 348. 
Cata, vel Catha ; ecclesia s. Bartholomsei de C , 

vid. Petrus ; nobilis vir. de genere C. in Pest, 
286, 304, vid. Petrucius. 

Catapanus. episcopus Agriensis, 34. 
—, propositus Albensis, 5. 
Catha ; vir de genere C , vid. Andreas. 
Catharina s ; monaster, s. Cath. Ord. priedicat. 

Albense, 70, 198 ; ecclesia et monast. s. C. de 
Vesprimio, ord. prKdicatorum, vid. Bartholo-
ma^us, Vesprimium ; 139, 165, 167, 170,171, 
272, 174, 176, 218, 221, 290. 

—, monialis et priorissa monasterii de insula 
Danubii, 165, 170, 174, 175, 180,218,269, 290. 

—, filia Andrese de Varadino, monialis et can-
trix monasterii de insula Danubii, 211, 252, 
256, 261, 262. 

—, filia Marci de Simigio (Symigio, Simogio. 
Surnegio, Suraigio), monialis de ins. Dan., 
169, 171, 239, 245, 267. 

—, filia domini Segne de Strigonio, monialis 

de insula Danubii, 240, 252, 262, 274. 
—, uxor domini Cedre, 354. 
—, filia domini Gede de Teez, 364. 
Caurisi (K5r5shegy) villa in comitatu Simi-

giensi, 1. 
Cecilia, filia Moysis de Vesprimio, monialis de 

insula Danubii, 171, 2o6; 225, 235,237,238. 
245, 246, 283. 

Cecilia s. ecclesia; titulus presb. cardinalis 
Manfredi, 3. 

Cedre, vir de calidis aquis, 376. 
Cefas, vir de Strigonio, vid. Misa. 
Cenadiensis ecclesia, episcopatus, dicecesis, 26, 

46, 108, 120, 153; vid. Egres, Withubu; 
episcopus, 21, 71, 72, 73, n o ; vid. Bukh, 
Desiderius, Joannes ; capitulum, 105, 108 ; 
propositus, 105. 

Cepel (Csepely); ecclesia de C, nunc filia pa-

rochise Karad in comitatu Simigiens:, 93. 
Cephdeva, ancilla domini Velicz, 328. 
Ceresmeu ; ecclesia de C , eiusdemque capitu­

lum et propositus, 59. 
Cesu (Kezu, Keszi) ; szec. XIV. duce huius no-

minis parochial in Vespr. dicec, una in 
archidiaconatu Vesprimiensi, nunc Pap-Keszi, 
filia parochiae Peremarton ; altera in archidia-
conatu Zalaensi, modo parochia Gyula-Keszi. 
35s ; vid. Bede, Elisabeth, Johanta, Petronella, 
Vitalis. 

Chaba (Csaba), villa prope Buda-m, in comitatu 

Pilis, 157, 158. . 
Chaba, vir, eiusdemque uxor, 157. 
Chamud, terra, 157. 
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Chaquan (Csakan), terra in comitatu Csongrad, 
157, 158. 

Cnarent, frater ordinis minorum, 301. 
Chatar, terra; Gsatar, modo praedium in comi­

tatu Tolna, 156, 158. 
Chega. alias Chege, Chegl, villa cum ecclesia ; 

modo Csege, praedium prope Balvanyos, filia 
ad parochiam Kfiroshegy in comitatu Somogy 
85, 86, 93. 

Chele, terra, 157. 
Chepanus, propositus Geuriensis, 117. 
Chereki, villa, 157. 
Chernech, alias Chernek, Chenek (Chernek-

falva ?), villa et curia regalis de Chernek, 
quondam in regione de Raposvar, 83, 
84. 86. 

Chichol; prodium de Chichol (Csihal) ; 152. 
Chinga domina, filia comitis Badoldv, 195, 

270, 274. 
Chirgo, (Csurg6) ; praeceptor et fratres hospi-

talarii Jerosolymitani de Clrirgo, Vespr. dice­
cesis, 140. 

Cholch, (Chekh?), fluvius, 156. 
Cholnuk, Cholnok, villa; in comitatu Strigo-

niensij 156, 15S. 
Cholquus, (Csall6koz), 156. 
Chopulch (Szupok, nunc Csopak villa, 152. 
Christianus, plebanus ecclesia; s. Maria; de 

Buda, 302. 
Chu, villa, 157-
Chut, (Csut); archidiaconus de Chut, Strigo-

niensis diceces, 91. 
Chycou, Chykou (Csicsd?) villa, 83, 86. 
Chytar, (Csatar) villa, 139. 
Cicador, Sokudwor (Czikador), Quinque-eccle-

siensis dicecesis; abbas de Cicador, ord. ci-
sterciensis, 23, 42. 

Cina, bigina de Strigonio, 373, 374. 
Cisterciensis ordo; r i , 36, 62; monasteria et 

abbatias Ord. Cist., vid. Abrahami s. mon. 
in Raczkeve ; Belaafontis mon.; Boccan (Cyrc, 
Zircz) ; Cicador; Crucis s. mon.; Egres; Gott-
hardi s, mon.; Maria s. mon. de monte s. 
Maria;; Pelis (Pilis), Soksard (Szekszard); 
abbates Ord. cist. 36, vid, Benedictus (de 
monte s. M.)? Joannes (de Pilis); monachi 
abbatiarum ord. cist. 36. 

Civitella, vid. Joannes de C. 
Clemens pp. III., 2, 5, 25, 92; IV., 151, 152, 

153, 154, 155; einsdem capellanus et pceni-
tentiarius, vid. Eneeus. 

Clementia, uxor Petri Hungari de Buda, 293. 
Clementinus, Clementius, films domina; Mar­

t inet , 310, 314. 
Clus; monachus de Clus, 85. 

Coan, Choan (?), pars quae dam civitatis Buden-
sis, 332. 

Coc (?), villa, 84, 86. 
Collocuz, (Csallokoz). 131. 
Colocensis, Colochensis dicecesis, ecclesia, metro­

polis, provincia, 20, 21, 22, 23, 34, .101, 
117, 123, 125, 126, 153 ; archiepiscopus Col. 
14, 15, 20. 21, 22; 28, vid. Benedictus, Ber-
tholdus de Meran, Joannes Ugolinus, Ugri-
nus; suffraganei eccl. Col., vid. Cenadiensis, 
Ultrasilvanensis, Varadiensis eccl. episcopi, 
2 1 ; capitulum eccl. Col., 21.117 ; propositus, 
vid. Jacobus: pertinentia ad dicec. Coloc, 
vid. Bachiensis, Belaefontis, Cosma, Dombo, 
Domo, Dumbo, Elech, Elisabeth, Thomas, 
Tindei. 

Colomannus, dux Sclavonic:, iilius Andrea; I I , 
frater minor natu Belse IV, 94. 

Colonus, de Leodio, vid. Maria. 
Colun (Kolon); terra; et possessiones de Co-

lnn, 152. 
Conradus, (Konradin Hohenstaut), 27S. 
Constantia, Romanorum imperatrix, regina 

Hungarian, ducissa de Aragonia, vidua Eme-
rici regis, qua; secunda vice Friderico II. regi 
•Sieiliie, postea imperatori nupsh ; 15, 50. 

Constantinopolitana imperatrix, vid. Margaretha ; 
eiusque filius, vid. Joannes. 

.Copornuch, vid. Caparnuch. 
Corardus, propositus Albensis, Vespr. dicec, 

40, 62, 65, 6$: 76, 80. 
Corlochum, vid. Benedictus. 
Corre, vid. La Corre. 
Corthou, Corthor, Corto, Courtou, Kortho, 

Korthu, villa cum eccl. paroch; quondam 
parochia prope Somogyvar, 83, 86. 

Cosma, episcopas Jauriensis, 95, g6, 97. 
—, canonicus Vaciensis, 226. 
—, de Batatinio, Coloc. dicec, 310, 323 325; 

vid. Anastasia, Nicolaus. 
—, et Daraianus ss., vid. Aegidius. 
Creynfeld (Kelenfold); agri et vines; de Creyn-

feld, Vespr. dicec, 63. 
Crux s; presbyter cardinalis tituli s. Cr. vid. 

Leo ; ordo cruce signatorum ; fratres einsdem 
ord. vid. Martinus, Petrus; cruce signati in 
regno Hungarife, 39, 46, 47 ; ordo cruci-
ferorum ; frater eiusdem ord. vid. Guncellus; 
provincialis et priores ac fratres s. Crucis de 
Eremo per Hungariam constituti, 144; ec­
clesia et monasterium s. Crucis de Calidis 
aquis veteris Budse, vid. Martinus de Nitra, 
Petrus; monast s. Crucis ord. Cist., 62 ; 
abbas s. Crucis, vid. Wertes. capella s. Cr. 

-- Vespr. dicec, 52, 91, 92, vid. Dominicus; 

Monnm. episcopatus Vesprim. I, 
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capella s. Cr. sub monte Manci, vid. Mane:; 
attare s. Cr., 195. 

Csaba, vid. Chaba. 
Csakan, vid. Chaquan. 
Csak-Bereny, vid. Bsrin. 
CsaI16koz, vid. Collocuz. 
Csanad, vid, Cenadiensis. 
Csatar, vid. Ghatar. 
Csege, vid. Chega, 
Csepely, vid. Cepel. 
Csernek, vid. Chernech. 
Csics6, vid. Chycou. 
Csihal, vid. Chichol. 
Csolnok, vid. Cholnuk. 
Csongrad, comitatus; pertinentia ad comita-

tum Cs., vid. Buchur. Buken, Chaquan, 
Echen, Ete, Feirchu, Latibar, Leel, Leguen, 
Musa, Olupp Prospuqui, Sarus, 

Csopak, vid. Chopulch. 
Csurg6, vid. Chirgo. 
Csut, vid. Chat. 
Cucoe, comes, 371. 
Culinus, banus, 10. 
Cunadiensis, vid. Cenadiensis. 
Cuppaa; capella omnium sanctor. in C. in 

episcopatu Jauriensi, 82. 
Curbei (Gyrky?), villa, 24. 
Cure (?}, villa, 84, 86. 
Curgou (Csurg6); hospital a rii in C , 70 ; vid. 

Bolhas. 
Curt, vid. Kurt. 
Curumzue, (Koronczo), 16. 
Cutus, vid. Elech. 
Cyrc. vid. Boccan. 
Cyrnic (?), villa, curia, 83, 86. 
Czikador, vid. Cicador. 

D. camcrarius, 58-. 
Damasus ; eccl. s. Laurentii in Damaso, titulus 

presbyt. cardinalis, vid. Petrus, 3. 
Damianus et Cosma ss; titulus diaconi cardi­

nalis, vid. Aegidius. 
Danubii insula, vel Leporum, insula, alias 

simpliciter Insula (Nyulakszigete, Margit-
sziget), i ;6 , 137, 155, 302; eccl. s. Marise 
de i. D. 137- 348 ; monaster, s. Manx Virg. 
gl. de i. D. ord. s. Augustini, secundum in-
stituta et sub cura fratrum ord. prsedicator. 
Vespr. dicec, 39, 137, 143, 146, 156, 165, 
167, 171, *72> l7h l7&> I S I , 182, 212, 218, 
220, 290, 291, 295, 354, 373; priorissa et 
conventus monialium eiusdem monast., 136,, 
137, 155, 156; moniales et ancillse, vid. 
Agatha, Aglent, Agna, Agnes, Alexandria, 
Ancilla, Anglent, Anna, Athleita, Beata, Bene-

dicta, Candida, Catharina, Cecilia, Elena, 
Eliana, Elisabeth, Elvit, Femia, Heroch, Jo-
halent, Johaleta, jolent, Jorantht, Judith, 
Lucia, Margaretha, Maria, Melt, Olimpiades, 
Petronella, Sabiua, Sapientia, Stephana (Ste-
phania), Tharant; fratres ord. prasdicator. 
de i. D. vid. Felicianus, Joannes, Nicolaus, 
Rudolphus, Sicardus, Thomas, etc. vid. Prae-
dicator. ordo; ecclesia et monasterium s. 
Michaelis, ord. prtemonstratensis, de i. D. 
vid. Martinus presbyter; portio monasterii de 
i. D., quam habebat in terra . . . . ud (?), 
157; flumen Danubii, 156, 157, 183. 184, 
186, 187, 191, 196, 223, 242, 243, 280, 315, 
322, 323, 324, 325, 335, 336, 338; villa iuxta 
Danubium, vid. Voscham ; portus Danubii, 
156 ; villa in portu D. sita, vid. Ynou (JenG); 
piscatio in D. vid. Queraluhere. 

Dealt L, vel Deak-Monostor, in comitatu Poso-
niensi, vid. Maria s. 

Dedna (Denna?), villa, 84, 86. 
Demesiensis prxpositura, 36; propositus, 34. 
Demetrius s., 262. 
—, miles Vespr. dicecesis, 98. 
—, de villa Vizha, Vespr. dicecesis, 100. 
—, nobiiis vir Jauriensis dicecesis, 119. 
Denna, vid. Dedna. 
Derguchs (Ddrgicse) i prgedium de Dcrguche, 

153. 
Desiderius, episcopus Cenadiensis, 45, 59, 71, 

72, 75-
—, frater, ordinis pnedicatorum, 236, 254, 282. 
Dianas, iilii eiusdem, et quidam alii nobiles 

comitatus Jauriensis, 16. 
Dien, clericus de villa Barioch, 347. 
Dimisiensis propositus, vide Demesiensis. 
Dionysius, frarer, procurator, 135. 
Dombo, vid. Dumbo. 
Dominions s; capella s. Dominici, 152. 
—, presbyter ecclesiffi s. Crucis de Calidis aquis, 

354, 371, 372, 373, 3S3-
—, de Megh (Mogh), et eiusdem proedia, 24, 32. 
—>, cognatus Thomse de Gisnod, 323. 
.Domo, (Dombo); abbas s. Georgii de Domo, 

ordinis s. Benedict!, Colocensis dicecesis, 126. 
Dos, villa, 152. 
Doud, terra, 157. 
Dorgicse, vid. Derguche. 
Drava, n\, 52, 91, 92. 
Drisius, de Betama, vid. Margaretha. 
Dumbo, (v. Domo, Dombo); abbas et conven­

tus de Dumbo, ordinis s. Benedicti, Colocensis 
dicecesis, 135. 

Dumbo, (vid. Dombo) vir de Tiudei, Colocen­
sis dicecesis, 320, 322, 323, 324. 
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Dyair\ (Dyan), Alius Barnabx de Barioc (Bar-
loch), Vespr. dicecesis, vicinus domini Bethc 
de eadem villa Barioc, 345, 348- 349, 356"; 
vid. Caspar. 

E- archidiaconus Vaciensis, 44. 
Eberhardus, archiepiscopus Salzeburgensis, 50. 
Eche; villa de Eche, in comiiatu Svmigiensi, 

157, ^58. 
Echen ; (forsitau Etvn, in comitatu Csongrad), 

terra, 157, 158. 
Echete, bigina de Strigonio. 373. 
Edde, vid. Equole. 
Egres, Egris vel Grcs. ; abbas de Egres. ordinis 

Cisterciensis, Cenadiensis dicecesis, 26, 56, 

57, 125-
Egsed, vid. Egude. 
Egude, (Edde, vel Egscd?) villa, 84, 86. 
Eiech, filius Cuti de villa Caren, Calocensis 

dicecesis, 324, 325. 
Elena, filia Hylii de Seserenia, maniaiis, de ins. 

Dan. 207, 222, 
—, uxor Laurentii, 354. 
—, uxor Martini de Calidis aquis, 375. 
—-, uxor Petri de Calidis aquis, 377. 
—, mater testis ignotse, 354, 377. 
Eliana, monialis monasterii Virginis gloriosa? de 

insula Danubii, 170. 
Elias, vir, 336, 338, 339, 341 ; eiusdem uxor, 341. 
Elisabeth s; capella s. Elisabeth, 152; altare 

s. Elisabeth in' ecclesia monasterii de insula 
Danubii, 172, 176; villa a. El. Vac. dicec. 334. 

—j filia Stephani regis Hungarix, monialis mo­
nasterii de insula Danubii, 180, 183, 184, 
18s, 187, 191, 2 l l s 224, 228, 245. 

—, filia comitis Ermani, monialis, de ins. Dan. 
274. 

—, filia comitis Adriani, monialis,. de ins, Dan. 
265. 274. 

—, filia comitis Germani de Salon, monialis, de 
insula Danubii, 263, 273. 

—, filia comitis Ladislai de Serenna, monialis 
de insula Danubii, 193, 200, 214, 216, 224. 

—, filia comitis Thomas de Bodomer et dominse 
Olimpiadis, monialis de ins. Dan., 379, 192, 
202, 203, 210, 2x2, 227, 236, 259. 

—, filia Stephani de Badobora, monialis in mo-
nasterio de insula Danubii, 197. 

—, uxor Everardi de Ratisbona, qui morabatur 
Bndse, monialis de insula Danubii, 297. 

—, monialis, sacristiana de insula Danubii, 274. 
—, bigina de Strigonio, 362, 371, 373. 
—, regina Hungarian, 157. 
—, filia sororis Elisabeth, 297, 298. 
—, filia dominie- Ferae; 333. 

Elisabeth, soror Benedict!, filii Bontii, 376. 
—, soror Thomasii, in suburbio castri Buda.1, 

331. 
—, soror Heroch, filial Everhardii, 298. 
—, soror cuiusdam testis, 354. 
—, uxor domini Bede de Cesu, 355, 356. 
—, uxor Michaelis et mater Martha:i de Gis-

nod, Colocensis dicecesis, 320, 321. 
—, mater Petronilla:, 358. 
ElvimiSj episcopus Varadiensis, 9. 
Elvit, socia Agnetis servitialis in monasterio de 

insula Danubii, 229, 
Emericus fv. Aimericus), rex Hungarian filius 

Geza: et frater Andrea: II., 3, 9, 10, 12, 15, 
50, 84. 

Enach, terra, 157. 
Endred, (Endred) ; ecclesia de Endred, in comi­

tatu Symigiensi ; hodiedum parochia Endred, 
92 ; capella s. Marci evangelists in Endred, 
in episcopatu Vesprimiensi, nunc Endred, pos-
sessio et parochia ordinis s. Benedicti, 82. 

Endreit, (Endred) villa, 317. 
Enecus, frater de ordine minorum, capellanus 

et pcenitenciarias Clementis pp. IV., 154, 
Enge, villa, 110. 
Enoc, magister. archidiaconus Nitriensis, 66, 
Enoch, frater ord. prsedicatorum, 95, 96. 
Episcopatus, vid. Agriensis, Albanensis, Biso-

nensis, Bosnensis, Cenadiensis, Hostiensis, 
jauriensis, Nitriensis, Penestrinus, Placend-
nus, Quinque-ecclesiensis, Sechowensis, Sii-
miensis, Ultrasilvanensis, Vaciensis, Varadien-

• sis, Velletrensis, Vesprimiensis, Zagrabiensis. 
Erche, vel Erte; monaster, s. Nicolai de E. 

(Ercsi) Vespr. dicecesis, quondam ccenobium 
fratrum ord. Carthusiensis, 132; abbas, 103. 

Erek, prsedium prope Sumeg, ^ 9 . 
Eremitani de Buda, vid. Andreas, Buda, Crux 

s. de eremo. 
Ermanus, vid. Elisabeth. 
Erte, vid. Erche. 
Ete (Etkey), terra in comit. Csongrad, 157, 158. 
Etyn, vid. Echen. 
Eufrosyna, regina Hungarian, uxor Geiza; re­

gis, 130. 
Euncius, nuncius, 379. 
Eurmenes (Orvenyes}, praedinm, 152. 
Euse, Eusi lOsi); ecclesia de E. ; iam pridem 

possessio episcopi Vesprimiensis, 4, 139. 
Eusin, vir 364, 365. 
Everardus, episcopus Nitriensis, 11. 
—, cellararius Pilisiensis, 85. 
—, de Ratisbona; eiusdem uxor. vid. Elisabeth. 
Everhardius, vid. Elisabeth, Heroch. 

50* 
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Fabianus, miles Strigoniensis dicecesis, 103. 
—, films Joannis de villa Teez, 363, 567. 
Fajsz, alias Fajsci, Faisci, Fais, Fays, Fayz, 

villa, cum ecclesia parochiali in parte septen-
trionali a Sard, in comitatu Simigiensi, 24, 
32, 83, 86, 350; vid. Bogdam, Leo, Leopar-
dus, Petrus. 

Falkenberg, Falkenburg, alias Fellzenburch, 
Falkungurb, prope Krems, 379. 

Farcasius, Farchasius, vel Forcasius, propositus 
Albensis, Vespr. dicec, vicecancellarius Belo 
regis Hung., 126, 127, 128, 134, 146, 153. 

Farkas, vid. Farcasius. 
Favus, archidiaconus Zalaensis, 139. 
—, abbas monaster!! s. Martini de Pannonia, 

ord. s. Ben., 135, 140, 141. 
Fays, Fayz, vid. Fajsz. • 
Feheregyhaz, parochia, vid. Alba. 
Feirchu, vel Freirghu, terra in comitatu Cson-

grad, L57, 159-
Feldvar (Foldvar); conventus de F. ord. s. 

Ben., 135; abbas eiusdem, 8, 135. 
Felicianus, custos Albensis, Vespr. dicec, 141, 

149» 154-
—, frater ord. prodicat., prior monasterii de 

insula Danubii, postea Budo, 250, 284, 290, 
291, 305. 

Fellzenburch, vid. Falkenberg. 
Femia, monialis de insula Danubii 179. 
—, uxor Ladornerii de insula Danubii, 305. 
Fera, uxor Acilei, mater dominie Elisabeth, 

332. 
Ferreum castrum (Vasvar), Jauriensis dicecesis., 

19, 43, 148 ; propositus de F. c. 19, 43. 
Fiala, vir in Goshovam {?), 315. 
Firegh, 152. 
Fizegto, alias Fizegteu, Fizigtu, Fyzgoi, penes 

Almas, 25; capella s. Ladislai de F., 32. 
Fod (Fok), villa, 152. 
Foghlar, villa 156. 
Fok, vid. Fod. 
Fonchol (Fontol),_ terra in comitatu Pestiensi, 

M7, 159-
Fontol, vid. Fonchol. 
Forcasius, vid. Farcasius. 
Forquu, terra; (Forcu, in comitatu Csongrad) ; 

157, 159-
Foldvar, vid. Feldvar. 
Freirghu, vid. Feircliu. 
Friedericus, II. rex Sicilian postea imperators 

114. 
—•, dux Austria, 61. 
Frisatica numismata, 89. 
Frosia, filia Jacobi de Nitra, monialis in mo­

naster! 0 de insula Danubii, 194, 211, 226, 230. 

Fulco, vir, de calidis aquis, 380, 381, 382. 
Fyzeg, 152. 
Fyzgoi, vid. Fizegto'. 

G. capellanus pontificius, 52. 
G. magister, nuncius regius, 58. 
Gabriel, de Fays, 3 $2. 
Galicia, 149. 
Gallus, filius Gabrielis et Viols de villa Fais, 

342, 352. 
Gamas ; prsidium de Gamas, 152. 
Gan; ecclesia de Gan, in comitatu Symi-

giensi ; nunc filia ad parochiani Sagvar ; 92. 
Ganda, terra; (Gvanda, in comitatu Pestiensi); 

157, 159-
Garab, villa ; nunc non existit; 83, 96. 
Garcianus magister, medicus palatini Moys, 299. 
Gato, de villa Gaya, 369. 
Gaura, vid. Candida. 
Gaya, villa, Strigon. dicec. 369; 370, vid. Bene-

dictus, Martinus. 
Gede, de villa Teez, clericus ecclesix s. Ma­

ria; in dicta villa, Vespr. dicecesis, consan-
guineus Joannis, nlii Eusin, 363, 365, 366, 
367. 

Geiza, Geyssa, rex Hungarian, 2, 3, 130, 
Gemulcli, Gemelech, villa in loco Cholquus, 

156, 159. 
Genitus, archidiaconus Symigiensis in ecclesia 

Vesprimiensi. 133. 
Geusa, presbyter ecclesia; s. Michaelis de Fe­

tor, 371. 
Georgii s. ecclesia parochialis, Strigoniensis 

dicecesis, 87, 150; propositus ecclesia s. 
Georgii Strigoniensis dicecesis 117, 150 ; vid. 
Andreas ; eccl. s. G. de villa Joba; vid. Be-
rillus, Dome 

Georgius, frater ord. prodicatorum, 277. 
—, frater domini Guirich, in villa Endreit, 317. 
—, frater domini Buda, 319. 
Gerardi s. ecclesia in minori Pest, Vespr. dice­

cesis 151 ; ecclesia Budensis in honorem s. 
Gerardi, 122; capella s. Mario super rupeni 
s. Gerardi, 82. 

Gerardus, prior s. Mario de Campis, 85. 
—, frater ord. prod., confessarius Mario re-

gino, matris b. Margarethae virginis, 284 
285, 287. 

—, magister, medicus, 29:9. 
Gere, (Gercse) villa cum ecclesia parochiali ; 

modo non existit; 83, 86. 
Germanus, archidiaconus Segurstiensis, 140. 
—•, magister, clericus Vespr. dicecesis, 116. 
—, vid. Elisabeth. 
Germin (?); ecclesia de Germin, 5. 
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GertrudiS; uxor Andrea; II. regis Hungarian, 28. 
Gesnov ; prsedium et villa de Gesnov, vel Apatv, 

i uxta Fyzeg; villa de Giznao, iuxta Firegh; 152. 
Geuriensis, Gewriensis, Georiensis, vid. Jau-

rinum. 
Ginga, filia domini Gede, de villa Teez, 367. 
Gisnao, vid. Gesnov. 
Gisnod, vid. Dominicus, Elisabeth, Matthaeus, 

Michael, Thomas. 
Giurch, de calidis aquis. 376, 382. 
Gomas ; ecclesia de Gomas in comitatu Symi-

giensi; nunc parochia Gamas, 93. 
Goshovam, vid. Fiala. 
Gcthardus, vel Godardus. s; abbas s. Gothardi, 

Cisterciensis ordinis, Jauriensis dicecesis, 43, 
63, 66, 75, 154; prior de s. Gothardo, 63. 

Gotofredus, 379. 
Gorgeteg, vid. KeralL 
Gratci monachi, 12, 54 ; ccenobia Gnscorum, 13. 
Gran, magister, auditor, capellanus ponti-

ficius, 43. 
Gregorfalva. Gregorfolva, villa, (parochia s. 

Gregorii in archidiaconatu Symigieusi), 84, 86. 
Gregorius, pp. IX., 77, 78, 79, 81, 85, 87, 88, 

$9> 9°, 91* 94> 9^J 99' I 0 0 ' I 0 2 ' I03> I04> 
105, 106, 107, 108, 109, n o , i n . 113, 114, 
115, 116, X., 160. 

—, diaconus, cardinalis s. TheodorL prius ca-
pellanus Innocentii pp., 74. 

—, episcopus Jauriensis, 69, 78, 89, 102. 
•—, canonicus Quinque-ecclesiensis, 149. 
—, presbyter ecclesice s. Maria; de villa Teez, 

Vespr. dicecesis, 365. 
—, presbyter villa; Gaya, 369, 370. 
—, presbyter domini Gede, 363, 364. 
—, de Cheuseny, 57. 
—, de Symigio, vid. Agues, 
—, filius Calad (Kalad). comitis Symigiensis 

comitatus, 57. 
Gres, vid. Egres. 
Guarcon ; ecclesia s. Jacobi de G., 368. 
Gudoh, villa, 87. 
Guirich, filius Damiani et pater Laurentii de 

villa Endreit, Quinque-ecclesiensis dicecesis, 

317, 31Q. 
Gulielmus duK de Macotlsa, vid. Margaretha. 
GuticeHus, frater hospitalis s. Stephani regis, de 

ordine cruciferorum, 47, 55. 
Gunig, uxor Nicolai de villa Tarnoch (Tar-

nocz), Vaciensis dicecesis, 32J, 327. 
—j mater Stephanij et Anguillae, 330, 331, 

345, 382-
Guaiga, de villa Gaya, Strigoniensis dicece­

sis, 360. 
Gurich, vir de genere Caac (Csak), 353. 

Gutlifridus, Gufhfrydus, Guthfryd, propositus 
ecclesia Orodiensis, 56, 57, 65 ; propositus 
et capitulum ecclesia Orodiensis, 58. 

Gutofredus, propositus ecclesise Albensis, 7. 
Gyrky, vid. Curbei. 

H. monachus et procurator monaster!! s. Mar­
tini de Pannonia, 43, 

Hagy masker, vid. Ker. 
Hanta, terra contigua terne Chatar; modo 

prsedium Hont, in comitatu Tolna; 156, 159. 
Hantensis ecclesia; pra;positura, Vespr. dice­

cesis, 132. 
Harquian, villa, {forsitan Harkany, in comitatu 

Baran}'a); 156, 159. 
Hasuar, villa, 156. -
Hatt, villa, 325. 
Haymus, episcopus Vaciensis, 131. 
Hegart, pater dominse Sura?, 311. 
Helias, magister, propositus s. Laurentii, S>. 
Hembratli, frater ordinis prsedicatorum, 222. 
Hemericus, Hemricus, Henricus, rex Hungarian, 

vid. Emericus. 
Henrici (Herrici) s. ecclesia, 65, 96, 97; Hen-

rici s. palatium, 128. 
Henricus. propositus Vesprimiensis. 104, i n , 

139. 
—, frater, presbyter ordinis praimonstratensis, 

317. 
—, frater, de Strigonio, 293. 
Herbart, frater ordinis prsedicatorum, 179. 
Herec, (?) ; ecclesia de Herec, 4. 
Herenius; capella s. Jacobi de Heremo, 100. 
Herlip, vid. Agnes. 
Hero, teutonicus, 307. 
Heroch, filia Everhardii de Ratisbona, qui mora-

batur Budse, et sororis Elisabeth, monialis in 
monasterio de insula Danubii, 298. 

Herveus, abbas s. Aegidii de Symigio, 33. 
Hierosolymitani hospitalis fratres, 18. 
Higmogos (Hegymagas), villa cum capella; ... 

nunc filia ad parochiam Tapolcza, 123. 
HUlibertus, abbas, 33. 
Hispaui, vid. Martynin. 
Hograd, de villa Sorlou, Strigoniensis dice­

cesis, 312; vid. Martinca. 
Hohenstauf, vid. Conradus. 
Homuke, (Homok), 152. 
Honorius, pp. III., a pag. 38. usque ad pag. 67. 

inclusive, deinde pag. 6$, 71, 72, 73, 74, 
76, 77-

Hosmundus, propositus s. Laurentii, 21. 
Hostiensis episcopus, vid. Theobaldus, Hugo, 
Hubaldus, propositus Posoniensis, 21. 
Hugo, episcopus Hostiensis, 25. 
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Hungaria,, Ungaria; regnum, 4, 6, 12, 14, 21, 
50, 57, 88, 89, 92, 100, U4, 116, 1:7, 130, 
153. Hh J44, M9, 154, 157, 2203 379; r e" 
ges, 2. 3, 2i, 22, 6o3 62, 103, 143, J46, H7; 
148, 150, 278, vid. Andreas II., Bela III , 
Bela IV., Emericus, Geiza, Stepfcanns 1, 
'Stephanus V; rcgiuse, 22, 35, 51, 60, 143, 
150, 190, vid. Constantia, Elisabeth, Eufro-
syna, Gertrudis, Maria ; archiepiscopatus, vid. 
Colocensis, Strigoniensis: episcopatus, vid. 
Agriensis, Cenadiensis, Jauriensis, Nitrien-
sis, Quinque-ecclesiensis, Vaciensis, Vara-
diensis, Vesprimiensis ; archiepiscopi et epi-
scopi imjversi 69; singuli suo loco: mag­
nates, 98 ; sacerdotes parochiales^ 47 ; cle­
ric! 98 ; monachi natione Hur.gari, 13 ; pas-
sagium commune Hungarorum, 46; castra, 
148, vid. castrum ds Alba, Bellegrave, Buda, 
Ferreum, Musom, Nitra, Posonio, Suprunio, 
SzolgagySr, Wisegrad ; comitatus, vid. Alben-
sis, Baranya, Csongrad, Gy5r, (Jauriensis), 
Komarorn, Pest, Pilis, Somogy, (Simigiensis), 
Strigoniensis, Tolna, Veszprem, ZA'IA. 

Hungarus Petrus de Buda, vid. Bocha, d e ­
mentia. 

HyKus, vid. Elena. 
Hyppolitus, comes, vid. Judith. 

Jacobus s ; 262; ecclesia s. J. de Guarcon, 
Strigon. dicec, vid. Petrus ; capella s. J., vid. 
Heremus; abbas s. J. Vespr. dicec, 59. 

—, episcopus Praenestinus, legatus apostolic* 
sedis in Hungaria, 92, 93, 94̂  95, 96, g^, 
106, i n , 123. 

—, episcopus Nitriensis, 60, 73, 72, 73, 77, 91, 
98, 102. 

—, episcopus Vaciensis, 52. 
—, praspositus Colocensis, 21. 
•—, scholasticus Strigoniensis, nuncius archi­

episcopi Strigoniensis, 21, 22. 
—, raagister, physcicns, canonicus s. Thorace 

Strigoniensis. 85. 
—, frater, 282. 
Jacus. archidiaconus Symigiensis, 139. 
Janus, vicinus domini Budav 319. 
Jaurinum (Gy6r), civitas, sedes episcopalis, 283 ; 

comitatus, dicecesis, episcopatus Jauriensis, 
19, 30, 147, vid. Cuppan, Demetrius, Dianus, 
Ferreum castrum, Libin; episcopus, 8, 15, 
18, 20, 21, 22, 28, 33, vid. Astofphus, Cosma, 
Gregorius, Petrus, Ugolinus; propositus, 43, 
45, 78, 122, vid. Bulch, Chepanus ;.lector, 
282; cantor, 41, 78, 89, 140, vid. Jurk; 
archidiaconus, 41, 45, 145, 147; vid. Joan­
nes ; canonicus, vid, Lucas ; presbyter, vid. 

Aegidius ; thesaurarius, 123; conventus fra-
trum pwedicator., 282; subprior eiusdem 
ord. et convent., vid. Andreas. 

Iberci, vid. Math. 
jedomericus, collector, 337. 
Jerosolymitanum hospitale in Hungaria. 17. 37, 

51, 65, 66; prior hospitalis Jerosolymitani in 
Hungaria, 17 ; vid. Rembaldus ; procurator 
hospitalis Jerosolymitani in Hungaria, 36, 37 ; 
vid.B.; fratres Jerosolymitani hospitalis s. Ste-
phani Albensis, Vespr. dicecesis (hospitalarii 
Jerosolymitani, 17, 37, 65, 66, 130; domus 
hospitalis Jerosolymitani apud Strigonium, 
51 ; vid. Chirgo. 

Innocentius, pp. I l l , 9, 10, n , 12, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 27, 29, 30, 31, 36, 38, 40, 
41, 42, 43, 51, 52, 60, 65, 66, 74, 88, 90, 9 1 ; 
IV., a pag. 117. usque ad pag. 133; deinde 
pag. 135, 13S ; V., 156, 160, 161, 165, 384. 

Insula leporum, vid. Danubii insula. 
JoachimuSj magister tavernicorum regius, (Pek-

tari Joalnm), 299, 300. 
joanca (Joancha), frater, procurator Uriae ab-

baris et conventus s. Martini de sacro monte 
Pannonia.1, 92, 93, 95. 

Joannes s ; ecclesia s. joannis ; quondam duze 
ersni huius nominis parochial, quarum una 
in archidiaconatu Vesprirniensi, quae non exi-
sit, amplius, altera in archidiaconatu 2a-
laensi, qua; nunc Zala-Szt-Ivan vocatur; 18. 

Joannes s. • praepositus s. Joannis, vid. An­
dreas ; ecclesia s. J., vid; Raguel. 

- , pp. XXI, 384. 

—, archiepiscopus Strigoniensis, 16, 20, 27, 30, 

35; Si» 54, 56, 57= 65. 
—, archiepiscopus Colocensis, 10, 14, 15. 
—, episcopus Vesprimiensis, 4, 9. 
—, episcopus Nitriensis, 14. 
—, episcopus Cenadiensis, 8. 
—, episcopus Bosnensis, 98. 
—, archidiaconus Strigoniensis, procurator ca-

pituli Strigoniensis, 22. 
—, archidiaconus Symigiensis, Vespr. dicece­

sis, 84. 
—, archidiaconus Jauriensis, capellanus Urbani 

pp. IV., nepos Stephani, episcopi Penestrini, 
145, 147. 

—, lector Vesprimiensts, 139. 
—, cantor Budensis, 331. 
—, canonicus Strigoniensis, 71, 72, 73. 
—, canonicus Varadiensis, 104. 
—, presbyter ecclesia; ss. Cosmae et Damiani de 

Veristo (Veresto,Vor6st6), Vespr. dicecesis, 346. 
—, presbyter ecclesix s. Stephani de Curt, 

(Kurt, pagus), Jauriensis dicecesis, 368, 370. 
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Joannes, de Civiteila, subdiaconus et capellanus 
Gregorii pp. IX., 114, 115. 

—, magister, clericus magistri Aegidii. S5. 
—, abbas de Pelis, Pelys, Pelixio, ordinis Cis-

terciensis, Vesprimiensis dicecesis, 111, 118, 
119, 120, 124, 126, 127, 131. 

—, frater, magnus magister liospitalariorum, 70. 
—, frater, prior Albensis liospitalariorum, 70. 
—, irater ordinis praidicatorum, qui prius mo~ 

rabatur in insula Danubii, postea iuxta mare 
in Cadria (?), 225. 

—, frater conversus, 280. 
—, filius Margarita, quondam imperatricis Con-

stantinopolitanx1, 76. 
—, de Meger, Vaciensis dicecesis, marirus do-

mina; Mariie, 338, 339. 341. 
—, films Fabiani, 363, 367. 
—, films domini Eusin, de villa Teez, Yc-
. sprimiensis dicecesis, 363, 364, 365, 366. 
•—.. magister. medicus magistri Joachim, 299. 
—, teutonicus. servus domini Uberti Bland 

inquisitoris, 317. 
—, de Pest, 305. 
—, Buxius, vid. Buxius. 
job, archiepiscopLis Strigoniensis, 6, 10. 
—, episcopus Quinque-ecclesiensis, 14.1, 149, 

Joba, villa cam ecclesia; probabiliter parochia 
$. Ceorgii de joba in archidiaconatu Symi­
giensi, Vespr. dicecesis. 93, 93 ; vid. Berillus. 

Jocha, (Jokai, 152. 
Johalent, Johaleuth, soror in monasterio de 

insula Danubii, 216, 222, 224, 225. 
johaleta. soror in monasterio de insula Danubii, 

discipula doming Catharine, 166, 192. 
Johanta, de villa Barand, Irater Elisabeth, co-

gnatus CosniK de Batatinio, 321, 323, 324. 
—, de Celsu, films Joannis, 352, 355. 
jolent, soror monasterii Virginis gloriosa: de 

insula Danubii, 174, 179. 
jorauth, soror monasterii de insula Danubii, 

qua prius Budse morabatur, 316. 
Tordanus, frater ordinis predicate rum, 287. 
Ipolitus, magister, canonicus ecclesia; Albensis, 

Vespr. dicecesis, 76. 
Inch, vid. Nicolaus. 
Judith, Judit, priorissa monasterii de insula 

Danubii, 220, 221. 
—, sub-priorissa monasterii de insula Danubii, 

196, 281, 288. 
—, filia Hyppoliti comitis, soror monasterii b. 

Marine Virginis gloriosiE, de.insula Danubii, 
232, 237. 

—, filia domini Moysis comitis, palatini regii, 
soror monasterii de insula Danubii, 250, 252. 

Judith, discipula domince Catharinse, soror mo­
nasterii de insula Danubii, 166. 

Tula, filius domini Gede, 367. 
Jurk, cantor ecclesiie Jauriensis, 140, 141. 
Jutos, villa ; Jutas. filia ad parochiam Vespri-

miensem, 139. 

Kaatay P.etris, vid. Petrucius. 
Kadarka, vid. Kodork. 
Kadarkalasz, vid. Alexander. 
Kal (Mindszent-Kai), 139. 
Kalanda, vel Kalenda. episcopus Vesprimiensis, 

14, 27. 
Kalenda, archidiaconus Albensis, 139. 
Kanizsaensis districtus, 5. 
Kap, vid. Kup. 
Kaplan, terra iuxta Danubium ; forsitan Kapsan 

in comitatu Baranya, 157, 159. 
Kapornak, vid. Caparnuch. 
Kaposvir, vid. Bard, Cheniech, KeciL 

Kara,, vel Kera, prsedium in comitatu Csongrad, 

157, 159-
Karad, vid. Cepel, Kariag. 
Kariag (Karad?), villa, 83, 86. 
Kecil, (Keczel), villa, seu prsdium penes Ka-

posvar, 84, 86, 
Kek, vid. Keyk. 
Kelenfold, vid. Creynfeld. 
Ker; probabiliter Hagymas-Ker in comitatu 

Vesprimknsi, 139; ecclesia de Ker; quon­
dam Keer, parochia in territorio archldia-
conatus Vesprimiensis, modo Hagymas-Ker, 

• parochia in districtu Palotaensi, 4. 
Kera, vid. Kara. 
Kerali; ecclesia de Kerali; nunc Rinya-Szt-

Kiraly, filia ad parochiam Gorgeteg, in comi­
tatu Symigiensi, 93. 

Kereky, vines magna in comitatu Tolna, 
2 57, 1S9-

Keurishyg, Keurisyg, Keurushyg (Koroshegy) 
ecclesia s. Martini de KSroshegy, in comitatu 
Symigiensi, parochia; 25, 32, 92, 94, 124. 

Kewzo, 156. 
Keyk, prcedium ; Keigh, seu Kek, supra Fu-

red, 152. 
Kinga, vid. Chinga. 
Kodork (Kadarka), villa, 152. 
Kolon, vid. Colun. 
Komarom, comitatus; vid. Isa, Zacalus. 
Konradin, vid. Conradus. 
Koroncso, vid. Curumzue. 
Kortu, alias Kortho, Courtou, Corthor, Corto, 

ecclesia de K., quondam parochia in archi­
diaconatu Simigiensi, 4. 

Kosuch, Kosuh, in comitatu Tolna, 157, 159. 
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K&TOS, vid. Cans. 

KSroshegy, vid. Caurisi. 
Kovesd, vid. Kuesd. 
Kfiveskal, vid. Urskaal. 
Krems, vid. Falkenberg. 
Krisius; capella Salvatoris mundi, secus flu-

vium Krisium in episcopatu Varadiensi, 82. 
Kuesd (Kovesd), villa, 152. 
Kuldu, villa pertinens ad castrum Szolgagydr, 

156, 159. 
Kup (Kap)j prasdium, 152. 
Kurt, vid. Joannes. 

La Corre, magister, decretorum doctor, cano-
nicus eccl. ss. Apostolorura Veronensis, in­
quisitor ab Innocentio pp. V, delegatus in 
causa b. Margarethaa virginis, 160, 161, 384. 

Lacus mortuus, 152. 
Ladislaus s.; parochia s. L., vid. Andreas s. ; 

capella s. L. d.e Fyzgoi, 2 5 ; vid. Fizegto. 
—, archidiaconus s. Leustachii in eccl. Stri-

goniensi, clericus Belse, regis Hung. 147. 
—, sacerdos ecclesias s. Maris Magdalense de 

Btida, 292. 
—, de Serenna, vid. Aglent, Elisabeth. 
Ladomerius, vid. Feraia. 
Lanz (Lancz), possessio, 121. 
Lapa, villa, 152. 
Lascharus, nobilis vir. 60. 
Lateranense IV. concilium generale sub Inno­

centio pp. III. an. 1215., 30, 52. 

Latibar (Latiban), terra in comitatu Csongrad, 

157, 159-
Latini propositi et abbates, 12, 13 ; rnonacbi 

L., 12, 54; ccenobium Latinorum, 13. 
Latus, villa, 369. 
Laurentia, domina, 306, 307, 308. 
Laurentius s., 262; s. L. in Damaso, titulus 

presbvteri cardinalis, vid. Petrus ; porro vid. 
Damasus, Helias; s. L. de Lucina, titulus 
presb. cardinalis, vid. Sinibaldus. 

—, cantor eccl. Vesprimiensis. 139. 
—, magister hospitalis s. Steph. regis de Stri-

gonio, 85. 
—, de Calidis aquis, 376. 
—, filius domini Guirich, 318, 319. 
Lebeny, vid. Libin. 
Leel, terra in comitatu Csongrad, 157, 159. 
Leguen (Legen), terra in comitatu Csongrad, 

157, 159-
Leo, presbyter cardinalis tituli s. Crucis, 36. 
—-, filius Leopardi de Fajsz et dominse Venis, 

342f 35i, 352. 
.Leodium, vid. Colonus. 

Leopardus de villa Fajsz, 352, 352. 
Leopoldus, captivus in carcere de Falkenberg, 

379-
Leporum insula, vid. Danubii insula. 
Leustachius s.; archidiaconatus s. L., 147 ; ar­

chidiaconus, vjd. Ladislaus. 
Leveld, (Kis-Lod), villa, 139. 
Libin, (Lebeny); abbas de L. Jauriensis di-

cecesis, 41. 
Lodomerius, episcopus Varadiensis, 161. 
Lombardus Albertus, lapicida, 291. 
— Joannes, frater ord. prjedicat., 191. 
— Petrus, lapicida, 291, 
Losta (Loska), insula, 152. 
L6d (Kis-Lodi, vid. Leveld. 
Lucas, canonicus eccl. Jauriensis, 108, 1 io, 

114. 
—, de Caboli, vid. Benedicta. 
—, frater domina; Ferse, 333. 
Luce (Lues), pagus ; comes de L., vid. Teber. 
Lucia, filia domini Osse de Vesprimio, mo-

nialis de insula Danubii, 206, 216, 217, 
225, 236. 

—, filia Ononis de Vesprimio, monialis de insula 
Danubii, 237, 252, 269. 

Lucina; s. Laurentius de Lucina, vid. Sinibaldus. 
Lues. vid. Luce. 
Luia (?), villa, 84, 86. 

M. thesaurarius et procurator capituli Strigoni-
ensis, 22. 

Mach (Macs), villa cum ecclesia parocbiali, quae 
modo non existit, 83—86. 

Macotisa ; Gulielmns de M., vid Margaretha. 
Macs, vid. Mach. 
Mala, vid. Petrus. 
Manasses, archidiaconus de Saswar, vel. Saxwar, 

70, 81, 85, 88. 
Manci mons; capella s. Crucis sub monte M. 

in episcopatu Jauriensi, 82. 
Manfredus, presbyter cardinalis tituli s. Cecilise 

et legatus apost. sedis, 3. 
Marcellus, frater ord. praidicatorum, prior et 

provincialis in Hungaria, 183, 186, 191, 196, 
223, 242, 243, 275, 280, 281, 282, 290, 291, 

—, maritus dominae Anguillas, 331. 
Marchia; capella de M. Quinque-ecclesiensis 

dicecesis, n o . 
Marcius vid. Martynin. 
Marcus s. Evang., vid. Endred. 
Marcus, magister, canonicus ecclesia? Albensis, 

procuratoromniumcanonicoram et clericorum 
ecclesis; Albensis, ecclesiarum s. Nicolai ho­
spitalis Albensis et s. Henrici {Herrici),necnon 
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episcopi (Cosmas), propositi et capituli ecc-
lesias Jauriensis, 95, 96. 

Marcus, de Cans (K5r5s^, Varadiensis dicece-
sis, 356. 

—, de Simigio, vid. Catharina. 
—, de villa Teez, 363. 
—. filius dominx Elisabeth. 320. 
Margaretha, s. V. M. 262, 362 ; capella s. Mar-

garethse in Uilach (Ujlak), 152. 
—j b. V. filia Bel# IV. regis Hungarije. sancti-

monialis monasterii virginis gloriosa; b. Marine 
de insula Danubii, v. leporum, ordinis prsedi-
catorum, Vesprimiensis diceces , 136, 143, 
160, 161. 163—384. 

—, mater Matthsi ducis transsilvani, monialis 
in monasterio de insula Danubii, 248. 

—, mater Mattha;i bani, monialis in monasterio 
de insula Danubii, 353. 

—, filia Gulielmi ducis de Macorisa (v. Maconia), 
cognati regis Belie, monialis in monasterio 
Virginis gloriosa: de insula Danubii, 179, 383, 
184, 188, 189, 192, 194, 196, 202, 203, 209, 
210, 214, 220, 221, 223, 226, 228, 234, 243, 
278. 

—, filia Drisii de Betama, monialis in monasterio 
de insula Danubii, 256, 262, 273, 304, 310, 
3,6. 

—. filia doming? generosas Annas, sororis Ste-
phani, regis Hungarise, neptis s. Margarethas, 
monialis in monasterio V. g. de insula Danubii, 
181, 186, 187, 191, 192. 193, 209, 2 i i , 212. 
214, 223. 227, 228, 234, 243, 252, 255, 262, 
275, 281, 

—, bigina de Strigonio, 362, 
— (Margarita), filia Belffi III. regis Hungarian 

uxor imperatoris gr. Isaac, 76. 
—, uxor Andrese, comitis de Symigio, amita 

Andreee, regis Hungarian, 17. 
— (Margarita), uxor cuiusdam ignoti, 303. 
•—, soror Bontii. 377. 
—, filia domini Gede, de villa Teez, 364, 367. 
Maria s. ; ecclesia s. M. 1, 79, 305 ; eccl. s. M. 

de insula, vid. Danubii insula; eccl. s, M. de 
novo monte Budensi, vid. Buda ; eccl. s. M. 
de villa Teez, vid. Matthseus ; plebania s, M. 
Budensis, vid. Buda ; M?ria s. de Campis, vid. 
Bernardus, Campi; capella s. M, 92 ; cap. s. 
M. in Sala (Deaki, vel Deak-rnonostor in comi-
taiu Posoniensi), 29 ; cap. s. M. in partibus 
Baidrogh, 152; conventus ord. Cisterciensis 
de monte s. M. in Hungaria, 16 ; abbas eius-
dem, vid. Benedictus ; monasterium s. M. de 
insula, Vespr. dicecesis, ord. s. Augustini, 
secundum instituta ord. prasdicatorum, vid. 
Danubii insula ; monaster, s. M. de Gussing, 

vid. Quizin ; porro vid. Cbristianus, Gerardus 
s., Gerardus prior, Gregorius; villa s. M. 
(Mariad?), modo non existens, 83, 86. 

Maria Magdalena s. ; capella s. M. Magd., 82. 
152. 

—, regina Hungaria;, uxor regis Belie IV., mater 
b. Margarethas Virg. monialis, 137, 143, 150, 
155, 165. 167, 170, 171, 217, 230, 264. 

—, filia Micrnelis, monialis de insula Danubii, 
183, 267, 275. 

—. uxor Joannis de villa Meger (Mejer. Me-
gver), Vaciensis dicecesis, eadem M. cognata 
Petri et domini Zegise de villa Meger, 336. 
339, 340, 341-

—, filia Coloni, 307. 
—, mulier qusedam infirma, contracta, 212. 
Martinca, cognata Andrea; de s. Georgio, cadem-

que cognata domini Hograd in Sorlou, 313, 
334; vid. Clementinus. 

Martinus s.; ecclesia s. M., i : 79, 96 ; vid. Ken-
rishig (K5r6shegy, in comitatu Simigiensi), 
Ors (Wrs), Pada, Pannonia, Thomas, Widum 
de Hrvat, Zala; monasterium et abbas s. M. 
ord. s. Ben., vid. Pannonia; capellani s. M. 
in Vespr. dicec, 25. 

—, abbas monasterii s. Mauritii in Bocon, silva 
Pannoniorum, eiusque fratres, 81. 

—, presbyter, frater ordinis praimonstratensis, 
provincialis et prior ecclesia; ac monasterii s. 
Michaelis de insula Danubii, seu leporum, 199. 
210, 237, 246, 252, 262, 307, 315, 317, 
325, 374-

— de Nirra, frater ordinis crnce signatorum, scho-
lasticus ecclesiae et monasterii s. Crucis de 
Aquis calidis veteris Bud*, 274, 275, 318, 322, 

331* 3S3-
—,- comes, 371. 
—. Rubini de Buda, 200. 
—•, de calidis aquis, vid. Elena. 
—, de suburbio castri Buda?, 367. 
—, de villa Gaya, 369. 
—, Alius Petri Hungari de Buda, 293. 
Martinus, archiepiscopus Strigonlensis, 130, 
Martos, vid. Mortus. 
Martynin, Martiniega, v. Martius, tributi species, 

prsestatio, seu census, qui apud Hispanos exigi 
solebat et solvebatur in annona, vel denariis, 
forte ad festum s. Martini (inde.nomen Mar­
tynin, v. Martiniega), vel in mense Martii 
(inde Martius, v. Marcius), 24, 32. 

Mastaacs, vid. Matthauvs. 
Math, filia de (?) Iberti, in villa Aegidii de s. 

Georgio, 307. 
Mathias, archiepiscopus ecclesia? Strigoniensis, 

US-

Monum. episcopate Vesprim. I 51 
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Matbias, cust.cs ecclesiue Vesprimiensis, 139. 
Matthasus, clericus ecclesias s. Maria? in villa 

Teez, 563. 
—, clericus domini Gregorii, 365. 
—•, dux Transsilvaniae, vid. Margaretha. 
—:, banus, 35j ; vid. Margaretha. 
—, nobilis vir de genere Mastaacs (Taacs, v. 

Caach), 225, 226, 248, 285, 286; eiusdem 
uxor, 285 ; eiusdem filia, 225, 226, 248; 
eiusdem servitialis, 226, 24S. 

—, filius Michselis de Gisnod, Colqcensis di-
cecesis, 321; vid. Elisabeth. 

—. filius Micho de villa Teez, 367. 
Matthsey Stephanus (Matefi), nobilis vir, 138., 
Mauritius s. ; monasterium s. Mauritii, in Bocon 

(Bakonybel); eiusdem abbas, vid. Martinus ; 
fratres, 81, 82. 

Meger, Mejer (Megyer), villa Vaciensis dicecesis, 
336; vid. Joannes, Maria, Petrus, Zegise. 

Megh, vel Mogh, vid. Dominicus. 
Megyer, vid. Meger. 
Mejer, vid. Meger. 
Meloan de Nitra, 251. 
Melt, monialis de insula Danubii; prius Budse 

morabatur, 316. 
Meneka (Menyeke), villa; nunc praedium in 

comitatu Vesprimiensi, 139. 
Menia; vir de Meniis, vid. Andreas. 
Menyeke, vid. Meneka. 
Meran ; vid. Bertholdus de M. 
Micha, comes, fundator et patronus nionasterii 

de Thaliki ord, s. Bened., 34, 61. 
Michael s.; ecclesia s. M., 1; eccl. s. M. in Pop-

fuka (Papfoka1!, 152; eccl. s. M. de insula 
Danubii, vid. Martinus; eccl. s. M. de Petor, 
vid. Gensa; capella s. M., 152; monasterium 
s. M. de insula Danubii, ord. pnemonstrat, 
vid. Martinus. 

—, propositus Albensis, 106, 112, 115, 129, 
141. 

—, frater ord. prasdicatorum, provincialis et prior 
in Pest, 188, 234, 279, 282, 284, 290. 

—, clericus eccl. Vesprimiensis, 129. 
—, de Calidis aquis, 376, 380, ;8 i . 
—, pater Matthxi deGlsnod, 322; vid. Elisabeth, 

Matthseus. 
—, filius Anna?, ducissse Galicise etBosnise, 149. 
—, filius cuiusdam infirmi, 303. 
Micho, de Cares (Karcsa), servus comitis Budo 

de villa Gaya, 369. 
Micho, de villa Teez, 367. 
Mindszent-Kal, vid. Kal. 
Minorum ordo ; conventus ord. Min., vid. Buda; 

fratres ord. M., vid. Charent, Enecus, Theor 
doricus. 

Misa, filia Cefse de Strigonio, bigina 361, 371, 
372, 374. 

Misca (Mischia), terra in comitatu Pestiensi, 

IS7, IS9-
Modocha; conventus de M. ord. s. Bened., 1 3 ; ; 

abbas eiusdem, 135. 
Mogh (Megh), vid. Dominicus. 
Monasteria, vid. mon. s. Abrahami in Racz-

keve; s. Aegidii de Simigio; s. Antonii in 
Pest; mon. Belsefontis, Bistriense, Budense; 
s. Catharinae de Alba et Vesprimio; s. Crucis 
de Calidis aquis et de Eremo ; mon. de Dumbo 
(DomboJ, Feldvar (Foldvar); s. Jacobi de Seliz 
(Zselicz); s. Joannis Jerosolymit. hospitale de 
Alba el Strigonio; s. Marias de Giissing (vid. 
Quizin) er de insula Danubii; s. Martini de 
Pannonia; s. Mauritii de Bokon, vel Beel 
(Bakonybel); s. Michselis de insula Danubif; 
mon, de Modocha; conventus de Monte s. 
Marine (Borsmonostor); s. Nicolai de Erche 
(Ercsi); s. Salvatoris de Kapornak (vid. Ca-
parnuch); s. Spiritus, Quinque-eccl. dicec; 
s. Stephani monasterium et hospitale apud 
castrum Bellegrave; monaster, de Tata, Te-
lequi, vel Thaliki (Telki), Tihany (vid. Tihon), 
Toplica, Withubu, Zircz (vid. Boccan.) 

Mons Manes, vid. Manci. 
MODS S. Maris (Borsmonostor), conventus de 

M. s. M. ord. Cister., 16; abbas eiusdem, 16. 
MontpciUier, vid. Pesulanus mons. 
Morad (Marot?}, villa, 83,86. 
Morlochum, vid. Benedictus. 
Mortus (Martos), villa, sen pnedium iuxta Bu-

chac (Bucsak), 152. 
Mouthonus de Calidis aquis, 376. 
Moys, magister, 157. 
—, palatinus, 299. 
—, villa in magna insula, 156. 
Moyses, comes, vid. Judith. 
—•, de Vesprimio, vid. Cecilia. 
Musa, terra in comitatu Csongrad, 157, 159. 
Musum, castrum in regno Hungarian, 148. 

Nadosth, vid. Nicolaus de N. 
Nagy-Atad. vid. Bolhas. 
Nagy-Bajom, vid. Bolugd. 
Nagy-Halom, vid. Nogholm. 
Nagy-Sz5116s, vid. Sceviens. 
Nagy-Varad, vid. Varadinum. 
Nana, comes, 157. 
Nandurt, villa cum 2 vineis, 157. 
Nave, comes, 288. 
Nelka (Nyalka), villa, 120. 
Nemeg (Neweg), villa, circa Kewzo, 156. 
Nemetujvar, Giissing, vid. Quizin. 

http://cust.cs
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Nenigh (Nenig), villa, possessio domini Veligh, 
326, 328, 330. 

Nicolaus s.; ecclesias. Nicolai hospitalis Alben­
sis, 95, 96, 97; pneposkura Albensis ecclesia; 
s. Nicolai, 80, 119; vid. Smaragdus; ahare s. 
"Nicolai in monasterio s. Antonii, 198; clerici 
et populi ecclesias v. Nicolai 81 ; monaster, s. 
Nicolai, vid. Erche. 

—, propositus ecclesia; Agriensis, 124. 
—, abbas de Boccan, V. de Cyrce, Siricensis 

8, 56. 
—, canonicus ecclesia: Strigoniensis, nuncius 

archiepiscopi Strigoniensis, 22, 71, 72, 73. 
—, clericus ecclesias s. Petri, 367. 
—, frater ordinis prredicatorum, 282, 283. 
•—, comes, 58. 
—, de Caiidis aquis, 376, 377. 
—, de villa Barand, Colocensis dicecesis. co-

gnatus Thomas, 322, 324, 325. 
—, de Tarnoch, Vaciensis dicecesis, 327, 331. 

vid. Alexander, Anguilla. 
—, de Cata, 305, 
—, de Inch, in villa s. Elisabeth, Vaciensis 

dicecesis, 334. 
•—, magister. filius Nicolai de Nadosth (Nadasdi 

M.), 120. 

—, filius Johant;e de Barant, 320. 
—, filius Femiffi, 306. 
—, frater dominse Elisabeth, 321, 522. 
—, cognatus Petri, filii Paus de Caiidis aquis, 

296. 
—, cognatus Cosmas de Batatinio, 323. 
—, cognatus Thomat de Gisnod, 323. 
—, servus domini Velicz, 328. 
Nigrorum monachorum ordo vid. "Withubu. 
Nitra (Nitria), civitas, sedes episcopalis; vid. 

Martinus, Melvan de N ; castrum de N., 148 ; 
episcopus Nitriensis, n , 26; vid. Adamus, 
Everardus, Jacobus, Joannes; archidiaconus, 
36, 40; .vid. Enoc. 

Nogholm (Nagyhalom), villa Vesprimiensis 
dicec, 45. 

Noghus (Nogus), villa iuxta Rakus, 156, 159. 
Nova Bech, terra, 157. 
Nyalka, vid. Nelka. 

O. magister, subdiaconus et capellanus Honorii 
papje III., 75. 

Obda, insula, 119. 
Obertus, magister, nuncius, 8, 9. 
Obusc de Vrustin, presbyter ecclesio Omnium 

Sanctorum de Zala, 63. 
Ohuandus, servus domini Elech, 3.25. 
Olimpiades (Olimpias), uxor quondam comitis 

Thomas, mater sororis Elisabeth, nutrix et 

magistra b.Margarethas virginis, priorissa mo-
nasterii de insula Danubii, 169, 171, 272, 
374, 177.—180, 186, 192—194, 199, 202—2.04, 
214—217, 22i, 224, 236, 238,- 239, 249, 250, 
259, 264, 277, 278, 281, 282, 285, 287, 290; 
vid. Elisabeth, Margaretha, Thomas. 

Oliverius, episcopus Sirmiensis, 127. 
Olupp, terra in comitatu Csongrad, 157, 159. 
Omnium sanctorum ecclesia parochialis, 87. " 
Onnath, ancilla domino Laurentia;, 308. 
Orda, villa penes Balaton-Csehi, 85,86,87. 
Ordines, vid. s. Augustini, s. Benedicti, Car-

thusiensis, Cisterciensis, Cruce signatorum 
(Cruciferorum),Eremitanorura, Minorum, Ni­
grorum monarchorum, Przedicatorara, Pras-
monstratensium. 

Orodiensis ecclesia, 57; capitulum, 58; prae'r 
positura regalis, 56, 101 ; propositus, 34, '58, 
101, 102, vid. Albertus, Guthfridus.. 

Osa de Vesprimio, vid. Lucia. 
Osanna, soror (bigina) de Strigonio, 362, 372. 
Oth, vel Othes Paulus, comes, 58, 126. 
Otto de Vesprimio, vid. Lucia. 
Ottocarus II., vid. Bohemia;, 
O.zefev (AsszofS), prodium, 152. 
Ozlar (Uzlar), villa prope Pest, 157, 159. 
Orv^nyes, vid. Eurmenes. -
6rs, vidv Wrs. 
Csi, vid. Euse. . 

P. propositus eccl. Strigoniensis,: 8. 
Pada, Padany, pagusj.ecdesise s. Martini de P. 

368 ; vid. Thomas. 
Palsa, sacerdos de villa Meger, 338. . • " 
Pannonia; ecclesia s. Martini de sacro monte 

Pannonio, 79; monasterium • s. M. de P., 1, 
2 3: 29> 3°= 3*= 32> 33> 36 . 38= 41,42,45= S*. 
6o, 66, 70, 74, 77, 78, 79,. 80, Si, 83, 84, Sj , 
87, 88, 89,- 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 100, 
102, i n , 113,. 122, 124, 140; abbas, 1, 5, 23, 

. 26, 33, 70, 80, 81, 83, 84, 85, 87, 88, 93, 95, 
96, 97, 122, 240.; vid. Favus, Petrus, ,Salamon, 
Unas ; prior, 41, 42; custos, vid. Thomas; 
procurators, vid. H. et Joanca; monachi s, 
M. de P. ord. s. Benedict], 3 3; vid. Benedicti 
s. Ordo et Martinus s. 

Papfokaj vid.-Michael s.,.Popfuka. 
Papkeszi, vid. Cesu. 
Paris, comes, 157. 
Paschalis pp. II., I, 24, 25, 32. 
Patareni de Bosna, vid. Bosna. 
Pathensis archidiaconus, vid.- Renaldus. 
Paulus, episcopus Vesprimiensis, 140, 144, 145, 

148, 149, I50-, 
—, propositus Albensis, 150. .- .-

5.* 
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Paulus, abbas in conventu Tichoniensi ord. s. 
Benedicti, 135. 

—, presbyter, 3 54. 
—, de Berchio, vid. Agnes. 
—, filius cuiusdani vidu®, 344. 
Paus de calidis aquis, vid. Nicolaus, Petrus. 
Pautha de Gisnod, vid. Thomas. 
Pazmand, vid. Biasius. 

Peccha, muliei qu®dam infirma, zoppa, 360, 361* 
Pecsvarad, vid. Waradinum. 
Pelagius, episcopus Albanensis, legatus apo­

stolic® sedis et auditor, 35, 51, 66, 74. 
Peleis, vid. PiUs. 
Peles, vid. Pilis. 
Pelis, vid. Pilis. 
Pelisium, vid. Pilis. 
Pelixium, vid. Pilis. 
Pellisiensis, vid. Pilis. 
Pelys, vid. Pilis. 
Penestrinus, vel Prenestraus episcopatus, 123, 

132, 142, 143, 145. 147; episcopus, vid. 
Jacobus, legatus apost. sedis, et Stephanus 
(Vancsai), prius archiep. Strigon. 

Perta, soror Caroli milltis devet. Buda, 302, 303. 
Pest, civitas Vaciensis dicecesis, 153, 279, 304, 

321; archidiaconus Pestiensis, 74; plebanus 
de P., 62; monasterium s. Antonii in P., 19& ; 
ecclesia s. Gerardi de minor! Pest, Vespr. 
dicecesis, 151; insuper vid. Cata, Michael, 
Petrucius; comitatus P., vid. Fontol, Misca. 

Pesulanus mons (Montpellier in Gallia). 277. 
Petervarad, vid: Belsefontis. 
Petor, vid. Gensa. 
Petra, uxor domini Bogdam de Fajsz, 351. 
Petronella (Petronilla), monialis in raonast. de 

insula Danubii, 19:. 
—, (Petronilla), filia domini BededeCesu (Pap-

keszi?) 355, 357, 3$8-
Petrucius, nobilis vir de genere Cata (Catha, Tata, 

Kaatay Petris) in Pest, consanguineus sororis 
Margareths de ord s. Augustini, 286, 304, 
305, 334, 335; familia eiusdem P., 305; vid. 
Cata, Ursula, Vramus. 

Petrus s.; ecclesia s. Petri, clericus eiusdem eccl., 
vid. Nicolaus; capella s. P., 33; abbas s. P. 
duinque^eccl. dicecesis, 59. 

•—, presbyter cardinalis s. Roman® ecclesi®, 
tituli s. Laurentii in Damaso, legatus apostolic® 
sedis, 2, 3 ; vid. Damasus. 

—, episcopus jauriensis, 16, 19, 30, 36, 38, 41, 

43. 52-
—-, propositus Quinque-ecclesiensis, 21. 
—, archidiaconus ecclesiae Vesprimiensis, 139. 
—, abbas monasterii s. Martini in s. monte 

Pannoni®, 1. 

Petrus, frater et provincialis ordinis pr®dicato-
rum in Hungaria, 281, 298. 

—, frater et presbyter ordinis cruce signatorum, 
prior monasterii ac rector ecclesia? s. Crucis 
de Caiidis aquis veteris Bud®, 180, 274, 275, 
301, 318. 

—, presbyter ecclesi® s. Jacobi de Guarconj 
Strigonieusis dicecesis, 368. 

—, presbyter ecclesiae s. Bartholom®i deCata, 368. 
—, presbyter ecclesi® de villa Berin; parochia 

Beren in archJdiaconatu Albaregalensi, modo 
Csak-Bereny, 364. 

—,..Ungarus3 niagister, clericus magistri Aegi-
dii, 8s. 

—, comes, 303. 
—y magister, legatus regius, 14. 
—, Hungarus de Tapolczano, postea Bud®, pater 

domin® Arenthse, 291, 294, 295, 300; vid. 
Bocha, dement ia , Martinus. 

—, Lombardus, lapicida, 291. 
—, de villa Meger, Vaciensis dicecesis, 358, 340: 
—, de villa Fays, 352. 
—, de Pocche (?), eiusdemque uxor, 377. 
—, de genere Aycha, vid. Alincha. 
—, de Buda, vid, Arentha. 
—, de Calidis aquis, vid. Elena. 
—, de Ukas et quidam alii nobiles comitatus 

Jauriensis, 16. 
—, filius domini Mala de Buda, 294. 
—, filius domini Paus de Calidis aquis Bud®, 

295. 
—, filius domini Rulto de villa Fais (Faisz, in 

comitatu Symigiensi), 342. 
—, servus Petri Hungari de Buda, qui fuit de 

Tapolczano, 292. 
—, de Gava, servus comitis Budo de Gaya, 369. 
Philippus, archiepiscopus Strigoniensis, 141,150, 

153, 154, 160, 262, 279, 290. 
—, episcopus Vaciensis, 140, 160, 290. 
—, cancellarius regin® Hungari®, 127. 
Pilis';' monasterium, de Pilis, Ordinis Cisterci-

ensis, Vesp. dicecesis, 15, 41, 89, 102, 141; 
abbas eiusdem 10, 11, 12, 41, 44, 54, 56,62, 
65, 70, 74, 89, 98, 101, 102, i n , 114, 115, 
135, 141, 149, 154, vid. Joannes; prior, 62, 
124; cellararius Pilisiensis, 8 5; (vid. Eve-
rardus); comitatus, districtus et silva de Pilis, 
143; vid. Csaba. 

Placentinus episcopus, 133; vid. Albertus. 
Pocche, vid. Petrus. 
Poloai® dux, 172, 176, 220. 
Pontius, abbas monasterii s. Aegidii, 17. 
Popfuka (Papfoka), pr®dium, 152; vid. Mi­

ch®! 3-
Porce, terra, 156. 
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Porcorum custodia; capella de Porcorum cu­
stodia, 24, 52. 

Posega, 293. 
Posonium, civitas Strigon. diosc, 8o, 81, 38, 96, 

97; P. minus, seu Csall6k5z, I J I ; castrum 
de P., 148; pracpositura Posoniensis, 152; 
propositus, 14, 53, 132, 142, vid. Smeraldus, 
Stephanus ; thesaurarius P., 14. 

XJotos, terra et villa sita in medio fluvii 
Cholch, 156. 

Pousa, episcopus Bosnensis, 123, 125. 
Pozony, dute huius nominis villse in comit. 

Simigiensi, 157, 159. 
Prsedicatorum ordo, 146; institutio fratruni O. 

P., 156; monasteria O. P. s. Catharine mon., 
vid. Alba, Vesprimium; s. Maria; mon., vid. 
Danubii insula; convent. O. P. de Jaurino, 
vid. Andreas subprior; provincialis O. P. in 
Huugaria, 137, 141, 149, 154,155; fratresO. 
P., vid. Aginems, Andreas, Antonius, Bene-
dictus, Bcrnardus, Desiderius, Enoch, Fe-
licianus, Hembrath, Herban, Joannes, Jor-
danus, Lombardus Joannes, Marcellus, Michsel, 
Nicolaus, Petrus, Rudolphus, Sicardus, Tho­
mas, Tiburtius, Timotheus, Vincentius. 

Praemonstratensis ordo, 230; ecclesia et mo-
nasterium s. Michcelis Ord. Prasm., vid. Da-
nubii insula ; fratres 0. Prsem., vid. Benedictus, 
Henricus, Martinus. 

Praepositurs, vid. Agriensis, Albensis (s.Nicolai), 
Budensis, Cenadiensis, Ceresmeu, Colocensis, 
Demesieusis, Hantensis, Jauriensis, s.Laurentii, 
Orodiensis, Posoniensis, Quinque-ecclesiensis 
(s. Joannis),' Sibiniensis, Strigoniensis (ecc-
lesix maioris, s. GeorgK, s. Thomas), Ultra-
silvanensis, Vaciensis, Vesprlmiensis, Zagra-
biensis. 

Prenestinus, vid. Penestrinus. 
Primogenitus, subdiaconus .Gregorii pp. IX., 

104, 105. 
Prospuqui, (Piispoki), terra in comitatu Csongrad, 

157, 159-
Pylip (Philepp), pnedium, 152. 

Queraluhere; piscatio in Danubio dicta Quer., 

•Queurus (KSros?), villa, 157. 
Quinque-ecclesiensis dicecesis, episcopatus, 23, 

49, 126, 142, 145; H7, U% 153, vid-. Buda, 
Cicador, Endreit, Sucksard; episcopus, 15, 21, 
vid. Bartholomseus, Calanus, Job ; propositus, 
22, 149, vid. Andreas, Petrus; cantor, 149, 
vid. Tristaynus; canonicatus et praebenda, 
145; canonicus, 149; vid. Gregorius, Ro-
bertus. 

Quizin (Gussing, Nemetujvar); monasteriam s 
Marias de monte Qu., 98. 

Quortueles (Kortveles), portus in comitatu Cson­
grad, 157, 159. 

Raba (Rabakoz); archidiaconus de R. Jauri­
ensis dicecesis, 30, 91. 

Rabacuz, vid. Raba. 
Rabakoz, vid Raba. 
Rachusi (Raksi), villa in comitatu Simigiensi 

cum ecclesia restaurata ad s. Bartholomseum ; 
roodo filiaparochias antique (ssec. XIV. erects;) 

Igal; 157. iS9-
Raczkeve; monasterium. Ord. s. Ben. vel. Ord. 

Cister. in R,, vid. Abraham s 
Raguel, domina, quondam patrona ecclesia; s. 

Joannis, 18. 
Ragusiensis ecclesia, 123; archiepiscopus, 123. 
Raksi, vid. Rachusi. 
Rakus, vid. Noghus. 
Rambaldus, vid. Rembaldus. 
Rapot de Falkenberg; uxor eiusdem. secundum 

legendam Neapolitanam: Celica, iuxta Pauler 
vero: Adelhaid de Seefeld, 379, 380. 

Ratisbona, vid, Elisabeth, Everardus, Heroch. 
Rechen (Recsen?), villa, 84, 86. 
Recsen, vid. Rechen, 
Rembaldus, provincialis, prior, et procurator 

liospitalis s. Joannis Jerosolymitani in Hun­
garia et Slavonia, 66, 98, 106, 108, n o , 114, 
129, 130. 

Rembandus, vid. Rembaldus. 
Remetelakas, vid. Uruzkti (UreskS.) 
Renaldus, magister, archidiaconus Pathensis, 98. 
Rengeusar (RengSsar), villa, qua; modo non 

existit, 84, 86. 
Reta, qusdam mulier, 288. 
Rinya-Szt-Kiraly, vid. Kerali. 
Roba, vid. Raba, Rabacuz (Rabakoz.) 
Robertus, episcopus Vesprimiensis (pag. 60. per 

errorem Abrigiensis), 18, 20, 23, 26,28—31, 
34, 35, 38> 39-4i—44,46,49> 50,51,53—64, 
66, 67, 69, 71, 72, 73 ; idem Robertus, postea 
archiepiscopus Strigoniensis, 75, 77,78/98, 
101. 

—, propositus ecclesiae Albensis, 16. 
—, subdiaconus Urbani pp. IV., archidiaconus 

de Vulto (Valko), canonicus prsebendatus 
Quinque-ecclesiensis, 145. 

— Anglicus, magister, 8. 
Roguld, villa in magna insula, 156. 
Romana ecclesia et curia, 2, 3, 5, 8, 9, 20, 25, 

27, 36, 67, 81, 93, n ; , I 2 S, I 3 T , r3^» H6, 
153, 384; summi pontifices, 2, 3, 25, 33,37, 
38, 59, 82, toi, 153, 158; vid. Alexander III. 
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et IV., Clemens III. et IV., Gregorius IX., 
Honorius III., Innocentius III., IV. et V , 
Joannes XXI., Paschalis II., Urbanus IV.; 
cardinales, vid. Aegidius, Gregorius, Leo, 
Manfredus, Petrus, Sinibaldus, Stephanus, 
(presb. card, tit.ss. 12 Apost.), Stephanus, (presb. 
card. tit. s.Marise in Transtiberi), Theobaldus. 

Rombaldus, vid. Rembaldus. 
Ropoly, vid. Rupul. 
Rubini Martinus de Buda, 199, 226, 230, 237, 

246, 252, 356, 362, 367. 
Rudolphus, frater ordinis pra;dicatorum, 262. 
Rulto de villa Fajsz, vid. Petrus. 
Rupul, vel Rupol (Ropoly), villa, seu prsedium 

prope Galosfa, 84, 86. 

S. archidiaconus Vesprimieasis, 52. 
Sabina, filia Donati de Aquis calidis Budse, mo-

nialls in monasterio b. Marine V. g. de insula 
Danubii, socia et secretaria dominas Elianse, 
172, 182, 203, 236, 242, 246. 283. 

Sacsard (Szekszard); abbas de Sacsard, Quinque-
ecclesiensis dicecesis, 42. 

Sag, Sagu (Sag), villa cum ecclesia parochiali; 
in comitatu Syralgiensi 3 erant, 83, 85, 86; 
villa iuxta Jocha (J6ka), 152. 

Sagittarii regii, 24. 
Sala, villa, 38; ecclesla s. Marias de Sala 30; 

capella s. Maria in Sala, 29 ; abbas s. Adriani 
de Sala .Vespr. dicecesis, 107. 

Salamon (Salomon), abbas monasterii s. Martini 
de s. monte Pannoniae, ord. s. Benedicti, Jau-
riensis dicecesis, 123, 126, 129, 131; idem 
Salomon cum conventu monasterii eiusdem, 
118, 119, 120, 124, 125. 

Saleth, quidam testis, 303. 
Salon, vid. Elisabeth. 
Salvator; ecclesia Domini Salvatoris, 1; ecclesia 

s. Salvatoris de Tord, 84; abbas s. S. de Ka-
pornak, vid. Andreas, Caparnuch. 

Salzeburgensis archiep. vid. Eberhardus. 
Samard (Zamardi); ecclesia de Samard; modo 

parochia in comitatu Symigiensi, .92. 
Samson (Samson); capella de villa Samson ; 

nunc parochia in comitatu Symigiensi, 94. 
Sapientia de Vesprimio, monialis in monasterio 

b. M. V. g. de insula Danubii, 229, 247. 
Sar, fluvius, 157. 
Sard, vid. Fajsz. 
Sarus, terra in comitatu Csongrad, 157, 159. 
Sasad; ecclesia s. Andrea; in Sasad, Vespr. 

dicecesis, 151. 
Saswar, vid. Manasses. 
Saulus, magister, archidiaconus ecclesia; Nitri-

ensis, 95. 96. 

Saulus, frater ordinis Minorum et guardianus 
in Posega, 293. 

Scepethnuc, ecclesia de Scepethnuc; quondam 
Zepetnek, parochia in archidiaconatu Zalaensi, 
modo Szepetnek, parochia in districtu Le-
tenyensi, Sabariensis dicecesis, 4, 

Sceuleus (SzSllos), villa apud Vesprim ; forsitan 

Balaton-Kis-Sz61l5s, 152. 
Sceviens, Scevleus (Szollos), villa iuxta Apathar 

sumlo (Apacza-Soml6); forsitan Nagy-Szol-
15s, 152. 

Scholastica, monialis in monasterio b. M. V. g* 
de insula Danubii, 216, 222. 

Sclavi, Sclavonici, 83, 84. 
Sclavonia, 92; dux Sclavonic, 148; vid. Bela, 

Colomannus. 
Scub (Szobbr), duas hums nominis villas, 83,86. 
Sebastianus, canonicus Vesprimiensis, 109. 
—, filius Nicolai de Tarn6cz, 327—331. 
Seckau; episcopus Sechovensis, vid. Carolus. 
Segesd (Felso-Segusd); ecclesia de S., 36; archi­

diaconus S., vid. Germanus. 
Segne de Strigonio, vid. Catharina, 
Segustiensis archidiaconusv vid. Segesd. 
Seliz (Zselicz), villa cum monasterio s. Jacobi, 

,86; nunc Szent-Jakab, filia parochix Somogyr 

Szent-Balazs; ecclesia s. Ladislai de S., 79; 
silvas de $., 83. 

Semel, terra in comitatu Baranya, 157, 159. 
Serenna, vid. Ladislaus de S. 
Seserenia, vid. Elena. 
Sibiniensis, alias Cibiniensis ecclesia et pne-

positura, 23. 
Sicardus, frater ord. praidicatorum, prior mo­

nasterii de insula Danubii, 220. 
Siciliae regnum, 150; rex, 278, 380; vid. Caro­

lus I. (Anjou), Fridericus II. 
Simigium, Symigium, Simingium (Somogyvar), 

Vespr. dicec, 153; castrum Simigiense, 52; 
ecclesia S., 78; parochia S.,,24; monasterium 
S. ord. s. Benedicti, 6, 19, 33, 83, n o ; vid. 
Aegidius s. et Apollinaris s.; abbas eiusdem, ix, 
19J 33> 87;88, 100, n o , 141,154; vid.Herveus; 
persona; de S., vid. Agnes, Andreas comes, 
Gregorius, Marcus; archidiaconus Simig., 4, 
9 1 ; vid. Alba, Barnabas; archidiaconatus,. 87, 
90; vid. Genitus, Jacus, Joannes; . comitatus 
S., 4, 17, 24, 32, 36, 42, 43, 52, 70, 74, 79, 
80, 81, 84, 88, 90, 91, 93—97, i n , 113,157; 
vid. Apati, Beren (Bereny), Chega (Csege), 
Corthon, Endred, Erek, Fajsz, vel. Fays, Ra­
dius! (Raksi), Sag, Samard,. Samson, Tardi, 
Tepey,Thapey, Thelky,Tur, Wosyan (Varsany). 

Simon (Simeon), episcopus Varadiensis, 12, 13, 
26, 45. 
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Simon, magister, cantor ecciesiaa Vesprim., 121. 
Sindicus hospitalis Jerosolymitani in Hungaria 

67, 70. 
Sinibaldus, presbyter cardmalis tituli s.Laurentii 

de Lucina, 65. 
Sirmium, 217; episcopus Sirmiensis, 129; vid. 

Oliverius. 
Sixti s. villa (?), 84, 86. 
Smaragdus, propositus ecclesia s. Nicolai Al-

bensis, Vespr. dicecesis, 119. 
Snieraldus (Smaragdus), propositus ecclesia; Po-

•soniensis, 132. 
Soksardiensis abbas, ord. Cisterciensis, Qumque-

ecclesiensis dicecesis, 23, 107. 
Sokudwor, vid. Cicador. 
Soier, terra iuxta Tiriam, 157. 
Somogyvar, vid. Simigium. 
Somthod (Szant6d); villa et prsedium de Som-

thod, 152. 
Sorlou (Sallo) villa, Strigoniensis dicecesis; 

Nagy-Sall6, in comitatu Ears, 311, 313, 373. 
Sorvul; capella s. Marin? super ortum Sorvul, 82. 

palatensis archiepiscopus, v. Bernardus; capi-
tulum Spalatense, 47, 55; canonicus, vid. 
Wlcasius. 

Spiritus s. ; ecclesia s. Spiritus, 65, 102; abbas 
et monachi s. Spiritus, Quinque-ecclesiensis 
dicecesis, 65. 

Stella, mater domino Surai, 311, 
Stephana, v. Stephania, filia domlni Pausa; 

(Paussre), montalis in monasterio b. M. V. g. 
de insula Danubii, 184, 187, 192, 194, 209, 
215, 255. 

Stephanus s. I. rex Hungarian, 1, 2, 24, 25, 31, 
32, 33, 92, 312 ; ecclesia, monasterium et lio-
spitale s. Stephani apud castrum Bellegrave, 
6; vid. Alba, Borsot, Calidse aqua;, Guncellus, 
Joannes. 

—, dux, filius Bel& IV. regis Hungarian, frater 
b. MargarethK V., postea Stephanus V. rex 
Hungarian, 149, 160, 167, 171. 

—•, presbyter cardmalis s, basilic* 12 Apostolo-
rum, 35, 51. 

•—, presbyter cardinalis tituli s. Marise " in 
Transtiberi, 109. 

—, archiepiscopus Strigoniensis, 118, 119, 120, 
121, 124. 

— (Vancsai), episcopus Penestrinusj v. Pre-
nestinus, antea archiepiscopus Strigoniensis, 
131, 132, 142, 143, 145, 147. 

—, episcopus Zagrabiensis, 52, 59, 74. 
—, capelknus Urbani pp. IV., nepos Stephani, 

episcopi Penestrini,prsepositus Posoniensis, 142. 
—, filius comitis Budo, vel Boda de Gaya, 

Strigon. dicecesis, 368, 369, 370. 

Stephanus, de Cares (Karcsa), servus comitis 
Budo de Gaya, 369. 

—, filius domini Bethe de Barloc, vel Barloch, 
Vespr. dicec, 345, 347, 349, S5°-

— de Calidis aquis, 376. 
— de' Badobora, vid. Elisabeth. 
— de genere Canaco, vid. Benedicta. 
— Matthsei, vid. Matthcey. 
Strigonium, civitas, sedes archiepiscopalis, 14, 

15, 23, 26, 71, 85, 126, 280, 288, 292, 314; 
provincia Strigoniensis, 22; archiepiscopatus, 
dicecesis, seu ecclesia Str., 14, 20, 21, 22, 28, 
49, 71, 72, 73, 126, 131, 147, 148, 153 ; archi­
episcopus, 21, 22, 27, 34, 35, 36, 38, 48, 78, 
129, 131, 132, 150, 168, 172, 176, 184,279; 
vid. Benedictus, Joannes, Job, Martirius, Ma-
thias, Philippus,Robertus, Stephanus, Thomas, 
Ugrinus; suffraganei archiep. Strigoniensis, 
20; vid. Agriensis, Jauriensis, Vesprlmiensis 
ep.; prselati provincial Str., 141; pr^clati 
ecclesiarum dicecesis Str., 53; capitulum Str., 
I4> IS, 21, 26. 73, 136; procurators capitali, 
22; vid. Joannes, M; propositus Str., 13, 
15, 45, 52, 62, 126, 14.8; vid. Achilles, P ; 
propositus ecclesia; s. Georgii Str., 150; 
prsepos. eccl. s. Thomas Str., vid. Benedictus; 
Ubaldus; lector, vid. Benedictus; thesaura-
rius, 71 72, 73; vid. Andreas, Benedictus, 
M; archidiaconus, 122; vid. Joannes, La-
dislaus, Thomas; scholasticus, vid. Jacobus; 
canonici, vid. Andreas, Benedictus, Jacobus 
(canonicus s. Thomas Str.), Joannes, Nicolaus; 
hospitale s. Stephani regis Str., 8r, 85; ma-
gister et fratres eiusdem, 126; vid. Lau-
rentius; prior conventus Strigon. "ord. prcedica-
torum, 288; nobilis qua^dam domina de Str., 
289; insuper vid, Algent, Andreas de s. Ge-
orgio, Andreas de Meniis, Budo, vel Boda, 
Cefas, Cholnuk (Gsolnok), Chut (Csut), Cina, 
Echete, Elisabeth, Fabianus, Gaya, Margaretha 
Misa, Segne, Stephanus, Sura, Vanchus. 

Subuicorum villa cum capella, 25, 32. 
Sucksard (Szekszard), vid. Soksardiensis. 
Sulu (Siily), villa prope Pest, 156, 159. 
Sumugiensis comitatus, 31; vid. Simigiensis, 
Suprunium, vel Supprium, civitas et castrum 

de S., 98, 148. 
Sura, filia domini Hograd, uxor Andrea; de 

s. Georgio, Strigon. dicec, 311, 313, 314. 
Siily, vid. Sulu. 
Sycova, vel Sycovo, Sikva, Zsikva (Zsitva), villa, 

nunc prsedium prope Nagy-Atad, 83, 86. 
Sytva, fluviuSj 156. 
Szarazto, vid. Zaraztho. 
Szarszo, vid. Zaraxtho. 



Szent-Borbas, vid. Barnabas s. 
Szent-Jakab, vid. Seliz. 
Szepernek, vid. Scepethnuc. 
Szobb, vid. Buccoy, Scub. 
Szalad, vid. Zovlad. 
.Sz6ll5s, vid. Sceuleus (Balaton-Kis-Szoll6s) et 

Sceviens (Nagy-Sz5115s.) 
Szupok, vid. Chopulch. 

Taacs, vid. Matfhaeus. 
Taar; vjr de genere T., vid. Alexander. 
Taina, vel Thena, villa in loco Cholquus, alias 

Chollukus (Csall6k6z), 156, 159. 
Tapolczanum; terra de T., 292. 
Tappei, Thapey, Tepey, Teppey; ecclesia et 

capella de T., quondam in regione Somogyva-
rensi, 24, 25, 32, 79. 

Tardi (Tard), villa, nunc prodium in comitatu 
Simigiensi, 1. 

Tarnoch (Tarndcz), villa Vaciensis dicecesis, 
326; vid. Alexander, NIcolaus de T. 

Tartar:, 116, 118, 119, 120, 121, 128, 132, 193, 

214, 220, 264, 339= 344, 347) 349= 3 S l -
Tarvisinus L., magister, 8. 
Tata, villa, 138; abbas et conventus monasterii 

ord. s. Bened. de T., 138. 
Taunts de Gaura, vid. Candida. 
Teber, comes de Luce (Lues, pagus), 369, 371. 
Teez, villa, vid. Bethe, Fabianus, Gede. Marcus, 

Margaretha, Mattha;us, Micho. 
Tekea, possessor duarumvinearum in Kereky,/57. 
Telequi; monasterium de Telequi; abbatia Tel-

kensis, ord. s. Benedicti, prope Budam, quon­
dam in dicecesi Vesprimiensi, 7. 

Telky (Teleki); prcedium de Telky, 152. 
Temerd; ecclesia Omnium sanctorum de Te-

merd3 79. 
Tepey, vid. Tappei. 
Terra Sancta, 47, 69. 
Tese, de villa Sorlou, consanguineus domina; 

Sura;, 311. 
Teutonic!; fratres hospitalis s. Marine de domo 

Teutonicorum, 39, 69; Teutonici in Austria, 
579; quidam Teutonicus, 307. 

Texa, vid. Uga. 
Thaliki; monasterium de Thaliki ord. s. Bene­

dicti, 61. 
Thapey,vid. Tappei. 
Tharant, monialis in monasterio b. M. V. de 

insula Danubii, 303. 
Thelky (Toluki), villa in comitatu Simigiensi, 

157, 159-
Theobaldus, s. Romans ecclesise cardinalis, 104. 
Theobaldus, episcopus Hostiensis et Velletren-

sis, legatus apostolicre sedis in Hungaria, 4. 

Theodoricus, frater de ordine Minorum, medi-
cus, 299, 300. 

Theodorus, s. vid. Gregorius. 
Tholna, 152. 
Thomas s.; propositus s. Thorns Strigoniensis, 

105, 122, 140, vid. Benedictus, Ubaldus. 
—, archiepiscopus Strigoniensis, 60. 

—, episcopus Agriensis, 49, 53, 56, 59. 
—, propositus Vesprimlensis, 29. 
—, archidiaconus Strigoniensis, 71, 72, 73. 
—, thesaurarius Budensis, Vesprimiensis, dice­

cesis, 111. 
—, custos, procurator conventus s. Martini de 

Pannonia, 95. 
—, presbyter sororum monasterii b. M. V. de 

insula Danubii, 174, 180. 
—, presbiter ecclesise s. Martini de Pada (Pa-

dany pagus), 368. 
—, presbyter ecclesia; s. Andrea; de villa La-

tus, 369. 
—, filius Pauthce (v. Paute) de Gisnod, CoJo-

censis dicecesis, 322, 325. 
—, de Bodomer, vid. Elisabeth. 
—, de Gaya, servus comitis Budo de Gaya, 369. 
Thomasinus, notarius Stephani, episcopi Pe-

nestrini, 145. 
Thomasius, vid. Elisabeth. 
Thour (?), villa, 85, 86. 
Thousoch (T6sok), villa, 152. 
Tiba, cognatus Petri, filii Paus de Calidis aquis, 

296. 
Tiburtius, frater ordinis prsedicatorum 191. 
Tihon, alias Tihon, Ticha, Ticon, Thion, Thikon, 

Thykon, Tychon, Tykhon, Tuchon (Tihany): 
insula de Tichon, 152; conventus monasterii 
Tichoniensis, ord. s. Benedicti, Vesprimiensis 
dicecesis, 135, 152; abbas eiusdem monasterii 
Tichoniensis, 19, 30, 43, 67, 91, 100, 103, 
107, i n , 135, 152; vid. Paulus; decanus Ti­
choniensis, 100. 

Tilnalo, ancilla domini Velicz, 328. 
Timotheus, subdiaconus et capellanus Urbaui 

pp. IV., archidiaconus de Zala in ecclesia 
Vesprimiensi et canonicus Zagrabiensis, 142; 
idem postea episcop. Zagrabiensis, 142, 143, 

*45, 153-
—, frater et prior ord. pnsdicatorum, 204. 

Titia,vid. Buchur, terra iux.ta Titiam, et Soler, 
terra iuxta Titiam. 

Tiudei (?); vid. Dumbo, Dombo vir in Tiudei, 
Colocensis dicecesis, 320. 

Tolna; porrus de Tolna, 153; comit. Tolna, 
vid. Apar, Burhud, Chatar. 

Tooxun (Taksony), villa in comitatu Pest. 
156, 159. 
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Toplica, vel Tcspluclia; conventus de Toplica, 
ord. Cisterciensis. Zagrabiensis dioscesis, 132 ; 
abbas eiusdem conventus de Toplica, 129, 132. 

Toppe, villa, quondam in regione de Somogy-
var, 1. 

Tord, v. Tordh, Turd, villa; ecclesia seu capclla 
s. Saivatoris de villa Tord, Vesprimicnsis dice­
cesis, 74. 79, 118, 124. 

Touri, villa, 87. 
Transsilvania: dux, vid. Matthams. 
Trinitatis as. capella in dicecesi Vesprimiensi, 

52, 91, 92. 
Tristaynus, cantor, canonicus Quinque-eccle-

siensis, 149. 
Tulg (Thul), villa cum silva et feneto, in comi-

tatu Csongrad, 157, 159. 
Tur ; ecclesia de Tur, in comitatu Simigiensi; 

quondam parochia in archidiaconatu Simigi­
ensi, hodie nlia -ad parochiam Latrany in 
districtu Kaposvarensi, 4, 93. 

Turdos (Tordos), villa cum tribus vineis in 
comitatu Albensi, 157, 159. 

Turonenses librae, I 51. 

Ubaldus, propositus s. Thomas, 85. 
Ubertus Blancas (Bianchi), magister, capelknus 

Innocentii pp. V. et posrea Joannis pp. XXI., 
canonicus Placentinus, 160, 161, 384. 

Udvari, vid. Udvory. 
Udvornici regii, 24, 32. 
Udvory (Udvari), villa, 152. 
Uga, filia Texas, 367. 
Ugol, villa, 157. 
Ugolinus, v. Ugulinus, archiepiscopus ecclesia; 

Colocensis, 59, 66, 76, 78, 102, 104. 
~—, episcopus Jauriensis, 8. 
Ugrinus, archiepiscopus Strigoniensis, 14, 29. 
—, archiepiscopus Colocensis, 47. 
Ujlak (Uilach). pnedium, 152; vid. Margaretha s. ' 
Ukas, vid. Petrus. 

Ultrasilvanensis dicecesis, episcopatus, 23; epis-
copus Ultrasilvanensis, 21. vid. Villelmus. 
propositus, vid. A. ' 

Un, nlius domini Cede de villa Teez, 364,567. 
Urbanus pp. IV., 92, 140—150, 154. 
Urias, abbas monasterii s. Martini de s. raonte 

Pannonis;, ord. s. Benedict!, Jauriensis dice­
cesis. 23, 29, 30, 31, 36, 38, 41, 45, 52, 60, 
66, 74. 77, 78, 79, 8o, 87, 89, 90,91,92, 94, 
95, 98, 300, 102, i n , 113. 

Urkutha (Urkutja), prasdmm, 152. 
Urkutja, vid. Urkutha. 
Urskaal. Urskal (Kdveskal), prjedium, 152. 
Ursula, mater Petrucii? monialis de insula Da-

nubii, 305, 310. 

Moiuira. episcopatus Vesprim. I, 

Uruzku, UruzkS (UreskS), nunc Remeteiakas; 
celia monachorum de U., 152. 

Uzlar, vid. Ozlar. 
Ureskt3, vid. Uruzkti. 

Vaciensis (Waciensis) dicecesis, ecclesia epi­
scopatus, 45; vid. Meger, Zegise; episcopus, 
15, 44, 45, 75, 279; vid. Boleslaus, Briccius, 
Haymus, Jacobus, Lodomer, Philippus; ca­
pital urn, 44; propositus, 63; cantor 63; 
archidiaconus, 44; vid. B.; E; scholastscus, 
63; clerici eccl V., 44; villa V., 38. 

Vanchus, civis Strigoniensis, 289. 
Vancsai, vid. Stephanus. 

Varadinum, (Nagyvarad); dicecesis, ecclesia, 
episcopatus Varadiensis, 105; episcopus, 2 1 ; 
vid. Alexander, Benedictus, Elvinus, Lodo-
merius, Simon; canonicus, vid. Alexander, 
Joannes; porro vid. Andreas de V. 

Varsany, vid. Wosyan. 
Vasad, vid. Wosod. 
Vason, vid. Vasyl. 
Vasvar, vid. Ferreum castrum. 
Vasyl (Vason), prjedium, 3 52. 
Vataroi, persona qusedam, in villa Voch Agri-

ensis dicecesis, 306. 
Velicz, vel Velig, Veligh, possessor villa; Nenigh, 

326, 328; vid. Cephdeva, Nicolaus, Tilnalo. 
Velletrensis episcopus, 4; vid. Theobaldus. 
Venetian, vid. Artolus. 
Venis, ns.or Leopard! de Pais, Vespr. dicecesis, 

342; vid. Leo. 
Vereb, vid. Verub. 
Veronensis canonicus, vid. La Cone. 
Verub (Vereb), villa; vid. Blasius. 
Vesprimium, civitas, sedes episcopalis, 126,139. 

152, 180, 248; vid. Andieas, Moyses, Osa, 
Otto de V.; dicecesis, ecclesia, episcopatus 
Vesprim iensis, vel Vespremiensis 1—384; 
vid. Alba, Barloc, Boccan, Buda, Caparnuch 
(Kapornak), Chirgo (Csurgo), Corardus,Creyn-
feld (Kelenfold), Crux s., Cyrc (Zira), Danubii 
insula, Demetrius, Dyam, Endred, Erche, vel 
Erte, Hrcse (Osi), Fajsz, Farcasius (Farkas), 
Felicianus, Sala, Sapientia, Sasad, Sceuleus, 
(SzSllos), Simigium, Te'lequi. Thomas, Tihon 
(Tihany), Tirnotheus, Tord, Trinitas ss.5Wer-
tes (Vcrtes), Viola, Wisegrad, Vizha, Wrs 
(6rs), Vrulon, Zala; episcopus V., 1 i. 15, 20, 
2i, 25, 26, 28, 32, 35, 36, 38, 48, 60, 79, 
118, i2i, 134, 144, 145, 148, 149, 150; vid. 
Bartholoma;us, Calanda (Kalenda), Joannes, 
P.aulus, Robertusj' Zelandus; pnelati eccle-
siarum Vespr. dicec, 53; capitulum, 4, 54, 
55, 60, 68, 74, 75, 79, 83, 84, 85, 87, 118, 
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120, 134, 139, 140; propositus, 66, 68, 83, 
84, 87, 104, 112, 134; vid. Bartholomseus, 
Henricus, Thomas; regales abbatiae et prse-
posituras Vespr. dicec, 35, 36, 51; lector vid. 
Joannes; cantor vid. Laurentius, Simon; 
custos, 84; vid. Mathias; archidiaconatus, vid. 
Joannes s.; archidiaconus, 123, 134; vid. 
Ambrosius, Petrus, S.; canonicatus et pne-
bend^ej 68, 145, 147; canonici simplices et 
in personattbus constituti, 68; vid. Sebastia-
nus, Zelandus; parochiales ecclesise Vespr. 
dicec, 54; rectores ecclesiarura Vespr. d., 6S ; 
capella: Vespr. d., 68; sacerdotes capellarum 
V. d., 68- clericus V., vid. Michel; ecclesia 
et monasterium s. Catharinse de V., 169, 173, 
T75> I79> I Si ) 200, 212, 216, 237, 243, 272, 
276, 287,353 ; vid. Bartholomsius, Catharinas. 

Veurd, villa, 156. 
Veuri, vid. Carolus. 
Villelmus, episcopus Ultrasllvanensis, 23. 
Vincentius, frater ordinis prsedicatorum, sacri-

stanus, 284, 285, 337. 
Viola, uxor Gabrielisde Fays, Vespr. dicecesis, 352. 
Vitalis de Cesu, vid. Benedicta. 
Vizha, villa, Vespr. dicecesis, 100 ; vid. Bene­

d i c t s , Badou, Demetrius, Vrnlon. 
Voch, villa, Agriensis dicecesis, 306. 
Voscham, villa iuxta Danubium, 156. 
Vorosto, vid. Joannes. 
Vramus. filius PeTucii, 335. 

dicecesis; capella s. Andreas de Sasad et capella 
s. Martini de Ors, filia; quondam adparochiam 
Kelenfold, 151. 

Vrulou, vir de villa Vizha, Vespr. dicecesis 100. 
Vrustin, vid. Obusc. 
Vulto (Valko); arckidiaconatus de Vulto 145; 

archidiaconus, vid. Robertus. 

Waradinura, V. (Pecsvarad); abbas de W. 
Quinque-eccl. dicecesis, 33, 42, 77, 103, 
104, 109. 

Wasarahel, Wasarhel (Vasarhely), terra in co-
mitatu Csongrad, 157, 159. 

Wertes, (Vertes); abbas s. Crucis de V., Vespr., 
dicecesis, 73, 105. 

Widum. de Hrvat, presbyter ecctesise s. Martini 
de Zala, 63. 

Wilibaldi s. ecclesia, 79. 
Wissegrad, v. Wisagrade (Visegrad); abbatia de 

Wisagrade, Vespr. dicecesis, 54; castrum de 
Wisscgrad, 143. 

Withubu; ecclesia, de Withubu, ordinis nigrorum 
monachorum in dicecesi Csanadiensi; abbas et 
monachi eiusdem eccleske; canonici saeculares 
in eadem ecclesia, 46. 

Wlcasius, canonicus ecclesise Spalatensis, 55.' 
Wosian (?), villa cum ecclesia parochiali, 83, 86. 
Wosod (Vasad), villa; pra^dium penes Oreg-

Lak, 85, 86. 
Wosun, terra in comitatu Csongrad, 157, 159. 
Wosyan (Varsany), villa in comitatu Simigiensi, 

156, 159. 
Wrs; ecclesia s. Martini in Wrs (Ors), Vespr. 
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Xistus, magister, capellanus Urbani pp. IV., 
clericus et nunchis Bel.se IV. regis et Maris 
reginfe Hungarian, 150. 

Ynou (Jeno), villa in portu Datiubii sita, 156,159. 
Ysa (Izsa), villa in comitatu Komarom, 156, 159. 

Zacalus, villa cum piscina in comitatu Koma-
romiensi, 157, 159. 

Zagrabiensis dicecesis, ecclesia, episcopatus, 92, 
142; vid. Toplica; episcopus, 91, 92, 142, 
143, 145; vid. Tiraotheus; capitulum, 52,74, 
91, 127, 142; propositus, 142; archidiaconus, 
127; vid. Albertus; canonicus, 142; vid. Ti-
motheus. 

Zala ; archidiaconatus Zalaensis, 145, 147; vid. 
Andreas s., Joannes s.; archidiaconus de Z., 
142; vid. Favus, Timotheus; ecclesia omnium 
Sanctor. de Z., vid. Obusc; eccl. s. Martini de Z., 
vid. Widum; presbyteri ecclesiarura de Z. 63. 

Zala-L6v5, vid. Andreas s. 
Zalath; salinarii de Z., 153. 
Zalavar, vid. Sala. 
Zamdrdi, vid. Samard. 
Zambo; abbas de Z. 105. 
Zaraztho (Szarazt6, seu Szarsxo); pr&dium, 152. 
Zegise, vir de villa Meger, Vaciensis dicecesis, 

3j6> 338, 339, 341 ; vid. Maria. 
Zelandus, magister, canonicusVesprimiensis, 120 ; 

idem Zelandus postea episcopus Vespri miens is, 
12?, 131, 138. 

Zeric, nobilis vir, 157. 
Zircz, vid. Boccan. 
Zoen, magister, lector Bachiensis, 98. 
Zolochi; sales de Zolochi, 103. 
Zovlad (Szolad); ecclesia de Zovlad in comitatu 

Simigiensi; modo parochia Szolad, 93. 
Zselicz, vid. Seliz. 
Zuani; mille zuani salis, quos monasterium de 

Tihany singulis annis in Alba percepit a 
salinariis de Zalath, 153. 

Zunug (?) villa, 83, 86. 
Zymgata; villa 156. 

ud (?), terra; v. portio mouasterii de 
insula leporum, quam habebat in terra . . . . 
ud, 157. 
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